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Bedeutung der Symbole

Zu lhrer Sicherheit

Ihres Gerétes diese Betriebsanleitung
sorgféltig und handeln Sie danach.
Bewahren Sie diese Betriebsanleitung fiir
spéteren Gebrauch oder Nachbesitzer auf.
WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der
nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.
= Der in den Sicherheitshinweisen verwendete
Begriff "Elektrowerkzeug" bezieht sich auf netz-
betriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel)
und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).
> Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme unbe-
dingt die Sicherheitshinweise!
Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und
der Sicherheitshinweise konnen Schaden am
Gerat und Gefahren fur den Bediener und andere
Personen entstehen.
> Alle Personen, die mit der Inbetriebnahme, Be-
dienung und Wartung des Gerates zu tun haben,
mussen entsprechend qualifiziert sein.

2 Lesen Sie vor der ersten Benutzung

Verbot eigenméchtiger Verdanderungen und
Umbauten

Es ist verboten, Veranderungen am Gerat durch-

zuflhren oder Zusatzgeréate daraus herzustellen.

Solche Anderungen kénnen zu Personenschaden

und Fehlfunktionen fihren.

> Reparaturen am Gerat dlirfen nur von hierzu be-
auftragten und geschulten Personen durchgefiihrt
werden. Verwenden Sie hierbei stets die Origi-
nalersatzteile. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

Informationssymbole dieser Anleitung

Die Zeichen und Symbole in dieser Anleitung sollen
lhnen helfen, die Anleitung und das Gerat schnell
und sicher zu benutzen.
Hinweis
e Informationen liber die effektivste bzw.
praktikabelste Nutzung des Gerétes.
2 Handlungsschritt
Fordert Sie zum Handeln auf.

v"Handlungsergebnis
Hier finden Sie das Ergebnis einer Abfolge von
Handlungsschritten.

[1]Positionsnummer
Positionsnummern sind im Text mit eckigen
Klammern [ ] gekennzeichnet.

IIIustrationskennzeichnung
lllustrationen sind mit Buchstaben nummeriert
und im Text gekennzeichnet.

© Handlungsschrittnummer
Die definierte Abfolge von Handlungsschritten ist
nummeriert und im Text gekennzeichnet.

Gefahrenstufen von Warnhinweisen

In dieser Betriebsanleitung werden die folgenden
Gefahrenstufen verwendet, um auf potenzielle
Gefahrensituationen hinzuweisen:

A\ GEFAHR!

Die gefahrliche Situation steht unmittelbar
A bevor und fiihrt, wenn die Manahmen
nicht befolgt werden, zu schweren

Verletzungen bis hin zum Tod.

und fuhrt, wenn die Ma3nahmen nicht
befolgt werden, zu schweren Verletzungen
bis hin zum Tod.

f Die gefahrliche Situation kann eintreten

A\ VORSICHT!

Die gefahrliche Situation kann eintreten
A und fiihrt, wenn die MalRnahmen

nicht befolgt werden, zu leichten oder
geringfiigigen Verletzungen.

Eine mdglicherweise schadliche Situation kann
eintreten und fuhrt, wenn sie nicht gemieden wird,
zu Sachschaden.

Aufbau von Sicherheitshinweisen

A\ GEFAHR!

Art und Quelle der Gefahr!
2 Folgen bei Nichtbeachtung
» Malnahme zur Gefahrenabwehr

©



Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise

Arbeitsplatzsicherheit

a)Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fihren.

b)Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flussigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c)Halten Sie Kinder und andere Personen
wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kdénnen Sie die Kontrolle tiber
das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

a)Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise verandert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveran-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern
das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihilschranken. Es besteht ein
erhohtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn
Ihr Kérper geerdet ist.

c)Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen und
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines elekiri-
sches Schlages.

d)Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhdngen oder um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die
Anschlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schadigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erh6hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e)Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch fiir den
AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer
fir den AuRRenbereich geeigneten Verlangerungslei-
tung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

a)Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b)Tragen Sie persoénliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personli-
cher Schutzausrustung, wie Sicherheitshandschu-
he, Augenschutz, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und
Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das
Risiko von Verletzungen.

c)Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor
Sie es an die Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den
Finger am Schalter haben oder das Geréat ein-
geschaltet an die Stromversorgung anschlief3en,
kann dies zu Unfallen fuhren.

d)Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
oder Schlissel, der sich in einem drehenden Ge-
rateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e)Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich be-
wegenden Teilen erfasst werden.

g)Wenn Staubabsaug- und
-auffangeinrichtungen montiert werden
kénnen, sind diese anzuschlieBen und richtig
zu verwenden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

h)Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheits-
regeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit
dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeugs

a)Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden
Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

b)Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist
gefahrlich und muss repariert werden.

c)Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen,
Zubehorteile wechseln oder das Gerit
weglegen. Diese VorsichtsmalRnahme verhindert
den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.
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Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise

d)Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahre-
nen Personen benutzt werden.

e)Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind,
dass die Funktion des Elektrowerkzeugs
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile
vor dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele
Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu fihren.

g)Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahrlichen Situationen fuhren.

h)Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe
und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerk-
zeugs

a)Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch
ein Ladegerat, das fur eine bestimmte Art von
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es
mit anderen Akkus verwendet wird.

b)Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen
und Brandgefahr fiihren.

c)Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
N&geln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstanden, die eine Uberbriickung
der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d)Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufalligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Flussigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusatzlich arztliche Hilfe
in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennungen fuhren.

e)Benutzen Sie keinen beschadigten oder
veranderten Akku. Beschadigte oder veranderte
Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten und
zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu
hohen Temperaturen aus. Feuer oder Tem-
peraturen tuber 130 °C kdnnen eine Explosion
hervorrufen.

g)Befolgen Sie alle Anweisungen zum
Laden und laden Sie den Akku oder das
Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des
in der Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auRerhalb des zugelassenen Tempera-
turbereichs kann den Akku zerstéren und die
Brandgefahr erhéhen.

Service

a)Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerk-
zeugs erhalten bleibt.

b)Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samt-
liche Wartung von Akkus sollte nur durch den
Hersteller oder bevollmachtigte Kundendienststel-
len erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Kettensiagen

> Halten Sie bei laufender Séage alle Korperteile
von der Sagekette fern. Vergewissern Sie sich
vor dem Starten der Sédge, dass die Sagekette
nichts beriihrt. Beim Arbeiten mit einer Ketten-
sage kann ein Moment der Unachtsamkeit dazu
fihren, dass Bekleidung oder Kérperteile von der
Sagekette erfasst werden.

» Halten Sie die Kettensédge nur an den isolierten
Griffflachen, da die Sdgekette verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt der
Sagekette mit einer spannungsfiihrenden Leitung
kann auch metallene Gerateteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag flhren.

» Tragen Sie Augenschutz. Weitere
Schutzausriistung fiir Gehor, Kopf, Hande,
Beine und FiiRe wird empfohlen. Passende
Schutzkleidung mindert die Verletzungsgefahr
durch umherfliegendes Spanmaterial und zufal-
liges Berlihren der Sagekette.

» Arbeiten Sie mit der Kettensage nicht auf
einem Baum, einer Leiter, von einem Dach
oder einer instabilen Standflache. Bei Betrieb
in einer solchen Weise besteht ernsthafte
Verletzungsgefahr.

» Achten Sie immer auf festen Stand und be-
nutzen Sie die Kettensdge nur, wenn Sie auf
festem, sicherem und ebenem Grund stehen.
Rutschiger Untergrund oder instabile Standflachen
kénnen zum Verlust des Gleichgewichts oder zum
Verlust der Kontrolle Uber die Kettensage fiihren.
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Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise

» Rechnen Sie beim Schneiden eines unter
Spannung stehenden Astes damit, dass
dieser zuriickfedert. Wenn die Spannung in den
Holzfasern freikommt, kann der gespannte Ast
den Benutzer treffen und/oder die Kettensage der
Kontrolle entreil3en.

> Seien Sie besonders vorsichtig beim
Schneiden von Unterholz und jungen Baumen.
Das duinne Material kann sich in der Sagekette
verfangen und auf Sie schlagen oder Sie aus dem
Gleichgewicht bringen.

> Befolgen Sie Anweisungen fiir die Schmierung,
die Kettenspannung und das Wechseln von
Fiihrungsschiene und Kette. Eine unsachgeman
gespannte oder geschmierte Kette kann entweder
reilen oder das Riickschlagrisiko erhohen.

» Nur Holz sagen. Die Kettensage nicht fiir Ar-
beiten verwenden, fiir die sie nicht bestimmt
ist. Beispiel: Verwenden Sie die Kettensage
nicht zum Sagen von Metall, Plastik,
Mauerwerk oder Baumaterialien, die nicht
aus Holz sind. Die Verwendung der Kettensage
fur nicht bestimmungsgemafe Arbeiten kann zu
gefahrlichen Situationen fiihren.

> Diese Kettensége ist nicht geeignet zum Faéllen
von Baumen. Die Verwendung der Kettensage
fur nicht bestimmungsgemafe Arbeiten kann zu
ernsthaften Verletzungen des Benutzers oder
anderen Personen fuhren.

Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags:

Riickschlag kann auftreten, wenn die Spitze der

Flihrungsschiene einen Gegenstand beriihrt oder

wenn das Holz sich biegt und die Sagekette im

Schnitt festklemmt.

Eine Berlhrung mit der Schienenspitze kann in

manchen Fallen zu einer unerwarteten nach hinten

gerichteten Reaktion fiihren, bei der die Fiihrungs-
schiene nach oben und in Richtung des Benutzers
geschlagen wird.

Das Verklemmen der Sagekette an der Oberkante

der Fiihrungsschiene kann die Schiene rasch in

Benutzerrichtung zurtickstoRen.

Jede dieser Reaktionen kann dazu fuhren, dass

Sie die Kontrolle tber die Sage verlieren und sich

moglicherweise schwer verletzen.

Verlassen Sie sich nicht ausschlief3lich auf die in

der Kettensage eingebauten Sicherheitseinrich-

tungen. Als Benutzer einer Kettensage sollten Sie
verschiedene MaRnahmen ergreifen, um unfall- und
verletzungsfrei zu arbeiten.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs der Kettensage. Er kann
durch geeignete VorsichtsmafRnahmen, wie nach-
folgend beschrieben, verhindert werden:

» Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest,
wobei Daumen und Finger die Griffe der
Kettensdage umschlieBen. Bringen Sie lhren
Korper und die Arme in eine Stellung, in
der Sie den Riickschlagkraften standhalten
kénnen. Wenn geeignete MalRnahmen getroffen
werden, kann der Benutzer die Riickschlagkrafte
beherrschen. Niemals die Kettensage loslassen.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Dadurch wird ein unbeabsichtigtes Berlhren mit
der Schienenspitze vermieden und eine bessere
Kontrolle der Kettensage in unerwarteten Situati-
onen ermoglicht.

» Verwenden Sie stets vom Hersteller vorge-
schriebene Ersatzschienen und Sageketten.
Falsche Ersatzschienen und Sageketten konnen
zum Reifden der Kette und/oder zu Riickschlag
fuhren.

> Halten Sie sich an die Anweisungen des Her-
stellers fiir das Scharfen und die Wartung der
Séagekette. Zu niedrige Tiefenbegrenzer erhéhen
die Neigung zum Ruckschlag.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Kettenséagen

> Befolgen Sie alle Anweisungen, wenn
die Kettensdge von Materialsammlungen
befreien, lagern oder Wartungsarbeiten
durchfiihren. Vergewissern Sie sich, das der
Schalter ausgeschaltet und der Akku entfernt
ist. Ein unerwarteter Betrieb der Kettensage
beim Entfernen von Materialansammlungen oder
wahrend Wartungsarbeiten kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Restrisiken beim Gebrauch des Gerétes:

Auch bei einer sachgemafien Verwendung bleiben

immer gewisse Restrisiken, die nicht ausgeschlos-

sen werden kdnnen.

» Kontakt mit der ungeschuitzten Sagekette
(Schnittverletzung)

» Wegschleudern von Teilen der Sagenkette

» Wegschleudern von Teilen des Schneidgut

» Schadigung des Gehors

» Einatmen von Schneidgutpartikel

> Kontakt mit Ol

Daher ist es zwingend vorgeschrieben, dieses
Gerat immer mit den zusatzlichen personlichen
Schutzausristungen, wie in dieser Gebrauchsan-
weisung abgebildet und beschrieben, zu benutzen
sowie die Sicherheitshinweise zu befolgen.
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Sicherheitshinweise

Der Schalldruckpegel ist in Abhangigkeit von der
Nutzung und den zu verrichtenden Tatigkeiten so
weit zu reduzieren, dass keine Beeintrachtigungen
der Gesundheit des Bedieners entstehen. Der
Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann 80 dB (A)
Uberschreiten. In dem Fall sind Schallschutzmal}3-
nahmen fiir den Bediener erforderlich (z.B. Tragen
eines Gehdrschutzes).

Wechseln Sie regelmafig lhre Arbeitsposition. Eine
langere Benutzung des Gerates kann zu vibrati-
onsbedingten Durchblutungsstérungen der Hande
fihren. Sie kdnnen die Benutzungsdauer jedoch
durch geeignete Schutzhandschuhe oder regelma-
Rige Pausen verlangern.

Sicherheitshinweise fiir Hochentaster

» Halten Sie alle Korperteile vom
Schneidwerkzeug fern. Versuchen Sie
nicht, bei laufender Séagekette Schnittgut zu
entfernen oder zu schneidendes Material
festzuhalten. Entfernen Sie eine eingeklemmte
Sagekette nur bei ausgeschaltetem Gerét. Ein
Moment der Unachtsamkeit bei Benutzung des
Gerates kann zu schweren Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie den Hochentaster am Griff bei
stillstehender Sagekette. Bei Transport
oder Aufbewahrung des Hochentasters
stets die Schutzabdeckung aufziehen.
Sorgfaltiger Umgang mit dem Gerat verringert die
Verletzungsgefahr durch die Sagekette.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug nur
an den isolierten Griffflaichen, da das
Schneidwerkzeug in Berithrung mit
verborgenen Stromleitungen oder dem
eigenen Netzkabel kommen kann. Der
Kontakt des Schneidwerkzeuges mit einer
spannungsfihrenden Leitung kann metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fuhren.

> Sagekette und Sageschiene bilden die
Schneidgarnitur. Es diirfen nur die vom
Hersteller freigegebenen Schneidgarnituren
fiir das jeweilige Gerat verwendet werden. Bei
Paarung von Komponenten, die nicht zueinander
passen, kann dies zu Verletzungen und
irreparablen Schaden am Geréat fuhren. Ketten und
Schwerter unterschiedlicher Hersteller durrfen nicht
kombiniert und verwendet werden.

> Uberpriifen sie das Gerit vor jedem Gebrauch
oder nach jedem StoR oder Aufprall auf
Schéaden. Bei Schaden diese vor Inbetriebnahme
von einer Fachwerkstatt instand setzen lassen.

Selbst- und Personenschutz

» Es wird empfohlen einen Kurs liber die
Benutzung, Wartung des Hochentasters
sowie einen Erste-Hilfe-Kurs zu besuchen.

Bei lingerer Nichtbenutzung und zur Ubung,
sollten Sie vor Beginn immer einfache Schnitte
in sicher abgestitztem Holz machen, um sich
wieder mit dem Gerét vertraut zu machen.

» Aus Sicherheitsgriinden diirfen Kinder oder
Personen, die die Gebrauchsanweisung nicht
kennen, das Gerit nicht benutzen. Ortliche
Bestimmungen kénnen das Mindestalter des
Benutzers festlegen.

> Nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb, wenn
sich Personen (insbesondere Kinder) oder Tiere
in unmittelbarer Nahe befinden. Achten Sie auch
darauf, dass Kinder nicht mit dem Gerat spielen.

» Unterbrechen Sie den Gebrauch der Maschine,
wenn Personen (insbesondere Kinder) oder
Haustiere in der Nahe sind.

» Dieses Gerat darf nicht von Kindern und nicht
von Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mit
unzureichender Erfahrung und Wissen verwendet
werden. Ebenso diirfen Personen, die mit dieser
Betriebsanleitung nicht vertraut sind, das Gerat
nicht verwenden. Lokale Vorschriften kdnnen eine
Altersbeschrankung fiir Benutzer festlegen.

» Schalten Sie den Motor nur ein, wenn lhre
FiiBe und Hande in sicherem Abstand von der
Schneideinrichtung entfernt sind.

» Trennen Sie die Maschine stets von der
Stromversorgung, wenn diese unbeaufsichtigt
gelassen wird und beim Entfernen einer
Blockierung.

» Tragen Sie bei Arbeiten mit oder an
dem Hochentaster immer rutschfeste
Schuhe und lange Hosen sowie weitere
entsprechende geeignete personliche
Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehorschutz,
Arbeitshandschuhe, Kopfschutz etc.). Das
Tragen von personlicher Schutzausriistung
verringert das Risiko von Verletzungen.
Vermeiden Sie das Tragen weiter Kleidung etc.,
die vom Schneidwerkzeug erfasst werden kann.

Vor dem Einsatz

» Machen Sie sich vor Arbeitsbeginn mit
dem Geriat und dessen Funktionen sowie
Bedienelementen vertraut.

> Benutzen Sie keine Gerate, deren Schalter defekt
ist und sich nicht mehr ein- oder ausschalten
lasst. Lassen Sie diesen von einer qualifizierten
Fachkraft oder einer Fachwerkstatt reparieren.
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Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise

» Verwenden Sie niemals ein Gerat
mit beschadigten oder fehlenden
Schutzeinrichtungen oder Abdeckungen.
Lassen Sie diese von einer dazu qualifizierten
Fachkraft oder Fachwerkstatt reparieren oder
ggf. austauschen.

» Bevor Sie Einstellungen am Gerat vornehmen,
oder es saubern, schalten Sie das Gerit aus
und entnehmen Sie den Akku bzw. entfernen
Sie den Bedienstiel, in welchem sich der
festverbaute Akku befindet.

» Stellen Sie sicher, dass das Gerat komplett
und vorschriftsmaRig montiert ist.

» Priifen Sie das Gerat auf einwandfreie
Funktion, insbesondere auf den richtigen
Sitz der Sageschiene und vorschriftsmaig
gespannter Sagekette.

» Lesen und beachten Sie die
Bedienungsanleitung des Ladegeréts und
des Bedienstieles, in welchem der Akku fest
verbaut ist.

Beim Einsatz

»> Lassen Sie bei Arbeitsunterbrechungen das
Gerét nie unbeaufsichtigt und bewahren Sie
dieses an einem sicheren Ort auf.

» Achten Sie beim Arbeiten auf verborgene
Objekte.

» Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen fest.

> Halten Sie auch beim Arbeiten einen
Sicherheitsabstand zum Schneidwerkzeug ein.

» Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

» Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie
riickwarts gehen. Stolpergefahr!

> Schalten Sie den Motor beim Transport von/zu
den einzelnen Arbeitsstellen ab.

> Uberbriicken und manipulieren Sie niemals
die am Gerat installierten Schalteinrichtungen
(z. B. durch Anbinden des Schalters am Griff).

» Achten Sie stets auf lhre Umgebung und
auf mogliche Gefahren, die Sie wegen der
Gerausche des Gerites vielleicht nicht héren
konnen.

» Im Umkreis von 15 Metern um den
Schneidbereich diirfen sich keine anderen
Personen oder Tiere aufhalten, da diese durch
weggeschleuderte Gegenstinde verletzt
werden kénnen.

> Arbeiten Sie nicht bei schlechten Licht und
Witterungsverhaltnissen.

» Das Gerat nicht fiir Arbeiten verwenden, fiir die
es nicht bestimmt ist.

» Halten Sie die Griffe des Gerates trocken,
sauber und frei von Ol und/oder Fett.

» Vermeiden Sie Sagearbeiten in Biischen,
da hierbei kleine Aste in der Sigekette
hangenbleiben und unkontroliert
umhergesschleudert werden kénnen.

> Stellen Sie sicher, dass Sie in jeder
Arbeitsposition fest und sicher stehen konnen.

» Vergewissern Sie sich vor dem Starten des
Gerates, dass die Sdgekette nichts beriihrt.

» Benutzen Sie keine Leitern, da dies zum
Verlust des Gleichgewichts oder zum Verlust
der Kontrolle tiber das Gerét fiihren kann.

» Strecken Sie die Arme nicht zu weit nach vorne aus.

> Arbeiten Sie niemals auf oder in Baumen.

> Sagen Sie keine unter Spannung stehenden
Holzteile ab.

> Arbeiten Sie nie alleine. Stellen Sie sicher, dass
Sie Ruf-, Sicht,- oder sonstige Verbindung mit
einer anderen Person haben, die in der Lage ist,
in Notféllen erste Hilfe zu leisten.

> Beim Ablegen des Gerates muss immer der
Motor ausgeschaltet sein.

» Stellen Sie bei jedem Standortwechsel
den Motor ab und bringen Sie die
Schutzabdeckung an.

» Benutzen Sie das Gerat niemals in nasser und
oder feuchter Umgebung.

» Verwenden Sie nur vom Hersteller
freigegebene Sageketten und Schienen.

» Nehmen Sie sich vor einem
Kettensagenriickschlag in Acht
und vermeiden Sie die Beriihrung
der Fiihrungsschienenspitze mit
Gegenstidnden. Schneiden Sie nicht mit der
Fuihrungsschienenspitze.

Hinweise zu Vibrationen:

» Die Einwirkung von Schwingungen kann
Schadigungen an den Nerven und Stérungen
der Blutzirkulation in Hinden und Armen
verursachen.

» Tragen Sie bei Arbeiten in kalter Umgebung
warme Kleidung und halten Sie lhre Hande
warm und trocken.

» Machen Sie Pausen.

Es wurde berichtet, dass Vibrationen von

handgehaltenen kraftbetriebenen Geréaten

bei bestimmten Personen zu einem

Zustand namens Raynauds Syndrom

(WeiRfingersyndrom) beitragen kann. Das

Weifingersyndrom ist eine GefaBerkrankung,

bei der die kleinen BlutgefidRe an den

Fingern und Zehen anfallartig verkrampfen.

Die betroffenen Areale werden nicht mehr

ausreichend mit Blut versorgt und erscheinen

dadurch extrem blass.
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Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise

Der haufige Gebrauch von vibrierenden
Werkzeugen kann bei Personen, deren
Durchblutung beeintrachtigt ist (z. B. Raucher,
Diabetiker) Nervenschadigungen auslésen.
Wenn Sie ungewohnliche Beeintrachtigungen
bemerken, beenden Sie sofort die Arbeit und
suchen Sie einen Arzt auf. Bei Langzeit- und
regelmaBigen Nutzern wird daher empfohlen,
den Zustand lhrer Hande und Finger genau zu
beobachten. Suchen Sie unverziiglich einen
Arzt auf, falls eines der obigen Symptome
auftauchen sollte. Beachten Sie hierzu folgende
Hinweise, um die Gefahren zu reduzieren:

1. Halten Sie lhren Korper, insbesondere die
Hande, gerade bei kihlem Wetter warm.

2. Machen Sie regelmaRig Pausen und bewegen
Sie dabei die Hande, um die Durchblutung zu
fordern. Halten Sie den Giriff stets fest, aber
umklammern Sie die Handgriffe nicht standig
mit Ubermafigem Druck.

3. Begrenzen Sie den Einsatz von
hochvibrierenden Werkzeugen pro Tag
und verteilen diese auf mehrere Tage.
Machen Sie sich einen Arbeitsplan, der die
Vibrationsbelastung begrenzt.

4. Sorgen Sie fur eine moglichst geringe
Vibration des Gerates durch regelmaRige
Wartung und feste Teile am Gerat. Tauschen
Sie abgenutzte Bauteile umgehend aus.

5. Wechseln Sie regelmafig lhre Arbeitsposition.

6. Falls die Maschine o&fters eingesetzt bzw.
verwendet wird, sollten Sie sich mit Ihrem

Fachhandler in Verbindung setzten und ggf.
Antivibrationszubehor (Griffe) besorgen.
> Die angegebenen Schwingungsemissionswerte:

* Wurden nach einem genormten Prifverfahren
gemessen.

» Ermdglichen die Abschatzung der Emissionen des
Elektrowerkzeugs und den Vergleich verschiede-
ner Elektrowerkzeuge. Je nach Einsatzbedingung,
Zustand des Elektrowerkzeuges oder der Einsatz-
werkzeuge kann die tatsachliche Belastung hoher
oder geringer ausfallen. Berticksichtigen Sie zur
Abschatzung Arbeitspausen und Phasen geringe-
rer Belastung. Legen Sie aufgrund entsprechend
angepasster Schatzwerte Schutzmaflinahmen
fest, z. B. organisatorische MaRnahmen.

Nach dem Einsatz

» Schalten Sie das Gerat aus, entfernen Sie den
Bedienstiel vom Gerat und iiberpriifen Sie das
Gerat auf Beschadigung. Achtung, Gefahr!
Schneidwerkzeug lauft nach!

> Sollten Sie Wartungs- und Reinigungsarbeiten
am Gerat durchfiihren, schalten Sie das Gerat
aus und entfernen Sie den Bedienstiel vom
Gerat. Achtung, Gefahr! Schneidwerkzeug lauft
nach!

» Warten Sie immer den Stillstand des
Schneidwerkzeuges ab und beriihren Sie keine
sich bewegenden gefahrlichen Teile, bevor Sie
den Bedienstiel vom Gerét entfernen.

» Das Abnehmen der Schutzeinrichtungen darf
nur bei stillgesetztem Motor und entferntem
Bedienstiel erfolgen.

» Achten Sie darauf, dass Liiftungsschlitze frei
von Verschmutzungen sind.

» Reinigen Sie das Gerat nicht mit Wasser.

» Stellen Sie das Gerat an einem sicheren Ort ab.

» Lagern Sie das Gerat nicht in Reichweite von
Kindern.

> Lassen Sie das Gerat abkiihlen, bevor Sie es
abstellen und/oder lagern.

» Montieren Sie nach dem Einsatz und bei
Nichtgebrauch immer die Schutzabdeckung.

Allgemeine Sicherheitshinweise

» Ersatzteile miissen den vom Hersteller
festgelegten Anforderungen entsprechen.
Verwenden Sie daher nur Original Ersatzteile
oder die vom Hersteller zugelassenen Ersatzteile.
Bitte beachten Sie beim Austausch immer die
mitgelieferten Einbauhinweise und entfernen Sie
vorher immer den Bedienstiel vom Gerat.

» Lassen Sie Reparaturen ausschlieBlich von
einer qualifizierten Fachkraft oder in einer
Fachwerkstatt durchfiihren. Adressen von
Fachwerkstatten finden Sie auf unserer Internetseite.

» Dieser Hochentaster ist fiir die Pflege von
Baumen im privaten Bereich vorgesehen. Wegen
korperlicher Gefahrdung des Benutzers oder
anderer Personen darf das Gerat nicht fur artfremde
Zwecke eingesetzt werden.

» Verwenden sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und
Brandgefahr fihren.

> Uberpriifen Sie regelmiBig alle
Verschraubungen auf festen Sitz.

» Lassen Sie immer alle Wartungsarbeiten
termingerecht ausfiihren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

» Schalten Sie das Gerat aus und warten Sie
den Stillestand des Schneidwerkzeuges ab,
bevor Sie den Bedienstiel entfernen.

» Ersetzen Sie alle abgenutzten oder
beschéadigten Hinweisschilder an dem Gerét.

» Auch bei Beachtung aller Sicherheits-und
Bedienhinweise besteht immer ein Restrisiko
von Verletzungen und Sachschédden. Seien Sie
sich dessen immer bewusst.

15



BestimmungsgeméaRe Verwendung

BestimmungsgemaéRe Verwendung

Bedienelemente

Dieses Gerat ist ausschlief3lich bestimmt

- als Hochentaster zum Entasten oder zum Zurick-
schneiden von Asten an hohen Baumen.

- zur Verwendung entsprechend der in dieser Betriebs-
anleitung gegebenen Beschreibungen und Sicher-
heitshinweise.

Der Hochentaster ist nicht fir den gewerblichen

Gebrauch konzipiert und darf nur im Bereich des

Haus- und Freizeitgartens verwendet werden.

Jeder dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemalRi.

Flr Schaden bei nicht bestimmungsgemalier Verwen-

dung haftet der Benutzer.

Vermeiden Sie den Einsatz des Elektrowerkzeuges
bei einer Umgebungstemperatur von weniger als
10°C.

Den Hochentaster nicht zum Sagen von Asten
benutzen, die einen dickeren Durchmesser als das
Kettenschwert haben.

Typenschild

Lage
Das Typenschild finden Sie am Gehause der Gerates.
@ Hinweis

darf nicht verédndert oder unkenntlich gemacht
werden.

Die Kennzeichnung besitzt Urkundenwert und
Aufbau [9]

Hersteller

Gerategruppe
Modellname
Nennspannung, Stromart
Gewicht

NenngroRe der Fiihrungsschiene
Entsorgungshinweis
Baujahr

Schallleistung garantiert
10 CE-Kennzeichung

11 Modellnummer

12 Seriennummer

OCONOGOBAWN=

Bedienelemente [@

Ein-/Ausschalter am Handgriff

Einschaltsperrschalter

Handgriff

Olftllstandsanzeige

Schutzabdeckung

Séageschiene

Ségekette

Oltankdeckel

Stellrad

10 Feststellschraube

11 Bedienstiel *(mit fest verbautem Akku)

12 Haltebereich flir die Hand/ Befestigungsbereich fiir den
optionalen Mittelgriff

*Erforderliches Bedienelement (im Lieferumfang nicht enthalten)

OCONOOGABRWN=

Inbetriebnahme

Erganzende Dokumentationen

wenn lhnen die mitgelieferten
Betriebsanleitungen des Ladegerates und
die des Bedienstieles vorliegen und Sie
diese verstanden und beachtet haben.

f Nehmen Sie das Gerét erst in Betrieb,

Akku laden

Akku ausschlieRlich mit dem vom
A Hersteller freigegebenem Ladegerat
laden. Die Bezeichnung der freigegebenen

Ladegerate kdnnen Sie der beigefligten
EG-Konformitatserklarung entnehmen.

Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Laden Sie

den Akku vor dem ersten Einsatz vollstandig auf,

um die volle Leistung des Akkus zu gewahrleisten.
A\ VORSICHT!

t Der Akku ist fest im Bedienstiel verbaut.

> Laden Sie den Akku entsprechend der Anwei-
sungen der erganzenden Dokumentation auf.
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Montage

Montage

Gefahr von Verletzungen

2 Unsachgemall montierte Teile kénnen
beim Gebrauch des Gerates zu
schwersten und tédlichen Verletzungen
fuhren!

2 Dieses Gerat darf nur in Betrieb
genommen werden, wenn alle Teile
vollstandig und fest montiert sind und
kein Teil beschadigt ist!

» Lesen Sie daher zuerst das ganze
Kapitel durch, bevor Sie die Teile
montieren.

» Montieren Sie die Teile sorgfaltig und
vollstandig.

» Verwenden Sie Werkzeug, wenn es
vorgeschrieben ist.

Gefahr von Verletzungen
A » Teile durfen nur bei ausgeschaltetem
Motor und entferntem Bedienstiel, in
welchem sich der fest verbaute Akku
befindet, montiert und demontiert

werden.

A\ VORSICHT!

Scharfe Sagekette. Werkzeug lauft nach.
A » Vor allen Arbeiten am Gerat den
Bedienstiel, in welchem sich der fest
verbaute Akku befindet, entfernen.
> Bei allen Arbeiten an der Sagekette
Schutzhandschuhe tragen.

Gefahr von Verletzungen
A 2 Eine falsch montierte Sagekette fihrt zu
unkontrolliertem Schneidverhalten des
Geréts.

» Bei Montage der Kette auf die
vorgeschriebene Laufrichtung achten!

Sagekette befestigen [ [F [ [

> Losen Sie die Feststellschraube [ @ und
nehmen Sie die Abdeckung ab [ .
> Setzen Sie die Sageschiene mit Langloch auf den
Gewindebolzen auf [N ©.
Hinweis
0 Achten Sie darauf, dass die Kettenspann-
platte nach vorne zeigt [4q [1].

Hinweis
Achten Sie auf den Sitz der Fiihrungs-
schraube auf der Rlickseite der Sdgeschie-
ne in der Fiihrungsnut 3 [1].
2 Schieben Sie die Sageschiene so nah wie moglich
an das Kettenrad heran.
> Legen Sie die Sagekette um die Sageschiene und
das Antriebsrad [\ ©.
Hinweis
9 Achten Sie auf die korrekte Laufrichtung der
Séagekette [ [2].
> Uberpriifen Sie die Position der Sageschiene
samt Sagekette auf dem Gerat [4.
3 Platzieren Sie die Abdeckung [8] @ und ziehen
Sie diese mit der Feststellschraube fest 3] @.

Sagekette spannen @
Hinweis
@ Die Ségekette darf nicht durchhdngen, sollte
sich aber ca. 3 Millimeter von der Sdge-
schiene abziehen lassen [d.
> Losen Sie die Feststellschraube [@ [1] soweit he-
raus, dass Sie das Stellrad [d [2] drehen kdnnen.
2 Drehen Sie das Stellrad [d [2] im Uhrzeigersinn,
um die Kette zu spannen bzw. gegen den Uhrzei-
gersinn um die Spannung zu l6sen @ @.
2 Drehen Sie die Sagekette von Hand, um einen
einwandfreien Lauf zu prifen.
> Ziehen Sie die Feststellschraube wieder an [@ €.
Hinweis
@ Wéhrend der Einlaufzeit ist die Sdgekette
nach maximal fiinf Schnitten nachzuspan-
nen.

Betrieb

Betriebszeiten

Bitte regionale Vorschriften beachten.
Erfragen Sie die Betriebszeiten bei lhrer ortlichen
Ordnungsbehdrde.

Sagekettendl

Gefahr von Gerateschaden
A Durch die Verwendung von Altél kénnen
Schaden an Olpumpe, Sageschiene und

Kette entstehen!

» Verwenden Sie auf keinen Fall Altol zur
Schmierung der Sagekette!

A\ VORSICHT!

Umweltschaden
A » Da das Sagekettendl beim Betrieb in

die Umwelt gelangt, sollten biologisch
abbaubare Spezial-Sagekettendle auf
pflanzlicher Basis verwendet werden.
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Betrieb

Gerat darf nur mit ausreichend Sagekettendl
betrieben werden.

> Priifen Sie die Olmenge anhand der
Olffilllstandsanzeige.

o

Sagekettenol einfiillen [€

Hinweis
Das Tankvolumen von 80 ml, reicht aus fiir
ca. 20 min Laufzeit.

A\ VORSICHT!

Rutschgefahr durch verschiittetes Ol
A > Vermeiden Sie es, Ol zu verschiitten.
> Verschiittetes Ol unbedingt aufwischen.

Achtung !

> Achten Sie darauf, dass kein Schmutz in den
Oltank gelangt.

> Klappen Sie die Lasche [A] am Tankdeckel nach
oben @.
> Drehen Sie den Tankdeckel langsam auf und
nehmen Sie ihn ab @.
> Flllen Sie das Kettenschmierdl vorsichtig bis
ca. 1 cm unterhalb der Unterkante des Einflllstit-
zens ein ©.
> Schrauben Sie den Tankdeckel wieder fest an und
klappen Sie die Lasche [A] nach unten @.
Hinweis .
@ Der Olstand ist in der Olfiillstandsanzei-
ge [1] ersichtlich.
Kettenschmierung priifen

= Uberpriifen Sie die Olmenge im Tank.

- Starten Sie das Gerat.

> Halten Sie die Sagekette einige Zeit ca. 15 cm
Uber eine geeignete Oberflache. Bei ausrei-
chender Kettenschmierung bildet das von der
Sagekette abspritzende Ol eine leichte Spur.

Arbeitswinkel einstellen [l

Gefahr von Verletzungen durch das
Schneidwerkzeug.

» Einstellungen am Gerat nur bei
abgeschaltetem Motor und stillstehendem
Schneidwerkzeug vornehmen.

» Vor allen Arbeiten am Gerat den
Bedienstiel, in welchem sich der fest
verbaute Akku befindet, entfernen.

Das Gerat verfugt Uber einen 5-fach (je nach

Ausflihrung) verstellbaren Arbeitswinkel. Dadurch

kénnen Sie problematische und schwer zugangliche

Stellen bequem erreichen.

2 Driicken Sie den Arretierknopf und halten Sie ihn
gedriickt @.

> Stellen Sie den Arbeitswinkel ein @.

> Lassen Sie den Arretierknopf los.

v" Der Arretierknopf des Hochentasters rastet horbar
ein.

Hochentaster mit Bedienstiel verbinden I

2 Driicken Sie den Einrastknopf [A] am Bedienstiel
und stecken Sie den Bedienstiel in die Aufnahme
des Hochentasters bis der Einrastknopf in der
Aufnahme [B] einrastet @@.

» Achten Sie auf die korrekte Einrastung

o

Hinweis

Als Zubehor ist ein optional erhéltlicher
Mittelgriff fir den Bedienstiel erhéltlich.
Informationen und Montagehinweise finden
Sie in der Bedienungsanleitung des Be-
dienstieles.

Gerat einschalten

Gefahr von Verletzungen oder
A Sachschéaden

» Halten Sie das Gerat wahrend des
Betriebes immer mit beiden Handen fest.
Eine Hand umfasst den Handgriff, die
andere Hand umfasst den Bedienstiel
an dem ummantelten Bereich bzw. dem
optional erhaltlichen Mittelgriff.

> Entfernen Sie die Schutzabdeckung.

> Betétigen Sie den Einschaltsperrschalter [A] am
Handgriff @.

> Betatigen Sie gleichzeitig den Ein-/Ausschalter [B]
am Handgriff @.

> Lassen Sie den Einschaltsperrschalter wieder los.

v"Das Gerat ist in Betrieb.

Gerat ausschalten

> Lassen Sie den Ein-/Ausschalter am Handgriff los.
v'Das Gerat ist ausgeschaltet.

Hinweis
Das Schneidwerkzeug l&uft nach dem

Ausschalten noch kurze Zeit nach.

Hinweis

Beim Loslassen des Ein-/Ausschalters kehrt
der Einschaltsperrschalter automatisch in
seine Ausgangsposition zurtck.
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Betrieb

Arbeiten mit dem Hochentaster

Gefahr von Verletzungen oder
A Sachschaden

» Halten Sie den Hochentaster in der
Arbeitsstellung wie in Bild K gezeigt.

» Auf einen sicheren Stand achten,
besonders bei Arbeiten Gber Kopfhdhe.

» Sagekette vom Korper weg halten.

> Gerat fest in beiden Handen halten. Eine
Hand umfasst den Handgriff, die andere
Hand umfasst den Bedienstiel an dem
ummantelten Bereich bzw. dem optional
erhaltlichen Mittelgriff.

» Niemals direkt unter dem zu
schneidenen Ast stehen.

» Niemals auf einer Leiter oder einem
instabilen Unterbau stehen.

> Séagen Sie Aste immer in Teilstiicken.

» Niemals in gefahrlichen Arbeitspositionen
arbeiten, in denen sie von fallenden oder
vom Boden zuriickschlagenden Aste
getroffen werden kénnen.

A\ VORSICHT!

» Sagen Sie kein unter Spannung
A stehendes Holz.
» Sagen Sie keine Straucher oder Blsche.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hin-
weise, wie Sie mit dem Hochentaster sicher und
fachgerecht arbeiten und Gefahrdungen vermeiden
kénnen. Sollte es trotzdem zu einer Blockade zwi-
schen dem Schnittgut und der Sagenkette kommen
dann schalten Sie diese umgehend aus. Ziehen
Sie schnittfeste Handschuhe an, um die Blockade
zu entfernen. Falls die Fiihrungsschiene (Schwert)
entfernt werden muss folgen Sie den Anweisungen
wie im Kapitel Montage beschrieben. Nach Besei-
tigung der Blockade und erneuter Montage muss
ein Probelauf durchgefiihrt werden. Wenn hierbei
Vibrationen oder mechanische Gerausche festge-
stellt werden, stellen Sie die Arbeit ein und wenden
Sie sich an eine autorisierte Servicestelle. Sollte
diese Gefahrdung 6fters vorkommen, empfehlen wir
eine Schulung.

Hinweis B

Der Hochentaster ist zum S&gen von Asten
und Zweigen vorgesehen. Sie darf nicht zum
Féllen von Bdumen verwendet werden.

Es wird vorgeschrieben, vor jedem Gebrauch oder

nach einem Herunterfallen des Hochentaster diesen

sorgfaltig auf Verschlei® und evtl. Beschadigungen

zu Uberprufen. Sollte eine Beschadigung festgestellt

werden, sind diese umgehend von lhnen oder einer

autorisierten Servicestelle zu beseitigen. Uberpri-

fen sie vor der Inbetriebnahme des Hochentasters

folgende Punkte:

2 Beschadigungen am Gerat wie z.B. Risse an der
Sageschiene

> Korrekter Sitz der Sageschiene

2 Einbau-/ Laufrichtung, sowie einwandfreie
(scharfe) Sagekette

2 Spannung der Sagenkette (bei einer neuen Kette
mehrmals priifen und nachjustieren)

= Funktion der Kettenschmierung

Arbeitstechnik [ [

A\ GEFAHR!

Gefahr von Schnittverletzungen durch
A Ruickschlag
2 Bei einem Ruckschlag wird die Sage
plétzlich und unkontrollierbar zum Benut-
zer geschleudert.
» Vermeiden Sie es mit der Spitze der
Sageschiene auf einen Gegenstand zu
treffen.

> Uben Sie einen gleichmaRigen Druck
auf das Gerat aus, jedoch nicht mit
UbermaRiger Gewalt.

Vermeidung von Riickschlag, - Spring oder
Rutschgefahr der Sdgeeinheit

> Vermeiden Sie unbedingt, dass in dem in Abbil-
dung [M a gezeigten Bereich der Sageschiene
Holz oder andere feste Gegenstande berihrt
werden.

> Halten Sie den Kérper aus den verlangerten
Schwenkbereich des Gerates fern.

> Setzten Sie die Sdgeschiene mit dem An-
schlag [1] zum Trennschnitt an [} b.

> Sagen Sie nur mit richtig gescharfter und ge-
spannter Sagekette.

= Fuhren Sie den Sageschnitt immer mit einge-
schalteter Sagekette aus.

Baumschnitt [[]
Hinweis
Entasten Sie den Baumstamm von unten
nach oben.
= Schneiden Sie den Ast 10-15 cm vom Astansatz
von unten nach oben zu 1/3 des Astdurchmessers
ein @.
> Séagen Sie den Ast etwas weiter au3en von oben
nach unten durch €.
> Flihren Sie einen Schnitt dicht am Stamm
durch ©.
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Wartung

Bedienstiel mit fest verbautem Akku
entfernen [N

> Gerat ausschalten.

2 Driicken Sie den Einrastknopf [A] am
Bedienstiel @.

> Ziehen Sie den Bedienstiel aus der Aufnahme der
Hochentastereinheit [B] ganz heraus €.

Wartung

f Gefahr von Verletzungen oder Sachschaden.

» Halten Sie den Hochentaster in
einem guten Betriebszustand.
Nicht ordnungsgemafie Wartung,
die Verwendung von nicht
konformen Ersatzteilen oder
Entfernung oder Modifikation von
Sicherheitseinrichtungen kénnen zu
schweren Sach- oder Personenschaden
fuhren. Kénnen diese Arbeiten vom
Benutzer nicht selber ausgefiihrt werden,
ist ein Fachhandler aufzusuchen.

» Wartungs- und Reinigungsarbeiten am
Gerat durfen nur bei stillgesetztem Motor
und stillstehendem Schneidwerkzeug
vorgenommen werden.

» Vor allen Arbeiten am Gerat den
Bedienstiel, in welchem sich der fest
verbaute Akku befindet, entfernen.

» Reinigen Sie das Gerat nicht mit Wasser.

» Reparatur- und Wartungsarbeiten
sowie den Austausch von
Sicherheitselementen nur von einer
qualifizierten Fachkraft oder einer
Fachwerkstatt durchfiihren lassen.

» Bei allen Arbeiten an der Sagekette
Schutzhandschuhe tragen.

= Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch, sowie beim
ldngerem Arbeiten immer die Kettenspannung.

2 Uberpriifen Sie regelmaRig den Sagekettendl-
stand.

2 Lassen Sie regelmaRig die Sagekette von einer
Fachwerkstatt scharfen.

> Lassen Sie das Gerat mindestens einmal jahrlich
von einer Fachwerkstatt warten.

Reinigung

> Reinigen Sie das Elektrogerat regelmafiig nach
jedem Gebrauch, abhangig von den Einsatzbe-
dingungen. Wenn das Gerat nicht gereinigt wird,
kann es zu Materialschaden und Fehlfunktionen
kommen.

> Schalten Sie das Gerat aus, warten Sie bis das
Schneidwerkzeug zum Stillstand gekommen ist
und entfernen Sie den den Bedienstiel.

2 Reinigen Sie das Gerat, insbesondere die
Liftungsschlitze, nach jedem Einsatz mit einem
trockenen Tuch bzw. bei starker Verschmutzung
mit einer Burste.

- Reinigen Sie die Sagekette vorsichtig nach jedem
Gebrauch. )

2 Reinigen Sie regelmaRig die Olfihrungsnut
(Laufnut der Sagekette) an der Sageschiene mit
einer weichen Burste.

> Spriihen Sie die Sagekette nach dem Einsatz
mit Pflegedl ein, um eine lange Lebensdauer zu
garantieren. Verwenden Sie hierzu moglichst
umweltfreundliche Schmiermittel.

Transport und Lagerung

Gefahr von Verletzungen durch das
A Schneidwerkzeug.

» Vor jedem Transport und jeder Lagerung
das Gerat abschalten und den Stillstand
des Schneidwerkzeuges abwarten.

» Entfernen Sie den Bedienstiel vor
Transport oder Lagerung.

» Montieren Sie immer die

Schutzabdeckung vor Transport und
Lagerung.

Transport

2 Sichern Sie das Gerat ausreichend gegen unbe-
absichtigtes Verrutschen wenn Sie es auf oder in
einem Fahrzeug transportieren.
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Beseitigung von Stérungen

Lagerung

= Fuhren Sie Reinigungs- und Wartungsarbeiten vor
der Lagerung durch.

> Lagern Sie das Gerat an einem trockenen Ort,
aulierhalb der Reichweite von Kindern.

> Achten Sie darauf, dass bei Lagerung kein Ketten-
schmierdl auslaufen kann.

> Stellen Sie das Gerat moglichst waagerecht mit
dem Oltankverschluss nach oben ab.

2 Entfernen Sie das Kettenschmierdl bei langerer
Lagerung (4 Wochen oder langer) aus dem Gerat,
um ein Verharzen der Schmierélpumpe zu ver-
meiden.

> Lagern Sie den Bedienstiel und den Hochentaster
getrennt voneinander.

> Lagern Sie den Bedienstiel an einem kuhlen und
trockenen Ort. Empfohlene Lagertemperatur
ca.0-23°C.

> Halten Sie das Gerat und insbesondere seine
Plastikbestandteile fern von Bremsfliissigkeiten,
Benzin, erddlhaltigen Produkten, Kriechdlen
etc. Sie enthalten chemische Stoffe, welche die
Plastikbestandteile des Gerates beschadigen,
angreifen oder zerstéren kénnen.

- Diingemittel und andere Gartenchemikalien ent-
halten Stoffe, die stark korrosiv auf die Metallteile
des Gerates wirken kénnen. Lagern Sie das Gerat
daher nicht in der Nahe dieser Stoffe.

Beseitigung von Stérungen

Gefahr von Verletzungen oder Sachschaden

A

» Suchen Sie im Zweifelsfall immer eine Fachwerkstatt auf.

»> Stellen Sie vor jeder Prifung oder vor Arbeiten am Gerat den Motor ab und entfernen Sie den

Bedienstiel.

Problem Mogliche Ursache
Kettenspannung zu hoch

Zu viel Reibung aufgrund fehlender
Schmierung

Sagekette stumpf

Kein Ol im Tank

Olftihrungsnut verstopft

Kettenspannung zu niedrig

Sagekette wird
heil®

Sagekette trocken

Unruhiger Lauf,
starke Vibrationen

Der Akku ist zu heif3.
Der Akku ist entladen.
Das Gerat schaltet

ab. zu hoch

Uberstromauslésung
Der Akku ist entladen

Das Gerat lasst Uberstromauslésung
sich nicht einschal-

S niedrig.

Der Akku ist defekt.
Sagekette stumpf
Sagekette verschlissen
Sagekette falsch montiert

Unzureichender
Schnitt

Sagekette in falsche Laufrichtung montiert
Sagekette oder Sageschiene schadhaft

Temperatur des Gerates (Elektronik) ist

Temperatur des Akkus zu hoch oder zu

Abhilfe
Kettenspannung einstellen

Sagekettendl auffiillen

Fachwerkstatt aufsuchen

Sagekettendl auffillen

Sageschiene reinigen

Kettenspannung einstellen

Sagekette richtig montieren

Fachwerkstatt aufsuchen

Lassen Sie den Akku abkiihlen

Laden Sie den Akku auf

Lassen Sie das Gerat abkihlen und reinigen Sie
ggf. die Liftungsschlitze

Suchen Sie bei erneutem Auftreten eine Fach-
werkstatt auf

Laden Sie den Akku auf.

Suchen Sie bei erneutem Auftreten eine Fach-
werkstatt auf

Lassen Sie den Akku abkiihlen bzw. aufwarmen

Fachwerkstatt aufsuchen
Fachwerkstatt aufsuchen
Sagekette austauschen
Sagekette richtig montieren
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Garantie

Garantie

Umweltgerechte Entsorgung

In jedem Land gelten die von unserer Gesellschaft
oder dem Importeur herausgegebenen Garantie-
bestimmungen. Stérungen beseitigen wir an ihrem
Gerat im Rahmen der Gewahrleistung kostenlos,
sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich
bitte an Ihren Verkaufer oder die nachstgelegene
Niederlassung.

EG-Konformitétserkldrung

der separat beigelegten EG-Konformitatser-
klérung, die ein Bestandteil dieser Betriebs-
anleitung ist.

f Weitere Angaben zum Gerét finden Sie auf

Kundendienst

Lassen Sie Ihren Hochentaster nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Gerates erhalten bleibt. Sollten lhnen
keine Adressen von autorisierten Servicestellen zur
Verfugung stehen, wenden Sie sich bitte an die Ver-
triebsstelle, bei der Sie das Gerat erworben haben.

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackungen
mussen einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugeflihrt werden.

p= Akkus/Batterien:
Werfen Sie Akkus nicht in den Hausmidill,
ins Feuer oder ins Wasser. Akkus mussen
gesammelt, recycelt oder auf umwelt-
freundliche Weise entsorgt werden.
Elektrowerkzeuge (ohne Akkus/
Batterien):
Werfen Sie das Elektrowerkzeug nicht
in den Hausmill! Geben Sie es in einer
geeigneten Entsorgungseinrichtung ab.
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Contents
Contents Meaning of the symbols
Meaning of the symbols............cccccoeveeveeveceerennnne. WARNING!
F fet To reduce the risk of injury, read the
OF YOUT Safety.....c.ooiiiiiiiiiieie e operating instructions!
Safety information............ccccvieiiiiiiini e
INtended USE............ceveeeeeeeeeeeeeeeeeeee e, Wear head protection!
Identification plate............cccovveeiiiiiiiiei e, @
Operating CoNtrolS ........cocceveiieeiiie e
StAM-UD .o Wear safety goggles and ear de-
fenders!
ASSEMDIY ..o Wy
Operation........
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Transport and storage .........cccveeeeeeeveieiiiieeeeeeeeenenn, non-slip shoes.
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Warranty .......oooee oo Warning! The tool is not
CE Declaration of Conformity ..............c.cccocooee..... protected against electric
) shocks if it comes into
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Environmentally-friendly disposal

Maintain a safety distance
of 10 m from live cables and
or objects that are in contact
with them.

N @
@

Note
@ Observe the symbols and their meaning in
the operating manual for the operating arm.
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Meaning of the symbols

For your safety

time, read these operating instructions
carefully and observe the instructions.
Please store away these operating instruc-
tions for later use or future owners.
WARNING!
Read all safety information, instructions, illus-
trations and technical data provided with this
power tool.Failure to comply with the following
instructions could lead to electric shock, fire and/or
severe injury.
Save all warnings and instructions for future
reference.
> The term "power tool" used in the safety instruc-
tions refers to mains-powered electrical tools
(with a mains cable) and power pack-powered
electrical tools (without a mains cable).
= Before using for the first time, you must read the
safety information!
Failure to observe the instruction manual and
the safety instructions can result in damage to
the device and danger for the operator and other
persons.
2 All persons involved with the initial set-up, op-
eration and servicing of the device, must have
appropriate qualifications.

t Before using your device for the first

The making of unauthorised changes or con-
versions is not permitted

Do not make any changes to the device or convert
it to make other machinery. Such changes can
result in personal injury and incorrect operation.
> Repairs to the device must only be performed
by trained persons who have been instructed to
do so. When doing so always use original spare
parts. This ensures that the safety of the device is
maintained.

Information symbols in this manual

The signs and symbols in this manual should help
you to use the manual and device quickly and
safely.
Note
Information to ensure the most effective and
practical use of the device.
> Action step
Requires you to perform an action.

v Action result
This is the result of a sequence of action steps.

[1]item number
Iltem numbers are indicated in the text by square
brackets [ ].

[ lllustration label
Illustrations are numbered with letters and identi-
fied in the text.

© Step number
The defined sequence of action steps is num-
bered and identified in the text.

Danger levels of warning information

The following danger levels are used in these oper-
ating instructions, to indicate potentially dangerous
situations:

A DANGER!

A dangerous situation is highly likely and,
A if the measures are not followed, will result

in severe injury and even death.

A dangerous situation may occur and, if
the measures are not followed, will result
in severe injury and even death.

A\ CAUTION!

A dangerous situation may occur and, if
A the measures are not followed, will result

in slight or minor injuries.

A possibly harmful situation may occur which if not
avoided will result in property damage.

Safety information content

A DANGER!

Type and source of the danger!
A <2 Consequences of non-observation

» Measure for preventing the danger
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Safety information

Work area safety

a)Keep your work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

b)Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flamma-
ble liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dustor fumes.

c)Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

a)Power tool plugs must match the outlet. Nev-
er modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b)Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

c)Keep power tools away from rain and water.
The ingress of water into a power tool increases
the risk of an electric shock.

d)Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

e)When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduc-
es the risk of electric shock.

Personal safety

a)Pay attention, be aware of what you are doing
and go about your work with the electric
power tool prudently. Do not use any power
tools if you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. One moment of
inattentiveness when using the power tool may
lead to serious injury.

b)Wear personal protective equipment and
always wear protective goggles. The wearing
of personal protective equipment such as safety
gloves, safety goggles, non-slip safety shoes,
protective helmet or ear protection to match the
type and use of the power tool, reduces the risk
of injury.

c)Prevent unintentional start-up. Ensure that
the power tool is switched off before connect-
ing it to the power supply and/or the power
pack, picking it up or carrying it. If you hold
your finger to the switch when carrying the power
tool or connect the device to the power supply
when it is switched on, this can lead to accidents.

d)Remove any adjustment tools or spanners
before switching the power tool on. A tool or
spanner located in a turning device component
may lead to injuries.

e)Adopt a normal posture. Ensure you are
standing securely and that you maintain your
balance at all times. This will ensure that you
can maintain better control of the power tool if
unexpected situations occur.

f) Wear suitable clothing. Do not wear any loose
clothing or jewellery. Keep hair, clothing and
gloves away from moving parts. Loose hair,
clothing, jewellery or long hair may get caught be
moving parts.

g)If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards

h)Do not lull yourself into a false sense of secu-
rity and do not defy the safety rules for power
tools, even if you are familiar with the power
tool after a lot of use. Careless handling can
lead to serious injuries in a split second.

Use and handling of the power tool

a)Do not overload the device. Use the electric
power tool designed for your work. Your work
is performed better and safer with the appropriate
power tool in the specified power range.

b)Do not use a power tool with a defective
switch. An electric power tool which can no lon-
ger be switched on or off is dangerous and must
be repaired.

c)Pull the plug out of the socket and/or remove
a detachable power pack before configuring
any device settings, changing accessory
parts or putting the device away. This precau-
tionary measure prevents the unintended start of
the power tool.

d)Keep unused power tools out of the reach of
children. Do not let any individuals use the
power tool who are unfamiliar with it or who
have not read these instructions. Electric pow-
er tools are dangerous when used by inexperi-
enced persons.

e)Treat power tools with care. Check that
moving parts work seamlessly and do not
jam; whether parts are so damaged that the
function of the power tool is impaired. Have
damaged parts repaired prior to using the
device. Many accidents originate from poorly
maintained electric power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Cutting
tools with sharp cutting edges which are treated
with care become stuck less frequently and are
easier to run.
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Safety information

Safety information

g)Use power tools, accessories, insertion tools,
etc. in accordance with these instructions.
Take the work conditions and the activity to
be performed into consideration. The use of
electric power tools for applications other than
those intended may lead to hazardous situations.

h) Keep the handles and gripping surfaces dry, clean
and free of oil and grease. Slippery handles and
handle surfaces do not allow for safe operation or con-
trol of the power tool in unforeseeable situations.

Battery tool use and care

a)Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

b)Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. of any other battery packs
may create a risk of injury and fire.

c)When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal
to another. Shorting the battery terminals together
may cause burns or a fire.

d)Under abusive conditions, liquid may be eject-
ed from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irrita-
tion or burns.

e)Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batter-
ies may exhibit unpredictable behaviour resulting
in fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.

g)Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside
the specified range may damage the battery and
increase the risk of fire.

Service

a)Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

b)Never service damaged battery packs. Service of
battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

Safety information for chainsaws

» When the saw is running, keep all body parts
away from the saw chain. Before starting the
saw, ensure that the saw chain is not touching
anything. When working with a chainsaw, one
moment of inattention may lead to clothing or
body parts getting caught by the chain.

» Only hold the chainsaw by the insulated
handles because the chain may come into
contact with hidden power cables. Contact of
the chain with a live cable may result in metal
device components becoming live and result in
electric shocks.

» Wear safety goggles! Additional protective
equipment for hearing, head, hands, legs and
feet is recommended. Appropriate protective
clothing reduces the risk of injury from chips and
splinters flying around and accidental contact with
the chain.

» Do not work using the chainsaw when stood
on a tree, ladder, roof or any unstable surface.
There is a serious risk of injury when working in
such a manner.

» Always ensure you have a firm footing and
use the chainsaw only when you are standing
on solid, safe and level ground. Slippery
ground or unsteady footing may cause you to
lose your balance or lose control of the chainsaw.

» When cutting branches that are under
tension, remember that they can swing back.
When the tension in the wood fibres is released,
the tensioned branch may hit the user and/or
knock the chainsaw out of the user's control.

> Be particularly careful when cutting
undergrowth and young trees. Thin material
can get caught in the saw chain and hit you or
upset your balance.

» Follow the instructions for lubrication, chain
tensioning and changing of the guide bar and
chain. A chain which has not been tensioned or
lubricated properly can either snap or increase
the risk of kickback.

» Saw wood only. Do not use the chainsaw for
work for which it is not designed. Example:
Do not use the chainsaw for sawing metal,
plastic, masonry or building materials not
made of wood. Use of the chainsaw for tasks for
which it is not intended may lead to hazardous
situations.

» This chainsaw is not suitable for cutting down
trees. Use of the chainsaw for tasks for which it
is not intended may lead to severe injuries for the
user or other persons.

Causes and prevention of kickback:

Kickbacks can occur when the tip of the guide bar
contacts an object or when the wood bends and the
saw chain jams during cutting.

Contact with the tip of the bar may in some cases
lead to an unexpected jolt backwards, which will
cause the guide bar to be knocked upwards and
towards the user.
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Safety information

Jamming of the saw chain at the top edge of the
guide bar may knock the bar back quickly towards
the user.

Each of these reactions may lead to you losing con-

trol of the saw and possibly injuring yourself.

Do not solely rely on the safety equipment inte-

grated within the chainsaw. As the user of a

chainsaw, you should take a range of measures to

enable you to work free from accidents and injury.

Kickback results from incorrect or improper use of

the chainsaw. It can be avoided by taking proper

precautions as described below.

» Hold the saw securely with both hands, with
the thumbs and fingers connecting around
the chainsaw handle. Bring your body and
arms into a position in which you are able
to absorb kickback forces. If appropriate
measures are taken, the user will be able to
manage kickback forces. Never let go of the
chainsaw.

» Adopt a normal posture. This will prevent
unintended contact with the tip of the bar and
will enable better control of the chainsaw in
unexpected situations.

» Always use spare bars and saw chains
prescribed by the manufacturer. Improper
replacement bars and chains may lead to the
chain breaking and/or kickback.

> Follow the instructions of the manufacturer
with respect to sharpening and maintaining
the saw chain. Excessively low depth limiters
increase the tendency for kickbacks.

General safety information for chainsaws

» Follow all instructions when freeing the
chainsaw from material jams, storing it or
carrying out maintenance on it. Ensure that
the switch is switched off and the power
pack has been removed. If the chainsaw is
accidentally switched on when removing trapped
material or during maintenance, it can lead to
serious injuries.

Residual risks when using the device:

Even when the power tool is used properly, there

will always be certain residual risks which cannot

be excluded.

» Contact with the unprotected saw chain (cut
injury)

» Ejection of parts of the saw chain

> Ejection of parts of the cut material

» Damage to hearing

» Inhalation of particles of cut material

» Contact with oil

It is therefore mandatory always to use this device
with the additional personal protective equipment,
as illustrated and described in this operating man-
ual, and to follow the safety instructions.

Depending on the use and the activities to be per-
formed, the sound pressure level must be reduced
sufficiently to prevent any impairment of the oper-
ator’s health. The sound pressure in the place of
work may exceed 80 dB (A). In such cases, hearing
protection measures are required for the operator
(e.g. wearing of ear defenders).

Regularly change your working position. Long-term
use of the device, can result in vibration-induced
circulatory disturbances in the hands. Neverthe-
less, the usage duration can be extended by use
of appropriate safety gloves or by taking regular
breaks.

Safety information for pole saws

» Keep all body parts away from the cutting
tool. Do not attempt to remove cut twigs or
foliage or hold material to be cut when the
chain is running. Only rectify a chain jam
when the tool is switched off. One moment of
inattentiveness when using the device can result
in serious injuries.

» Carry the pole saw by the handle with the
chain stationary. Always fit the protective
cover when transporting the pole saw or
putting it away for storage. Careful handling of
the tool reduces the risk of injury from the chain.

» Only hold the power tool by the insulated
handles, because the cutting chain can come
into contact with hidden power cables or even
its own power cable. Contact of the cutting tool
with a live cable may conduct voltage to metallic
tool components resulting in an electric shock.

» Chain and cutting bar form the cutting
set. Only cutting sets approved by the
manufacturer can be used for a particular
tool. Pairing of components that are not
matched to each other, can result in injuries and
irreparable tool damage. Chains and bars made
by different manufacturers must not be combined
and used.

» Check the tool for damage before every use
or after a shock or impact. The tool must be
repaired by a specialist workshop before it is
placed in service again.
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Safety information

Safety information

Protection of yourself and others

» Completion of a course on use and servicing
of the pole saw and a first aid course is
recommended. In order to re-familiarise
yourself with the tool if you have not used it
for a long time, and for practice, always make
simple cuts in safely supported wood before
starting work in earnest.

» Do not let children or persons who have not
read these usage instructions use the device.
The minimum age of users may be defined by
local or national legislation.

> Do not operate the device if there are people
(especially children) or animals in immediate
proximity. Ensure children do not play with the tool.

» Stop using the device if persons (especially
children) or animals are nearby.

» This device must not be used by children
or persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or with inadequate
experience and knowledge. Likewise persons
must be familiar with this instruction manual
before using the device. The minimum age for
using the device may be specified by local or
national legislation.

» Only switch the motor on if your feet and hands
are at a safe distance from the cutting element.

» Always disconnect the device from the power
supply if you are leaving it unattended or
removing a blockage.

» Always wear slip-resistant shoes and long
trousers as well as other appropriate personal
protective equipment (safety glasses, ear
defenders, safety gloves, safety helmet,
etc.) when working with or on the pole saw.
Wearing personal protective equipment reduces
the risk of injuries.

Do not wear loose clothing, etc., which could be
caught by the cutting tool.

Before use

> Before use, make sure you are familiar with
the tool, its functions and controls.

» Do not use any tool whose switch is defective
and which can no longer be switched on or off. It
must be repaired by a qualified expert or workshop.

» Never use a device with damaged or missing
guards or covers. They must be repaired or
replaced by a qualified expert or workshop.

> Before making adjustments to the device or
cleaning it, switch the device off and remove the
power pack or remove the operating arm, in which
the permanently installed battery is located.

» Ensure that the tool is fully assembled
according to the instructions.

» Check the tool for fault-free operation,
especially that the cutting bar is correctly
seated and the chain correctly tensioned.

> Read and observe the operating manual of the
charger and operating arm in which the power
pack is permanently installed.

During use

> Never leave the tool unattended during breaks
and store it in a secure location.

> Be aware of hidden objects when working.

> Always hold the tool firmly with both hands.

» Also when working maintain a safe distance
relative to the cutting tool.

> If you have long hair, wear a hairnet.

» Take extra care if you are walking backwards.
Risk of tripping!

» Switch the motor off when carrying the device
to or from separate working positions.

> Never bypass or tamper with safety devices
installed on the device (e.g. by taping the
switch to the handle).

» Always be aware of your environment and
possible hazards which you may not be able
to hear because of the noise of the device.

» No other persons or animals may remain
within a circumference of 15 metres around
the cutting area because they may be injured
by ejected objects.

» Do not work in poor lighting or weather
conditions.

» Only use the tool for the work for which it is
intended.

» Keep the tool handles dry, clean and free from
oil and/or grease.

» Do not carry out cutting work in bushes, as
this may result in small twigs being caught
in the chain and then thrown out in an
uncontrolled manner.

» Ensure that you can stand safely and securely
in every work position.

» Before starting the tool, ensure that the chain
is not touching anything.

> Do not use ladders, as these can result in loss
of balance or loss of control of the tool.

» Do not stretch the arms too far forwards.

» Never work while stood on or in trees.

» Do not saw any wooden parts that are under
strain.

» Never work alone. Ensure that you within
earshot or sight of, or have some other form
of connection with another person, who is
able to provide first aid in an emergency.
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Safety information

> If you are setting the tool down, always
ensure that the motor is turned off.

» Every time you move to a different location,
turn the motor off and fit the protective cover.

> Never use the tool in a wet or moist
environment.

» Only use chains and bars approved by the
manufacturer.

» Be aware of chainsaw kickback and prevent
the guide bar tip from contacting objects. Do
not cut with the tip of the guide bar.

Information about vibrations:

» Vibrations can cause nerve damage and
impair the blood circulation in the hands and
arms.

» When working in the cold, wear warm
clothing and keep your hands warm and dry.

» Take breaks.

It has been reported that vibration from hand-

held power tools can contribute to a condition

called Raynaud’s Syndrome (white finger
syndrome) in certain individuals. White finger
syndrome is a vascular disorder in which

tiny blood vessels in the fingers and toes

suddenly contract. The areas concerned no

longer receive a sufficient blood supply and
consequently appear extremely pale.

Frequent use of vibrating tools by persons with

poor blood circulation (e.g. smokers, diabetics)

can cause nerve damage. If you notice any
unusual pains or adverse effects, stop work
immediately and see a doctor. Therefore,

if you are a long-term or regular user, it is

recommended that you carefully monitor the

state of your hands and fingers. Visit a doctor
immediately if any of the above symptoms
occur. Observe the following instructions to
reduce the hazards:

1. Keep your body warm, especially your hands,
particularly in cold weather.

2. Take regular breaks and use the opportunity
to move your hands around to increase the
circulation. Always maintain a tight grip, but do
not constantly hold the handles with excess
pressure.

3. Limit the length of use of high-vibration tools
per day and spread the use over several
days. Prepare a work schedule that limits the
vibration load.

4. Ensure as small as possible vibration of the
tool by regular servicing and ensuring parts
are firmly attached to it. Replace used parts
and components immediately.

5. Regularly change your working position.

6. If the machine is used more frequently, you
should contact your dealer and procure anti-vi-
bration equipment (handles) as required.

» The specified vibration emission values:

» Were measured according to a standardised
testing procedure.

* Make it possible to estimate the power tool
emissions and compare these with different
power tools. Dependent on the conditions of
use, the state of the power tool or the tools
inserted into it for use, the actual load may be
higher or lower. When estimating the emis-
sions, take into account work breaks and
phases when the tool is under reduced load.
Define protective actions, e.g. organisational
measures, based on appropriately adapted
estimates.

After use

» Switch the device off, remove the operating
arm from the device and check the device for
damage. Attention, danger! Cutting tool still
running!

> If you need to clean or service the device,
switch it off and remove the operating arm.
Attention, danger! Cutting tool still running!

» Always wait until the cutting tool comes to
a standstill and do not touch any moving
dangerous parts without first removing the
operating arm from the device.

» Removal of the protective equipment must
only be performed with the motor stationary
and the operating arm removed.

> Ensure that ventilation slots are free from dirt.

» Do not clean the device with water.

» Store the device in a secure location.

> Store the device out of reach of children.

> Let the device cool down before putting it
away and/or storing it.

» Always fit the protective cover after use and
when not using.

General safety information

» Spare parts must meet the requirements of
the manufacturer. Therefore, use only original
spare parts or those spare parts authorised by
the manufacturer. During replacement, always
observe the supplied fitting instructions and
always remove the operating arm from the device
prior to use.

> Repairs must only be performed by a
qualified technician or service centre.
Specialist workshop addresses can be found on
our website.

» This pole saw is intended for the care of trees
in private households. The device must not
be used for purposes other than those intended
because of the risk of bodily injury to the user or
other persons.
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Safety information

Safety information

» Only use the power packs intended for this
purpose in power tools. Use of other power
packs can result in injuries and fires.

» Regularly check all screw or bolt joints to
ensure they have not come loose.

» Ensure maintenance work is always
performed to schedule. This ensures that the
safety of the power tool is maintained.

» Switch the device off and wait until the cutting
tool comes to a standstill before removing the
operating arm.

> Replace all worn or damaged information
signs on the device.

> Even if all safety and operating instructions
are heeded, there is always a residual risk of
injury and property damage. Always remain
aware of this.

Intended use

Operating controls

This tool is intended solely

- as a pole saw for pruning or cutting back branches
on high trees.

- for use in accordance with the descriptions and
safety instructions given in this operating manual.

The pole saw is not designed for commercial

use and may only be used in home gardens and

allotments.

Any other use is classed as an unintended use.

The user is liable for any damages arising from

unintended use.

Avoid using the power tool when the ambient tem-
perature is below 10°C.

Do not use the pole saw to saw branches that are
thicker than the cross-section of the cutting bar.

Identification plate

Operating controls [d

Onl/off switch on handle

Lock-on switch

Handle

Qil fill level indicator

Protective cover

Cutting bar

ECutting chain

Qil tank cap

Adjusting wheel

10 Locking screw

11 Operating arm *(with permanently installed power pack)

12 Holding area for the hand / fastening area for the optional
middle handle

*Necessary operating element (not supplied)

Start-up

OCONOOABRWN=

Position

The identification plate is located on the casing of
the tool.

o

Structure [¢]

Note
The label has the status of a certificate. It
must never be altered or obliterated.

Manufacturer

Device group

Model name

Rated voltage, type of current
Weight

Rated size of the guide bar
Disposal instruction

Year of manufacture
Guaranteed sound level
10 CE mark

11 Model number

12 Serial number

OCONOOAWN=

Supplementary documentation

Make sure the supplied instruction
A manuals of the charger and operating
arm are available. Please read and

understand them before using the
device.

Power pack charging

Only charge the power pack using the
A charger approved by the manufacturer.

The designations of the approved chargers
are listed in the enclosed CE Declaration of
Conformity.

The power pack is supplied partially charged.
Before using the device for the first time, fully
charge the power pack to ensure effective
performance.
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A\ CAUTION!

The power pack is permanently installed in
A the operating arm.

2 Power pack charging must be carried out ac-
cording to the instructions in the supplementary
documentation.

Assembly

Risk of injuries.
A 2> When using the tool, incorrectly fitted

parts can lead to severe injuries up to
and including death.

2 This tool can only be operated, if all parts
are fully fitted and tightened and there
are no damaged parts!

» Therefore first read the entire chapter,
before fitting the parts.

» Fit the parts carefully and completely.

» Use tools as specified.

Risk of injuries.
A » Parts may only be fitted and removed

when the motor is switched off and the
operating arm, in which the permanently
installed power pack is located, is
removed.

A\ CAUTION!

Sharp cutting chain. Tool still running!

A » Before any work on the device, first
remove the operating arm with the
permanently installed power pack.

» Wear safety gloves before any work on
the chain.

Risk of injuries.
A 2 An incorrectly fitted cutting chain will

result in erratic cutting behaviour of the
tool.

» Fit the chain so that it rotates in the
indicated direction of rotation.

Attaching the chain [ E [ [

2 Loosen the locking screw [ @ and remove the

cover [ .

= Position the bar with the longitudinal hole on the
threaded bar [ ©.
Note
Ensure that the chain tensioning plate points
forwards [4 [1].
Note
Check for correct seating of the guide screw
on the rear side of the bar in the guiding
groove [ [1].
2 Push the bar as chose as possible to the sprocket.
2 Place the chain around the bar and drive
sprocket [y O.
Note
@ Ensure the chain moves in the correct
direction [F [2].
> Check the position of the bar and chain on the tool
CH
2 Position the cover 3] @ and tighten it with the
locking screw 3] @.
Tension the chain @

Note
The cutting chain must not sag, but it should
be possible to pull it away from the cutting
bar by about 3 millimetres [d.
> Screw the locking screw [@ [1] out far enough to
allow rotation of the adjusting wheel [3 [2].
2 Turn the adjusting wheel [d [2] clockwise to ten-
sion the chain or anticlockwise to slacken it @ @.
2 Manually rotate the chain to check for fault-free
running.
2 Tighten the locking screw again @ ©.
Note
@ During running in of a new chain, it should
be re-tensioned after no more than five cuts.

Operation

Operating times

Please observe the times stipulated in local byelaws.
Check with your local authorities to determine if
there are any operating time limitations.

Cutting chain oil

Risk of damage to the tool

A Use of old oil can result in damage to the
oil pump, bar and chain!
» Never use old oil to lubricate the chain.

A\ CAUTION!

Environmental pollution

» Chain oil is released into the
environment during operation, therefore,
special biodegradable vegetable oil
should be used as a chain oil.
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Operation

Only operate the tool with sufficient chain oil.
» Check the oil volume via the oil level indicator.

i

Fill with chain oil []
A\ CAUTION!

Risk of slipping due to spilt oil
A » Take care not to spill any oil.

» Immediately wipe up any spilt oil.

Note
The approximately 80 ml, tank volume is
only sufficient for about 20 min running time.

» Ensure that no dirt gets into the oil tank.

2 Fold the clip [A] on the tank cap upwards @.
2 Slowly unscrew the tank cap and take it off @.
2 Fill carefully with chain lubricating oil to about
1 cm below the bottom edge of the filler @.
2 Retighten the tank cap and fold the clip [A]
down @.
Note
@ The oil level can be seen in the oil fill level
indicator [1].
Check chain lubrication

= Check the quantity of oil in the tank.

- Start the device.

> Hold the chain for a reasonable period about
15 cm above a suitable surface. If the chain lu-
brication is adequate, the oil sprayed off from the
saw chain leaves a light trail.

Adjusting the working angle [

Risk of injuries due to the cutting tool.
A » Only adjust the device with the motor
switched off and the cutting tool at a
standstill.
» Before any work on the device, first

remove the operating arm with the
permanently installed power pack.

The device can be set in any of 5 different working

angles. This allows you to easily reach problematic

and difficult-to-access positions in the garden.

3 Press and hold the locating button @.

2 Set the working angle @.

2 Release the locating button.

v" The locating button of the pole saw engages
audibly.

Connecting the pole saw to the operating
arm I

> Press the locking button [A] on the operating arm
and insert the operating arm into the locator on
the pole saw until the locating button [B] engages

» Ensure the button is correctly engaged

Note

A middle handle is available as an optional
accessory for the operating arm. You can
find more information and assembly instruc-
tions in the operating manual for the
operating arm.

Switching the device on

Risk of injuries or material damage
A > Always hold on to the device with both
hands during operation. One hand holds
the handle, the other hand holds the

operating arm in the encased area or the
optionally available middle handle.

2 Remove the protective cover.

> Press the lock-on switch [A] on the handle @.

= Simultaneously press the on/off switch [B] on the
handle @.

2 Release the lock-on switch.

v The device operates.

Switching the device off

> Release the on/off switch on the handle.
v The device is switched off.

Note
0 The cutting tool continues to run for a brief

period after being switched off.

Note

The lock-on switch automatically returns to
its initial position when you release the on/off
switch.
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Working with the pole saw

Risk of injuries or material damage
A » Hold the pole saw in the working position
as shown in figure K.
» Ensure you are standing securely,

especially when working above head
height.

» Maintain the cutting chain away from the
body.

» Hold the tool firmly in both hands. One
hand holds the handle, the other hand
holds the operating arm in the encased
area or the optionally available middle
handle.

» Never stand directly under the branch
being cut.

» Never stand on a ladder or an unstable
platform.

» Always cut branches into pieces.

> Never work in dangerous positions
in which you could be hit by falling
branches or by branches bouncing back
up from the ground.

A\ CAUTION!

» Do not saw any wood that is under
A strain.

» Do not saw any shrubs or bushes.

The operating instructions contain important infor-
mation on how to work safely and professionally with
the pole saw and avoid danger. If, nevertheless, a
blockage occurs between the cut material and the
saw chain, switch off immediately. Wear cut-resistant
gloves while removing the blockage. If it is neces-
sary to remove the guide bar (cutting bar), follow the
instructions as described in the assembly section.
After clearing the blockage and reassembily, a test
run must be performed. If, as a result, vibrations or
mechanical noises are identified, stop working and
contact an authorised service point. If this hazard
occurs frequently, we recommend attending a train-
ing course.
The pole saw must be checked carefully for wear
and possible damage before each use, or if it has
been dropped. If you detect damage, it must be
rectified immediately by you or an authorised service
point. Before starting up the pole saw, check for the
following:
> Damage to the device such as cracks on the
cutting bar

Note

The pole saw is intended for sawing
branches and twigs. It must not be used for
tree felling.

= Correct seating of the cutting bar

2 Installation/direction of running, and a fault-free
(sharp) saw chain

2 Saw chain tension (check and readjust the chain
several times if a new chain has been fitted)

2 Functionality of the chain lubrication system

Working technique M [

A\ DANGER!

Risk of cuts due to kickback
A 2If kickback occurs, the chainsaw is sud-
denly and uncontrollably jerked towards
the user.

» Avoid contacting an object with the tip of
the bar.

» Exercise uniform pressure on the tool,
however do not use excess force.

Avoiding kickback, jumping or risk of slipping of
the chainsaw unit

> Always ensure that the area of the cutting bar
shown in figure [M a does not come into contact
with wood or other solid objects.

2 Maintain the body outside the extended pivoting
range of the tool.

2 Position the cutting bar with the stop [1] for cross
cuts 4 b.

2 Only saw using a correctly sharpened and ten-
sioned chain.

= Always cut with the chain switched on.

Tree cut [T
Note

@ Prune branches from the trunk by starting

lower down and then working upwards.

2 Cut the branch 10-15 cm from the base of the
branch, by sawing from below upwards for about
1/3 of the branch thickness @.

2 Cut the branch slightly further out from the top to

the bottom @.
> Make a cut very close to the trunk @.

Removing the operating arm with permanently
installed power pack [M

= Switch the device off

> Press the locking button [A] on the
operating arm @.

= Pull the operating arm right out of the locator of
the pole saw unit [B] @.
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Servicing

Servicing

Transport and storage

Risk of injuries or material damage.

A » Maintain the pole saw in good working
condition. Improper maintenance,
using non-compliant spare parts and
the removal or modification of safety
equipment can damage the device
and cause serious injury to the person
working with it. If this work cannot be
performed by the user, a specialist
dealer must be instructed to carry out the
work.

» Only clean or service the device if the
motor is stationary and also the cutting
tool.

» Before any work on the device, first
remove the operating arm with the
permanently installed power pack.

» Do not clean the device with water.

» Repair and service work as well as the
replacement of safety elements must
be performed by a qualified expert or
workshop.

» Wear safety gloves before any work on
the chain.

> Always check the chain tension before each use
and check it regularly when using the chainsaw for
long periods.

2 Regularly check the chain oil level.

> Arrange for the chain to be sharpened regularly by
a service centre.

2 Once yearly, arrange for the tool to be inspected
and serviced by a service centre.

Cleaning

> Clean the power tool regularly after each use (and
according to the usage conditions). If the tool is
not cleaned correctly, the outcome may by prop-
erty damage and malfunctions.

= Switch the device off and wait until the cutting tool
comes to a standstill before removing the oper-
ating arm.

2 After each use, clean the tool with a dry cloth or,
in the event of heavy soiling, with a brush, paying
particular attention to the ventilation slots.

= Carefully clean the cutting chain after each use.

2 Regularly clean the oil guidance groove (chain
running groove) on the bar using a soft brush.

> After use, spray the chain with conditioning oil to
ensure a long service life. Where possible, use an
environmentally friendly lubricant.

Risk of injuries due to the cutting tool.
A » Before transport or storage, switch off
the device and wait until the cutting tool
comes to a standstill.

» Remove the operating arm before
transporting or storing the device.

» Always fit the protective cover before
transport and storage.

Transport

> Secure the device sufficiently to prevent its unin-
tentional slipping if you are transporting it on or in
a vehicle.

Storage

2 Perform cleaning and servicing work before
storage.

> Store the tool in a dry location out of the reach of
children.

2 When storing, ensure that no chain lubricating oil
can run out.

> Place the tool in an as horizontal as possible posi-
tion with the oil tank closure facing upwards.

2 If storing for longer periods (4 weeks or more), re-
move the chain lubricating oil, to prevent gumming
up of the lube oil pump.

= Store the operating arm and pole saw separately.

2 Store the operating arm in a cool and dry loca-
tion. Recommended storage temperature ap-
prox. 0 - 23°C

> Keep the device and especially its plastic com-
ponents away from brake fluids, petrol, mineral
oil containing products, penetrating oils etc. They
contain chemical substances that can damage,
attack or destroy the plastic components of the
device.

> Fertilizers and other garden chemicals contain
substances that may have a highly corrosive effect
on the metal parts of the tool. Therefore do not
store your tool near to these substances.
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Troubleshooting

Risk of injuries or material damage

» In case of doubt always consult a specialist workshop.
» Before any inspection or any work on the device, switch off the motor and remove the operating

arm.

Possible cause
Chain is too tight

Problem

Chain becomes hot tion

Chain is blunt

No oil in the tank

Oil guiding groove is blocked
Chain is too loose

Chain is dry

Uneven running,

h ibrati
eavy vibration Chain or bar damaged

The power pack is too hot.
The power pack is discharged.
The device switch-

es off. ics) is too high.

Overcurrent release
The power pack is discharged.

The device will not Overcurrent release
switch on.

low.

The power pack is defective.
Chain is blunt

Inadequate cut Chain wom

direction

Too much friction due to a lack of lubrica-

Incorrect direction of rotation of the chain

The temperature of the device (electron-

Power pack temperature too high or too

Fit the chain so it rotates in the correct

Remedy
Adjust the chain tension

Fill with chain oil

Visit a service centre.

Fill with chain oil

Clean the bar

Adjust the chain tension

Fit the chain so it rotates in the correct direction
Visit a service centre.

Allow the power pack to cool.

Charge the power pack.

Allow the device to cool and if necessary, clean
the ventilation slots

If this occurs again take your device to a special-
ist workshop.
Charge the power pack.

If this occurs again take your device to a special-
ist workshop.

Allow the power pack to cool down or heat up.

Visit a service centre.
Visit a service centre.
Replace chain

Fit the chain so it rotates in the correct direction

Warranty

Environmentally-friendly disposal

The warranty conditions of our local company or
importer apply in all countries. Under the terms of the
warranty we will repair faults on your device free of
charge, insofar as material or manufacturing defects
are the cause. To make a claim under warranty please
contact your seller or your nearest branch.

CE Declaration of Conformity

on the separately enclosed CE Declaration of
Conformity, which forms part of this instruction
manual.

2 Further details about the device are contained

Customer service

All repairs to the pole saw must be carried out by
qualified specialist technicians and with original spare
parts only. This ensures that the safety of the device
is maintained. If you do not have the addresses of any
authorised service centres, please contact the sales
point from which you purchased the tool.

Power tools, accessories and packaging must be dis-
posed of via an environmentally compatible recycling
chain.

Power packs/batteries:

Do not dispose of power packs in domestic
waste, by burning or throwing into water.
Power packs must be collected, recycled or
disposed of in an environmentally friendly
manner.

Power tools (without power packs/
batteries):

Do not throw your old power tool away with
the domestic waste. Take it to a disposal
facility.
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AVERTISSEMENT !
Pour réduire le risque de blessures,
lire la notice d'utilisation !

Porter un casque de protection !

Porter un casque de protection
oculaire et acoustique !

Pendant le travail avec l'appareil,
porter des chaussures antidéra-
pantes.

~ Avertissement ! L'appa-
reil ne dispose pas d'une
protection contre I'électro-
cution en cas de contact
avec les lignes sous

10m tension !

N Observer une distance de
sécurité de 10 m par rapport
aux lignes sous tension et /
Ou aux objets en contact
9 | avec des derniéres.

Remarque

Respectez les symboles ainsi que leur
signification dans la notice d'utilisation du
manche de commande.

@
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Signification des symboles

Pour votre sécurité

miére fois, lisez attentivement la pré-
sente notice d’utilisation et observez les
instructions qu'elle contient. Conservez
la présente notice d’utilisation pour toute
consultation ultérieure ou la remettre a un
éventuel racheteur.

AVERTISSEMENT !

Veuillez lire I'ensemble des consignes de

sécurité, instructions, schémas et données

techniques indiqués sur l'outil électrique.Le

non-respect des instructions suivantes peut entrai-

ner une électrocution, un incendie et / ou de graves

blessures.

Conservez toutes les instructions et consignes

de sécurité pour une future référence.

> Le terme « outil électrique » utilisé dans les
consignes de sécurité désigne les outils élec-
triques a fonctionnement sur secteur (avec cable
d'alimentation) et sans fil (sans cable d'alimenta-
tion).

> Avant la premiére mise en service, lisez impérati-
vement les consignes de sécurité !
Le non-respect de la notice d'utilisation et des
consignes de sécurité peut endommager l'appa-
reil et engendrer des dangers pour I'utilisateur et
d'autres personnes.

= Toutes les personnes chargées de la mise en
service, de I'utilisation et de la maintenance de
I'appareil doivent disposer des qualifications
requises.

2 Avant d'utiliser I'appareil pour la pre-

Interdiction de procéder a des modifications
et transformations arbitraires

Il est interdit de transformer I'appareil ou de fabri-

quer des appareils supplémentaires a partir de ce

dernier. De telles modifications peuvent provoquer

des dommages corporels et étre a l'origine de

dysfonctionnements.

> Seules des personnes ayant été mandatées et
formées sont autorisées a réparer I'appareil. Pour
ce faire, veuillez toujours utiliser des pieces de
rechange d’origine. Cela permet de préserver la
sécurité de 'appareil.

Symboles d’information figurant dans la pré-
sente notice

Les repéres et symboles figurant dans la pré-

sente notice vous aident a garantir une prise en

main rapide et une utilisation en toute sécurité de
Informations a propos de la méthode

> Etape de la procédure

I'appareil.
d'utilisation la plus efficace ou la plus
Vous invite a réaliser une action.

@ Remarque
pratique de l'appareil.

v Résultat de la procédure
Vous trouverez ici le résultat d'une séquence
d'étapes de la procédure.

[1]N° de position
Les numéros de position apparaissent dans le
texte entre crochets [ ].

A ldentification des illustrations
Les illustrations sont identifiées par des lettres
qui apparaissent dans le texte.

@ N° de I’étape de la procédure
Le déroulement défini des étapes est mis en
évidence par des numéros apparaissant dans le
texte.

Niveaux de danger des mentions d’avertisse-
ment

Les niveaux de danger suivants sont utilisés dans
la présente notice d'utilisation pour attirer I'attention
sur des situations potentiellement dangereuses :

A DANGER!

La situation dangereuse est imminente et
provoquera, lorsque les mesures ne sont

pas observées, de graves blessures, voire
la mort.

La situation dangereuse décrite peut
A survenir et provoquer, lorsque les

mesures ne sont pas observées, de

graves blessures, voire la mort.

A PRUDENCE!
La situation dangereuse décrite peut
A survenir et provoquer, lorsque les
mesures ne sont pas observées, des
blessures légéres ou mineures.

Une situation potentiellement dangereuse peut
survenir et provoquer, a moins de I'éviter, des
dommages mateériels.

Structure des consignes de sécurité

A DANGER!

Nature et source du danger !
A 2 Conséquences en cas de non-observa-
tion
» Mesure a prendre afin d’éviter le danger
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Sécurité sur le lieu du travail

a)Veillez a garder votre zone de travail propre et
bien éclairée. Le désordre et un éclairage insuf-
fisant du périmetre de travail peuvent provoquer
des accidents.

b)Ne travaillez pas avec I'outil électrique en en-
vironnement explosif dans lequel se trouvent
des liquides, des gaz ou des poussieéres. Les
outils électriques genérent des étincelles pouvant
enflammer poussieres et vapeurs.

c)Tenez les enfants et autres personnes a
distance pendant I'utilisation de I'outil élec-
trique. Toute distraction peut vous faire perdre le
contréle de I'appareil.

Sécurité électrique

a)Assurez-vous que la fiche de connexion de
I'outil électrique convienne a la prise d'ali-
mentation prévue. Ne jamais modifier la fiche
de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser
d'adaptateurs avec des outils a branchement
de terre. L'utilisation de fiches non modifiées et
de prises appropriées diminue le risque de choc
électrique.

b)Eviter tout contact corporel avec des élé-
ments mis a la terre (par ex. tuyaux, radia-
teurs, cuisiniéres ou réfrigérateurs). Il existe
un risque accru de choc électrique si votre corps
estrelié a la terre.

c)Les outils électriques doivent étre conservés
a I'abri de la pluie et de I'humidité. La péné-
tration d'eau dans I'outil électrique augmente le
risque de choc électrique.

d)Ne pas utiliser le cable de raccordement a
d'autres fins non prévues (par ex. pour porter
ou pour suspendre I'outil électrique, ou pour
débrancher la fiche de la prise). Maintenir le
cable de raccordement a I'écart de la chaleur,
de lubrifiants, d'arétes vives et de piéces mo-
biles de I'appareil. Un cable de raccordement
endommage ou emmélé augmente le risque de
choc électrique.

e)Si vous travaillez dehors avec I'outil élec-
trique, utilisez uniquement des rallonges
adaptées pour une utilisation en extérieur.
L'utilisation d'une rallonge adaptée au travail
en extérieur diminue les risques de décharge
électrique.

f) Si une utilisation de I'appareil électrique en
environnement humide est inévitable, utili-
sez un disjoncteur différentiel a courant de
défaut. L'utilisation d'un disjoncteur différentiel a
courant de défaut diminue le risque de décharge
électrique.

Sécurité des personnes

a)Soyez attentif, faites attention a ce que vous
faites et utilisez I'outil électrique de maniére
raisonnable. N'utilisez pas I'outil électrique
si vous étes fatigué ou sous I'emprise de
drogues, d'alcool ou de médicaments. Un
moment d'inattention pendant I'utilisation de I'outil
électrique peut entrainer de sérieuses blessures.

b)Portez votre équipement de protection indivi-
duelle et toujours des lunettes de protection.

Le port de I'équipement de protection individuelle,
comme des gants de sécurité, des lunettes de pro-
tection, des chaussures de sécurité antidérapantes,
un casque de sécurité ou une protection acous-
tique, en fonction du type et de ['utilisation faite de
I'outil électrique, réduit le risque de blessures.
c)Evitez toute mise en service accidentelle.
Avant de brancher I'outil électrique sur le sec-
teur et/ou sur I'accumulateur, de le prendre en
main ou de le porter, vérifiez qu'il soit éteint.
Dans le cas contraire (c.-a-d. si lI'on branche
I'outil électrique alors que l'interrupteur est sur
« Marche » ou si I'on le porte en laissant le doigt
sur l'interrupteur), il y a risque d'accident.
d)Enlevez les outils de réglage ou les clés de
serrage avant la mise en marche de I'outil
électrique. La présence d'un outil ou d'une clé
dans une piece rotative de I'appareil peut provo-
quer des blessures.

e)Evitez toute posture anormale. Veillez a une
bonne stabilité et a ne pas perdre I'équilibre.
Cela vous permettra de mieux controler I'outil
électrique dans les situations inattendues.

f) Portez des vétements appropriés. Ne portez
pas de vétements amples ou de bijoux. Tenez
les cheveux, vétements ou gants a I'écart
de piéces mobiles. Les vétements amples, les
bijoux et les cheveux longs peuvent étre happés
par les pieces en mouvement.

g)Si des dispositifs d'aspiration et de collecte
des poussiéres peuvent étre montés, ils
doivent étre raccordés et utilisés correcte-
ment. Un dispositif d'aspiration peut réduire les
dangers liés a la poussiere.

h)Méme aprés avoir acquis une certaine expé-
rience dans I'utilisation de cet outil électrique,
ne vous fiez pas a un faux sentiment de
sécurité en négligeant les regles de sécurité
relatives aux outils électriques. Le non-respect
des régles de sécurité peut immédiatement cau-
ser de graves dommages physiques.

Utilisation et manipulation de I'outil électrique

a) Ne surchargez pas I'appareil. Utilisez toujours I'ou-
til électrique prévu pour le travail envisagé. L 'utilisa-
tion d'un outil électrique spécifique dans les conditions
prévues augmente la performance et la sécurité.

b)Ne pas utiliser un outil électrique dont I'inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique qui
ne peut plus étre mis en marche ou arrété est
dangereux et doit étre réparé.
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c)Retirez la fiche de la prise et/ou enlevez
I'accumulateur amovible avant de déposer
I'appareil, de le soumettre a des opérations
de réglage ou de changer d'accessoire. Cette
mesure de sécurité évite tout démarrage acciden-
tel de I'outil électrique.

d)S'ils ne sont pas utilisés, les outils électriques
doivent étre gardés hors de la portée d'en-
fants. Ne laissez pas des personnes utiliser
I'outil électrique qui ne sont pas familiéres
avec ce dernier ou qui n'ont pas lu ces ins-
tructions. Les outils électriques sont dangereux
quand ils sont utilisés par des personnes inexpé-
rimentées.

e)Les outils électriques doivent étre entretenus
avec soin. Vérifiez que les éléments mobiles
sont en parfait état de fonctionnement. lls ne
doivent pas étre coincés, cassés ou endom-
magés de fagcon a mettre en péril le fonction-
nement de I'outil électrique. Veuillez faire
réparer les éventuels éléments endommagés
de I'appareil avant de I'utiliser. Les outils élec-
triques mal entretenus sont souvent a l'origine
d'accidents.

f) Maintenez les outils de coupe dans un état
aiguisé et propre. Des outils de coupe soi-
gnés avec précaution avec arétes coupantes
se coincent moins souvent et sont plus faciles a
guider.

g)Utilisez I'outil électrique, les accessoires et
les outils a insérer conformément aux pré-
sentes instructions. Tenez compte ce faisant
des conditions de travail et de la tache a
effectuer. L'utilisation d'outils électriques a des
fins non prévues peut provoquer des situations
dangereuses.

h)Veillez a ce que les poignées restent séches,
propres et exemptes d'huile et de graisse. Les
poignées ou surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas d'utiliser, ni de controler I'outil
électrique dans des situations inattendues.

Utilisation et manipulation de I'outil a accu-
mulateur

a)Pour charger les accumulateurs, n'utilisez
que les chargeurs recommandés par le fabri-
cant. Les chargeurs sont adaptés a un certain
type d'accumulateur et le risque d'incendie n'est
pas exclu s'ils sont utilisés avec d'autres accumu-
lateurs.

b)Utilisez uniquement I'outil électrique avec les
accumulateurs qui lui sont destinés. L'utilisa-
tion d'autres accumulateurs peut provoquer des
blessures et présenter un risque d'incendie.

c)Tenez I'accumulateur que vous n'utilisez pas
a distance des trombones, des piéces de
monnaie, des clés, des clous, des vis ou de
tout autre petit objet métallique qui pourrait
provoquer un court-circuit des contacts. Un
court-circuit entre les contacts de I'accumulateur
peut provoquer des brllures ou un incendie.

d)Toute utilisation erronée peut entrainer une
fuite du liquide contenu dans I'accumulateur.
Evitez tout contact avec ce liquide. En cas de
contact accidentel, rincer les zones concer-
nées a l'eau. Si ce liquide entre en contact avec
les yeux, consultez également un médecin. Le
liquide qui fuit des accumulateurs peut provoquer
des irritations cutanées ou des brilures.

e)Ne jamais utiliser un accumulateur modifié
ou endommagé. Les accumulateurs modifiés ou
endommageés peuvent se comporter de maniére
imprévisible et entrainer un risque d'incendie,
d'explosion et de blessure.

f) Ne jamais exposer un accumulateur au feu ou
a la chaleur extréme. Risque d'explosion en cas
de feu ou si les températures sont supérieures a
130 °C.

g)Observer toutes les consignes concernant
le chargement de I'accumulateur. Ne jamais
charger I'accumulateur ou I'outil a accumu-
lateur en dehors de la plage de température
indiquée dans la notice d'utilisation. Risque de
destruction de I'accumulateur et d'incendie si le
chargement ne s'effectue pas conformément aux
exigences (ou s'il est effectué en dehors de la
plage de température indiquée).

Service

a)Faites réparer votre outil électrique unique-
ment par des personnes qualifiées et veillez a
I'utilisation de piéces de rechange d'origine.
Cela permet de préserver la sécurité de l'outil
électrique.

b)Ne jamais soumettre a la maintenance des
accumulateurs endommagés. L'ensemble des
travaux de maintenance sur les accumulateurs
doit étre confié au fabricant ou a un service clien-
tele autorisé.

Consignes de sécurité spécifiques aux tron-
gonneuses

» Tant que la trongonneuse est en marche,
tenez toutes les parties du corps a distance
de la chaine a scier. Avant de démarrer la
trongconneuse, assurez-vous que la chaine
a scier ne touche aucun objet. Pendant les
travaux avec une tronconneuse, un moment
d'inattention suffit pour que les vétements ou
parties du corps soient happés par la chaine a
scier.

» Tenez le trongonneuse uniquement
au niveau des surfaces de préhension
isolantes, étant donné que la chaine peut
malencontreusement entrer en contact avec
des conducteurs dissimulés. Si la chaine
entre en contact avec un conducteur électrique
sous tension, cette derniére peut également se
propager a des parties métalliques de I'outil et
provoquer un choc électrique.
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» Portez des lunettes de protection. Il
est recommandé d'employer d'autres
équipements de protection pour la téte, les
mains, les jambes et les pieds. Des vétements
de protection appropriés réduisent le risque de
blessure au contact des matériaux en copeaux
en suspension dans l'air et en cas de contact
accidentel avec la chaine a scier.

> Ne travaillez pas avec la trongonneuse sur
un arbre, une échelle, sur un toit ou sur une
surface instable. Tout fonctionnement dans
ces conditions s'accompagne d'un risque de
blessures graves.

> Veillez a ne jamais perdre I'équilibre et utilisez
uniquement la trongonneuse a condition
de vous tenir sur un sol ferme, plan et sans
danger. Les surfaces glissantes et les surfaces
instables peuvent provoquer un déséquilibre ou
une perte du contrdle de la trongconneuse.

» En cas de coupe d'une branche sous tension,
attendez-vous a ce que celle-ci fasse ressort.
En cas de libération de la tension a laquelle les
fibres de bois sont exposées, la branche tendue
peut percuter |'utilisateur et / ou provoquer une
perte de contréle de la trongonneuse.

» Faites preuve d'une grande prudence pendant
la coupe de broussailles et de jeunes arbres.
La matiere fine risquerait de se coincer dans la
chaine a scier et de vous frapper ou de vous
déseéquilibrer.

» Observez les instructions pour le graissage,
la tension de la chaine et le remplacement du
rail de guidage. Une chaine tendue ou graissée
de maniére non conforme peut se casser ou
augmenter le risque de recul brutal.

» Uniquement scier le bois. Ne pas employer
la trongonneuse pour réaliser des travaux
pour lesquels elle n'est pas prévue. Exemple :
N'employez pas la trongonneuse pour
scier le métal, le plastique, les ouvrages de
macgonnerie ou les matériaux de construction
qui ne sont pas en bois. L'utilisation de la
tronconneuse en vue de travaux non conformes
aux dispositions prévues peut provoquer des
situations dangereuses.

» Cette trongonneuse n'est pas congue
pour abattre des arbres. L'utilisation de la
trongonneuse en vue de travaux non conformes
aux dispositions prévues peut occasionner de
graves blessures chez I'utilisateur ou d'autres
personnes.

Causes et prévention d'un recul brutal :

Un recul brutal peut survenir lorsque la pointe du

rail de guidage touche un objet ou que le bois se

plie et bloque la chaine a scier dans la coupe.

Dans certains cas, un contact avec la pointe du rail

peut provoquer une réaction inattendue vers l'ar-

riere, le rail de guidage peut alors brusquement se
relever et frapper en direction de I'utilisateur.

Tout blocage de la chaine a scier au niveau du

bord supérieur du rail de guidage peut étre a

I'origine d'un mouvement de recul en direction de

l'utilisateur.

Chacune de ces réactions peut vous faire perdre

le contrble de la trongonneuse, vous vous exposez

alors a de graves blessures.

N'oubliez pas que les dispositifs de sécurité inté-

grés a la trongonneuse n'offrent pas une sécurité

absolue. En tant qu'utilisateur d'une trongonneuse,
nous vous recommandons de prendre toutes les
mesures qui s'imposent afin de garantir un travail
sans blessures, ni accidents.

Un recul brutal est le fruit d'une utilisation incorrecte

ou non conforme de la trongonneuse. Il peut étre

évité en prenant les mesures de précaution qui
s'imposent décrites ci-apres :

» Tenez fermement la trongonneuse a deux
mains en veillant a bien saisir les poignées de
la trongonneuse avec les pouces et les doigts.
Positionnez votre corps et vos bras en veillant
a pouvoir résister aux forces générées par un
recul brutal. A condition de prendre les mesures
qui s'imposent, I'utilisateur peut maitriser les
forces générées par un recul brutal. Ne jamais
lacher la trongonneuse.

> Evitez toute posture anormale. Cela
permet d'éviter un contact accidentel avec la
pointe du rail et offre un meilleur controle de
la trongconneuse en présence de situations
inattendues.

» Employez systématiquement les rails de
rechange et chaines a scier agréés par le
fabricant. Les rails de rechange et chaines a
scier incorrects peuvent provoquer une rupture
de la chaine et / ou un recul brutal.

» Observez les instructions du fabricant pour
I'aff(itage et la maintenance de la chaine
a scier. Les limiteurs de profondeur de faible
hauteur augmentent le risque de recul brutal.
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Consignes de sécurité générales spécifiques
aux trongonneuses

> Suivez toutes les instructions a la lettre
lorsque vous débarrassez la trongonneuse
des matériaux collectés, lorsque vous
la rangez ou lorsque vous effectuez des
opérations de maintenance. Assurez-
vous que l'interrupteur est éteint et que
I'accumulateur est retiré. Un démarrage inopiné
de la trongonneuse lors du retrait de matiere
collectée ou lors des travaux de maintenance
peut provoquer de graves blessures.

Risques résiduels pendant I'utilisation de

I'appareil :

Méme en cas d'utilisation correcte, il reste toujours cer-

tains risques résiduels, qui ne peuvent pas étre exclus.

» Contact avec la chaine a scier sans protection
(coupure)

» Catapultage de piéces de la trongonneuse

» Catapultage de morceaux de végétaux coupés

» Lésions auditives

» Inhalation de particules des végétaux coupés

» Contact avec I'huile

Par conséquent, il est absolument obligatoire de
systématiquement utiliser cet appareil avec les
équipements de protection individuelle supplémen-
taires représentés et décrits dans le présent mode
d'emploi et d'observer les consignes de sécurité.

Le niveau de pression acoustique doit étre réduit en
fonction de I'utilisation et des taches a effectuer, de
maniére a ne pas nuire a la santé de l'opérateur. Au
lieu de travail, le niveau de pression acoustique peut
étre supérieur a 80 dB (A). Dans ce cas, des mesures
de protection acoustique sont nécessaires pour l'opé-
rateur (p. ex. le port de protections auditives).

Changez régulierement de position de travail. Une
utilisation prolongée de l'appareil peut entrainer des
troubles de la circulation sanguine des mains dus
aux vibrations. Vous pouvez toutefois prolonger la
durée d'utilisation en portant des gants de protec-
tion appropriés ou en faisant des pauses régulieres.

Consignes de sécurité spécifiques aux éche-
nilloirs

» Maintenez toutes les parties du corps a
distance de I'outil de coupe. Tant que la chaine
a scier est en marche, ne tentez pas d'éliminer
les végétaux coupés ou de retenir la matiére
a couper. Eteindre impérativement I'appareil
avant de remédier au blocage de la chaine a
scier. Un moment d'inattention pendant |'utilisation
de l'appareil peut entrainer de graves blessures.

» Portez I'échenilloir en le saisissant par
la poignée lorsque la chaine a scier est
immobilisée. Toujours mettre en place le
couvercle de protection avant de transporter
ou de ranger I'échenilloir. Une manipulation
consciencieuse de l'appareil réduit le risque de
blessure qui émane de la chaine a scier.

» Tenez I'outil électrique uniquement par les
surfaces de préhension isolantes, étant donné
que I'outil de coupe peut accidentellement
toucher les cables électriques dissimulés
ou son propre cable d'alimentation. Si 'outil
de coupe entre en contact avec un conducteur
électrique sous tension, cela peut mettre des
piéces métalliques de I'appareil sous tension et
provoquer un choc électrique.

» La chaine a scier et le rail de scie forment
I'ensemble de coupe. Seuls les ensembles
de coupe agréés par le fabricant peuvent étre
employés pour I'appareil respectif. En cas de
combinaison de composants non assortis, cela
peut provoquer des blessures et des dommages
irréparables sur l'appareil. |l est interdit de
combiner et d'employer des chaines et guide-
chaines de différents fabricants.

» Avant chaque utilisation et aprés chaque choc
ou collision, assurez-vous que l'appareil n'est
pas endommagé. En présence de dommages,
demander a un atelier spécialisé d'y remédier
avant la mise en service.

Protection de I'utilisateur et des personnes

> Il est recommandé de suivre un cours sur
l'utilisation, la maintenance de I'échenilloir
ainsi qu'un cours de premiers secours. En
cas de non-utilisation prolongée et en guise
d'entrainement, il est toujours conseillé
de faire des coupes simples dans du bois
bien calé avant de commencer, afin de se
familiariser a nouveau avec I'appareil.

> Pour des raisons de sécurité, les enfants ou
les personnes ne connaissant pas le mode
d’emploi ne doivent pas utiliser I'appareil.
Observer la réglementation locale relative a 'age
minimum de l'utilisateur.

» Ne mettez pas I'appareil en service si des
personnes (notamment des enfants) ou des
animaux se trouvent a proximité immédiate.
Veillez également a ce que les enfants ne jouent
pas avec l'appareil.

» Interrompez I'utilisation de la machine dés
gque vous remarquez que des personnes
(en particulier des enfants) ou des animaux se
trouvent a proximité.
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» Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des
enfants ni par des personnes dont les facultés
physiques, sensorielles et intellectuelles sont
limitées ou ne disposant pas de suffisamment
d'expérience ou des connaissances requises.
L'appareil ne doit pas non plus étre utilisé par
les personnes qui ne sont pas familiarisées
avec la présente notice d'utilisation. Les
réglementations locales peuvent fixer une limite
d’age pour les utilisateurs.

» N'allumez le moteur que lorsque vos pieds
et mains se trouvent a une distance siire du
dispositif de coupe.

» Débranchez toujours la machine de
I'alimentation électrique lorsque celle-ci
est laissée sans surveillance ou que vous
remédiez a un blocage.

» Pendant les travaux avec ou sur
I'échenilloir, portez toujours des chaussures
antidérapantes et des pantalons ainsi que
I'équipement de protection individuelle
approprié (lunettes de protection, casque
de protection acoustique, gants de travail,
casque, etc.). Le port d'équipements de
protection individuelle permet de réduire le risque
de blessures.

Evitez de porter des vétements amples
susceptibles d'étre happés par I'outil de coupe.

Avant I'utilisation

> Avant le début les travaux, familiarisez-vous
avec l'appareil, ses fonctions ainsi que ses
éléments de commande.

> N'utilisez pas I'appareil lorsque ses
interrupteurs sont défectueux et qu'il n'est
plus possible de I'allumer ou de I'éteindre.
Confiez la réparation de l'interrupteur a un
technicien qualifié ou a un atelier spécialisé.

» N'utilisez jamais un appareil avec des
dispositifs de protection ou des capots
endommagés ou manquants. Demandez a un
technicien qualifié ou a un atelier spécialisé de
les réparer ou de les remplacer le cas échéant.

» Avant d'effectuer des réglages sur I'appareil
ou de le nettoyer, éteignez I'appareil et retirez
I'accumulateur ou le manche de commande
dans lequel se trouve I'accumulateur intégré.

» Assurez-vous que l'appareil est entierement
monté de maniére réglementaire.

» Assurez-vous du fonctionnement
irréprochable de I'appareil et, en particulier,
du montage correct du rail de scie et de la
tension réglementaire de la chaine a scier.

» Veuillez lire et respecter la notice d’utilisation
du chargeur et du manche de commande dans

lequel 'accumulateur est monté a demeure.
Durant l'utilisation

» En cas d'interruption du travail, ne laissez
jamais l'appareil sans surveillance et rangez-
le a un emplacement sar.

» Pendant le travail, soyez attentif aux objets
masqués.

» Tenez toujours fermement I'appareil des deux
mains.

> Pendant le travail, observez également une
distance de sécurité par rapport a I'outil de
coupe.

> Si vous avez les cheveux longs, portez une
résille.

> Soyez particulierement prudent lorsque vous
reculez. Risque de trébuchement !

» Pendant le transport de I'appareil depuis /
vers les différents lieux de travail, coupez le
moteur.

> Ne contournez et ne manipulez jamais les
dispositifs de commutation installés sur
I'appareil (p. ex. en plaquant l'interrupteur
contre la poignée a l'aide de fil ou de ruban
adhésif).

» Veillez toujours a votre environnement et
aux dangers possibles que vous pouvez ne
pas entendre a cause des bruits émis par
I'appareil.

» Personne ni aucun animal ne doivent se tenir
dans un rayon de 15 métres autour de la zone
de coupe, ils risqueraient d'étre blessés en
cas de projection d'objets.

> Ne travaillez pas en présence d'un mauvais
éclairage ou de conditions météorologiques
défavorables.

» Ne pas employer I'appareil pour réaliser des
travaux pour lesquels il n'est pas prévu.

> Veillez a ce que les poignées de I'appareil
restent séches, propres et exemptes d'huile
et / ou de graisse.

> Evitez les travaux de sciage dans les
buissons, car les petites branches
risqueraient alors de se coincer dans la
chaine a scier et d'étre projetées de maniére
incontrolée.

> Veillez a toujours vous tenir fermement et en
toute sécurité dans toutes les positions de
travail.

» Avant de démarrer I'appareil, assurez-vous
que la chaine a scier ne touche rien.

> N'utilisez pas d'échelles, car cela peut
provoquer une perte de I'équilibre ou une
perte de contréle de I'appareil.

> Ne tendez pas les bras trop loin vers I'avant.
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Consignes de sécurité

Consignes de sécurité

> Ne travaillez jamais sur ou dans les arbres.

> Ne sciez pas de piéces en bois sous tension.

> Ne travaillez jamais seul. Veillez a pouvoir
appeler, voir ou contacter une autre personne
a proximité en mesure de dispenser les
premiers soins en cas d'urgence.

> En cas de dépose de I'appareil, le moteur doit
toujours étre éteint.

> A chaque fois que vous changez
d'emplacement, coupez le moteur et mettez
en place le couvercle de protection.

> N'utilisez jamais I'appareil dans un
environnement mouillé ou humide.

» Employez uniquement les chaines a scier et
rails agréés par le fabricant.

» Faites attention au rebond de la trongonneuse
et évitez tout contact entre I'extrémité du rail
de guidage et des objets. Ne coupez pas avec
la pointe du rail de guidage.

Remarques relatives aux vibrations :

» Les vibrations peuvent causer des lésions
aux nerfs et perturber la circulation sanguine
des mains et des bras.

» Lors de travaux effectués en environnement
froid, portez des vétements chauds et
maintenez vos mains au chaud et au sec.

» Faites des pauses.

Il a été signalé que les vibrations des appareils

portatifs motorisés peuvent contribuer a une

condition appelée syndrome de Raynaud

(syndrome du doigt blanc) chez certaines

personnes. Le syndrome du doigt blanc est

une maladie vasculaire dans laquelle les petits
vaisseaux sanguins des doigts et des orteils se
contractent par crises. Les zones concernées
ne sont plus suffisamment alimentées en sang
et apparaissent donc extrémement pales.

L'utilisation fréquente d'outils vibrants peut

provoquer des lésions nerveuses chez les

personnes dont la circulation sanguine est
altérée (p. ex. les fumeurs ou les diabétiques).

Si vous constatez des troubles inhabituels,

arrétez immédiatement de travailler et consultez

un médecin. Pour les utilisateurs a long

terme et réguliers, il est donc recommandé de

surveiller de prés I'état de vos mains et de vos

doigts. Consultez immédiatement un médecin
si I'un des symptomes ci-dessus apparait.

Veuillez observer les consignes suivantes pour

minimiser les risques :

1. Gardez votre corps, en particulier vos mains,
au chaud, surtout par temps frais.

2. Faites régulierement des pauses tout en bou-
geant les mains pour favoriser la circulation
sanguine. Tenez la poignée fermement mais

sans exageérer la pression de la main.

3. Limitez I'utilisation d'outils a fortes vibrations
par jour et répartissez-les sur plusieurs jours.
Faites un plan de travail qui limite I'exposition
aux vibrations.

4. Minimisez les vibrations de I'appareil par des
maintenances réguliéres et en veillant a ce
que chaque piéce rajoutée soit bien fixée.
Remplacer immédiatement tout élément ou
module usé.

5. Changez régulierement de position de travail.

6. Sila machine est utilisée plus souvent,
contactez votre revendeur et procurez-vous
éventuellement des accessoires anti-vibrations
(poignées).

» Les valeurs d'émission de vibrations
indiquées :

» Ont été mesurées selon un procédé de
contréle normalisé.

» Ces valeurs permettent d'estimer les émissions
de l'outil électrique et de comparer différents
outils électriques. La charge effective peut

varier en fonction des conditions d'utilisation,
de I'état de I'outil électrique ou des outils
insérés. Pour l'estimation, veuillez tenir compte
des temps de pause et des phases de charge
moindre. Lorsqu'il s'avere necessaire d'ajuster
les valeurs estimées, définissez des mesures
de protection, p. ex. des mesures liées a I'orga-
nisation.

Aprés l'utilisation

> Eteignez I'appareil, retirez le manche de
commande et assurez-vous que l'appareil
n'est pas endommagé. Attention, danger !
L'outil de coupe continue de fonctionner par
inertie !

> Si vous réalisez des travaux de maintenance
et de nettoyage sur I'appareil, éteignez ce
dernier et retirez-en le manche de commande.
Attention, danger ! L'outil de coupe continue
de fonctionner par inertie !

» Attendez toujours que I'outil de coupe se soit
immobilisé et ne touchez aucune piéce mobile
dangereuse sans avoir retiré le manche de
commande de l'appareil.

> Ne retirer les dispositifs de protection
qu'aprés avoir arrété le moteur et retiré le
manche.

» Veillez a ce que les fentes d’aération ne soient
pas obstruées par des impuretés.

» L'appareil ne doit pas étre lavé a I'eau.

» Rangez I'appareil en lieu sir.

» Rangez I'appareil hors de portée des enfants.

> Laissez refroidir I'appareil avant de le ranger.

» Remontez toujours le couvercle de protection
apreés l'utilisation et en cas de non-utilisation.
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Consignes de sécurité

Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales

» Les piéces de rechange doivent satisfaire aux
exigences définies par le fabricant. Utilisez
donc exclusivement des pieces de rechange
originales ou agréées par le fabricant. En cas de
remplacement, observez toujours les instructions
de montage jointes et retirez toujours au
préalable le manche de commande de l'appareil.

» Confiez exclusivement les réparations a un
technicien qualifié ou a un atelier spécialisé.
Vous trouverez les adresses d'ateliers spécialisés
sur notre site web.

» Cet échenilloir est prévu pour I'entretien des
arbres par les particuliers. L'appareil ne doit
pas étre utilisé a des fins dévoyées, car cela
risquerait de porter atteinte a l'intégrité physique
de l'utilisateur ou d'autres personnes.

> Utilisez uniquement I'outil électrique avec les
accumulateurs qui lui sont destinés. L'utilisation
d'autres accumulateurs peut provoquer des
blessures et présenter un risque d'incendie.

» Controlez réguliéerement le serrage ferme de
tous les raccords a vis.

> Faites toujours exécuter les travaux de
maintenance dans les temps. Cela permet de
préserver la sécurité de l'outil électrique.

> Arrétez I'appareil et attendez que I'outil de
coupe s'arréte avant de retirer le manche de
commande.

» Chaque plaquette d'avertissement
endommagée ou illisible doit étre remplacée.

> Malgré le respect de I'ensemble des
consignes de sécurité et des instructions
de commande, il existe toujours un risque
résiduel de blessures et de dommages
matériels. Gardez toujours cela a I'esprit.

Utilisation conforme

Cet appareil a exclusivement été congu :

- comme échenilloir en vue de I'émondage ou du
rabattement des branches des grands arbres.

- en vue d'une utilisation conformément aux descrip-
tions et aux consignes de sécurité figurant dans la
présente notice d'utilisation.

L'échenilloir n'est pas congu pour les usages pro-

fessionnels et peut uniquement étre utilisé dans la

maison et le jardin pendant les loisirs.

Toute autre utilisation est considérée comme non

conforme.

L'utilisateur assume I'entiére responsabilité en

cas de dommages résultant d'une utilisation non

conforme.

Evitez d'utiliser I'outil électrique & une température
ambiante inférieure a 10°C.

Ne pas utiliser I'échenilloir pour couper des
branches dont la section dépasse la longueur du rail
de scie.

Plaque signalétique

Emplacement

La plaque signalétique est montée sur le boitier de
I'appareil.
Remarque
Le marquage a valeur de document officiel
et il est interdit de le modifier ou de le rendre
illisible.

Structure [¢]

Fabricant

Groupe d'appareils

Nom du modéle

Tension nominale, type de courant
Poids

Taille nominale du rail de guidage
Mention relative a la mise au rebut
Année de fabrication

Puissance acoustique garantie

10 Marquage CE

11 Numéro du modele

12 Numéro de série

OCONOARWN =

Eléments de commande

Eléments de commande [@

Interrupteur marche/arrét sur la poignée

Commutateur de blocage d'enclenchement

Poignée

Indicateur de niveau d'huile

Couvercle de protection

Rail de scie

Chaine a scier

Couvercle du réservoir d'huile

Molette de réglage

10 Vis de blocage

11 Manche de commande *(avec accumulateur intégré)

12 Zone de maintien pour la main / zone de fixation pour la
_ poignée centrale optionnelle

*Elément de commande nécessaire (non compris dans la

livraison)

OCONOOARLWN =
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Mise en service

Mise en service

Documentations complémentaires

Mettez uniquement I'appareil en service
a condition de disposer des notices

d'utilisation fournies avec le chargeur
et le manche de commande et d'avoir
compris et observé leur contenu.

Charger I'accumulateur

Uniquement charger I'accumulateur a
I'aide du chargeur agréé par le fabricant.
Les désignations des chargeurs agréés

sont indiquées dans la déclaration de
conformité CE jointe.

L'accumulateur est livré partiellement

chargé. Avant la premiére utilisation, chargez
I'accumulateur entierement afin de garantir sa
puissance maximale.

A\ PRUDENCE!

L’accumulateur est monté a demeure dans
le manche de commande.

3 Chargez I'accumulateur conformément aux ins-
tructions figurant dans la documentation complé-
mentaire.

Montage

Risque de blessures
A 2En cas de montage incorrect, les pieces
peuvent provoquer des blessures tres
graves, voire mortelles pendant I'utilisa-
tion de I'appareil !

2La mise en service de cet appareil est
uniquement autorisée a condition que
toutes les pieces soient solidement
montées et qu'aucune piece ne soit
endommageée !

»> Par conséquent, lisez le chapitre dans
son intégralité avant de procéder au
montage des pieces.

» Montez minutieusement toutes les
pieces.

» Lorsque cela est prescrit, employez des
outils.

Risque de blessures
A » Le montage et le démontage des
piéces est uniquement autorisé apres la
coupure du moteur et le démontage du
manche de commande dans lequel est

intégré I'accumulateur.

A\ PRUDENCE!

Chaine a scier tranchante. L'outil continue
A de fonctionner par inertie.
» Avant toute intervention sur l'appareil,
retirez le manche de commande dans
lequel se trouve I'accumulateur installé a
demeure.
» Pendant tous les travaux sur la chaine a
scier, porter des gants de protection.

Risque de blessures

2 Un montage incorrect de la chaine a
scier peut étre a I'origine d'un comporte-
ment de coupe incontrélé de I'appareil.

» Lors du montage de la chaine, observer
le sens de marche prescrit !

Fixation de la chaine a scier N & [ ]

> Desserrez la vis de blocage [ @ puis enlevez le
couvercle de protection [ 6.

> Positionnez le rail de scie avec trou oblong sur le
boulon fileté [N ©.
Remarque
@ Veillez a ce que la plaque de serrage de la
chaine pointe vers l'avant [q [1].
Remarque
Contrélez le serrage de la vis de guidage au
dos du rail de scie dans la rainure de
guidage [ [1].
2 Rapprochez le rail de scie au maximum du pi-
gnon.
2> Installez la chaine a scier autour du rail de scie et
de la roue motrice [N @.
Remarque
@ Assurez-vous du sens de marche correct de
la chaine a scier [ [2].
2 Contrélez la position du rail de scie, y compris
chaine a scier, sur I'appareil [4.
> Mettez en place le couvercle de protection ] @
puis fixez-le a I'aide de la vis de blocage 8] @.
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Fonctionnement

Tension de la chaine a scier @
Remarque
La chaine a scier ne doit pas fléchir, mais il
devrait étre possible de la décoller d'env.

3 millimetres du rail de scie d.

> Desserrez la vis de blocage [@ [1] jusqu'a ce que
vous puissiez tourner la molette de réglage [ [2].
> Tournez la molette de réglage @ [2] en sens ho-
raire pour tendre la chaine ou en sens antihoraire
pour réduire la tension @ @.
> Tournez la chaine a scier a la main pour contréler
qu'elle fonctionne conformément aux exigences.
> Resserrez la vis de blocage @ ©.
Remarque
@ Pendant la période de rodage, retendre la
chaine a scier apres maximum cinq coupes.

Fonctionnement

Horaires autorisés pour la tonte

Veuillez observer les réglementations locales.
Renseignez-vous aupres de la mairie de votre commune
pour connaitre les horaires autorisés pour la tonte.

Huile pour chaine a scier

Danger de détériorations de I'appareil

A L'utilisation d'huile usagée peut
endommager la pompe a huile, le rail de
scie et la chaine !

» N'utilisez en aucun cas de I'huile usagée
pour graisser la chaine a scier !

A\ PRUDENCE!

Dommages écologiques
A » Comme I'huile pour chaine a scier est
protégée dans I'environnement pendant
le fonctionnement, il est recommandé
d'employer des huiles biodégradables

spéciales a base végétale pour chaine a scier.

Une utilisation de I'appareil est uniquement
autorisée a condition que celui-ci contienne
suffisamment d'huile pour chaine a scier.

» Controlez la quantité d'huile a I'aide de
l'indicateur de niveau.

i

Remarque
Le volume de 80 ml du réservoir suffit pour un
fonctionnement pendant 20 minutes environ.

Appoint d'huile pour chaine a scier [
A\ PRUDENCE!
Risque de glissement en cas de
A renversement d'huile
> Evitez de renverser ['huile.
» Impérativement essuyer I'huile renversée.

> Evitez toute pénétration d'impuretés dans le
réservoir d'huile.

> Rabattez la languette [A] du bouchon du réservoir
vers le haut @.

> Ouvrez le couvercle du réservoir en le dévissant
lentement puis retirez-le @.

> Versez I'huile de graissage de la chaine avec pré-
caution jusqu'a 1 cm environ au-dessous du bord
inférieur de la tubulure de remplissage ©.

> Revissez fermement le bouchon du réservoir et
rabattez la languette [A] vers le bas @.

Remarque
L'indicateur [1] indique le niveau d'huile.
Contréle du graissage de la chaine
> Contrélez la quantité d'huile dans le réservoir.
> Démarrez l'appareil.
> Tenez la chaine a scier pendant un certain temps
a 15 cm environ au-dessus d'une surface ap-
propriée. Lorsque le graissage de la chaine est

encore suffisant, les éclaboussures d'huile de la
chaine a scier laissent une Iégére trace.

Réglage de I'angle d'inclinaison [3l

Attention au risque de blessures pouvant
étre occasionnées par l'outil de coupe.

» Avant de modifier les réglages de
I'appareil, éteignez le moteur et attendez
que l'outil de coupe se soit entierement
immobilisé.

» Avant toute intervention sur l'appareil, retirez
le manche de commande dans lequel se
trouve l'accumulateur installé a demeure.

L'appareil est inclinable selon 5 positions (selon le

modele). Vous pourrez ainsi facilement atteindre les

zones problématiques et difficiles d'acces.

2 Appuyez sur le bouton de blocage puis mainte-
nez-le enfoncé @.

3 Réglez l'inclinaison @.

2 Relachez le bouton de blocage.

v"Le bouton de blocage de I'échenilloir s'enclenche
de maniére audible.
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Fonctionnement

Raccordement de I'échenilloir et du manche
de commande Il

> Appuyez sur le bouton de verrouillage [A] du
manche de commande et insérez ce dernier dans
le support de I'échenilloir jusqu'a ce que le bouton
de verrouillage s'enclenche dans le support [B]

00.
| Attention! |

> Veillez a un enclenchement correct

o

Remarque

Une poignée centrale est disponible en
option supplémentaire pour le manche de
commande. Vous trouverez des informations
et consignes concernant son montage dans
la notice d'utilisation du manche de com-
mande.

Mise en marche de I'appareil

Risque de blessures ou de dommages
matériels

» Lors du fonctionnement, tenez toujours
I'appareil fermement des deux mains.
Une main saisit la poignée, I'autre
main saisit le manche de commande
au niveau de la zone gainée ou de la
poignée centrale disponible en option.

2 Enlevez le couvercle de protection.

2 Actionnez le commutateur de blocage d'enclen-
chement [A] situé sur la poignée @.

> Actionnez simultanément l'interrupteur marche/
arrét [B] de la poignée @.

> Relachez le commutateur de blocage d’enclen-
chement.

v’ L'appareil est en service.

Arrét de I'appareil

> Relachez l'interrupteur marche/arrét sur la poi-
gnée.
v L'appareil est éteint.

Remarque
L'outil de coupe continue brievement de

fonctionner par inertie apres la mise a l'arrét.
Remarque

En cas de relachement de l'interrupteur
marche/arrét, le commutateur de blocage
d’enclenchement retourne automatiquement
dans sa position initiale.

Travail avec I'échenilloir

Risque de blessures ou de dommages
A matériels

» Maintenez I'échenilloir en position de
travail tel qu'indiqué sur la figure K.

» Ne pas perdre I'équilibre, notamment
pendant les travaux a une hauteur
supérieure a la hauteur de la téte.

» Ne jamais tenir la chaine a scier vers le corps.

» Tenir fermement I'appareil des deux
mains. Une main saisit la poignée, I'autre
main saisit le manche de commande
au niveau de la zone gainée ou de la
poignée centrale disponible en option.

» Ne jamais directement se tenir au-
dessous de la branche a couper.

» Ne jamais se tenir sur une échelle ou un
soubassement instable.

» Sciez toujours les branches en plusieurs
étapes en morceaux.

» Ne jamais travailler dans des positions
dangereuses ou vous risqueriez d'étre
percuté par les branches en cas de
chute ou de rebond a partir du sol.

A\ PRUDENCE!
é » Ne sciez jamais le bois exposé a des tensions.

» Ne sciez pas d'arbustes ni de buissons.

La notice d'utilisation contient des informations impor-
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité et
dans les regles de I'art avec I'échenilloir et d'éviter les
risques. Si un blocage se produit malgré tout entre

les végétaux coupés et la tronconneuse, arrétez
celle-ci immeédiatement. Enfilez des gants résistants
aux coupures pour éliminer le blocage. Si le rail de
guidage doit étre retiré, suivez les instructions décrites
au chapitre Montage. Aprés avoir éliminé le blocage et
procédé au remontage, effectuer une marche d'essai.
Si vous constatez des vibrations ou des bruits méca-
niques, arrétez de travailler et contactez un centre de
service agréé. Si ce risque se présente plus souvent,
nous recommandons une formation.

Remarque

L'échenilloir est prévu pour le sciage de
branches et ramifications. Il est interdit de
l'utiliser pour abattre des arbres.
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Maintenance

Avant chaque utilisation ou aprés une chute de

I'échenilloir, il est prescrit de vérifier soigneusement

I'état d'usure et les éventuels dommages. Si des

dommages sont constatés, ils doivent étre immédia-

tement réparés par vous-méme ou par un centre de

service agréé. Avant la mise en service de I'échenil-

loir, effectuer les controles suivants :

> Dommages sur l'appareil, comme p. ex. des fis-
sures sur le rail de scie

> Positionnement correct du rail de scie

2 Sens de montage/de marche, ainsi que chaine en
parfait état (tranchante)

= Tension de la trongonneuse (si la chaine est
neuve, la vérifier plusieurs fois et la réajuster)

> Fonctionnement du graissage de la chaine

Technique de travail [§ [

A DANGER!

Danger de coupures sous l'effet du recul
A 2En cas de recul, la scie est brusquement

projetée vers |'utilisateur de maniére
incontrolée.

> Evitez de toucher les objets avec la
pointe du rail de scie.

» Exercez une pression homogene sur I'appareil,
en veillant cependant a ne pas forcer.

Eviter tout recul, danger de saut ou de glisse-
ment de l'unité de sciage

> Evitez impérativement & ne pas toucher le bois ou
d'autres objets solides dans la zone du rail de scie
représentée a la figure [ a.

> Maintenez le corps hors de la zone de pivotement
étendue de l'appareil.

> Pour le trongonnage, appliquez le rail de scie avec
la butée [1] M b.

= Sciez uniquement avec une chaine a scier bien
affatée et tendue.

> Réalisez toujours I'opération de sciage avec la
chaine a scier en marche.

Coupe d'arbres [1]
Remarque

0 Emondez le tronc d'arbre de bas en haut.

2 Incisez la branche 10 a 15 cm du départ de la
branche de bas en haut a 1/3 du diametre de la
branche @.

2 Sciez complétement la branche de haut en bas un

peu plus a I'extérieur @.
> Procédez a une coupe tout prés du tronc ©.

Retrait du manche de commande avec accu-
mulateur intégré [

> Eteindre l'appareil.
> Appuyez sur le bouton de verrouillage [A] du
manche de commande @.

> Retirez entierement le manche de commande du
support de I'échenilloir [B] @.

Maintenance

t Risque de blessures ou de dommages

matériels

» Maintenez I'€chenilloir en bon état de
fonctionnement. Une maintenance non
réglementaire, |'utilisation de piéces de
rechange non conformes ou le démontage
et la modification de dispositifs de sécurité
peuvent endommager l'appareil et provoquer
de graves blessures des personnes qui
travaillent avec I'appareil. Si l'utilisateur ne
peut pas effectuer ces travaux lui-méme, il
doit s'adresser a un revendeur spécialisé.

» Durant les travaux de maintenance et de
nettoyage sur l'appareil, le moteur doit
toujours étre coupé et I'outil de coupe
complétement immobilisé.

» Avant toute intervention sur l'appareil, retirez
le manche de commande dans lequel se
trouve 'accumulateur installé & demeure.

» L'appareil ne doit pas étre lavé a I'eau.

» Confier les travaux de réparation et de
maintenance ainsi que le remplacement des
éléments de sécurité exclusivement a un
technicien qualifié ou a un atelier spécialisé.

» Pendant tous les travaux sur la chaine a
scier, porter des gants de protection.

= Avant chaque utilisation ainsi que pendant les travaux
prolongés, contrélez toujours la tension de la chaine.

> Contrélez régulierement le niveau d'huile pour
chaine a scier.

> Faites régulierement affater la chaine a scier par
un atelier spécialisé.

2 Au moins une fois par an, faites entretenir I'appa-
reil par un atelier spécialisé.

Nettoyage

> Nettoyez réguliérement I'appareil électrique aprés
chaque utilisation, en fonction des conditions
d'utilisation. Si I'appareil n'est pas nettoyé, des
dommages matériels et des dysfonctionnements
peuvent survenir.

> Eteignez l'appareil, attendez jusqu'a ce que I'outil
de coupe se soit entierement immobilisé puis
retirez le manche de commande.

2 Aprés chaque utilisation, nettoyez I'appareil, en
particulier les fentes d'aération, avec un chiffon
sec ou avec une brosse en cas d'encrassement
important.

> Aprés chaque utilisation, nettoyez la chaine a
scier avec précaution.
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Transport et entreposage

> Nettoyez réguliérement la rainure de guidage
d'huile (rainure de guidage de la chaine a scier)
sur le rail de scie a I'aide d'une brosse souple.

> Apreés l'utilisation, pulvérisez de I'huile d'entretien
sur la chaine afin de garantir sa longue durée de
vie. Pour ce faire, utilisez des lubrifiants respec-
tueux de l'environnement.

Transport et entreposage

Attention au risque de blessures pouvant
A étre occasionnées par l'outil de coupe.

» Avant chaque transport et chaque
stockage, éteindre l'appareil et attendre
que Il'outil de coupe se soit entierement
immobilisé.

»> Retirez le manche de commande avant
le transport ou le stockage.

» Montez toujours la protection avant le
transport et le stockage.

Transport

= Sécurisez suffisamment l'appareil afin d'éviter tout
glissement accidentel lorsque vous le transportez
sur ou dans un véhicule.

Entreposage

> Avant tout entreposage, procédez aux travaux de
nettoyage et de maintenance.

2 Entreposez I'appareil a un emplacement sec, hors
de la portée des enfants.

> Veillez a ce que I'huile de graissage de la chaine
ne puisse pas s'écouler pendant l'entreposage.

2 Déposez l'appareil si possible a I'horizontale en
veillant a ce que la fermeture du réservoir d'huile
pointe vers le haut.

> En cas d'entreposage prolongé (4 semaines ou
plus), vidangez I'huile de graissage de la chaine
de I'appareil afin d'éviter une résinification de la
pompe a huile de graissage.

2 Retirez le manche de commande de I'échenilloir
avant de ranger ce dernier.

> Entreposez le manche de commande dans un
endroit frais et sec. Température de stockage
recommandée : env. 0 a 23 °C.

2 Maintenez l'appareil et, en particulier, ses compo-
sants en plastique a I'écart des liquides inflam-
mables, de I'essence, des produits contenant
du pétrole, des huiles pénétrantes, etc. Ceux-cCi
contiennent des substances chimiques suscep-
tibles d'endommager, d'attaquer ou de détériorer
les composants en plastique de I'appareil.

= Les engrais et autres produits phytosanitaires
contiennent des substances susceptibles d'exercer
une forte action corrosive sur les pieces métalliques
de l'appareil. Veillez, par conséquent, a ne pas en-
treposer l'appareil a proximité de ces substances.

Dépannage

Risque de blessures ou de dommages matériels

» En cas de doute, adressez-vous toujours a un atelier spécialisé.
» Avant chaque contréle ou avant d'effectuer des travaux sur I'appareil, éteignez le moteur et

retirez le manche de commande.

Probléeme Cause possible

Tension de la chaine trop élevée
La chaine a scier
chauffe graissage insuffisant
Chaine a scier émoussée

Chaine a scier Réservoir d'huile vide

desséchée Rainure de guidage d'huile bouchée
Tension de la chaine trop faible

Fonctionnement Chaine a scier montée dans le mauvais

bruyant, fortes sens de marche

vibrations Chaine a scier ou rail de scie endomma-

gés
L'accumulateur est trop chaud.
L'accumulateur est déchargé.

L'appareil s’éteint. est trop &levés

Déclenchement par surintensité de cou-

rant

Frottement trop important en raison d'un

La température de I'appareil (électronique)

Solution
Régler la tension de la chaine

Faire I'appoint d'huile pour chaine a scier

S'adresser a un atelier spécialisé

Faire I'appoint d'huile pour chaine a scier
Nettoyer le rail de scie

Régler la tension de la chaine

Monter correctement la chaine a scier

S'adresser a un atelier spécialisé

Laissez refroidir I'accumulateur.

Chargez I'accumulateur.

Laissez refroidir I'appareil et nettoyez éventuel-
lement les fentes d'aération

Si I'erreur se reproduit, adressez-vous a un
atelier spécialisé
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Garantie

Probléeme Cause possible

L'accumulateur est déchargé

Impossible de
mettre 'appareil en
marche.

rant

ou trop faible.
L'accumulateur est défectueux.
Chaine a scier émoussée

Coupe insuffisante Chaine a scier usée

sens de marche

Déclenchement par surintensité de cou-

Chaine a scier montée dans le mauvais

Solution
Chargez I'accumulateur.

Si l'erreur se reproduit, adressez-vous a un
atelier spécialisé

Température de I'accumulateur trop élevée Laissez I'accumulateur se refroidir ou se ré-

chauffer.

S'adresser a un atelier spécialisé
S'adresser a un atelier spécialisé
Remplacer la chaine a scier

Monter correctement la chaine a scier

Garantie

Les dispositions de la garantie publiées par notre
société ou notre importateur dans le pays respectif
doivent étre observées. A condition que la panne
résulte d’'un vice de matiére ou de fabrication, I'ap-
pareil sera réparé a titre gracieux durant la période
de couverture. En cas de recours a la garantie,
veuillez vous adresser a votre revendeur ou a notre
succursale la plus proche.

Déclaration de conformité CE

séparément contient des informations
complémentaires a propos de I'appareil. La
déclaration fait partie intégrante de la notice
d'utilisation.

f La déclaration de conformité CE jointe

Service aprés-vente

Faites réparer votre échenilloir uniquement par

des personnes qualifiées et veillez a I'utilisation de
pieces de rechange d'origine. Cela permet de pré-
server la sécurité de I'appareil. Si vous ne disposez
pas d'adresses de centres de service agréés, veuil-
lez vous adresser au point de vente auprés duquel
vous avez acheté l'appareil.

Elimination conforme aux impératifs
écologiques

Les outils électriques, accessoires et emballages
doivent faire I'objet d'un recyclage respectueux de
I'environnement.

Accumulateurs/batteries :

Ne jetez pas les accumulateurs
aux ordures ménageéres, dans le
feu ou dans 'eau. Les accumu-
lateurs doivent faire I'objet d’'une
collecte, étre recyclés ou éliminés
de maniere écologique.

Outils électriques (sans accu-
mulateurs / batteries) :

Ne jetez pas Il'outil électrique aux
ordures ménageéres ! Remettez-le
a un point de collecte approprié.

50



Indice
Indice Significato dei simboli
Significato dei simboli............c.cccceeeiieeiiiceeeee. 51 AVVERTENZA!
Per | tra si 52 Per ridurre il rischio di lesioni, legge-
er la vostra SiCUrezza ...........cccoveeeeeeeeceeeeeiee e re le istruzioni per 'uso!
Avvertenze sulla sicurezza...........cccccoeeeveiiiieeeens 53
UtiliZZO @ NOMM@ ..o 59 Indossare una protezione per la
testal
Targhetta........cooooi 59 @ esta
Elementi di comando............cccoocciiiiiiiiiieeeeeee 59
Messa in funzione..............ccooeeeiiiiiiiieeee 59 Indossare protezioni per gli occhi e
: per 'udito!
MONEAGIO. ...t 60 e
Funzionamento.... ...60
ManUtENZIONE ..........cooeiiiiiiiiieeceeeee e 63 Quando si lavora con I'apparecchio
Trasporto € rNMesSaggio........cccevvveeeeeeeivreeeeeeennnee. 63 indossare calzature antiscivolo.
Risoluzione delle anomalie...........cccccvvvveeeveienennn.n. 64
GaAraNZia@.....ccccoeeiiiiiee e 64 Avvertenza! L’apparecchio
Dichiarazione di conformitd CE ..........cococvvvevevennn. 64 non ¢é protetto da scosse
o ) o elettriche nel caso in cui
Servizio assistenza clienti.........cccooooeviiviiiiiiiieen.... 64 si tocchino cavi sotto
Smaltimento ecocompatibile................c.ccccccruunen. 64 tensione!

N @

Rispettare una distanza di
sicurezza di 10 m da cavi
sotto tensione e/o da oggetti
a contatto con essi.

@

Nota

Rispettare i simboli e il loro significato
riportati nel manuale di istruzioni dell'asta di
comando.
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Significato dei simboli

Per la vostra sicurezza

leggere attentamente le presenti istruzio-
ni per 'uso e attenersi a quanto qui
riportato. Conservare queste istruzioni per
l'uso in modo da poterle consultare di
nuovo in futuro o cederle al nuovo proprie-
tario in caso di vendita dell’apparecchio.

AVVERTENZA!

Leggere tutte le avvertenze sulla sicurezza, le

istruzioni, le immagini e i dati tecnici in rela-

zione al presente elettroutensile. Il mancato
rispetto delle seguenti istruzioni pud causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze sulla sicurezza e

le istruzioni per il futuro.

2 |l termine "elettroutensile" utilizzato nelle avver-
tenze sulla sicurezza si riferisce a elettroutensili
alimentati dalla rete elettrica (con cavo di alimen-
tazione) e ad elettroutensili alimentati a batteria
(senza cavo di alimentazione).

2 Prima della prima messa in funzione leggere
assolutamente le avvertenze sulla sicurezza!

La mancata osservanza delle istruzioni per 'uso
e delle avvertenze di sicurezza pud provocare
danni all’'apparecchio e mettere in pericolo I'u-
tente e altre persone.

> Tutte le persone che si occupano della messa
in funzione, dell’utilizzo e della manutenzione
dell'apparecchio devono essere opportunamente
qualificate.

2 Prima del primo utilizzo dell’apparecchio

Divieto di apportare modifiche e trasforma-
zioni arbitrarie

E vietato apportare modifiche all'apparecchio o

utilizzarlo per ottenerne apparecchi supplementari.

Tali modifiche possono provocare lesioni personali

e determinare malfunzionamenti.

= Eventuali riparazioni all’apparecchio possono
essere effettuate solo da persone appositamente
incaricate e addestrate. A tale scopo utilizzare
sempre ricambi originali. In questo modo si & certi
di preservare la sicurezza dell’apparecchio.

Simboli associati alle informazioni di queste
istruzioni per l'uso

| segnali e i simboli presenti in queste istruzioni

per l'uso servono a consentire un utilizzo rapido e

sicuro delle istruzioni per 'uso e dell’apparecchio.
Nota

@ Informazioni per rendere I'utilizzo dell’appa-
recchio il piu possibile efficace e pratico.

> Operazione

Richiede l'intervento da parte dell'operatore.

v Risultato dell'operazione
Mostra il risultato di una sequenza di operazioni.

[1]Numero di posizione
All'interno del testo i numeri di posizione sono
inseriti tra parentesi quadre [ ].

Identificativo figura
All'interno del testo le figure sono identificate e
numerate con delle lettere.

© Numero operazione
All'interno del testo la sequenza definita delle
operazioni &€ opportunamente numerata.
Livelli di pericolo delle avvertenze
Nelle presenti istruzioni per I'uso, per segnalare le

potenziali situazioni pericolose vengono utilizzati i
seguenti livelli di pericolo:

A\ PERICOLO!

Situazione di pericolo imminente che,
se non evitata, provoca gravi lesioni,

potenzialmente mortali.

che, se non evitata, pud provocare gravi

f Situazione potenzialmente pericolosa
lesioni, potenzialmente mortali.

A\ ATTENZIONE!

Situazione potenzialmente pericolosa che,
se non evitata, pud provocare lesioni di
minore o modesta entita.

Avviso!

Situazione potenzialmente negativa che, se non
evitata, pud causare danni materiali.

Struttura delle avvertenze sulla sicurezza

A\ PERICOLO!

Tipo e origine del pericolo!

2 Conseguenze della mancata osservan-
za

» Cosa fare per prevenire il pericolo
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Avvertenze sulla sicurezza

Avvertenze sulla sicurezza

Sicurezza sul posto di lavoro

a)L'area di lavoro deve essere pulita e ben illu-
minata. Zone di lavoro scarsamente illuminate o
in disordine possono causare infortuni.

b)Non utilizzare I’elettroutensile in ambienti a ri-
schio di esplosione, in cui sono presenti liqui-
di, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
generano scintille che possono far infammare la
polvere o i vapori.

c)Durante l'utilizzo dell’elettroutensile mante-
nere a distanza i bambini e le altre persone.
A causa di una distrazione si potrebbe perdere il
controllo dell'apparecchio.

Sicurezza elettrica

a)La spina di collegamento dell’elettroutensile
deve adattarsi alla presa. La spina non deve
essere modificata in nessun modo. Non utiliz-
zare adattatori con elettroutensili collegati a
terra. L'uso di spine non modificate e prese di cor-
rente adatte riduce il rischio di scosse elettriche.

b)Evitare il contatto del corpo con superfici
collegate a terra quali tubi, radiatori, cucine a
gas e frigoriferi. Se il corpo € collegato a terra
aumenta il rischio di scosse elettriche.

c)Tenere gli elettroutensili lontani da pioggia e
umidita. La penetrazione di acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di scosse elettriche.

d)Non usare il cavo di collegamento per uno
scopo diverso da quello previsto, per so-
stenere I'elettroutensile, appenderio oppure
estrarlo dalla presa tirandolo per la spina.
Tenere il cavo di collegamento lontano da
calore, olio, spigoli affilati o parti mobili. Cavi
di collegamento danneggiati o intrecciati aumen-
tano il rischio di scosse elettriche.

e)Se si lavora con un elettroutensile all'aperto,
utilizzare solo cavi di prolunga idonei per
l'uso all'aperto. L'utilizzo di un cavo di prolun-
ga idoneo per 'uso all'aperto riduce il rischio di
scossa elettrica.

f) Se non é possibile evitare I'utilizzo dell'elettrou-
tensile in ambiente umido, utilizzare un inter-
ruttore differenziale. L'impiego di un interruttore
differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

a)Prestare attenzione a cio che si fa e procedere
con cautela quando si lavora con un elettrou-
tensile. Non utilizzare elettroutensili quando si
e stanchi oppure sotto I’effetto di droghe, alcol
o farmaci. Un momento di disattenzione durante
I'uso dell’elettroutensile pud causare lesioni gravi.

b)Indossare dispositivi di protezione individuale
e portare sempre gli occhiali di protezione.
Indossando dispositivi di protezione individuale,
come guanti di protezione, protezione per gli
occhi, calzature di sicurezza antiscivolo, casco
protettivo o protezioni per I'udito, a seconda del
tipo e dell’'uso dell’elettroutensile, si riduce il
rischio di lesioni.

c)Evitare una messa in funzione accidentale.
Assicurarsi che I'elettroutensile sia spento
prima di collegarlo all'alimentazione elettrica
elo di collegare la batteria, prima di prender-
lo in mano o di trasportarlo. Se si tiene il dito
sull'interruttore mentre lo si trasporta oppure
se l'apparecchio & acceso quando lo si collega
all'alimentazione elettrica, si possono causare
degli incidenti.

d)Prima di accendere I'elettroutensile, rimuove-
re gli eventuali utensili utilizzati per la rego-
lazione o le chiavi presenti. Un utensile o una
chiave presenti in una parte rotante dell’apparec-
chio possono provocare lesioni.

e)Evitare di tenere una postura innaturale.
Cercare di puntare bene i piedi a terra e di
non perdere mai I’equilibrio. In questo modo si
riuscira a meglio controllare I'elettroutensile nel
caso in cui si dovessero presentare situazioni
inaspettate.

f) Indossare indumenti adeguati. Non indossa-
re indumenti larghi o gioielli. Tenere capelli,
indumenti e guanti lontani dalle parti in mo-
vimento. Indumenti svolazzanti, gioielli o capelli
lunghi potrebbero restare intrappolati nelle parti
mobili.

g)Se é possibile montare dispositivi di aspira-
zione e raccolta della polvere, essi devono
essere collegati e utilizzati correttamente.
L'utilizzo di un dispositivo di aspirazione della
polvere puo ridurre i pericoli dovuti alla polvere.

h)Evitare di farsi indurre in un falso senso di
sicurezza e attenersi sempre alle regole di
sicurezza, anche quando si é acquisita una
buona dimestichezza con I’elettroutensile per
via di un uso ripetuto. Un uso sconsiderato puo
causare gravi lesioni nel giro di poche frazioni di
secondo.

Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile

a)Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare
I'elettroutensile specifico per il lavoro da
eseguire. Con I'elettroutensile adatto si lavora
meglio e in maggiore sicurezza nel regime di
potenza indicato.

b)Non utilizzare elettroutensili con interruttore
difettoso. Un elettroutensile che non puo essere
acceso o spento € pericoloso e deve essere
riparato.

c)Prima di modificare le impostazioni dell'ap-
parecchio, sostituire accessori o riporre
I’apparecchio, staccare la spina dalla presa
di corrente e/o estrarre la batteria removibile.
Questa misura precauzionale impedisce I'avvia-
mento accidentale dell'elettroutensile.

d)Conservare gli elettroutensili inutilizzati fuori
dalla portata dei bambini. Non permettere che
I'elettroutensile venga utilizzato da persone
che non hanno familiarita con lo stesso o che
non hanno letto queste istruzioni. Gli elettrou-
tensili sono pericolosi se vengono utilizzati da
persone inesperte.

53



Avvertenze sulla sicurezza

Avvertenze sulla sicurezza

e)Gli elettroutensili devono essere trattati con
cura. Controllare che le parti mobili funzio-
nino correttamente e non s'inceppino e che
non vi siano parti rotte o danneggiate tali da
compromettere la funzionalita dell'elettrou-
tensile. Predisporre la riparazione delle parti
danneggiate prima di utilizzare ’apparecchio.
La causa di molti incidenti risiede nella pessima
manutenzione degli elettroutensili.

f) Gli utensili di taglio devono essere tenuti pu-
liti e affilati. Se trattati con cura e mantenuti con
i bordi affilati, gli utensili di taglio s'inceppano con
minore frequenza e sono piu facili da usare.

g)Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, gli in-
serti ecc. in conformita alle presenti istruzio-
ni. Tenere conto delle condizioni di lavoro e
dell'attivita da eseguire. L'utilizzo di elettrouten-
sili per scopi diversi da quelli previsti pud portare
a situazioni pericolose.

h)Le impugnature e le superfici di presa devo-
no essere mantenute asciutte, pulite e prive
d’olio e grasso. Impugnature e superfici di presa
scivolose non consentono di comandare e con-
trollare in modo sicuro I'elettroutensile in situazio-
ni impreviste.

Utilizzo e trattamento dell’utensile a batteria

a)Ricaricare le batterie solo con i caricabatte-
ria consigliati dal costruttore. L'impiego di un
caricabatteria incompatibile con il tipo di batteria
da ricaricare costituisce pericolo d’'incendio.

b)Utilizzare solo le batterie apposite con gli elet-
troutensili. L'uso di altre batterie pudé comportare
lesioni e pericolo di incendio.

c)Tenere le batterie inutilizzate lontano da graf-
fette, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici che potrebbero mettere in
collegamento i contatti. Un cortocircuito fra i
contatti della batteria pud causare ustioni o un
incendio.

d)L’uso improprio puo causare delle perdite dal-
la batteria. Evitare il contatto con il liquido. In
caso di contatto accidentale, risciacquare con
acqua. In caso di contatto con gli occhi, rivolgersi
a un medico. La fuoriuscita di liquido dalla batte-
ria pud causare ustioni o irritazioni cutanee.

e)Non utilizzare batterie danneggiate o trasforma-
te. Se danneggiate o trasformate, le batterie posso-
no presentare un comportamento imprevedibile e
dare origine a incendi, esplosioni o rischio di lesioni.

f) Non esporre la batteria a fiamme libere o
temperature troppo alte. Le fiamme libere o le
temperature superiori ai 130 °C possono innesca-
re un’esplosione.

g)Attenersi alle istruzioni per la messa in rica-
rica e non ricaricare la batteria o I'utensile a
batteria al di fuori dell’intervallo di tempera-
ture indicato nelle istruzioni per I'uso. Una
messa in ricarica effettuata in modo scorretto o
la ricarica al di fuori dell'intervallo di temperature
ammesse puo distruggere la batteria e aumenta-
re il rischio di incendio.

Assistenza

a)Far riparare I'elettroutensile esclusivamente
da personale tecnico qualificato ed esclusi-
vamente con pezzi di ricambio originali. In
questo modo si € certi di preservare la sicurezza
dell’elettroutensile.

b) Non effettuare mai la manutenzione di batterie dan-
neggiate. Tutti gli interventi di manutenzione alle bat-
terie devono essere effettuati esclusivamente da parte
del costruttore o dei centri d’assistenza autorizzati.

Avvertenze sulla sicurezza per motoseghe

» Quando la sega € in funzione, tenere tutte
le parti del corpo lontano dalla catena della
sega. Prima di avviare la sega, verificare che
la catena non tocchi nulla. Quando si lavora
con una motosega, in caso di distrazione vi &

il rischio che abiti o parti del corpo rimangano
impigliati nella catena della sega.

> Afferrare la motosega soltanto nei punti di
presa isolati in quanto la catena della sega
puo venire a contatto con linee elettriche
nascoste. Se la catena della sega viene a
contatto con una linea sotto tensione puo
mettere sotto tensione anche parti metalliche
dell’apparecchio e causare una scossa elettrica.

> Indossare protezioni per gli occhi. Si consiglia
di utilizzare ulteriori dispositivi di protezione
per udito, testa, mani, gambe e piedi. L'utilizzo
di indumenti protettivi adatti riduce il rischio di
lesioni causate da particelle di materiale vaganti
e contatto accidentale con la catena della sega.

» Non usare la motosega stando arrampicati su
un albero, su una scala, da un tetto o da una
superficie di appoggio instabile. L'utilizzo di
questo tipo comporta il rischio di lesioni.

» Puntare sempre bene a terra i piedi e utilizzare
la motosega solo su terreni compatti, sicuri
e piani. Terreni scivolosi o superfici di appoggio
instabili possono far perdere I'equilibrio o il
controllo della motosega.

» Quando si deve tagliare un ramo sotto
tensione, tenere conto del fatto che questo
tendera a rimbalzare indietro. Nel momento
in cui la tensione delle fibre di legno si riduce, il
ramo sotto tensione puo colpire I'utente e/o far
perdere il controllo della motosega.

» Prestare particolare attenzione durante il
taglio di cespugli e arbusti giovani. Il materiale
sottile pud impigliarsi nella catena della sega e
colpire I'utente o far perdere I'equilibrio.

» Attenersi alle istruzioni di lubrificazione,
tensionamento della catena e sostituzione
della guida e della catena. Una catena non tesa
o non lubrificata correttamente puo spezzarsi o
aumentare il rischio di contraccolpo.
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Avvertenze sulla sicurezza

» Segare solo legno. Non utilizzare la motosega
per lavori diversi da quelli per la quale é stata
concepita. Esempio: non usare la motosega
per tagliare metallo, plastica, strutture in
muratura o materiale da costruzione non in
legno. L'impiego della motosega per lavori non
conformi alla destinazione d’'uso pud comportare
l'insorgere di situazioni pericolose.

» Questa motosega non é idonea per
I'abbattimento di alberi. L'impiego della
motosega per lavori non conformi alla
destinazione d’uso pud comportare gravi lesioni
dell'utente o di altre persone.

Cause dei contraccolpi e modi per evitarli:

Il contraccolpo pud verificarsi quando la punta della

barra di guida tocca un oggetto o se il legno si

piega e la catena della sega rimane bloccata nella
fessura di taglio.

In alcuni casi, il contatto con la punta della guida

puo causare una spinta inaspettata all’indietro e

il movimento della guida verso l'alto in direzione

dell'utente.

Se la catena della sega rimane bloccata in corrispon-

denza del bordo superiore della barra di guida, la guida

puo ricevere un contraccolpo in direzione dell'utente.

Tutte queste reazioni possono causare la perdita di

controllo sulla sega con il rischio di gravi lesioni.

Non fare affidamento solo sui dispositivi di sicu-

rezza montati sulla motosega. L'utente della moto-

sega deve adottare le diverse misure necessarie
per lavorare senza rischio di incidenti e lesioni.

Il contraccolpo € la conseguenza di un uso errato

o non corretto della motosega. Pud essere evitato

adottando misure precauzionali adatte, come di

seguito descritto:

> Afferrare la sega con entrambe le mani,
con il pollice e le altre dita della mano che
avvolgono le impugnature della motosega.
Con il corpo e le braccia tenere una postura
tale da poter resistere alle forze sprigionate
da un eventuale contraccolpo. Adottando le
misure necessarie idonee, I'utente sara in grado
di gestire le forze sprigionate dal contraccolpo.
Non staccare mai le mani dalla motosega.

» Evitare di tenere una postura innaturale. In
questo modo si evita un contatto accidentale con
la punta della guida e si avra un miglior controllo
della motosega in situazioni impreviste.

» Utilizzare sempre catene e guide di ricambio
prescritte dal costruttore. L'utilizzo di catene e
guide di ricambio non corrette pud far si che la

> Per I'affilatura e la manutenzione della
catena della sega, attenersi alle istruzioni
del costruttore. Se impostati a un livello troppo
basso, i limitatori di profondita aumentano la
tendenza al contraccolpo.

catena si spezzi e/o che si verifichi un contraccolpo.

Avvertenze generali sulla sicurezza per mo-
toseghe

> Seguire tutte le istruzioni quando si libera
la motosega dagli accumuli di materiale,
per il suo rimessaggio o per i lavori di
manutenzione. Controllare che l'interruttore
sia spento e di aver tolto la batteria. Se la
motosega si rimette in moto in modo inatteso
durante la accumuli di materiale o durante i lavori
di manutenzione vi € il rischio di gravi lesioni.
Rischi residui correlati all’'uso dell’apparecchio:
Anche in caso di utilizzo corretto permangono comun-
que alcuni rischi residui che non si possono escludere.
» Contatto con la catena della sega non protetta
(lesione da taglio)
» Espulsione di pezzi della catena della sega
» Espulsione di pezzi del materiale da tagliare
» Danni all’'udito
» Inalazione di particelle del materiale da tagliare
» Contatto con olio

Pertanto, per utilizzare questo apparecchio, € obbli-
gatorio indossare i dispositivi di protezione indivi-
duale aggiuntivi descritti nelle presenti istruzioni per
I'uso e attenersi alle avvertenze sulla sicurezza.

Il livello di pressione sonora deve essere ridotto,

a seconda dell'uso e delle attivita da svolgere, in
misura tale che non si verifichino danni alla salute
dell'operatore. Il livello di pressione sonora sulla
postazione di lavoro puo superare gli 80 dB (A). In
questo caso, sono necessarie misure di protezione
acustica per l'operatore (ad es. indossare una pro-
tezione per Il'udito).

Cambiare regolarmente la posizione di lavoro. L'uti-
lizzo prolungato dell'apparecchio pud portare a disturbi
circolatori alle mani indotti dalle vibrazioni. Tuttavia, &
possibile prolungare la durata di utilizzo indossando
guanti protettivi idonei o facendo delle pause regolari.

Avvertenze sulla sicurezza per potatrice ad asta

» Tenere tutte le parti del corpo lontane
dall’utensile di taglio. Non cercare di
rimuovere il materiale tagliato o di tenere
fermo il materiale da tagliare mentre la catena
¢ in funzione. Rimuovere la catena inceppata
soltanto quando I'apparecchio é spento.

Un momento di disattenzione durante I'uso
dell'apparecchio puo causare lesioni gravi.

» Afferrare la potatrice ad asta tenendola
dallimpugnatura quando la catena é ferma.
Durante il trasporto oppure il magazzinaggio della
potatrice ad asta applicare sempre la copertura
di protezione. La cura nell' utilizzo dellapparecchio
riduce il rischio di lesioni causate dalla catena.
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Avvertenze sulla sicurezza

» Afferrare I’elettroutensile soltanto nei
punti di presa isolati, in quanto I’apparato
falciante puo venire a contatto con linee di
corrente nascoste o con il proprio cavo di
alimentazione. Se 'utensile di taglio viene a
contatto con una linea sotto tensione pud mettere
sotto tensione parti metalliche dell’'apparecchio e
causare una scossa elettrica.

» La catena e la guida della sega costituiscono
il dispositivo di taglio. Per ogni apparecchio
si possono utilizzare soltanto i dispositivi
di taglio specificatamente approvati dal
costruttore. Unendo insieme componenti non
abbinabili tra loro si possono verificare lesioni e
danni irreparabili all’apparecchio. Non utilizzare
e abbinare insieme catene e barre di guida di
produttori diversi.

» Prima di ogni utilizzo o in caso di urto
o impatto, controllare se I’apparecchio
presenta dei danni. In caso di danni, prima di
metterlo in funzione, farlo riparare da un’officina
specializzata.

Protezione personale e di terzi

» Si consiglia di frequentare un corso sull'uso
e la manutenzione della potatrice ad asta
e un corso di primo soccorso. In caso di
inutilizzo prolungato e per esercitarsi, fare
sempre dei tagli semplici nel legno sorretto in
modo sicuro prima di iniziare, per riprendere
confidenza con I'apparecchio.

> Per motivi di sicurezza, non consentire I'uso
dell'apparecchio a bambini o persone che
non conoscano il manuale d'uso. Eventuali
disposizioni locali potrebbero prescrivere una
diversa eta minima per 'utente dell’apparecchio.

» Non mettere in funzione I'apparecchio in
presenza di persone (in particolare bambini) o
animali nelle dirette vicinanze. Assicurarsi inoltre
che i bambini non giochino con I'apparecchio.

» Interrompere I'uso della macchina, quando
si notano persone (in particolare bambini)
oppure animali domestici nelle vicinanze.

» Questo apparecchio non deve essere
utilizzato da bambini e da persone con
limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali
0 con esperienza e conoscenze insufficienti.
Inoltre, I’apparecchio non deve essere
utilizzato da persone che non abbiano
familiarita con le presenti istruzioni per I’'uso.
Le normative locali possono prevedere un'eta
limite per gli utenti.

» Accendere il motore solo quando i propri
piedi e le proprie mani sono a una distanza di
sicurezza dal dispositivo di taglio.

» Scollegare sempre la macchina
dall'alimentazione elettrica se si lascia la
macchina incustodita e durante la rimozione
di un inceppamento.

» Quando si lavora con la potatrice ad asta e
si eseguono interventi su di essa, indossare
sempre scarpe antiscivolo e pantaloni lunghi,
nonché gli altri dispositivi di protezione
individuale opportuni (occhiali di protezione,
cuffie insonorizzanti, guanti da lavoro,
protezione per la testa ecc.). L'uso di dispositivi
di protezione individuale riduce il rischio di lesioni.
Evitare di indossare indumenti larghi ecc. che
possono rimanere intrappolati nell'utensile di
taglio.

Prima dell’'uso

» Prima di iniziare a lavorare, cercare di
familiarizzare con I'apparecchio, le sue
funzioni e gli elementi di comando.

> Non utilizzare I’apparecchio se l'interruttore
e difettoso e non si riesce piu ad accenderlo
o spegnerlo. Farlo riparare da un tecnico
qualificato o un'officina specializzata.

» Non utilizzare mai I'apparecchio se i
dispositivi di protezione o le coperture sono
danneggiati o assenti. Farli riparare o, se
necessario, sostituire da un tecnico qualificato o
un'officina specializzata.

» Prima di cambiare le regolazioni
dell'apparecchio o di pulirlo, spegnere
I'apparecchio e rimuovere la batteria oppure
rimuovere I'asta di comando in cui si trova la
batteria fissa.

» Assicurarsi che I’apparecchio sia montato in
modo completo e conforme alle disposizioni.

» Controllare il perfetto funzionamento
dell’apparecchio, soprattutto se la guida della
sega ¢ fissata correttamente e la catena é tesa
in conformita alle disposizioni.

» Leggere e rispettare il manuale di istruzioni
del caricabatterie e dell'asta di comando in
cui é fissata la batteria.

Durante l'uso

> Se si interrompe il lavoro, non lasciare mai
I'apparecchio incustodito e riporlo in un luogo
sicuro.

» Quando si lavora prestare attenzione a oggetti
nascosti.

» Tenere sempre I'apparecchio con entrambe le
mani.

» Tenersi a distanza di sicurezza dall’'utensile di
taglio anche mentre si lavora.
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» Indossare una retina in caso di capelli lunghi.

» Prestare particolare attenzione quando si
procede all'indietro. Pericolo di inciampare!

> Spegnere il motore durante il trasporto da/
verso i singoli punti di lavoro.

> | dispositivi di commutazione installati
sull'apparecchio non devono mai essere
bypassati o manipolati (ad es. legando
I'interruttore all'impugnatura).

» Fare sempre attenzione all'ambiente
circostante e ai possibili pericoli che
potrebbero non essere udibili a causa dei
rumori dell'apparecchio.

> In un raggio di 15 metri intorno al settore di
taglio non devono trovarsi altre persone o
animali in quanto questi potrebbero essere
feriti da oggetti proiettati nei dintorni.

» Non lavorare in cattive condizioni di
illuminazione o condizioni atmosferiche
sfavorevoli.

» Non utilizzare I’apparecchio per lavori ai quali
non é destinato.

» Le impugnature dell’apparecchio devono
essere mantenute asciutte, pulite e prive di
olio e/o grasso.

» Evitare di segare in cespugli, in quanto piccoli
rami potrebbero restare impigliati nella catena
e venire proiettati in modo incontrollato nei
dintorni.

» Verificare di potersi mantenere saldi e in
sicurezza in ogni posizione di lavoro.

» Prima di avviare I’apparecchio verificare che
la catena non tocchi nulla.

» Non utilizzare scale in quanto queste
potrebbero determinare una perdita
dell’equilibrio o del controllo sopra
I’apparecchio.

» Non stendere le braccia eccessivamente in
avanti.

» Non lavorare mai sopra o all’interno di alberi.

» Non segare pezzi di legno sotto tensione.

» Non lavorare mai da soli. Accertarsi di poter
chiamare, essere in collegamento visivo
o altro con un’altra persona in grado di
prestare servizi di primo intervento in caso di
emergenza.

» Quando si ripone I’apparecchio, il motore
deve essere sempre spento.

» Ogni volta che si cambia posizione spegnere
il motore e applicare la copertura di
protezione.

» Non utilizzare mai I’apparecchio in ambiente
umido o bagnato.

» Utilizzare solo catena e guide approvate dal
costruttore.

» Fare attenzione al contraccolpo della
motosega ed evitare di toccare la punta della
guida con degli oggetti. Non tagliare con la
punta della guida.

Note sulle vibrazioni:

» Le vibrazioni possono causare danni al
sistema nervoso e disturbi della circolazione
sanguigna a livello di mani e braccia.

» Quando si lavora in ambienti freddi indossare
indumenti caldi e tenere le mani calde e
asciutte.

> Fare delle pause.

E stato riportato che le vibrazioni da apparecchi

portatili ad azionamento meccanico possono

contribuire a una condizione denominata
sindrome di Raynaud (sindrome delle dita
bianche) in alcuni individui. La sindrome delle

dita banche é un disturbo vascolare in cui i

piccoli vasi sanguigni delle dita delle mani e

dei piedi si bloccano improvvisamente. Le aree

colpite non vengono piu rifornite di sangue

a sufficienza e appaiono, di conseguenza,

estremamente pallide.

L'uso frequente di strumenti vibranti puo

causare lesioni nervose in soggetti la cui

circolazione sanguigna € compromessa

(ad es. fumatori, diabetici). Se si dovessero

riscontrare alterazioni insolite, interrompere

immediatamente il lavoro e rivolgersi a un
medico. Coloro che utilizzano questi strumenti
regolarmente o per lunghi periodi sono quindi
invitati a monitorare attentamente le condizioni
delle loro mani e delle loro dita. Rivolgersi
immediatamente a un medico se si riscontra
uno dei sintomi di cui sopra. Rispettare le
seguenti istruzioni per ridurre i pericoli:

1. Tenere il corpo al caldo, soprattutto le mani,
quando fa freddo.

2. Fare delle pause regolari e muovere le mani
per favorire la circolazione del sangue. Tenere
sempre saldamente I'impugnatura, senza
esercitare una pressione eccessiva costante.

3. Limitare l'uso di strumenti ad alta vibrazione
nel corso di una giornata e distribuirlo su piu
giorni. Predisporre un programma di lavoro
che limiti I'esposizione alle vibrazioni.

4. Limitare il piu possibile le vibrazioni dell'appa-
recchio mediante una manutenzione regolare
e parti fisse sull'apparecchio. Sostituire imme-
diatamente i componenti usurati.

5. Cambiare regolarmente la posizione di lavoro.

6. Se la macchina viene utilizzata frequentemen-
te, & necessario contattare il proprio rivendi-
tore specializzato e procurarsi, se necessario,
degli accessori antivibrazione (impugnature).
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> | valori di emissione di vibrazioni indicati:

» Sono stati misurati con un metodo di prova a
norma.

» Consentono di stimare le emissioni dell'elet-
troutensile e di confrontare diversi elettrou-
tensili. A seconda della condizione di utilizzo,
dello stato dell'elettroutensile o degli inserti, la
sollecitazione effettiva puo risultare maggiore
o minore. Per la stima tenere conto di pause di
lavoro e fasi a sollecitazione ridotta. Stabilire
delle misure di protezione per I'utente in base
ai valori stimati, ad es. misure organizzative.

Al termine dell’uso

> Spegnere I'apparecchio, rimuovere I'asta di
comando dall'apparecchio e controllare se
I'apparecchio é danneggiato. Avviso, pericolo!
L'utensile di taglio continua a girare!

> Nel caso si debbano effettuare interventi di
pulizia e manutenzione sull'apparecchio,
spegnere I'apparecchio e rimuovere l'asta di
comando dall'apparecchio. Avviso, pericolo!
L'utensile di taglio continua a girare!

» Attendere sempre che l'utensile di taglio si sia
fermato e non toccare parti mobili pericolose
prima di aver rimosso l'asta di comando
dall'apparecchio.

» La rimozione dei dispositivi di protezione puo
avvenire solo dopo aver spento il motore e
rimosso l'asta di comando.

» Verificare che le fessure di aerazione non
siano sporche.

» Non lavare I'apparecchio con acqua.

» Riporre I'apparecchio in un luogo sicuro.

» Tenere I'apparecchio fuori dalla portata dei
bambini.

» Far raffreddare I'apparecchio prima di
appoggiarlo e/o prima del rimessaggio.

» Montare sempre la copertura di protezione al
termine dell’'uso e in caso di inutilizzo.

Avvertenze generali sulla sicurezza

» Le parti di ricambio devono essere conformi
ai requisiti prescritti dal costruttore. Pertanto
utilizzare solo parti di ricambio originali o parti
di ricambio omologate dal costruttore. Quando
si effettuano interventi di sostituzione, attenersi
sempre alle indicazioni di montaggio fornite in
dotazione e togliere sempre prima l'asta di comando
dall'apparecchio.

» Far eseguire le riparazioni esclusivamente
da un tecnico qualificato o presso un'officina
specializzata. Gli indirizzi delle officine
specializzate si trovano sul nostro sito Internet.

» Questa potatrice ad asta é stata concepita
per la cura di alberi in ambito privato. Dato il
rischio di lesioni a cui sono esposti l'utente o altre
persone, |'apparecchio non deve essere utilizzato
per altri scopi.

» Utilizzare solo le batterie apposite con gli
elettroutensili. L'uso di altre batterie pud
comportare lesioni e pericolo di incendio.

» Controllare regolarmente il corretto fissaggio
di tutti i collegamenti a vite.

» Far eseguire tutti i lavori di manutenzione
entro i termini stabiliti. In questo modo si & certi
di preservare la sicurezza dell’elettroutensile.

» Spegnere I'apparecchio e attendere che
l'utensile di taglio si fermi prima di rimuovere
I'asta di comando.

» Sostituire tutti i segnali di indicazione usurati
o danneggiati presenti sull'apparecchio.

» Anche attenendosi a tutte le istruzioni di
sicurezza e per I'uso rimane sempre un .
rischio residuo di lesioni e danni alle cose. E
necessario esserne sempre consapevoli.
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3|

Utilizzo a norma

Elementi di comando

Questo apparecchio & destinato esclusivamente

- a essere utilizzato come potatrice ad asta per pota-
re rami su alberi alti.

- a essere utilizzato secondo le descrizioni ed avver-
tenze sulla sicurezza fornite nelle presenti istruzio-
ni per l'uso.

La potatrice ad asta non & pensata per un utilizzo

professionale e puo essere utilizzata solo per giar-

dini domestici e per il tempo libero.

Ogni altro uso diverso da questo & considerato non

a norma.

L'utente sara responsabile degli eventuali danni

provocati da un utilizzo non a norma.

Evitare di utilizzare I'elettroutensile in presenza di
una temperatura ambiente inferiore a 10°C.

Non utilizzare la potatrice ad asta per segare rami
aventi un diametro maggiore rispetto alla barra di
guida della catena.

Targhetta

Posizione

La targhetta si trova sul corpo dell’apparecchio.
Nota

@ La marcatura ha valore di documento legale
e non deve essere modificata o resa
irriconoscibile.

Struttura [

Costruttore

Gruppo apparecchio

Nome del modello

Tensione nominale, tipo di corrente
Peso

Dimensioni nominali della guida
Avvertenza per lo smaltimento
Anno di costruzione

Livello di potenza sonora garantito
10 Marcatura CE

11 Numero di modello

12 Numero di serie

OCONOOBBRWN-=-

Elementi di comando [@

Interruttore di accensione/spegnimento sull'impugnatura

Interruttore di blocco accensione

Impugnatura

Indicatore di livello dell'olio

Copertura di protezione

Guida della sega

Catena

Coperchio del serbatoio dell'olio

Rotella di regolazione

10 Vite di serraggio

11 Asta di comando *(con batteria fissa)

12 Zona di presa per la mano/zona di fissaggio per la maniglia
centrale opzionale

*Elemento di comando necessario (non incluso in dotazione)

CONOGOBAWN=

Messa in funzione

Documentazione integrativa

Mettere in funzione "apparecchio
solo se si dispone delle istruzioni per
'uso in dotazione del caricabatteria e

dell’asta di comando e se queste sono
state comprese e vengono rispettate.

Caricare la batteria

Caricare la batteria esclusivamente con il

A caricabatteria approvato dal costruttore.
Le descrizioni dei caricabatteria approvati
sono reperibili nella Dichiarazione di
conformita CE allegata.

Avviso!

La batteria viene spedita parzialmente carica.
Caricare completamente la batteria prima del
primo utilizzo per garantire le massime prestazioni
della batteria.

A\ ATTENZIONE!

La batteria € montata fissa nell'asta di
A comando.

2 Caricare la batteria secondo le istruzioni riportate
nella documentazione integrativa.




Montaggio

Montaggio

Rischio di lesioni.

2 Pezzi montati in modo non conforme
possono causare lesioni gravissime e
letali durante I'utilizzo dell’apparecchio.

2 Questo apparecchio pud essere messo
in funzione soltanto se tutti i componenti
sono stati montati in modo saldo e com-
pleto e nessuno di essi & danneggiato!

» Prima di montare i pezzi € quindi
indispensabile leggere attentamente
l'intero capitolo.

» Montare i pezzi in modo completo e
accurato.

» Utilizzare gli utensili eventualmente
prescritti.

Rischio di lesioni.

» | componenti possono essere montati
e smontati soltanto dopo aver spento
il motore e dopo aver rimosso l'asta di
comando in cui si trova la batteria fissa.

A\ ATTENZIONE!

Catena affilata. L'utensile di taglio continua
A a girare!

» Prima di qualsiasi lavoro all’apparecchio
rimuovere l'asta di comando in cui &
fissata la batteria.

» Ogni volta che si lavora alla catena
indossare guanti di protezione.

Rischio di lesioni.

2 Una catena montata in modo improprio
determina un comportamento di taglio
incontrollato dell’apparecchio.

» Quando si monta la catena
prestare attenzione alla direzione di
funzionamento prescritta!

Fissaggio della catena della sega [} [&] [ 3]

2 Allentare la vite di serraggio [\ @ ed estrarre la
copertura [\ @.
2 Collocare la guida della sega con I'asola sul perno
filettato [N ©.
Nota
Verificare che la piastra di fissaggio della
catena indichi in avanti [§ [1].

Nota
Controllare la stabilita della vite di guida sul
retro della guida della sega nella scanalatura
di guida [ [1].
= Spingere la guida della sega il piu vicino possibile
alla ruota per catena.
2 Collocare la catena intorno alla guida e alla ruota
di azionamento [N @O.
Nota
Verificare la correttezza della direzione di
funzionamento della catena [ [2].
> Controllare la posizione della guida della sega con
relativa catena sull'apparecchio [§.
2 Posizionare la copertura [8] @ e fissarla con la
vite di serraggio [3] @.

Tendere la catena @

Nota
La catena non deve essere allentata, ma
deve poter essere tirata fuori di circa 3
millimetri dalla guida della sega .
> Allentare la vite di serraggio [d [1] fino a quando &
possibile ruotare la rotella di regolazione [d [2] .
> Ruotare la rotella di regolazione [d [2] in senso
orario per tendere la catena e/o in senso antio-
rario per allentare la tensione @ .
> Ruotare la catena manualmente per verificarne la
scorrevolezza di funzionamento.
2 Stringere nuovamente la vite di serraggio @ @.
Nota
Durante il periodo di rodaggio tendere
ulteriormente la catena dopo massimo
cinque tagli.

Funzionamento

Orari per l'uso

Attenersi alle normative regionali.
Richiedere all’autorita competente locale quali sono
gli orari consentiti per 'uso.

Olio per catene

Rischio di danni all’'apparecchio

A L'utilizzo di olio usato pud comportare il
verificarsi di danni alla pompa dell’olio, alla
guida della sega e alla catena!

» Non utilizzare mai olio usato per
lubrificare la catena!

A\ ATTENZIONE!

Danni ambientali
A » Poiché I'olio della catena viene disperso

nellambiente durante I'uso, utilizzare
oli speciali per catene biodegradabili su
base vegetale.
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Funzionamento

Avviso!

L’apparecchio deve essere azionato soltanto con
una quantita sufficiente di olio per catene.

» Controllare la quantita d’olio in base al relativo
indicatore di livello.

o

Versare olio per catene [¢

Nota
La capacita del serbatoio di 80 ml e suffi-
ciente per circa 20 minuti di funzionamento.

A\ ATTENZIONE!

Pericolo di scivolamento a causa di olio
versato

» Evitare di versare olio.
» Pulire assolutamente I'eventuale olio
versato.

Avviso!

» Accertarsi che non penetri sporcizia nel
serbatoio dell’olio.

> Sollevare la linguetta [A] del tappo del serbatoio

> Ruotare lentamente il coperchio del serbatoio e
rimuoverlo @.

2 Versare I'olio lubrificante per catene con cautela
fino a circa 1 cm dal bordo inferiore del bocchet-
tone di riempimento €.

2 Riavvitare saldamente il tappo del serbatoio e
abbassare la linguetta [A] @.

Nota
Il livello dell’olio é visibile nell’apposito
indicatore [1].
Controllare la lubrificazione della catena
= Controllare la quantita di olio presente nel serba-
toio.
= Avviare I'apparecchio.
> Tenere la catena per un po’ di tempo a 15 cm
circa sopra una superficie idonea. Se la lubrifica-
zione della catena é sufficiente, I'olio che schizza
dalla catena lascia una lieve traccia.

Regolazione dell'angolo di lavoro [3l

Rischio di lesioni in caso di contatto con
A l'utensile di taglio.

> Effettuare le regolazioni sull'apparecchio
solo a motore spento e utensile di taglio
fermo.

» Prima di qualsiasi lavoro all’apparecchio
rimuovere l'asta di comando in cui &
fissata la batteria.

L'apparecchio dispone di 5 posizioni di regolazione
per I'angolo di lavoro (a seconda della versione). In
questo modo €& possibile raggiungere comodamente
i punti problematici e difficilmente accessibili.
> Premere e tenere premuto il pulsante di ar-
resto @.
> Regolare I'angolo di lavoro @.
2 Rilasciare il pulsante di arresto.
vl pulsante di arresto della potatrice ad asta scatta
in modo udibile.

Collegare la potatrice ad asta all'asta di co-
mando [

> Premere il pulsante a scatto [A] sull'asta di
comando e inserire l'asta di comando nella sede
della potatrice ad asta fino a quando il pulsante a
scatto entra nella sede [B] @@.

Avviso!

» Controllare che lo scatto sia corretto

Nota

Come accessorio € disponibile una maniglia
centrale opzionale per I'asta di comando.
Informazioni e indicazioni di montaggio si
trovano nel manuale di istruzioni dell'asta di
comando.

Accensione dell’apparecchio

Rischio di lesioni o danni materiali

» Durante I'uso tenere sempre |'apparecchio
con entrambe le mani. Una mano afferra
impugnatura e l'altra I'asta di comando

nella parte rivestita o sulla maniglia
centrale disponibile come opzione.

2 Rimuovere la copertura di protezione.

2 Premere l'interruttore di blocco accensione [A]
sullimpugnatura @.

2 Premere contemporaneamente l'interruttore di
accensione/spegnimento [B] sull'impugnatura @.

2 Rilasciare l'interruttore di blocco accensione.

v L'apparecchio € in funzione.

Spegnimento dell'apparecchio

2 Rilasciare l'interruttore di accensione/spegnimento
sull'impugnatura.
v’ L'apparecchio & ora spento.

Nota
L'utensile di taglio continua a girare per un

breve periodo dopo lo spegnimento.

Nota

Al rilascio dell’interruttore di accensione/
spegnimento, l'interruttore di blocco accen-
sione ritorna automaticamente nella sua
posizione di partenza.
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Funzionamento

Lavorare con la potatrice ad asta

Rischio di lesioni o danni materiali

» Tenere la potatrice ad asta nella
posizione di lavoro come mostrato in
figura K.

» Puntare bene i piedi per terra, soprattutto
quando si lavora sopra I'altezza della
testa.

» Tenere la catena lontano dal corpo.

» Tenere I'apparecchio saldamente
con le due mani. Una mano afferra
'impugnatura e l'altra I'asta di comando
nella parte rivestita o sulla maniglia
centrale disponibile come opzione.

» Non sostare mai direttamente sotto il
ramo da tagliare.

» Non sostare mai su una scala o su un
fondo instabile.

» Segare sempre i rami in piccoli pezzettini.

» Non lavorare mai in posizioni pericolose
nelle quali si potrebbe essere colpiti dalla
caduta o dal contraccolpo di rami.

A\ ATTENZIONE!
» Non segare legno sotto tensione.
A » Non segare arbusti o cespugli.

Nota

La potatrice ad asta e stata concepita per

segare rami e ramificazioni. Non deve

essere utilizzata per abbattere alberi.
Le istruzioni per I'uso contengono informazioni
importanti su come lavorare in modo sicuro e cor-
retto con la potatrice ad asta e come evitare pericoli.
Se tuttavia si dovesse verificare un blocco tra il
materiale tagliato e la catena della sega, spegnerla
immediatamente. Indossare guanti antitaglio per
rimuovere il blocco. Se la barra di guida deve essere
rimossa, seguire le istruzioni come descritto nel
capitolo Montaggio. Dopo aver eliminato il blocco e
aver ripetuto il montaggio, &€ necessario effettuare
un funzionamento di prova. Se si rilevano vibrazioni
0 rumori meccanici, interrompere il lavoro e contat-
tare un centro di assistenza autorizzato. Se questo
problema dovesse verificarsi spesso, € consigliabile
provvedere ad un'adeguata formazione.
Prima di ogni utilizzo o in seguito a una caduta della
potatrice ad asta, € obbligatorio effettuare un attento
controllo per verificare l'usura e possibili danni. Se
si dovesse riscontrare un danno, si dovra procedere
all'immediata eliminazione da parte dell'utilizzatore
o di un centro di assistenza autorizzato. Prima di
mettere in funzione la potatrice ad asta controllare i
punti seguenti:

> Presenza di danni all'apparecchio come ad es.
crepe sulla guida della sega

- Fissaggio corretto della guida della sega

2 Direzione di montaggio/scorrimento, nonché per-
fette condizioni della catena della sega (affilata)

> Tensione della catena della sega (controllare e
regolare piu volte in caso di catena nuova)

2 Funzionamento della lubrificazione della catena

Tecnica di lavoro [ [T

A\ PERICOLO!

Rischio di lesioni da taglio a causa di
A contraccolpo

2In caso di contraccolpo la sega viene
scagliata improvvisamente e in modo
incontrollato verso 'utente.

» Evitare di toccare oggetti con la punta
della guida della sega.

» Esercitare una pressione omogenea
sull’apparecchio, ma senza forza
eccessiva.

Evitare contraccolpi, pericolo di scivolamento o
salto dell’'unita sega

> Evitare assolutamente che la zona della guida
della sega indicata nella figura [M a venga a con-
tatto con legno o altri oggetti solidi.

= Tenere il corpo lontano dal settore di oscillazione
prolungato dell’apparecchio.

= Avvicinare la guida della sega con la battuta [1] al
taglio [4 b.

> Ora segare con catena correttamente affilata e
tesa.

= Eseguire sempre il taglio con catena accesa.

Potatura [1]

@ Nota
Potare il tronco dal basso verso l'alto.

2 Tagliare il ramo a 10-15 cm dal suo punto
di attacco dal basso verso I'alto fino a 1/3 del
diametro del ramo @.

> Segare il ramo leggermente piu all’esterno
dall’alto verso il baso @.

2 Eseguire un taglio vicino al tronco @.

Rimuovere I'asta di comando con batteria
fissa M

> Spegnere I'apparecchio.

> Premere il pulsante a scatto [A] sull'
asta di comando @.

2 Estrarre completamente I'asta di comando dalla
sede dell'unita della potatrice ad asta [B] @.
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Manutenzione

Manutenzione

Trasporto e rimessaggio

Rischio di lesioni o danni materiali.
A » Tenere la potatrice ad asta in buone

condizioni operative. Una manutenzione
non eseguita correttamente, I'impiego
di parti di ricambio non conformi o la
rimozione / la modifica dei dispositivi
di sicurezza possono causare danni
materiali o lesioni personali gravi. Se
questi interventi non possono essere
effettuati direttamente dall'utente,
rivolgersi a un rivenditore specializzato.

> Gli interventi di manutenzione e pulizia
sull'apparecchio possono essere
effettuati solo a motore fermo e utensile
di taglio fermo.

» Prima di qualsiasi lavoro all’apparecchio
rimuovere l'asta di comando in cui &
fissata la batteria.

» Non lavare I'apparecchio con acqua.

» Far eseguire gli lavori di riparazione e
manutenzione nonché la sostituzione
di elementi di sicurezza da un tecnico
qualificato o un'officina specializzata.

» Ogni volta che si lavora alla catena
indossare guanti di protezione.

2 Prima di ciascun utilizzo e quando si lavora per
tempi prolungati controllare sempre la tensione
della catena.

= Controllare regolarmente il livello dell’olio per
catene.

= Far affilare regolarmente la catena da un'officina
specializzata.

2 Almeno una volta all'anno sottoporre a manuten-
zione I'apparecchio da un’officina specializzata.

Pulizia

2 Pulire regolarmente I'apparecchio elettrico dopo
ogni uso, a prescindere dalle condizioni di utilizzo.
Se I'apparecchio non viene pulito, possono verifi-
carsi danni materiali e malfunzionamenti.

2 Spegnere 'apparecchio, attendere che I'utensile di
taglio si sia fermato e rimuovere I'asta di comando.

2 Pulire l'apparecchio, soprattutto le fessure di aera-
zione, dopo ogni utilizzo con un panno asciutto oppure,
in caso di forte imbrattamento, con una spazzola.

= Pulire la catena delicatamente dopo ogni utilizzo.

= Pulire regolarmente la scanalatura di guida
dell'olio (scanalatura della catena) sulla guida
della catena con una spazzola morbida.

2 Dopo l'uso spruzzare dell'olio per la manutenzione
sulla catena a garanzia di una lunga durata. A
tal fine, utilizzare dei lubrificanti il pitu possibile
ecologici.

Rischio di lesioni in caso di contatto con
l'utensile di taglio.

» Prima di ogni trasporto e del
rimessaggio, spegnere l'apparecchio e
attendere l'arresto dell'utensile di taglio.

» Rimuovere l'asta di comando prima del
trasporto o del rimessaggio.

» Montare sempre la copertura di
protezione prima del trasporto del
rimessaggio.

Trasporto

= Quando si trasporta I'apparecchio con/su un altro
veicolo, fissarlo opportunamente in modo che non
si sposti.

Rimessaggio

= Prima del rimessaggio eseguire lavori di pulizia e
manutenzione.

2 Riporre I'apparecchio in un luogo asciutto, al di
fuori della portata dei bambini.

> Accertarsi che durante il imessaggio non possa
fuoriuscire olio lubrificante per catene.

2 Collocare I'apparecchio il pit possibile orizzontal-
mente con il coperchio del serbatoio dell’'olio verso
I'alto.

2 Rimuovere I'olio lubrificante per catene dall’appa-
recchio in caso di rimessaggio prolungato (a par-
tire da 4 settimane) per evitare una resinificazione
della pompa dell’olio lubrificante.

> Conservare l'asta di comando e la potatrice ad
asta separatamente.

2 Conservare l'asta di comando in un luogo fresco
e asciutto. Temperatura di rimessaggio consigliata
circa 0 - 23 °C.

2 Tenere 'apparecchio e, in particolare, le parti
in plastica lontano da liquidi dei freni, benzina,
prodotti petroliferi, oli penetranti, ecc. Questi ultimi
contengono sostanze chimiche che possono
danneggiare, intaccare o distruggere le parti in
materiale plastico dell'apparecchio.

> | fertilizzanti e altri prodotti chimici da giardino
contengono sostanze che possono avere un
effetto fortemente corrosivo sulle parti metalliche
dell’apparecchio. Pertanto non conservare I'appa-
recchio vicino a queste sostanze.
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Risoluzione delle anomalie

Risoluzione delle anomalie

Rischio di lesioni o danni materiali

» In caso di dubbio rivolgersi sempre a un’officina specializzata.
» Prima di ogni controllo o intervento sull'apparecchio, spegnere il motore e rimuovere I'asta di comando.

Problema

La catena si surri-
scalda

Catena asciutta

Funzionamento
rumoroso, forti
vibrazioni

L'apparecchio si
spegne.

Possibile causa
Catena troppo tesa

Attrito eccessivo a causa dell'assenza di
lubrificazione

Catena non piu affilata

Manca olio nel serbatoio

Scanalatura di guida dell’'olio intasata
Tensione catena insufficiente

Catena montata in direzione di funziona-
mento errato

Catena o guida della sega danneggiata
La batteria & troppo calda.
La batteria € scarica.

La temperatura dell'apparecchio (parte
elettronica) e troppo alta

Rimedio
Regolare la tensione della catena

Rabboccare olio per catene

Rivolgersi a un’officina specializzata.
Rabboccare olio per catene

Pulire la guida della sega

Regolare la tensione della catena

Montare correttamente la catena

Rivolgersi a un’officina specializzata.
Far raffreddare la batteria.
Ricaricare la batteria

Far raffreddare I'apparecchio e pulire eventual-
mente le fessure di aerazione.

Sgancio per sovracorrente
La batteria € scarica

, . Sgancio per sovracorrente
L'apparecchio non

si accende.
troppo bassa.

La batteria & difettosa.
Catena non piu affilata

Taglio insufficiente Catena usurata

Catena della sega montata in modo errato

Temperatura della batteria troppo alta o

Se il problema si ripresenta, rivolgersi a un'offici-
na specializzata.

Ricaricare la batteria.

Se il problema si ripresenta, rivolgersi a un'offici-
na specializzata.

Far raffreddare o riscaldare la batteria.

Rivolgersi a un’officina specializzata.
Rivolgersi a un’officina specializzata.
Sostituire la catena

Montare correttamente la catena

Garanzia

In ogni paese sono valide le condizioni di garanzia
pubblicate dalla nostra societa o dallimportatore. Nei
limiti della garanzia, i guasti all'apparecchio vengono
risolti gratuitamente, se originati da difetti di materiale
o di fabbricazione. In caso di richiesta di garanzia,
rivolgersi al proprio venditore o alla filiale piu vicina.

Dichiarazione di conformita CE

riportate sulla dichiarazione di conformita CE
allegata a parte, che e parte integrante di
queste istruzioni per l'uso.

f Ulteriori indicazioni sull'apparecchio sono

Servizio assistenza clienti

Far riparare la potatrice ad asta esclusivamente da
personale tecnico qualificato ed esclusivamente con
pezzi di ricambio originali. In questo modo si & certi
di preservare la sicurezza dell’apparecchio.

Se non si dispone degli indirizzi di centri di assi-
stenza autorizzati, contattare il punto vendita presso
il quale & stato acquistato I'apparecchio.

Smaltimento ecocompatibile

Elettroutensili, accessori e imballaggi devono essere
destinati a centri di recupero ecocompatibili.

D Batterie/pile:

Non gettare le batterie nei rifiuti dome-
stici, nel fuoco o nell'acqua. Le batterie
devono essere raccolte, riciclate o smal-
tite in modo ecologico.

Elettroutensili (senza batterie/pile):
Non buttare I'elettrodomestico nei rifiuti
domestici! Conferirlo presso un'adeguata
struttura di smaltimento.
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Veiligheidsafstand van 10 m
aanhouden tot stroom-
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Aanwijzing

Neem de symbolen en de betekenis ervan
in de bedieningshandleiding van de bedie-
ningssteel in acht.
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Betekenis van de symbolen

Voor uw veiligheid

apparaat deze gebruikshandleiding
zorgvuldig en handel daarnaar. Bewaar
deze gebruikshandleiding voor later gebruik
of de volgende eigenaar.
WAARSCHUWING!
Lees alle veiligheidsaanwijzingen, instructies,
instructiestickers en technische gegevens voor
dit elektrisch gereedschap. Het negeren van de
volgende instructies kan een elektrische schok,
brand en/of zware verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.
> Het in de veiligheidsaanwijzingen gebruikte be-
grip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op
elektrische gereedschappen met netvoeding (met
netsnoer) en op accu-aangedreven elektrische
gereedschappen (zonder netsnoer).
= Lees voor de eerste ingebruikname absoluut de
veiligheidsaanwijzingen!
Bij niet-naleving van de gebruikshandleiding en
de veiligheidsaanwijzingen kunnen beschadi-
gingen aan het apparaat en gevaren voor de
bediener en andere personen ontstaan.
> Alle personen, die met de ingebruikname, bedie-
ning en onderhoud van het apparaat te maken
hebben, moeten overeenkomstig zijn gekwalifi-
ceerd.

2 Lees voor het eerste gebruik van uw

Verbod op eigenmachtige wijzigingen en
ombouw

Het is verboden wijzigingen aan het apparaat

aan te brengen of hier aanbouwapparaten van te

maken. Zulke wijzigingen kunnen leiden tot per-

soonlijk letsel en storingen.

> Reparaties aan het apparaat mogen alleen
worden uitgevoerd door hiertoe opgedragen en
opgeleide personen. Gebruik hierbij altijd de
originele reserveonderdelen. Daarmee wordt
verzekerd, dat de veiligheid van het apparaat in
stand wordt gehouden.

Informatiesymbolen in deze handleiding

De tekens en symbolen in deze handleiding moeten
u helpen, de handleiding en het apparaat snel en
veilig te gebruiken.
Aanwijzing
@ Informatie over het meest effectieve of prak-
tische gebruik van het apparaat.
> Actiestap
Vraagt u om een actie.

v’ Actieresultaat
Hier vindt u het resultaat van een reeks actiestap-
pen.

[1]Positienummer
Positienummers zijn in de tekst met vierkante
haakjes [ ] aangegeven.

lllustratiemarkering
lllustraties zijn met letters aangegeven en in de
tekst gemarkeerd.

© Actiestapnummer
De vermelde volgorde van actiestappen is met
nummers aangegeven in de tekst.

Gevarenniveaus van waarschuwingsaanwij-
zingen

In deze gebruikshandleiding worden de volgende
gevarenniveaus gebruikt om op potentieel gevaar-
lijke situaties te wijzen:

A GEVAAR!

De gevaarlijke situatie doet zich

A onmiddellijk voor en leidt, indien de
maatregelen niet worden opgevolgd, tot
ernstige verwondingen tot de dood.

De gevaarlijke situatie kan ontstaan en
A leidt, indien de maatregelen niet worden

opgevolgd, tot ernstig verwondingen of de
dood.

A\ VOORZICHTIG!

Er kan een gevaarlijke situatie ontstaan
A en leidt, indien de maatregelen niet

worden opgevolgd, tot lichte of matige
verwondingen.

Let op!

Een mogelijk schadelijke situatie kan ontstaan
en leidt, indien deze niet wordt vermeden, tot
materiéle schade.

Opbouw van de veiligheidsaanwijzingen

A\ GEVAAR!

Aard en bron van het gevaar!

<2 Gevolgen bij niet naleven
» Maatregel voor de veiligheid
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Veiligheidsaanwijzingen
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Veiligheidsaanwijzingen

Veiligheid op de werkplek

a)Houd uw werkgebied schoon en goed ver-
licht. Rommelige of onverlichte werkomgevingen
kunnen leiden tot ongevallen.

b)Werk met het elektrisch gereedschap niet in
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin
zich brandbare vloeistoffen, gassen of stof
bevinden. Elektrische gereedschappen kunnen
vonken veroorzaken, die het stof of de dampen
kunnen ontsteken.

c)Houd kinderen en andere personen tijdens
het gebruik van het elektrisch gereedschap
uit de buurt. Bij afleiding kunt u de controle over
het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

a)De aansluitstekker van het elektrisch gereed-
schap moet passen in het stopcontact. De
stekker mag op geen enkele wijze worden
veranderd. Gebruik geen stekkeradapter
in combinatie met elektrisch gereedschap
met randaarde. Een onveranderde stekker en
geschikt stopcontact verlagen het risico op een
elektrische schok.

b)Vermijd lichamelijk contact met geaarde op-
perviakken, zoals buizen, verwarmingen for-
nuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd
risico op een elektrische schok als uw lichaam is
geaard.

c)Houd elektrische gereedschappen op een
veilige afstand van regen of vocht. Het bin-
nendringen van water in elektrisch gereedschap
verhoogd het risico op een elektrische schok.

d)Gebruik de aansluitkabel niet voor verkeerde
doeleinden, voor het dragen/ophangen van
het elektrisch gereedschap of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de aan-
sluitkabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen of bewegende onderdelen. Beschadig-
de of in de war geraakte aansluitkabels verhogen
het risico op een elektrische schok.

e)Werkt u met een elektrisch gereedschap
in de buitenlucht, gebruik dan uitsluitend
verlengkabels die geschikt zijn voor gebruik
in de buitenlucht. Het gebruik van een voor het
gebruik in de buitenlucht geschikt verlengkabel
vermindert het risico op een elektrische schok.

f) Is het gebruik van elektrisch gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk, ge-
bruik dan een aardlekschakelaar. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico
op een elektrische schok.

Veiligheid van personen

a)Wees voorzichtig, let altijd op wat u doet en
ga met verstand te werk met een elektrisch
gereedschap. Gebruik geen elektrisch gereed-
schap, als u moe bent of onder invioed bent
van drugs, alcohol of medicijnen. Bij gebruik
van elektrisch gereedschap kan een moment van
onoplettendheid tot ernstig letsel leiden.

b)Draag persoonlijke beschermingsmidde-
len en altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals
veiligheidshandschoenen, oogbescherming,
antislipveiligheidsschoenen, veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard
en het gebruik van het elektrisch gereedschap,
vermindert het risico op verwondingen.

c)Voorkom onbedoelde ingebruikname. Zorg
dat het elektrische gereedschap is uitgescha-
keld voordat u het op de stroomvoorziening
en/of de accu aansluit, het oppakt of draagt.
Heeft u tijdens het dragen van het elektrisch
gereedschap de vinger op de schakelaar of als u
het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorzie-
ning aansluit, kan dit tot ongelukken leiden.

d)Verwijder instelgereedschap of sleutels
voordat u het elektrisch gereedschap inscha-
kelt. Een gereedschap of sleutel in een draaiend
onderdeel van het apparaat kan tot verwondingen
leiden.

e)Vermijd een abnormale lichaamshouding.
Zorg dat u stevig staat en altijd uw evenwicht
bewaart. Zo kunt u het elektrisch gereedschap
in onverwachte situaties beter onder controle
houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Houd haren, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen. Losse kleding, sieraden of lang
haar, kunnen worden gegrepen door bewegende
onderdelen.

g)Kunnen stofafzuig- en opvanginrichtingen
worden gemonteerd, moeten ze worden
aangesloten en correct worden gebruikt. Het
gebruik van een stofafzuiging kan gevaren door
stof verminderen.

h)Voorkom schijnveiligheid en negeer de veilig-
heidsregels voor elektrische gereedschappen
niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik ver-
trouwd bent met het elektrische gereedschap.
Achteloos handelen kan in een fractie van een
seconde leiden tot zware verwondingen.

Gebruik en behandeling van het elektrisch
gereedschap

a)Het apparaat niet overbelasten. Gebruik voor
uw werkzaamheden het hiervoor bedoelde
elektrisch gereedschap. Met een geschikt
elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger
binnen het opgegeven prestatiebereik.

b)Gebruik geen elektrisch gereedschap, waar-
van de schakelaar defect is. Een elektrisch
gereedschap, dat niet meer kan worden in- en
uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden
gerepareerd.

c)Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de accu, voordat u apparaatinstellingen
uitvoert, toebehoren wisselt of het apparaat
weglegt. Met deze voorzorgsmaatregel wordt on-
bedoeld starten van het elektrisch gereedschap
voorkomen.
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d)Bewaar elektrisch gereedschap dat niet wordt
gebruikt buiten het bereik van kinderen. Laat
het elektrische gereedschap niet gebruiken
door personen, die er niet mee vertrouwd
zijn of deze instructies niet hebben gelezen.
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk als het wordt
gebruikt door onervaren personen.

e)Verzorg elektrisch gereedschap zorgvuldig.
Controleer of bewegende onderdelen correct
functioneren en niet klemmen, of onderdelen
gebroken of zodanig beschadigd zijn dat dit
afbreuk doet aan het functioneren van het
elektrisch gereedschap. Laat beschadigde
onderdelen voor gebruik van het apparaat
repareren. Veel ongelukken worden veroorzaakt
door slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijgereedschappen scherp en schoon.
Zorgvuldig verzorgde snijgereedschappen met
scherpe snijkanten raken minder snel klem en
zijn eenvoudiger te hanteren.

g)Gebruik het elektrisch gereedschap, acces-
soires, werkgereedschappen, etc. volgens
deze aanwijzingen. Houd hierbij rekening met
de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch ge-
reedschap voor andere dan de bedoelde toepas-
singen, kan leiden tot gevaarlijke situaties.

h)Houd grepen en greepvlakken droog, schoon
en vrij van olie en vet. Gladde grepen en greep-
vlakken maken geen veilige bediening en contro-
le van het elektrisch gereedschap in onvoorziene
situaties mogelijk.

Gebruik en behandeling van het accugereed-
schap

a)Laad de accu's alleen op met laadapparaten,
die door de fabrikant worden aanbevolen.
Door een laadapparaat, dat geschikt is voor een
bepaald type accu, bestaat brandgevaar, wan-
neer het met andere accu’s wordt gebruikt.

b)Gebruik uitsluitend de hiervoor bedoelde
accu's in de elektrische gereedschappen. Het
gebruik van andere accu's kan leiden tot verwon-
dingen en brandgevaar.

c)Houd de niet gebruikte accu uit de buurt van
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroe-
ven of andere kleine metalen voorwerpen, die
een overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontac-
ten kan verbrandingen of brand tot gevolg hebben.

d)Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu
weglekken. Vermijd contact hiermee. Bij
toevallig contact met water afspoelen. Komt
de vloeistof in uw ogen, bezoek dan ook een arts.
Weglekkende accuvloeistof kan leiden tot huidirri-
taties en verbrandingen.

e)Gebruik geen beschadigde of veranderde
accu. Beschadigde of veranderde accu's kunnen
zich onvoorspelbaar gedragen en leiden tot
brand, explosie of verwondingsgevaar.

f) Stel een accu niet bloot aan brand of hoge
temperaturen. Brand of temperaturen boven
130 C kunnen een explosie veroorzaken.

g)Volg alle instructies voor het laden en laad de
accu of het accugereedschap nooit buiten het
in de gebruikshandleiding aangegeven tem-
peratuurbereik. Verkeerd laden of laden buiten
het toegelaten temperatuurbereik kan de accu
vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

a)Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd vakpersoneel repareren
en alleen met originele vervangingsonderde-
len. Daardoor wordt gegarandeerd dat de veilig-
heid van het elektrisch gereedschap behouden
blijft.

b)Onderhoud nooit beschadigde accu's. Al het
onderhoud aan accu's dient te gebeuren door de
fabrikant of erkende servicecentra.

Veiligheidsaanwijzingen voor kettingzagen

» Houd bij een lopende zaag alle lichaamsdelen
uit de buurt van de zaagketting. Vergewis
u er voor het starten van de zaag van, dat
de zaagketting niets raakt. Bij het werken
met een kettingzaag kan een moment van
onachtzaamheid ertoe leiden, dat kleding of
lichaamsdelen door de zaagketting worden
gegrepen.

» Houd de kettingzaag alleen vast aan de
geisoleerde greepopperviakken, omdat de
zaagketting verborgen stroomkabels kan
raken. Het contact van de zaagketting met een
onder spanning staande leiding kan ook metalen
delen van het apparaat onder spanning zetten en
tot een elektrische schok leiden.

> Draag oogbescherming. Verdere
beschermingsmiddelen voor gehoor, hoofd,
handen, benen en voeten worden aanbevolen.
Passende beschermende kleding vermindert
het verwondingsgevaar door rondvliegend
spaandermateriaal en toevallig aanraken van de
zaagketting.

> Werk niet met de kettingzaag op een boom,
een ladder, vanaf een dak of een onstabiel
standoppervlak. Er bestaat een ernstig
verwondingsgevaar als op deze manier te werk
wordt gegaan.

» Zorg er altijd voor dat u stevig staat en
gebruik de kettingzaag alleen, als u op een
stevige, veilige en viakke ondergrond staat.
Als u op een gladde ondergrond of niet stabiel
staat, kunt u uw evenwicht en de controle over de
kettingzaag verliezen.
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> Reken er bij het zagen van een onder
spanning staande tak op, dat deze terugveert.
Wanneer de spanning in de houtvezels vrijkomt,
kan de gespannen tak de gebruiker raken en/of
de kettingzaag onttrekken aan de controle.

» Wees bijzonder voorzichtig bij het zagen
van ondergroei en jonge bomen. Het dunne
materiaal kan vast komen te zitten in de
zaagketting en u raken of uit het evenwicht
brengen.

» Volg de aanwijzingen voor de smering,
de kettingspanning en het wisselen van
geleidingsrail en ketting. Een ondeskundig of
gesmeerde ketting kan het risico op terugslag
vergroten of breken.

> Alleen hout zagen. Gebruik de kettingzaag
niet voor werkzaamheden waarvoor deze
niet bestemd is. Voorbeeld: Gebruik de
kettingzaag niet voor het zagen van metaal,
plastic, metselwerk of bouwmaterialen,
die niet van hout zijn. Het gebruik van de
kettingzaag voor werkzaamheden die niet in
overeenstemming zijn met het beoogde doel kan
gevaarlijke situaties leiden.

» Deze kettingzaag is niet geschikt voor
het kappen van bomen. Het gebruik van de
kettingzaag voor niet reglementair werken kan
tot ernstige verwondingen van de gebruiker of
andere personen leiden.

Oorzaken en voorkoming van een terugslag:

Een terugslag kan gebeuren wanneer het uiteinde

van de geleiderail een voorwerp raakt of wanneer

het hout buigt en de zaagketting in de zaagsnede
wordt geklemd.

In sommige gevallen kan contact met het uiteinde

van de rail een onverwachte terugwaartse reactie

veroorzaken, waardoor de geleiderail omhoog en in
de richting van de gebruiker wordt geduwd.

Het klem raken van de zaagketting aan de boven-

kant van de geleiderail, kan de rail snel in de rich-

ting van de gebruiker doen terugslaan.

Elk van deze reacties kan ertoe leiden dat u de

controle over de zaag verliest en kan ernstig letsel

veroorzaken.

Vertrouw niet uitsluitend op de in de kettingzaag

gemonteerde veiligheidsinrichtingen. Als gebruiker

van een kettingzaag moet u verschillende maat-
regelen nemen om ervoor te zorgen dat u zonder
ongelukken of verwondingen kunt werken.

Een terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik

van de kettingzaag. Dit kan door passende voor-

zorgsmaatregelen, zoals hieronder beschreven,
worden voorkomen:

» Houd de zaag met beide handen vast met
uw duim en vingers om de handgrepen van
de kettingzaag. Zet uw lichaam en armen in
een positie waar u de terugslagkrachten kunt
weerstaan. Indien gepaste maatregelen worden
genomen, kan de gebruiker de terugslagkrachten
beheersen. Laat de kettingzaag nooit los.

» Vermijd een abnormale lichaamshouding. Dit
voorkomt onbedoeld contact met het uiteinde
van de rail en maakt een betere controle van de
kettingzaag in onverwachte situaties mogelijk.

» Gebruik altijd vervangende rails en
zaagkettingen volgens fabrieksopgave.
Onjuiste vervangende rails en zaagkettingen
kunnen leiden tot kettingbreuk en/of terugslag.

» Volg de slijp- en onderhoudsinstructies van
de fabrikant voor de zaagketting. Te lage
dieptebegrenzers verhogen de neiging tot terugslag.

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor ket-
tingzagen

» Volg alle instructies op, om de kettingzaag
van materiaalophopingen te ontdoen, op
te slaan of onderhoudswerkzaamheden uit
te voeren. Controleer dat de schakelaar
uitgeschakeld en de accu verwijderd is.
Onverwachte bediening van de kettingzaag bij
het verwijderen van materiaalophopingen of
tijdens onderhoudswerkzaamheden kan ernstige
verwondingen veroorzaken.

Restrisico's bij gebruik van het apparaat:

Ook bij deskundig gebruik blijven altijd bepaalde
restrisico's bestaan, die niet kunnen worden
uitgesloten.

» Contact met de onbeschermde zaagketting (snijletsel)
» Wegslingeren van delen van de zaagketting

» Wegslingeren van delen van het zaagmateriaal

» Beschadiging van het gehoor

» Inademing van zaagmateriaaldeeltjes

» Contact met olie

Daarom wordt strikt voorgeschreven dit apparaat
altijd te gebruiken met de aanvullende persoon-
lijke beschermingsmiddelen, zoals afgebeeld en
beschreven in deze gebruiksaanwijzing, en de
veiligheidsaanwijzingen op te volgen.

Het geluidsdrukniveau moet, afhankelijk van het
gebruik en de te uit te voeren werkzaamheden,
zodanig worden verminderd, dat geen nadelige
invloed op de gezondheid van de bediener ontstaat.
Het geluidsdrukniveau op de werkplek kan hoger
zijn dan 80 dB(A). In dat geval moeten geluid-
dempende maatregelen worden getroffen voor de
bediener (bijv., dragen van gehoorbescherming).
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Wissel uw werkpositie regelmatig. Een langdurig
gebruik van het apparaat kan tot door trillingen
veroorzaakte doorbloedingsproblemen van de
handen leiden. U kunt de gebruiksduur echter door
geschikte veiligheidshandschoenen of regelmatige
pauzes verlengen.

Veiligheidsvoorschriften voor snoeizaag op
steel

» Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het
snijgereedschap. Probeer niet, bij lopende
zaagketting snijgoed te verwijderen of te
snoeien materiaal vast te houden. Verwijder
een ingeklemde zaagketting alleen bij
uitgeschakeld apparaat. Een moment van
onoplettendheid bij het gebruik van het apparaat
kan leiden tot ernstig letsel.

> Draag de snoeizaag op steel aan de greep
bij stilstaande zaagketting. Bij transport of
opbergen van de snoeizaag op steel altijd
de beschermkap aanbrengen. Zorgvuldige
omgang met het apparaat verkleint het
verwondingsgevaar door de zaagketting.

» Houd het elektrisch gereedschap alleen
vast aan de geisoleerde greepvlakken,
omdat het snijgereedschap in aanraking kan
komen met stroomleidingen of met het eigen
netsnoer. Het contact van het snijgereedschap
met een spanningvoerende leiding kan metalen
apparaatonderdelen onder spanning zetten en
leiden tot een elektrische schok.

» Zaagketting en zaagrail vormen de snijset.
Voor het betreffende apparaat mogen
alleen de door de fabrikant vrijgegeven
snijgarnituren worden gebruikt. Bij paring
van componenten, die niet bij elkaar passen,
kan dit tot letsel en onherstelbare schade aan
het apparaat leiden. Kettingen en zwaarden van
verschillende fabrikanten mogen niet worden
gecombineerd en gebruikt.

» Controleer het apparaat voor elk gebruik
of na elke stoot of botsing op schade. Laat
het apparaat in geval van schade v6or de
ingebruikneming door een gespecialiseerde
werkplaats repareren.

Bescherming van uzelf en andere personen

» Het wordt aanbevolen een cursus voor het
gebruik en onderhoud van de snoeizaag
op steel, evenals een EHBO-cursus te
volgen. Heeft u het apparaat langere tijd niet
gebruikt en om te oefenen, voor aanvang
altijd eenvoudige zaagwerkzaamheden bij
veilig ondersteund hout uitvoeren om weer
vertrouwd te raken met het apparaat.

» Om veiligheidsredenen mogen kinderen of
andere personen, die de gebruiksaanwijzing
niet kennen, het apparaat niet gebruiken.
Plaatselijke voorschriften kunnen de
minimumleeftijd van de gebruiker bepalen.

» Neem het apparaat niet in gebruik, wanneer er
personen (vooral kinderen) of dieren dicht in
de buurt zijn. Let erop, dat kinderen niet met het
apparaat spelen.

> Onderbreek het gebruik van de machine, als
u merkt dat er personen (vooral kinderen) of
huisdieren in de buurt zijn.

» Dit apparaat mag niet worden gebruikt door
kinderen of personen met een lichamelijke,
sensorische of geestelijke beperking of
door personen met onvoldoende ervaring
en kennis. Ook personen die niet vertrouwd
zijn met deze gebruikshandleiding, mogen
het apparaat niet gebruiken. Plaatselijke
voorschriften kunnen een leeftijdsbeperking voor
gebruikers opleggen.

> Schakel de motor alleen in, wanneer uw
voeten en handen op veilige afstand van de
snij-inrichting zijn.

> Wanneer u de machine onbeheerd achterlaat
of wanneer u een blokkering verwijdert,
moet u het apparaat altijd eerst van de
stroomvoorziening scheiden.

» Draag bij werkzaamheden met of aan de
snoeizaag op steel altijd anti-slip schoenen
en een lange broek alsmede andere passende
geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen
(veiligheidsbril, gehoorbescherming,
werkhandschoenen, hoofdbescherming enz.).
Het dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen
vermindert het risico voor verwondingen.

Vermijd het dragen van wijde losse kleding, etc., die
kan worden gegrepen door het snijgereedschap.

Voor het gebruik

» Maak u voor aanvang van de werkzaamheden
vertrouwd met het apparaat en zijn functies en
bedieningselementen.

» Gebruik geen apparaten, waarvan de
schakelaar defect is en niet meer kunnen
worden in- of uitgeschakeld. Laat deze
door een gekwalificeerd vakman of een
gespecialiseerde werkplaats repareren.

» Het apparaat mag nooit worden gebruikt
met beschadigde of ontbrekende
veiligheidsvoorzieningen of afdekkingen. Laat
deze door een hiervoor gekwalificeerd vakman of
gespecialiseerde werkplaats repareren of indien
nodig vervangen.
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» Schakel het apparaat uit en verwijder de
accu of verwijder de bedieningssteel waarin
de accu vast gemonteerd is, alvorens het
apparaat af te stellen of schoon te maken.

» Zorg ervoor dat het apparaat volledig en
volgens de voorschriften is gemonteerd.

» Controleer het apparaat op perfecte werking,
met name op de juiste bevestiging van
de zaagrail en volgens de voorschriften
gespannen zaagketting.

> Lees en volg de bedieningshandleiding van
het laadapparaat en de bedieningssteel
waarin de accu vast is gemonteerd.

Tijdens het gebruik

» Laat bij werkonderbrekingen het apparaat nooit
onbeheerd en bewaar het op een veilige plaats.

> Let bij het werken op verborgen objecten.

» Houd ook tijdens het werken een veilige
afstand tot de het snijgereedschap.

» Draag bij lang haar een haarnet.

» Wees zeer voorzichtig als u achteruit loopt.
Struikelgevaar!

» De motor bij het transport naar/van de
verschillende werklocaties uitschakelen.

» De op het apparaat gemonteerde
schakelinrichtingen mogen nooit worden
overbrugd of gewijzigd (bijv. door het
vastbinden van de schakelaar aan de greep).

> Let altijd op uw omgeving en op mogelijke
gevaren, die u door het geluid van het
apparaat wellicht niet kunt horen.

» In een straal van 15 meter rond het
snoeigebied mogen zich geen andere
personen of dieren ophouden, omdat deze
door weggeslingerde voorwerpen kunnen
worden verwond.

» Werk niet bij slecht licht en slechte
weersomstandigheden.

» Het apparaat niet gebruiken voor
werkzaamheden, waarvoor het niet is
bestemd.

» Houd de grepen van het apparaat droog,
schoon en vrij van olie en/of vet.

» Vermijd zaagwerkzaamheden in struiken,
omdat hierbij kleine takken in de zaagketting
kunnen blijven hangen en ongecontroleerd
rondgeslingerd kunnen worden.

» Zorg ervoor dat u in elke werkpositie stevig
en stabiel kunt staan.

» Vergewis u er voor het starten van het
apparaat, of de zaagketting niets raakt.

» Houd het apparaat altijd met beide handen vast.

> Gebruik geen ladders, omdat dit kan leiden tot
verlies van het evenwicht of tot verlies van de
controle over het apparaat.

» Strek uw armen niet te ver naar voren uit.

» Werk nooit op of in bomen.

» Zaag geen onder spanning staande houten
delen af.

» Werk nooit alleen. Zorg ervoor dat u roep-

, zicht- of een andere verbinding met een
andere persoon hebt, die in staat is om in
noodgevallen eerste hulp te bieden.

> Bij wegleggen van het apparaat moet altijd de
motor uitgeschakeld zijn.

» Schakel bij iedere plaatswissel de motor uit
en breng de beschermkap aan.

» Gebruik het apparaat nooit in een natte en of
vochtige omgeving.

» Gebruik alleen door de fabrikant vrijgegeven
zaagkettingen en rails.

» Pas op voor een terugslag van de kettingzaag
en vermijd contact van de punt van de
geleidingsrail met voorwerpen. Snoei niet met
de punt van de geleidingsrail.

Opmerkingen over trillingen:

» De effecten van trillingen kunnen schade aan
zenuwen en storingen in de bloedcirculatie in
handen en armen veroorzaken.

» Draag bij het werken in een koude omgeving
warme kleding en houdt uw handen warm en
droog.

» Pauzes houden.

Het is bekend dat trillingen van handbediende

apparaten met krachtaandrijving bij

bepaalde personen kan bijdragen aan

een toestand met de naam Raynauds

syndroom (driekleurenfenomeen). Het

driekleurenfenomeen is een vaatziekte, waarbij
krampaanvallen ontstaan bij vingers en tenen.

De bloedtoevoer naar de betreffende gebieden

is dan onvoldoende en ze lijken hierdoor erg

bleek.

Het veelvuldig gebruik van trillende

gereedschappen kan bij personen met een

slechte doorbloeding (bijv. rokers, diabetici)
zenuwbeschadigingen veroorzaken. Krijgt

u abnormale klachten, beéindig dan direct

de werkzaamheden en bezoek een arts. Bij

langdurig en regelmatig gebruik wordt daarom

aanbevolen de toestand van uw handen en
vingers goed in de gaten te houden. Bezoek
direct een arts als een van de bovenstaande
symptomen mocht ontstaan. De volgende
aanwijzingen opvolgen, voor het verminderen
van het gevaar:
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1. U lichaam, vooral uw handen, bij koud weer
warm houden.

2. Pauzeer regelmatig en beweeg hierbij uw han-
den, voor het stimuleren van de doorbloeding.
De handgrepen altijd vasthouden maar niet
constant met een overmatige druk omklem-
men.

3. Beperk het dagelijks gebruik van extreem
trillende apparaten en verdeel het gebruik over
meerdere dagen. Maak een werkplanning,
waarbij de trillingsbelasting wordt beperkt.

4. Zorg voor zo min mogelijk trillingen van het
apparaat, door periodiek onderhoud en stevig
vastzittende onderdelen van het apparaat. Ver-
vang versleten onderdelen direct.

5. Wissel uw werkpositie regelmatig.

6. Wordt de machine vaker ingezet, resp. ge-
bruikt, neem dan contact op met uw dealer
voor het aanschaffen van trillingdempende
accessoires (grepen).

» De opgegeven trillingsemissiewaarden:

* Zijn volgens een genormeerde testprocedure

gemeten.

* Maakt het inschatten van de emissies van

het elektrisch gereedschap en het vergelijken
van verschillende elektrisch gereedschappen
mogelijk. Afhankelijk van de gebruiksom-
standigheden, de toestand van het elektrisch
gereedschap of de werkgereedschappen, kan
de werkelijke belasting hoger of lager uitvallen.
Houd bij het inschatten rekening met pauzes
en fasen met een geringere belasting. Leg

op grond van overeenkomstig aangepaste
inschattingen beschermende maatregelen vast,
bijvoorbeeld organisatorische maatregelen.

Na het gebruik

» Schakel de machine uit, verwijder de
bedieningssteel van de machine en controleer
de machine op beschadiging. Let op, gevaar!
Het snijgereedschap loopt na!

» Schakel de machine uit en verwijder de
bedieningssteel van de machine, voordat
onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
aan de machine worden uitgevoerd. Let op,
gevaar! Het snijgereedschap loopt na!

» Wacht altijd tot het snijgereedschap stilstaat
en raak geen bewegende gevaarlijke
onderdelen aan voordat u de bedieningssteel
van het apparaat verwijdert.

» Het verwijderen van de veiligheidsvoorzieningen
mag alleen bij stopgezette motor en verwijderde
bedieningssteel.

» Zorg ervoor dat de ventilatiesleuven vrij zijn
van vuil.

» Reinig het apparaat niet met water.

» Berg het apparaat op een veilige plaats op.

» Berg het apparaat buiten het bereik van
kinderen op.

> Laat de machine afkoelen, voor het
wegleggen/opbergen.

» Plaats altijd de beschermende afdekking na
gebruik en wanneer niet in gebruik.

Algemene veiligheidsaanwijzingen

» Vervangingsonderdelen moeten voldoen
aan de door de fabrikant vastgelegde
eisen. Gebruik daarom alleen originele
vervangingsonderdelen of de door de fabrikant
goedgekeurde vervangingsonderdelen.

Volg bij vervanging altijd de bijgeleverde
inbouwinstructies en verwijder van tevoren altijd
de bedieningssteel van het apparaat.

» Laat reparaties uitsluitend door
een gekwalificeerd vakman of een
gespecialiseerde werkplaats uitvoeren.
Adressen van gespecialiseerde werkplaatsen
vindt u op onze internetpagina.

» Deze snoeizaag op steel is bedoeld voor de
verzorging van bomen in de privésector.
Wegens gevaar voor lichamelijk letsel van de
gebruiker of andere personen mag het apparaat
niet voor andere doeleinden worden gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de hiervoor bedoelde
accu's in de elektrische gereedschappen.
Het gebruik van andere accu's kan leiden tot
verwondingen en brandgevaar.

> Controleer regelmatig of alle
schroefverbindingen stevig vastzitten.

» Laat altijd alle onderhoudswerkzaamheden op tijd
uitvoeren.Zo wordt gewaarborgd dat de veiligheid
van het elektrisch gereedschap wordt behouden.

» Schakel het apparaat uit en wacht tot het
snijgereedschap stilstaat voordat u de
bedieningssteel verwijdert.

> Vervang alle versleten of beschadigde
aanwijzingsborden op het apparaat.

» Ook bij inachtneming van alle
veiligheidsaanwijzingen en
bedieningsinstructies bestaat altijd een
restrisico van verwondingen en materiéle
schade. Weest u daar altijd van bewust.
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Beoogd gebruik

Beoogd gebruik

Bedieningselementen

Dit apparaat is uitsluitend bestemd

- als snoeizaag op steel voor het verwijderen of
snoeien van takken aan hoge bomen.

- voor gebruik overeenkomstig de in deze gebruiks-
handleiding gegeven beschrijvingen en veiligheids-
aanwijzingen.

De snoeizaag op steel is niet voor het commerciéle

gebruik ontworpen en mag alleen op het gebied van

huis- en recreatietuinen worden gebruikt.

Elk ander of verdergaand gebruik geldt als niet

beoogd.

De gebruiker is aansprakelijk voor schade door niet

beoogd gebruik.

Vermijd het gebruik van het elektrisch gereedschap
bij een omgevingstemperatuur lager dan 10°C.

De snoeizaag op steel niet gebruiken voor het
zagen van takken met de grotere diameter dan de
zaagrail.

Typeplaatje

Positie

Het typeplaatje vindt u op de behuizing van de

apparaat.
Aanwijzing

De markering heeft officiéle waarde en mag
niet worden gewijzigd of onleesbaar worden
gemaakt.

Montage [¢]

Fabrikant

Apparaatgroep

Modelnaam

Nominale spanning, stroomtype

Gewicht

Nominale afmetingen van de geleidingsrail

Verwijderingsaanwijzing

Bouwjaar

Geluidsemissie gegarandeerd

10 CE-markering

11 Modelnummer
12 Serienummer

OCONOOGARWN=

Bedieningselementen [@

Aan-/uitschakelaar op de handgreep

Vergrendelingsschakelaar

Handgreep

Oliepeilindicator

Beschermende afdekking

Zaagrail

Zaagketting

Olietankdop

Stelwiel

10 Vastzetbout

11 Bedieningssteel *(met vast gemonteerde accu)

12 Bevestigingszone voor de hand/bevestigingszone voor de
optionele middengreep

*\ereist bedieningselement (niet begrepen in de

leveringsomvang)

CONOGOBAWN=

Ingebruikname

Aanvullende documentaties

Neem het apparaat pas in gebruik,

A wanneer u beschikt over de
meegeleverde gebruikshandleidingen
van het laadapparaat en de

bedieningssteel en u deze hebt
begrepen en in acht genomen.

Accu opladen

Accu uitsluitend laden met het door de
A fabrikant goedgekeurde laadapparaat.
De beschrijving van de goedgekeurde
laadapparaten kunt u vinden in de
bijgevoegde EG-conformiteitsverklaring.

Let op!

De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.
Laad de accu voor het eerste gebruik volledig
op, om het volledige vermogen van de accu te
garanderen.

A\ VOORZICHTIG!
De accu is vast in de bedieningssteel
A gemonteerd.

2 De accu opladen volgens de aanwijzingen in de
aanvullende documentatie.
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Montage

Montage

Gevaar van verwondingen.

A 2 0Onjuist gemonteerde delen kunnen bij
het gebruik van het gereedschap tot
meest ernstig en dodelijk letsel leiden.

> Dit apparaat mag alleen in gebruik
worden genomen, als alle delen volledig
en vast zijn gemonteerd en geen deel
beschadigd is!

» Lees daarom eerst het hele hoofdstuk
door, voor u de delen monteert.

» Monteer de delen zorgvuldig en volledig.

» Gebruik gereedschap als het
voorgeschreven is.

Gevaar van verwondingen.
A » Montage en demontage van onderdelen
mogen alleen geschieden met een
uitgeschakelde motor en verwijderde

bedieningssteel, waarin zich de vast
gemonteerde accu bevindt.

A\ VOORZICHTIG!

Scherpe zaagketting. De maaikop draait nog.
A » Verwijder voor alle werkzaamheden aan
het apparaat de bedieningssteel, waarin
zich de vast gemonteerde accu bevindt.
» Bij alle werkzaamheden aan de zaagketting
veiligheidshandschoenen dragen.

Gevaar van verwondingen.
A D Een verkeerd gemonteerde zaagketting
leidt tot ongecontroleerd snijgedrag van
het apparaat.

» Bij montage van de ketting op de
voorgeschreven looprichting letten!

Zaagketting bevestigen [ [E [© (]

= Draai de vastzetbout [y @ los en neem de afdek-
king af [} @.
2 Plaats de zaagrail met sleufgat op het ta-

peind [ ©.

Aanwijzing
Let erop, dat de kettingspanplaat naar voren
Aanwijzing
0 Let op de zit van de geleideschroef aan de
achterzijde van de zaagrail in de geleidings-

groef [ [1].

= Schuif de zaagrail zo dicht mogelijk tegen het
kettingwiel.
> Leg de zaagketting om de zaagrail en het aandrijf-

wiel [ .
Aanwijzing
@ Let op de correcte looprichting van de
zaagketting [ [2].
= Controleer de positie van de zaagrail met de
zaagketting op het apparaat [9.
2 Plaats de afdekking [8] @ en trek deze met de
vastzetbout vast 3] @.

Zaagketting spannen 3 @
Aanwijzing

De zaagketting mag niet doorhangen, moet

zich echter ca. 3 millimeter van de zaagrail

laten lostrekken Id.

2 Draai de vastzetbout [3 [1] zover uit, dat u het
stelwiel [d [2] kunt draaien.

3 Draai het stelwiel [@ [2] rechtsom, om de ketting
te spannen resp. linksom om de spanning te ver-
minderen @ @.

= Draai de zaagketting met de hand, om een per-
fecte loop te controleren.

> Trek de vastzetbout weer aan .

Aanwijzing

@ Tijdens de inlooptijd moet de zaagketting na

maximaal vijf sneden worden gespannen.

Gebruik

Gebruikstijden

De regionale voorschriften in acht nemen.
U kunt de gebruikstijden opvragen bij uw plaatselijke
verordeningsinstantie.

Zaagkettingolie

Gevaar van schade aan het apparaat
A Door het gebruik van oude olie kan schade
aan oliepomp, zaagrail en ketting ontstaan!

» Gebruik in geen geval oude olie voor het
smeren van de zaagketting.

A\ VOORZICHTIG!

Milieuschade
A » Aangezien de zaagkettingolie tijdens het

gebruik in het milieu terechtkomt, dienen
biologisch afbreekbare, speciale soorten
zaagkettingolie op plantaardige basis te
worden gebruikt.

wijst® [1].
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Apparaat mag alleen met voldoende
zaagkettingolie worden gebruikt.

» Controleer de oliehoeveelheid aan de hand van
de oliepeilindicator.

o

Zaagkettingolie ingieten [¢

Aanwijzing
Het tankvolume van 80 ml, volstaat voor
ca. 20 min looptijd.

A\ VOORZICHTIG!

Gevaar van uitglijden door gemorste olie
A » Voorkom dat u olie morst.
» Gemorste olie beslist opvegen.

Let op!

> Let erop, dat er geen vuil in de olietank
terechtkomt.

2 Klap het lipje [A] op de tankdop omhoog @.
= Draai de tankdop langzaam open en neem hem
af @.
= Vul de kettingsmeerolie voorzichtig tot ca. 1 cm
onder de onderrand van de vulopening ©.
2 Draai de tankdop weer vast aan en klap het lipje
[A] omlaag @.
Aanwijzing
@ Het oliepeil is in de oliepeilindicator [1]
zichtbaar.
Kettingsmering controleren

2 Controleer de oliehoeveelheid in de tank.

- Start het apparaat.

2 Houd de zaagketting enige tijd ca. 15 cm boven
een geschikt oppervlak. Bij voldoende kettingsme-
ring vormt de van de zaagketting afspattende olie
een licht spoor.

Werkhoek instellen [3]

A\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor verwondingen door het

A shijgereedschap.

» Voer de instellingen aan het apparaat
alleen bij uitgeschakelde motor en
stilstaand snijgereedschap uit.

» Verwijder voor alle werkzaamheden aan

het apparaat de bedieningssteel, waarin
zich de vast gemonteerde accu bevindt.

De machine heeft een in 5 standen instelbare werk-

hoek (afhankelijk van de uitvoering). Hierdoor kunt

u problematische en moeilijk bereikbare plaatsen

comfortabel bereiken.

= Druk op de vergrendelknop en houd deze inge-
drukt @.

> Stel de werkhoek in €.

> Laat de vergrendelingsknop los.

v"De vergrendelknop van de snoeizaag op steel klikt
hoorbaar vast.

Snoeizaag op steel met bedieningssteel ver-
binden I

= Druk de vergrendelknop [A] op de bedieningssteel
in en steek de bedieningssteel in de houder van
de snoeizaag op steel, totdat de vergrendelknop
in de houder [B] vastklikt @@.

» Let op het correcte vastklikken

i

Aanwijzing

Als toebehoren is een optionele midden-
greep voor de bedieningssteel verkrijgbaar.
Informatie en montageaanwijzingen vindt u
in de bedieningshandleiding van de bedie-
ningssteel.

Apparaat inschakelen

Gevaar van verwondingen of materiéle
schade

» Houd het apparaat tijdens gebruik altijd
met beide handen vast. Een hand omvat
de handgreep en de andere hand omvat
de bedieningssteel op het ommantelde
bereik resp. de optioneel verkrijgbare
middengreep.

> Verwijder de beschermkap.

= Bedien de vergrendelingsschakelaar [A] op de
handgreep @.

2 Bedien tegelijkertijd de aan/uit-schakelaar [B] op
de handgreep @.

> Laat de vergrendelingsschakelaar weer los.

v"De machine is in gebruik.

Apparaat uitschakelen

2 Laat de aan/uit-schakelaar op de handgreep los.
v"Het apparaat is uitgeschakeld.

Aanwijzing

Het snijgereedschap loopt na het uitschake-

len nog eventjes door.

Aanwijzing

@ Bij het loslaten van de aan/uit-schakelaar
keert de vergrendelingsschakelaar automa-

tisch terug naar zijn uitgangspositie.
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Gebruik

Werken met de snoeizaag op steel

Gevaar van verwondingen of materiéle
A schade

» Houd de snoeizaag op steel in de
werkpositie zoals in Afb. K weergegeven.

» Op een veilige stand letten, met name bij
werken boven hoofdhoogte.

» Zaagketting van het lichaam weghouden.

» Apparaat stevig in beide handen houden.
Een hand omvat de handgreep en de
andere hand omvat de bedieningssteel
op het ommantelde bereik resp. de
optioneel verkrijgbare middengreep.

» Nooit direct onder de te snoeien tak
staan.

» Nooit op een ladder of een instabiele
onderbouw staan.

» Zagentakken altijd in delen.

» Nooit in gevaarlijke werkposities werken,
waarin u door vallende of van de bodem
terugslaande takken kunt worden
geraakt.

A\ VOORZICHTIG!

» Zaag geen onder spanning staand hout.
A » Zaag geen struiken of heesters.

Aanwijzing

De snoeizaag op steel is bedoeld voor het
zagen van takken en twijgen. Hij mag niet
worden gebruikt voor het vellen van bomen.

i

De bedieningshandleiding bevat belangrijke aanwij-
zingen voor een veilig en vakkundig werken met uw
snoeizaag op steel en het vermijden van gevaren.
Mocht desondanks een blokkering van de zaagket-
ting ontstaan door het snijgoed, deze direct uitscha-
kelen. S snijbestendige handschoenen aantrekken
voor het verwijderen van de blokkering. Moet de
geleidingsrail (zwaard) worden verwijderd, volg dan
de aanwijzingen die zijn beschreven in het hoofd-
stuk montage. Na het verhelpen van de blokkering
en het weer monteren, altijd proefdraaien. Worden
hierbij trillingen of mechanische geluiden geconsta-
teerd, stop dan met de werkzaamheden en neem
contact op met een geautoriseerd servicepunt.
Mocht dit gevaar vaker ontstaan, adviseren wij een
scholing.

Het is voorgeschreven véor elk gebruik of na het

vallen van de snoeizaag op steel, deze zorgvuldig

op slijtage en eventuele beschadigingen te controle-

ren. Mocht een beschadiging worden geconstateerd,

moet deze direct door een geautoriseerd service-

punt worden verholpen. Controleer de volgende

punten voor ingebruikname van de snoeizaag op

steel:

=2 Beschadigingen aan het apparaat, bijv. scheuren
in de zaagrail

= Correcte montage van de zaagrail

2 Inbouw-/looprichting, evenals probleemloze
(scherpe) zaagketting

= Spanning van de zaagketting (bij een nieuwe ket-
ting meermaals controleren en nastellen)

2 Werking van de kettingsmering

Werktechniek [H [

A\ GEVAAR!

Gevaar van snijverwondingen door
A terugslag

< Bij een terugslag wordt de zaag plotse-
ling en oncontroleerbaar naar de gebrui-
ker geslingerd.

» Vermijd het om met de punt van de
zaagrail een voorwerp te raken.

» Oefen een gelijkmatige druk op het
apparaat uit, maar niet met overmatige
kracht.

Vermijding van terugslag, - spring- of slipgevaar
van de zaageenheid

> Zorg ervoor dat u geen hout of andere vaste voor-
werpen aanraakt in het gebied van de zaagrail
zoals aangegeven in afbeelding [H a.

= Houd de body uit de buurt van het verlengde
zwenkbereik van het apparaat.

> Plaats de zaagrail met de aanslag [1] voor de
zaagsnede [H b.

> Zaag alleen met goed geslepen en gespannen
zaagketting.

> Voer de zaagsnede altijd met ingeschakelde
zaagketting uit.

Snoeien van bomen [
Aanwijzing
Snoei de boomstam van onder naar boven.
2 Zaag de tak 10-15 cm van de takaanzet
van onder naar boven tot 1/3 van de takdiameter
in @.
2 Zaag de tak iets verder buiten van boven naar
onder door @.
3 Voer een snede dicht bij de stam uit .
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Bedieningssteel met vast gemonteerde accu
verwijderen [

2 Apparaat uitschakelen.

2 Druk de vergrendelknop [A] op de
bedieningssteel @ in.

2 Trek de bedieningssteel compleet uit de houder
voor de eenheid van de snoeizaag op steel [B] @.

Onderhoud

Gevaar van verwondingen of materié€le
schade.

» Houd de snoeizaag op steel in een
goede onderhoudstoestand. Niet
correct onderhoud, het gebruik van
niet conforme vervangingsonderdelen
of verwijdering of modificatie van
veiligheidsvoorzieningen kan leiden
tot zware verwondingen en materiéle
schade. Kunnen de werkzaamheden
niet door de gebruiker zelf worden
uitgevoerd, moet een dealer worden
bezocht.

» Onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden aan
het apparaat mogen alleen bij
uitgeschakelde motor en stilstaand
shijgereedschap worden uitgevoerd.

» Verwijder voor alle werkzaamheden aan
het apparaat de bedieningssteel, waarin
zich de vast gemonteerde accu bevindt.

» Reinig het apparaat niet met water.

» Reparatie- en
onderhoudswerkzaamheden en het
vervangen van veiligheidselementen
alleen door gekwalificeerde vakmensen
of door een gespecialiseerde werkplaats
laten uitvoeren.

> Bij alle werkzaamheden aan de
zaagketting veiligheidshandschoenen
dragen.

> Controleer voor elk gebruik, alsmede bij langer
werken altijd de kettingspanning.

= Controleer regelmatig de zaagkettingoliestand.

= Laat regelmatig de zaagketting slijpen door een
gespecialiseerde werkplaats.

> Laat het apparaat minstens één keer per jaar door
een gespecialiseerde werkplaats onderhouden.

Reiniging

2 Reinig het apparaat na elk gebruik, afhankelijk
van de gebruiksomstandigheden. Wordt het ap-
paraat niet gereinigd, kunnen materiaalschade en
storingen ontstaan.

2 Het apparaat uitschakelen, wachten tot het snijge-
reedschap tot stilstand is gekomen en de bedie-
ningssteel verwijderen.

2 Reinig het apparaat, met name de ventilaties-
leuven, na elk gebruik met een droge doek resp.
bij sterke vervuiling met een borstel.

2 Reinig de zaagketting voorzichtig na elk gebruik.

2 Reinig regelmatig de olietoevoergroef (loopgroef
van de zaagketting) aan de zaagrail met een
zachte borstel.

> De zaagketting na gebruik inspuiten met onder-
houdsolie, voor het garanderen van een lange
levensduur. Gebruik hiervoor indien mogelijk
milieuvriendelijke smeermiddelen.

Transport en opslag

Gevaar voor verwondingen door het
A shijgereedschap.

» Schakel voor elk transport en elke
opslag het apparaat uit en wacht tot het
snijgereedschap stilstaat.

» Verwijder de bedieningssteel voor
transport of opslag.

» Monteer altijd de beschermende
afdekking voor transport en opslag.

Transport

2 Beveilig het apparaat voldoende tegen onbedoeld
verschuiven, wanneer u het op of in een voertuig
transporteert.
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Verhelpen van storingen

Opslag

2 Voer reinigings- en onderhoudswerkzaamheden
uit voor de opslag.

> Bewaar het apparaat op een droge plaats, buiten
bereik van kinderen.

> Let er bij opslag op, dat geen kettingsmeerolie kan
uitlopen.

2 Zet het apparaat zo horizontaal mogelijk met de
dop van de olietank naar boven weg.

2 Verwijder de kettingsmeerolie bij langere opslag (4
weken of langer) van het apparaat, om verharsing
van de smeeroliepomp te voorkomen.

2 Sla de bedieningssteel en de snoeizaag op steel
gescheiden van elkaar op.

2 Sla de bedieningssteel op een koele en droge
locatie op. Aanbevolen opslagtemperatuur
ca.0-23°C.

2 Houd het apparaat en in het bijzonder zijn plastic
delen uit de buurt van remvloeistof, benzine,
aardoliehoudende producten, kruipolie enz. Ze
bevatten chemische stoffen, die de plastic on-
derdelen van het apparaat kunnen beschadigen,
aantasten of vernietigen.

> Meststoffen en andere tuinchemicalién bevatten
stoffen, die sterk corrosief kunnen werken op de
metalen delen van het apparaat. Bewaar het ap-
paraat daarom niet in de buurt van deze stoffen.

Verhelpen van storingen

Gevaar van verwondingen of materiéle schade

» Bezoek bij twijfel altijd een gespecialiseerde werkplaats.
» Schakel de motor uit en verwijder de bedieningssteel véor elke controle of voér werkzaamheden

van het apparaat.

Probleem Mogelijke oorzaak

Kettingspanning te hoog
Zaagketting wordt  Te veel wrijving vanwege ontbrekende
heet smering

Zaagketting bot

Geen olie in de tank
Olietoevoergroef verstopt
Kettingspanning te laag

Zaagketting droog

Onrustige loop,

sterke trillingen gemonteerd

Zaagketting of zaagrail beschadigd

De accu is te heet.
De accu is ontladen.

Het apparaat scha- De temperatuur van de machine (elektro-

kelt uit. nica) is te hoog
Overstroomactivatie
De accu is ontladen

Het apparaat kan  Overstroomactivatie

niet worden inge-

schakeld.
laag.
De accu is defect.
Zaagketting bot
Onvoldoende :
snede Zaagketting versleten

Zaagketting onjuist gemonteerd

Zaagketting in verkeerde looprichting

Temperatuur van de accu te hoog of te

Oplossing
Kettingspanning instellen

Zaagkettingolie bijvullen

Ga naar een gespecialiseerde werkplaats
Zaagkettingolie bijvullen

Zaagrail reinigen

Kettingspanning instellen

Zaagketting correct monteren

Ga naar een gespecialiseerde werkplaats
Laat de accu afkoelen.
De accu opladen.

Laat het apparaat afkoelen en reinig evt. de
ventilatiesleuven

Bezoek bij herhaald optreden een gespeciali-
seerde werkplaats.

De accu opladen.

Bezoek bij herhaald optreden een gespeciali-
seerde werkplaats.

Laat de accu afkoelen resp. opwarmen.

Ga naar een gespecialiseerde werkplaats
Ga naar een gespecialiseerde werkplaats
Zaagketting vervangen

Zaagketting correct monteren
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Garantie

Milieuvriendelijke verwijdering

In elk land gelden de door ons bedrijf of door de
importeur aangegeven garantiebepalingen. Sto-
ringen aan uw apparaat verhelpen wij kosteloos in
het kader van de garantie, indien een materiaal- of
productiefout hiervan de oorzaak is. Neem voor
garantie contact op met uw verkoper of de dichtstbij-
zijnde vestiging.

EG-conformiteitsverklaring

de apart bijgevoegde EG-conformiteitsver-
klaring, die een bestanddeel van de ge-
bruikshandleiding is.

f Meer informatie over het apparaat vindt u in

Klantenservice

Laat uw snoeizaag op steel uitsluitend door gekwa-
lificeerd vakpersoneel repareren en alleen met
originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
verzekerd, dat de veiligheid van het apparaat in
stand wordt gehouden. Mochten geen adressen
van geautoriseerde servicepunten beschikbaar zijn,
neem dan contact op met het verkooppunt waar u
het apparaat heeft gekocht.

Elektrische gereedschappen, accessoires en
verpakkingen moeten milieuvriendelijk worden
gerecycled.
p= Accu's/batterijen:
Accu's niet weggooien in het huishou-
delijk afval, in het vuur of in het water.
Accu's moeten worden ingezameld, gere-
cycled of op een milieuvriendelijke wijze
worden afgevoerd.
Elektrische gereedschappen (zonder
accu's/ batterijen):
Gooi het elektrische gereedschap niet bij
het huishoudelijk afval! Lever hem in bij
een geschikt inzamelpunt.
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Innehall
Innehall Symbolférklaring
SymboIforklaring..........ccoceeeeeoeieieei e VARNING!
For din sakerhet Se till att noga lasa igenom bruks-
Or din sakerhet........ccoooviiieiiiiie e anvisningen i syfte att minimera

Sakerhetsanvisningar..........ccoccceviieeeiieieiiee, skaderisken!
Avsedd anvandNiNg ..........coooeveeeeeeeee e Anvand huvudskydd!
MAFKSKYIt ...
Mandverelement...........c..oooiiiiiiiiii e
ANVANANING......oeiiiiiieiee e Anvand 6gon- och hérselskydd!
Sakerhetsanvisningar..........cccccocviieeiniiicniiien,
Montering.........ccccoeeenee.
ANVANANING. ... Bar skor som inte glider vid arbete
Underhall G med maskinen.
Transport och forvaring
Felavhjalpning ......coooeeeiiiiie e Varning! Maskinen &r inte

; skyddad mot elstotar nar
Gara"ntl S e e / strémfbrande ledningar
EU-férsdkran om éverensstammelse ................... 92 // berors!
KUNGEENSE. ..o 92 / Hall ett sakerhetsavstand pa

G : 10m 10 m till strémférande led-

Miljvéanlig avfallshantering..............cccocooiiinn. 92 N ningar och/eller fremal som

har kontakt med dessa.

Information
Observera symbolerna och deras innebérd i
styrstangens bruksanvisning.

i
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t

For din sakerhet

anvénder din maskin férsta gangen och
folj dess anvisningar. Férvara bruksanvis-
ningen for framtida bruk eller fér nésta
&gare.

VARNING!

Las alla sakerhetsanvisningar, instruktioner,

bilder och tekniska specifikationer som sitter

pa elmaskinen. Om du inte foljer instruktionerna
nedan kan det leda till elstotar, eldsvada och/eller
allvarliga personskador.

Spara alla sdkerhetsanvisningar och instruktio-

ner for framtida bruk.

> Begreppet "elmaskin” som anvands i sakerhets-
anvisningarna galler saval elnatdrivna elmaskiner
(med natkabel) som batteridrivna elmaskiner
(utan natkabel).

2 Innan maskinen tas i bruk férsta gdngen maste
sakerhetsanvisningarna ovillkorligen lasas
igenom!

Om bruksanvisningens och s@kerhetsanvisning-
arnas instruktioner inte foljs kan maskinen skadas
och fara fér anvandaren och andra personer
uppsta.

2 Alla som anvander och underhaller maskinen
maste vara ratt kvalificerade sa att de kan utféra
arbetet korrekt.

2 Lé&s bruksanvisningen noga innan du

Forbjudet att egenmaktigt andra eller bygga
om maskinen

Det ar forbjudet att utfora andringar pa maskinen

eller att tillverka tillsatsanordningar av den. Sadana

andringar kan orsaka personskador och goéra att

maskinen inte fungerar korrekt.

> Reparationer maste utféras av auktoriserade
och utbildade personer. Harvid ska alltid origi-
nalreservdelar anvandas. Darmed sakerstalls att
maskinens sakerhet uppratthalls.

Informationssymboler i bruksanvisningen

Bruksanvisningens tecken och symboler hjalper dig
att kunna anvanda bruksanvisningen och maskinen
shabbt och sékert.
Information
@ Information om hur du anvédnder maskinen
effektivast och pa bésta sétt.
> Atgirdssteg
Uppmanar dig att agera.

v Atgérdsresultat
Har anges resultatet av en serie atgardssteg.

[1]Positionsnummer
Komponenternas positionsnummer anges inom
hakparenteser [ ] i texten.

Bildmérkning
Bilderna i bruksanvisningen ar markta med bok-
stdver som anges i texten.

@ Arbetstegsnummer
Om arbetsstegen ska utféras i en viss ordnings-
foljd ar de numrerade och utmarkta i texten.

Varningarnas riskgradering

| den har bruksanvisningen anvands nedansta-
ende riskgradering for att ange potentiellt farliga
situationer:

A FARA!

En omedelbart foreliggande fara som
A leder till allvarliga skador eller dédsfall om

angivna atgarder inte foljs.

En farlig situation kan uppsta som leder till
A allvarliga skador eller dodsfall om angivna

atgarder inte foljs.

A\ VAR FORSIKTIG !

En farlig situation kan uppsta som leder till
A |atta eller obetydliga skador om angivna

atgarder inte foljs.

En eventuellt farlig situation kan uppsta som leder
till sakskador om den inte undviks.

Sékerhetsanvisningarnas struktur

A FARA!

Farans typ och orsak!

2 Fdljder om anvisningar ignoreras.
> Atgarder fér att férebygga faran.
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Sakerhet pa arbetsplatsen

a)Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oord-
ning och morka arbetsplatser kan medféra att
olyckor intraffar.

b)Anvand inte elmaskinen i omraden med
explosionsrisk eller omraden dar det finns
antandliga vatskor, gaser eller stoft. EImaski-
ner kan bilda gnistor som kan antanda stoft och
angor.

c)Hall barn och andra personer pa avstand nar
du anvander elmaskinen. Om du blir distrahe-
rad kan du forlora kontrollen dver maskinen.

Elsakerhet

a)Elmaskinens kontakt maste passa in i utta-
get. Kontakten far inte andras pa nagot satt.
Anvand inte adapterkontakter tillsammans
med jordade elmaskiner. Intakta kontakter och
passande uttag minskar risken for elstotar.

b)Undvik kroppskontakt med jordade ytor, till
exempel pa ror, varmeelement, spisar och
kylskap. Risken for elstotar 6kar nar din kropp ar
jordad.

c)Lat inte elmaskiner komma i kontakt med regn
eller vata. Om vatten tranger in elmaskinen 6kar
risken for elstotar.

d)Anvénd inte elkabeln till nagot annat &n den
ar avsedd for, exempelvis for att bara och
hdnga upp elmaskinen i, eller till att dra ut
kontakten ur uttaget. Lat inte elkabeln komma
i kontakt med vdarme, olja, vassa kanter och
rorliga komponenter. Skadade och trassliga
elkablar 6kar risken for elstotar.

e)Om du anvidnder elmaskinen utomhus maste
du anvinda férlangningskablar som ar avsed-
da for utomhusbruk. Forlangningskablar avsed-
da for utomhusbruk minskar risken for elstotar.

f) Om du maste anvianda elmaskinen i en fuktig
omgivning ska du anvéanda en jordfelsbryta-
re. Nar du anvander en jordfelsbrytare minskar
risken for elstétar.

Personsakerhet

a)Var uppmarksam, koncentrerad pa det du goér
och anvand sunt fornuft nar du arbetar med
en elmaskin. Anvand inte elmaskiner om du
ar trott eller paverkad av narkotika, alkohol
eller lakemedel. Det racker med ett 6gonblicks
ouppmarksamhet under arbetet med elmaskinen
for att en allvarlig olycka ska kunna intraffa.

b)Anvand personlig skyddsutrustning och an-
vand alltid skyddsglaségon. Personlig skydds-
utrustning sasom sakerhetshandskar, 6gonskydd,
halksakra sakerhetsskor, skyddshjalm eller
hérselskydd som &r anpassade till hur elmaskiner
ska anvandas eftersom de minskar risken for
personskador.

c)Undvik att starta maskinen oavsiktligen.
Forsdkra dig om att elmaskinen ar avstangd
innan du ansluter den till stromférsérjningen
och/eller batteriet, och innan du lyfter upp
eller bar den. Olyckor kan intraffa om du har
fingret pa brytaren nar du bar elmaskinen, eller
om maskinen ar tillslagen nar du ansluter den till
stromforsorjningen.

d)Ta bort installningsverktygen eller skruvme-
jseln innan du startar elmaskinen. Verktyg
eller skruvmejslar i maskinens roterande del kan
orsaka personskador.

e)Undvik onormala kroppsstéllningar. Sta sta-
digt och hall balansen hela tiden. Da kan du
kontrollera elmaskinen battre om nagot ovantat
intraffar.

f) Anvand klader som lampar sig for arbetet.
Bar inte 10st sittande klader eller smycken.
Hall har, klader och handskar pa avstand fran
rorliga delar. Lost sittande klader, smycken och
langt har kan fastna i rorliga delar.

g)Om det gar att montera dammsugnings- och
dammuppsamlingsanordningar ska dessa
anslutas och anvandas korrekt. Om dammut-
sug anvands minskar risken for dammrelaterade
faror.

h)Lat dig inte invaggas i en falsk sékerhet och
strunta i sdkerhetsbestammelser for elma-
skiner bara for att du har anvant elmaskinen
manga ganger och tycker att du har en stor
vana av att anvanda den. Vardsldst agerande
kan orsaka allvarliga personskador pa nagra fa
sekunder.

Anvdnda och hantera elmaskinen

a)Maskinen ska inte 6verbelastas. Anvand en
elmaskin som ar avsedd for det arbete du ska
utféra. Du arbetar battre och sakrare inom an-
givna kapacitetsomraden med en elmaskin som
passar for arbetet.

b)Anvand inte elmaskinen om brytaren ar
defekt. En elImaskin som inte kan startas och
stangas av langre ar farlig och maste repareras.

c)Dra ut kontakten ur eluttaget och/eller ta ut
det avtagbara batteriet innan du staller in
maskinen, byter tillbehor eller stéller undan
maskinen. Denna férebyggande atgard forhin-
drar att elmaskinen startar oavsiktligt.

d)Forvara elmaskiner som inte anvands utom
rackhall for barn. Lat inte personer som inte
kanner till hur elmaskinen anvénds och som
inte har last dessa anvisningar anvanda ma-
skinen. Elmaskiner ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

e)Var noga med elmaskinens skoétsel. Kontroll-
era att rorliga delar fungerar som de ska och
inte sitter fast och om det finns avbrutna eller
skadade delar som inverkar negativt pa elma-
skinens funktion. Lat reparera skadade delar
innan du anvander maskinen. Manga olyckor
beror pa att elmaskiner inte har underhallits som
de ska.
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f) Se till att klippaggregatet ar vasst och rent.
Noggrant skotta skarredskap med vassa skar
fastnar inte sa ofta och ar lattare att styra.

g)Anvand elmaskiner, tillbehor, arbetsredskap
o.s.v. enligt dessa anvisningar. Ta da dven
hansyn till arbetsforutsattningarna och vilket
arbete du ska utféra. Farliga situationer kan
uppsta om elmaskiner anvands till annat an sin
avsedda anvandning.

h)Se till att handtag och greppytor halls torra,
rena och fria fran olja och fett. Om handtag och
greppytor ar hala kan du inte styra och kontrollera
elmaskinen i oférutsedda situationer.

Anvanda och hantera den batteridrivha ma-
skinen

a)Batterierna far endast laddas med en ladda-
re som har rekommenderats av tillverkaren.
Laddare som endast ar avsedda for en viss bat-
terityp kan bérja brinna om de anvands till andra
batterier.

b)Anvand bara batterier som ar avsedda att
anvandas i elmaskinen. Om du anvander andra
batterier kan det orsaka personskador och utgéra
en brandrisk.

c)Batterier som inte anvands ska hallas pa av-
stand fran haftklamrar, mynt, nycklar, spikar,
skruvar och andra sma metallforemal som kan
orsaka att kontakterna 6verbryggas. Risk for
brannskador eller brand vid kortslutning i batteri-
ets kontakter.

d)Vid felaktig hantering kan vatska rinna ut ur
batteriet. Undvik kontakt med batterivatska.
Spola med vatten om du rakar komma i
kontakt med vatskan. Om du far batterivatska
i 6gonen ska du dessutom kontakta lakare. Ut-
runnen batterivatska kan orsaka hudirritation och
brannskador.

e)Anvand inte batterier som ar skadade eller
har andrats. Skadade eller andrade batterier kan
fa oférutsedda egenskaper och orsaka brander,
explosioner och personskador.

f) Batterierna far inte utsattas for eld och hoga
temperaturer. Eld och temperaturer 6ver 130 °C
kan orsaka explosioner.

g)Folj alla laddningsanvisningar och ladda ald-
rig batteriet eller den batteridrivna maskinen
utanfor de temperaturgranser som anges i
bruksanvisningen. Felaktig laddning eller ladd-
ning utanfor temperaturgranserna kan forstora
batteriet och 6ka brandrisken.

Service

a)Elmaskinen maste repareras av kvalificerad
fackpersonal som anvander originalreservde-
lar. Darmed sakerstalls att elmaskinens sakerhet
uppratthalls.

b)Laga inte skadade batterier. Allt batteriunderhall
maste antingen utforas av tillverkaren eller av
auktoriserade serviceforetag.

Siakerhetsanvisningar for kedjesagar

> Hall kroppsdelar pa avstand fran sagkedjan
ndr sagen ar igang. Forvissa dig om att
sagkedjan inte ror vid nagot innan sagen
startas. Det racker med ett 6gonblicks
ouppmarksamhet under arbetet med kedjesagen
for att klader eller kroppsdelar ska dras in av
sagkedjan.

> Hall alltid i sagkedjans isolerade grepp
eftersom sagkedjan kan komma i kontakt med
stromledningar som inte syns. Om sagkedjan
kommer i kontakt med en spanningsférande
ledning kan maskindelar av metall bli
stromférande och orsaka elstotar.

» Anvand 6gonskydd. Vi rekommenderar @ven
att du anvander personlig skyddsutrustning
for horsel, huvud, hdnder, ben och fotter.
Lampliga skyddsklader minskar risken
for personskador som kan orsakas av
omkringflygande span och om du skulle raka réra
vid sagkedjan.

> Sta inte i ett tréd, pa en stege, ett tak eller
instabil yta nar du arbetar med kedjesagen.
Du kan skada dig allvarligt om du anvander
sagen nar du star pa nagot av dessa stallen.

> Se alltid till att du star stadigt och anvand
kedjesagen endast nar du star pa fast, stabilt
och jamnt underlag. Halt eller instabilt underlag
kan leda till att du tappar jamvikten eller férlorar
kontrollen dver kedjesagen.

> Nar du sagar i en spand gren ska du rakna
med att denna kommer att fjadra tillbaka. Nar
spanningen i tréfibrerna frigdrs kan den spanda
grenen traffa anvandaren och/eller medféra att
han eller hon forlorar kontrollen 6ver kedjesagen.

» Var sarskilt forsiktig nar du sagar i
undervegetation och unga trad. Det tunna
materialet kan fastna i sagkedjan sa att sagen
kastar och du forlorar balansen.

» Folj anvisningarna om smoérjning,
kedjespanning och byte av styrskena och
kedja. Om kedjan inte ar korrekt spand eller
smorjd kan den antingen ga sonder eller 6ka
risken for kast.

> Endast tra far sagas. Anvand inte kedjesagen
till arbeten den inte ar avsedd for. Exempel:
Anvand inte kedjesagen for att saga i metall,
plast, murar eller byggmaterial som inte ar av
tra. Farliga situationer kan uppsta om kedjesagen
anvands for arbeten den inte ar avsedd for.

» Denna kedjesag ar inte avsedd for att filla
trad. Om kedjesagen anvands for arbeten den
inte ar avsedd for kan anvandare eller andra
personer skadas allvarligt.
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Orsaker till kast och hur du undviker detta:

Sagen kan kasta om styrskenans spets kommer

i kontakt med ett féremal eller om traet bojs och

sagkedjan fastnar i snittet.

Vid kontakt med skenans spets kan i vissa fall en

ovantad reaktion bakat intraffa sa att styrskenan

kastar uppat och i riktning mot anvandaren.

Om sagkedjan fastnar i styrskenans éverkant kan

skenan hastigt kasta tillbaka mot anvandaren.

Alla dessa reaktioner kan medfora att du forlorar

kontrollen 6ver sdgen och kan skada dig allvarligt.

Lita inte bara pa kedjesagens monterade saker-

hetsanordningar. Nar du anvander kedjesagen ska

du vidta olika atgarder for att férhindra olyckor och
personskador under arbetet.

Att sdgen kastar beror pa att kedjesagen har

anvants fel eller pa ett felaktigt satt. Det kan forhin-

dras med lampliga atgarder enligt beskrivningen
nedan:

> Hall sagen med bada hianderna och se till att
omsluta kedjesdagens handtag med tummarna
och de andra fingrarna. Se till att halla kropp
och armar i en stéllning dar du kan sta emot
krafterna fran ett kast. Om anvandaren har
vidtagit lampliga atgarder kan han eller hon
beharska krafterna fran ett kast. Slapp inte
kedjesagen.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Darmed
undviker du berdra skenspetsen oavsiktligt och
far en battre kontroll 6ver kedjesagen i ovantade
situationer.

» Anvand bara reservskenor och sagkedjor som
anges av tillverkaren. Felaktiga reservskenor
och sagkedjor kan medféra att kedjan gar sénder
och/eller kast.

» Folj tillverkarens anvisningar om
sagkedjans slipning och underhall. For laga
djupbegransare o6kar risken for kast.

Allmanna sakerhetsanvisningar for kedjesa-
gar

» Folj alla anvisningar néar du tar bort ansamlat
material ur kedjesagen samt infor forvaring
och underhallsarbeten. Forsédkra dig om
att brytaren ar franslagen och att batteriet
ar uttaget. Om kedjesagen gar igang ovantat
medan du avlagsnar material som fastnat eller
under underhallsarbet kan det orsaka allvarliga
personskador.

Kvarvarande risker ndar maskinen anvands:

Aven vid riktig anvéndning kvarstar vissa restrisker,

som inte kan uteslutas.

» Kontakt med oskyddad sagkedja (skarsar)

» Delar av sagkedjan slungas ut

» Delar av sagat tra slungas ut

» Horselskador

» Inandning av materialpartiklar
» Kontakt med olja

Darfor ar det ett oavvisligt krav att maskinen alltid
anvands tillsammans med den personliga skydds-
utrustning som avbildas i bruksanvisningen och att
sakerhetsanvisningarna foljs.

Ljudtrycksnivan ska reduceras utifran anvand-
ningen och arbetet som ska utforas pa ett sadant
satt att anvandarens halsa inte aventyras. Ljud-
trycksnivan pa arbetsplatsen kan overskrida 80 dB
(A). | sa fall maste anvandaren vidta skyddsatgar-
der (t.ex. anvanda ett horselskydd).

Byt arbetsstallning regelbundet. Om maskinen
anvands en langre tid kan det orsaka vibrationsre-
laterade cirkulationsstorningar i handerna. Men du
kan férlanga tiden du anvander maskinen genom
att anvanda passande skyddshandskar eller ta
regelbundna pauser.

Séakerhetsanvisningar for stangsag

> Se till att halla alla kroppsdelar pa avstand
fran skarredskapet. Forsok inte ta bort
avskuret material, eller halla fast i material
som ska klippas, medan sagkedjan ar igang.
Maskinen maste vara avstangd nar du tar bort
en sagkedja som fastnat. Det racker med ett
ogonblicks ouppmarksamhet for att en allvarlig
olycka ska intraffa.

> Bar stangsagen i handtaget nar sagkedjan ar
stilla. Nar kedjesagen ska transporteras eller
forvaras maste skyddskapan alltid sattas pa.
Om maskinen hanteras omsorgsfullt minskar
risken att man skadar sig pa sagkedjan.

> Hall alltid i elmaskinens isolerade greppytor
eftersom skadrredskapet kan komma i
kontakt med dolda stromledningar eller den
egna natkabeln. Om skarredskapet kommer i
kontakt med en spanningsférande ledning kan
maskindelar av metall bli stromférande och
orsaka elstotar.

> Sagkedja och sagskena bildar sagsatsen.
Det ar bara tillatet att anvanda sagsatser som
tillverkaren godkant for respektive maskin.
Om ofdrenliga komponenter satts ihop kan detta
leda till personskador och irreparabla skador pa
maskinen. Kedjor och svard fran olika tillverkare
far inte kombineras och anvandas.

» Unders6k om maskinen ar skadad fore varje
anvandning eller efter varje stot eller kollision.
Finns det skador ska dessa atgardas av en
fackverkstad fére anvandningen.
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Din och andras sakerhet

> Vi reckommenderar att du gar pa en kurs om
stangsagens anvandning och underhall samt
en forsta hjalpen-utbildning. Om du inte har
anvant maskinen en léngre tid, eller for att 6va
, rekommenderar vi att du startar med enklare
sagsnitt i sakert stottat tra for att bekanta dig
med maskinen igen innan du pabdérjar det
egentliga arbetet.

> Av sdkerhetsskal far inte barn eller
andra personer som inte kanner till
bruksanvisningen anvdanda maskinen. Om det
finns lokala bestammelser om minimialder ar det
dessa som ska foljas.

> Starta inte maskinen om personer (i synnerhet
barn) eller djur befinner sig i dess omedelbara
narhet. Se aven till att barn inte leker med
maskinen.

> Stiang av maskinen om du ser att personer (i
synnerhet barn) eller djur finns i narheten.

» Maskinen far inte anvdndas av barn eller
personer med nedsatt kroppslig, sensorisk
eller mental formaga, eller av personer med
otillrécklig erfarenhet och kunskap. Den far
heller inte anvdndas av personer som inte
kanner till innehallet i bruksanvisningen. Det
kan finnas lokala foreskrifter om minimialder for
att fa anvanda maskinen.

» Starta inte motorn innan dina hdander
och fotter ar pa sakert avstand fran
skérutrustningen.

» Maskinen ska skiljas fran elnidtet om den
lamnas utan uppsikt och medan du tar bort
blockeringar.

» Nar du arbetar med stangsagen bor du alltid
anvianda halksékra skor och langa byxor samt
annan lamplig personlig skyddsutrustning
(skyddsglaségon, horselskydd,
arbetshandskar, huvudskydd etc.). Att bara
personlig skyddsutrustning minskar risken for
skador.

Undvik att bara vida klader och annat som kan
fastna i klippaggregatet.

Foére anvandningen

> Bekanta dig med maskinen och dess
funktioner samt manéverelement innan du
boérjar anvanda den.

» Anvand inga maskiner som har defekt brytare
och som inte langre kan slas till eller fran. Den
maste repareras av en kvalificerad fackman eller
pa en fackverkstad.

» Maskinen far inte anvdndas om
skyddsanordningar och kapor ar skadade
eller saknas. De maste repareras eller eventuellt
bytas av en kvalificerad fackman eller pa en
fackverkstad.

» Stdang av maskinen och ta ut batteriet, resp.
styrstangen dar batteriet ar integrerat, innan
du boérjar stélla in eller rengéra maskinen.

» Séakerstill att maskinen ar komplett och
korrekt monterad.

» Kontrollera att maskinen fungerar felfritt,
framfor allt att sagskenan sitter som den ska
och att sagkedjan ar korrekt spand.

» Las och folj anvisningarna i
bruksanvisningarna som hor till laddaren och
styrstangens dar batteriet ar integrerat.

Under anviandningen

» Lamna inte maskinen utan uppsikt om du avbryter
arbetet och forvara den pa en saker plats.

» Var uppmarksam pa dolda objekt under
arbetet.

> Hall alltid fast maskinen med bada handerna.

> Du ska dven halla ett siakerhetsavstand till
skarredskapet medan du arbetar.

» Bar harnat om du har langt har.

» Var sarskilt forsiktig om du gar bakléanges.
Snubbelrisk!

» Stang av motorn under transport fran/till olika
arbetsstallen.

» Kopplingsanordningar som éar installerade
pa maskinen far inte forbikopplas eller
manipuleras (t.ex. for att binda fast brytaren i
handtaget).

» Var alltid uppméarksam pa omgivningen och
pa eventuella faror som du kanske inte hor pa
grund av maskinljudet.

» Inga personer eller djur far uppehallas inom
en omkrets pa 15 meter runt kapomradet
eftersom de skulle kunna skadas av
bortslungade foremal.

> Arbeta inte i dalig belysning och daliga
vaderfoérhallanden.

» Anvand inte maskinen till arbeten som den
inte ar avsedd for.

> Se till att maskinens handtag halls torra, rena
och fria fran olja och/eller fett.

> Undvik att saga i buskage for da kan sma
grenar fastna i sdgkedjan och slungas runt
okontrollerat.

> Sakerstall att du kan sta stadigt och sdkert i
varje arbetsposition.

> Forvissa dig om att sagkedjan inte ror vid
nagot innan maskinen startas.
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Sakerhetsanvisningar

Séakerhetsanvisningar

» Anvand inga stegar eftersom man da kan
forlora balansen eller kontrollen 6ver
maskinen.

» Strack inte ut armarna for langt framat.

> Arbeta aldrig pa eller i trad.

> Saga inte av nagra tradelar som star under
spanning.

» Arbeta aldrig ensam. Sakerstall att det finns
en annan person som du kan ropa till eller
som du har 6gonkontakt eller annan kontakt
med, och att den personen kan ge forsta
hjalpen i nédsituationer.

» Motorn maste alltid vara avstangd nar
maskinen laggs ner.

» Stdang av motorn och sétt pa skyddskapan vid
varje platsbyte.

» Anvand aldrig maskinen i vat och/eller fuktig
omgivning.

» Anvand bara sagkedjor och skenor som ar
godkinda av tillverkaren.

» Var forsiktig for att undvika att kedjesagen
kastar och undvik styrskenans spets kommer
i kontakt med féoremal. Saga inte med
styrskenans spets.

Information om vibrationer:

» Vibrationer kan orsaka nervskador och stora
blodcirkulationen i hander och armar.
» Kla dig varmt om du arbetar i en kall
omgivning och hall handerna varma och torra.
> Ta raster.
Det har rapporterats att vibrationer fran handhallna,
eldrivna maskiner kan bidra till ett tillstand som
kallas Raynauds fenomen (vita fingrar) hos vissa
individer. Raynauds fenomen &r en sjukdom som
gor att blodkarlen i fingrar och tar drar ihop sig for
mycket p.g.a. kramp i blodkarlen. Omradet forsorjs
da inte med tillréackligt mycket blod och blir darfor
extremt blekt.
En frekvent anvandning av vibrerande
verktyg kan orsaka nervskador hos personer
vars blodcirkulation ar nedsatt (t.ex. rokare,
diabetiker). Om du marker av onormala symtom
ska du genast avbryta arbetet och kontakta
sjukvarden. Vi rekommenderar att de som
anvander maskinen lange och regelbundet ska
iaktta sina hander noga. Kontakta sjukvarden
utan drojsmal om du upplever nagot av
symtomen ovan. Fo6lj dven anvisningarna nedan
for att minska risken:

1. Hall dig varm, i synnerhet handerna, nar det ar
kallt ute.

2. Tarast regelbundet och ror da pa fingrarna for att
forbattra blodcirkulationen. Hall alltid ett fast grepp
om handtaget, men hall inte fast det for hart.

3. Begransa tiden du anvander hégvibrerande

verktyg per dag och fordela arbetet pa flera
dagar. Gor ett arbetsschema som begransar
vibrationsbelastningen.

4. Se till att maskinen vibrerar sa lite som mgjligt
genom att underhalla den och des fasta kom-
ponenter regelbundet. Byt genast ut utslitha
delar.

. Byt arbetsstallning regelbundet.

. Om du anvander maskinen ofta ska du kontak-
ta din aterforsaljare och ev. kdpa tillbehor
(handtag) som reducerar vibrationerna.

» Angivna vibrationsvarden:

* Har matts i enlighet med standardiserade
kontrollmetoder.

» Gor det mgjligt att géra en uppskattning av
elmaskinens vibrationer och jamfora dessa
med andra elmaskiner. Den faktiska belast-
ningen kan vara hégre eller lagre beroende av
anvandningsforutsattningar och elmaskinens
eller tillbehérens skick. Ta hansyn till arbets-
pauser och perioder med lagre belastning vid
uppskattningen. Vidta skyddsatgarder baserat
pa motsvarande, anpassade uppskattningsvar-
den, t.ex. organisatoriska atgarder.

[e2Ne)]

Efter anvandningen

» Stang av maskinen, ta bort styrstangen och
kontrollera om maskinen har nagra skador.
Obs, fara! Skarredskapet stannar inte direkt!

> Nar du ska underhalla eller rengora maskinen
ska du stéanga av det och ta bort styrstangen.
Obs, fara! Skarredskapet stannar inte direkt!

> Vanta alltid tills klippaggregatet har stannat
helt och ror inte vid farliga, rorliga delar innan
du har tagit bort styrstangen fran maskinen.

» Skyddsanordningarna far bara tas bort nar
motorn dr avstingd och styrstangen ar
borttagen.

> Se noga till att ventilations6ppningarna inte
ar smutsiga.

> Maskinen far inte rengéras med vatten.

> Stéll maskinen pa en saker plats.

» Forvara maskinen utom rackhall for barn.

> Lat maskinen svalna innan du lagger ifran dig
den och/eller stéller undan den for férvaring.

> Satt alltid pa skyddskapan efter anvandning
och ha alltid skyddskapan pa under forvaring.

Allméanna sdkerhetsanvisningar

» Reservdelar maste uppfylla tillverkarens
angivna krav. Anvand darfor bara
originalreservdelar eller reservdelar som har
godkants av tillverkaren. Beakta alltid de
medféljande monteringsanvisningarna vid byte
av delar och ta alltid férst bort styrstangen fran
maskinen.
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Sékerhetsanvisningar

> Reparationer far uteslutande utféras av
kvalificerad fackman eller en fackverkstad.
Adresser till fackverkstader finns pa var
webbplats.

> Denna stangsag ar avsedd till privat
tradtrimning. For att forhindra skador pa
anvandaren eller andra personer far maskinen
inte anvandas for andra andamal.

» Anvéand bara batterier som ar avsedda att
anvandas i elmaskinen. Om du anvander andra
batterier kan det orsaka personskador och utgéra
en brandrisk.

» Kontrollera regelbundet att alla
forskruvningar sitter ordentligt.

> Lat alltid utfora underhallsarbetena vid ratt
tidpunkt. Darmed sakerstalls att elmaskinens
sakerhet uppratthalls.

» Stiang av motorn och viénta tills skarredskapet
star stilla innan du tar bort styrstangen.

» Byt ut alla utslitna eller skadade
informationsskyltar pa maskinen.

» Det finns alltid risk for person- och
sakskador, dven om alla sdkerhets- och
anvandningsanvisningar foljs. Du ska alltid
vara medveten om detta.

Avsedd anvandning

Manoéverelement

Denna maskin ar uteslutande avsedd

- att anvandas som stangsag for kvistning eller till
renskarning av grenar pa hoga trad.

- att anvandas enligt beskrivningar och sakerhetsan-
visningar i den har bruksanvisningen.

Stangsagen ar inte konstruerad for professionellt

bruk och far endast anvandas i privata tradgardar.

All annan anvandning galler som icke avsedd

anvandning.

Anvandaren ansvarar sjalv for skador som uppstar

pa grund av icke avsedd anvandning.

Undvik att anvanda elmaskinen i omgivningstempe-
raturer under 10 °C.

Anvand inte stAngsagen for att sdga grenar som ar
tjockare an sagskenan.

Markskylt

Manoverelement [d

Till-franbrytare pa handtaget

Inkopplingssparr

Handtag

Oljenivaindikering

Skyddskapa

Sagskena

Sagkedja

Oljetanklock

Instaliningshijul

10 Lasskruv

11 Styrstang *(med integrerat batteri)

12 Greppomrade for handen/monteringsomrade for tillvalt
mitthandtag

*Nodvandigt mandverelement (ingar inte i leveransen)

OCONOONRAWN=

Anvandning

Placering

Markskylten sitter pa maskinhuset.
Information
Maérkningen géller som certifikat och far inte
éndras eller goras oléaslig.

Struktur [9

Tillverkare

Maskingrupp
Modellnamn
Mérkspénning, stromtyp
Vikt

Styrskenans nominella storlek
Avfallshantering
Tillverkningsar
Garanterad bullerniva
10 CE-markning

11 Modellnummer

12 Serienummer

OCO~NOOARBLWN-=-

Kompletterande dokumentation

Du far inte anvanda maskinen innan

A du har last, forstatt samt beaktat
medféljande bruksanvisningar till
laddaren och styrstangen.

Ladda batteriet

Batteriet far endast laddas med den
A laddare som godkants av tillverkaren.
Godkéanda laddares beteckning finns

att Iasa i medféljande EU-férsakran om
overensstammelse.

87



sV

Montering

Batteriet ar delvis laddat vid leveransen. Ladda
upp batteriet helt innan det anvands forsta gangen
for att sakerstalla batteriets fullstandiga kapacitet.

A\ VAR FORSIKTIG !

f Batteriet ar integrerat i styrstangen.

> Batteriet laddas enligt anvisningarna i den kom-
pletterande dokumentationen.

Montering

Risk for personskador.

A 2Felaktigt monterade delar kan leda till
mycket allvarliga och dédliga personska-
dor nar maskinen anvands!

2>Den har maskinen far bara anvandas

nar alla delar ar fullstandigt och komplett
monterade och ingen del ar skadad!

» Las darfor forst igenom hela kapitlet
innan du monterar delarna.

» Montera delarna noggrant och
fullstéandigt.
» Anvand verktyg nar detta ar foreskrivet.

Risk for personskador.

> Delar far bara monteras och demonteras
nar motorn ar avstangd och styrstangen
med integrerat batteriet ar borttagen.

A\ VAR FORSIKTIG !

Vass sagkedja. Redskapet stannar inte
A direkt.

» Ta bort styrstangen som batteriet sitter i
innan du satter igang med nagot arbete
pa maskinen.

» Anvand skyddshandskar vid alla arbeten
pa sagkedjan.

Risk for personskador.
A 2En felmonterad sagkedija leder till okon-
trollerat kapningsbeteende hos maski-
nen.

» Nar kedjan monteras ar det viktigt att se
till att den I6per i foreskriven riktning!

Satt fast sagkedjan [ E [ [

> Lossa lasskruven [ @ och ta av skyddet [\ @.
> Satt sagskenan med langa hal pa den gangade
bulten pa [ ©.

Information

Var noga med att kedjespénnplattan pekar

framat [4 [1].
Information

@ Var noga med hur styrskruven pa baksidan
av sagskenan sitter i styrsparet [F] [1].

> Skjut sagskenan sa nara kedjehjulet som mgjligt.

> Lagg sagkedjan runt sagskenan och driv-

hjulet N ©.
Information
Var noga med att sdgkedjan I6per at rétt
hall [ [2].

> Kontrollera hur sagskenan och sagkedjan ar posi-
tionerade pa maskinen [§.

> Placera skyddet [3] @ och dra fast det med las-
skruven [B] @.

Spanna sagkedjan B @

o

> Lossa lasskruven [d [1] s& mycket att det gar att
vrida pa handhjulet [ [2] .

2 Vrid handhjulet [ [2] medurs for att spanna
kedjan resp. moturs for att slappa pa span-
ningen @ A,

2 Vrid sagkedjan for hand for att kontrollera att den
I6per felfritt.

2 Dra fast lasskruven [@ @ igen.

Information

Under inkérningsperioden ska sagkedjan

efterspdnnas efter maximalt fem snitt.

Information
Sagkedjan far inte vara slak, utan ska bara
nna dras ca 3 millimeter fran sagskenan

Anvéndning

Anvandningstider

Folj regionala foreskrifter.
Kontakta den som &r lokalt ansvarig for att informera
dig om vilka tider du far anvanda maskinen.

Sagkedijeolja

Risk for maskinskador
A Om spillolja anvands kan det uppsta
skador pa oljepump, sagskena och kedjal

» Anvand absolut inte spillolja till
sagkedjans smorjning!
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A\ VAR FORSIKTIG !
Miljéskador

> Eftersom sagkedjeoljan kommer ut i
miljén under driften ska vaxtbaserad,
biologiskt nedbrytbar special-
sagkedjeolja anvandas.

Maskinen far bara kéras med tillrackligt mycket

sagkedijeolja.

» Kontrollera oliemangden med hjalp av
oljenivaindikeringen.

o

Fylla pa sagkedjeolja [€

Information
Tankvolymen pa 80 ml récker for ca.
20 min. drift.

A\ VAR FORSIKTIG !

Halkrisk om olja spills ut
» Undvik att spilla ut olja.
» Utspilld olja maste torkas upp.

» Var noga med att det inte kommer in smuts i
tanken.

= Dra fliken [A] som sitter pa tanklocket @ uppat.

2 Vrid langsamt upp tanklocket och ta av det @.

2 Fyll forsiktigt pa kedjesmorjolja till ca. 1 cm under
pafyliningsstutsens undre kant €.

2 Skruva fast tanklocket [A] och fall ner fliken @.

@ Information

Oljenivén syns i oljenivéindikeringen [1].
Kontrollera kedjesmérjning

2 Kontrollera oliemangden i tanken.

> Starta maskinen.

2 Hall kedjan ca 15 cm Over en lamplig yta en stund.
Nar kedjesmorjningen ar tillrécklig bildar oljan,
som sprutar fran sagkedjan, ett 1att spar.

Stalla in arbetsvinkeln [l

Risk for personskador pa grund av
A skarredskapet.

» Motorn ska vara avstangd och
skarredskapet sta stilla innan du gor
nagra installningar pa maskinen.

» Ta bort styrstangen som batteriet sitter i

innan du satter igang med nagot arbete
pa maskinen.

Maskinens arbetsvinkel kan stéllas in i 5 lagen
(beroende av utférande) sa att du bekvamt nar pro-
blematiska och svartillgangliga stallen.

> Tryck pa lasknappen och hall den intryckt @.

> Stall in arbetsvinkeln @.

- Slapp lasknappen.

v' Stangsagens lasknapp hakar fast horbart.

Montera styrstangen i stangsagen [l

3 Tryck pa styrstangens snabblas [A] och satt in
styrstangen i stangsagens faste tills snabblaset
snapper fast i fastet [B] @@.

» Var noga med att snabblaset snapper fast.

Information

Det finns ett mitthandtag som kan monteras
pa styrstdngen som tillval. Information och
monteringsanvisningar finns i styrstangens
bruksanvisning.

Starta maskinen

Risk for person- eller sakskador.
A > Hall alltid maskinen med bada handerna
nar du arbetar med den. Hall i handtaget
med den ena handen, hall i det kladda

omradet eller det tillvalda mitthandtaget
med den andra handen.

2 Ta bort skyddskapan.

3 Lossa handtagets @ inkopplingssparr [A].

> Tryck samtidigt pa handtagets @ till-/franbry-
tare [B].

> Slapp sedan inkopplingssparren igen.

v"Maskinen ar igang.

Stanga av maskinen

> Tryck pa till-/franbrytaren som sitter pa handtaget.
v"Maskinen ar avstangd.

Information

Klippaggregatet fortsétter vara igang en kort

tid efter avstédngningen.

Information

Inkopplingsspérren atergar automatiskt till
sitt utgangslage nér du slapper till-/franbryta-

ren.
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Anvéndning

Arbeta med stangsagen

Risk for person- eller sakskador.
A > Hall stangsagen sa som visas i bild K

under arbetet.

» Var noga med att sta stadigt, sarskilt vid
arbeten éver huvudhdjd.

» Sagkedjan ska hallas pa avstand fran
kroppen.

» Hall maskinen stadigt med bada handerna.
Hall i handtaget med den ena handen,
hall i det kladda omradet eller det tillvalda
mitthandtaget med den andra handen.

» Sta aldrig direkt under grenen som ska
kapas.

» Sta aldrig pa en stege, eller pa en
underkonstruktion som inte &r stabil.

» Saga alltid grenar i delar.

» Arbeta aldrig i farliga arbetspositioner dar
du riskerar att traffas av fallande grenar
eller grenar som kastas upp fran marken.

A\ VAR FORSIKTIG !

» Saga inte trd som star under spanning.
A » Saga inga buskar eller buskage.

Bruksanvisningen innehdller viktig information om

hur du arbetar sakert och korrekt med stangsagen

och om hur faror undviks. Om det anda bildas en

blockering mellan materialet och sagkedjan ska

du genast stanga av maskinen, ta pa skartaliga

skyddshandskar och avlagsna blockeringen. Folj

anvisningarna i kapitlet Montering om du behdver

ta av sagskenan (svardet). Nar du har avlagsnat

blockeringen och monterat tillbaka skenan ska du

gora en testkdrning. Om du faststaller vibration eller

mekaniska ljud under testkdrningen ska du avbryta

arbetet och kontakta en auktoriserad serviceverk-

stad. Om denna fara upptrader ofta rekommenderar

vi att du gar en kurs.

Du maste kontrollera stdngsagen noga for att

se efter om den ar sliten eller skadad fore varje

anvandning eller om du har tappat den. Om du

upptacker en skada ska den genast atgardas av dig

eller en auktoriserad serviceverkstad. Kontrollera

féljande innan du anvander stangsagen:

2 Maskinskador, t.ex. sprickor i sagskenan.

> Att sagskenan sitter korrekt.

2 Monterings-/I6priktningen och att sagkedjan ar i
invandningsfritt (vasst) skick.

- Sagkedjans spanning (kontrolleras och justeras
upprepade ganger pa en ny kedja).

> Kedjesmorjningens funktion.

Information
Stangsagen &r avsedd for ségning av grenar
och kvistar. Den far inte anvéndas till trédféllning.

Arbetsteknik [§ [

A FARA!

Risk for skarskador pa grund av kast
A 2Vi en kast slungas sagen plotsligt och
okontrollerat mot anvandaren.
» Undvik att traffa ett foremal med spetsen
pa sagskenan.
» Lagg ett jamnt tryck pa maskinen, men
anvand inte 6verdriven kraft.

Undvika kast - fjadring eller glidrisk hos sagen-
heten

2 Det ar viktigt att undvika att den del av sagskenan
som visas pa bild [§ a vidror tra eller andra fasta
foéremal.

2 Hall kroppen borta fran maskinens férlangda
svangomrade.

2 Positionera sagskenan med anslaget [1] for grov-
snitt A b.

> Saga bara med korrekt slipad och spand sag-
kedja.

> Sagkedjan maste alltid vara tillkopplad nar du
sagar.

Beskarning [

Information
Kuvista trddstammen nerifran och upp.
2 Snitta grenen till 1/3 av dess diameter, nerifran
och uppat, 10-15 cm fran grenansatsen @.
> Saga igenom grenen uppifran och ner lite Iangre

ut @.

> Lagg ett snitt nara stammen ©.
Ta bort styrstangen med integrerat batteri [

= Stang av maskinen.
> Tryck pa
styrstangens @ snabblas [A].
2 Dra ut styrstadngen ur stdngsagen [B] helt @.
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Underhall

Transport och férvaring

Risk for person- eller sakskador.

A » Hall stangsagen i ett gott skick. Ett
osakkunnigt underhall, anvandning av
inkompatibla reservdelar och borttagning eller
modifiering av sakerhetsanordningarna kan
medfora allvarliga sak- och personskador.
Om anvandaren inte kan gora dessa arbeten
ska han eller hon kontakta sin aterforsaljare.

» Maskinens motor och skarredskap maste vara
avstangda nar de underhalls och rengors.

» Ta bort styrstangen som batteriet sitter i innan
du satter igang med nagot arbete pa maskinen.

» Maskinen far inte rengéras med vatten.

» Reparationer och underhall samt byte av
sakerhetsanordningar maste utféras av en
kvalificerad fackman eller pa en fackverkstad.

» Anvand skyddshandskar vid alla arbeten
pa sagkedjan.

= Kontrollera alltid kedjespanningen fore varje an-
vandning liksom vid langre arbete.

2 Kontrollera sagkedjeoljans niva regelbundet.

> Lat en fackverkstad slipa sagkedjan regelbundet.

> Lat en fackverkstad utféra underhall pa maskinen
minst en gang om aret.

Rengoring

= Elmaskinen ska rengdras regelbundet efter varje
anvandning utifran anvandningsférhallandena.
Om maskinen inte rengdrs finns risk fér materi-
alskador och att den slutar fungera korrekt.

= Stéang av maskinen och vanta tills klippaggregatet
star helt stilla och ta bort styrstangen.

= Rengdr maskinen, i synnerhet ventilationséppning-
arna, efter varje anvandning med en torr trasa, eller
med en borste om den ar mycket smutsig.

2 Rengor sagkedjan forsiktigt efter varje anvandning.

> Rengor regelbundet oljestyrsparet (sagkedjans
|6pspar) pa sagskenan med en mjuk borste.

2 Spraya in sagkedjan med vardande olja efter an-
vandningen for att garantera en lang livslangd. An-
vand ett sa miljovanligt smorjmedel som majligt.

Risk for personskador pa grund av skarredskapet.

» Stang alltid av maskinen och vanta tills
klippaggregatet star helt stilla innan du
transporterar den eller stéller undan den for
forvaring.

» Ta bort styrstangen fore transport och forvaring.

» Sétt alltid pa skyddskapan fore transport och
forvaring.

Transport

> Sakra maskinen ordentligt sa att den inte kan
halka ner om den ska transporteras med eller i ett
fordon.

Forvaring

2 Utfér rengdrings- och underhallsarbeten fore
férvaringen.

= Forvara maskinen pa en torr plats, utom rackhall
for barn.

= Var noga med att kedjesmorjolja inte kan rinna ut
vid forvaringen.

> Placera maskinen vagratt om det gar, med olje-
tanksforslutningen uppat.

2 Tom ur kedjesmdrjoljan ur maskinen vid langre
férvaring (4 veckor eller mer) for att undvika att
smorjoljepumpen férhartsas.

2 Styrstangen och stangsagen ska forvaras atskilda.

3 Forvara styrstangen torrt och svalt. Rekommen-
derad forvaringstemperatur ca 0 - 23 °C.

> Se till att maskinen, i synnerhet plastdelarna,
inte kommer i kontakt med bromsvatska, bensin,
produkter som innehaller petroleum, penetrerande
oljor etc. Dessa innehaller kemiska substanser
som kan skada, angripa eller forstéra maskin
plastdelar.

> Godsel och andra tradgardskemikalier innehaller
amnen som kan ha en kraftig korrosiv inverkan
pa maskinens metalldelar. Férvara darfor inte
maskinen nara dessa amnen.
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Felavhjalpning

Felavhjélpning

Risk for person- eller sakskador.
» Kontakta alltid en fackverkstad om du ar osaker.

» Stang alltid av motorn och ta bort styrstangen fére alla arbeten och kontroller pa maskinen.

Problem M&bjlig orsak Atgird
Kedjespanning for hog Stall in kedjespanning

Sagkedjan blir For hog friktion pa grund av otillracklig . e -

varm smarjning Fyll pa sagkedjeolja
Sagkedja trubbig Uppsok fackverkstad

Sagkedjan ar torr

Orolig drift, kraftiga

vibratio

Maskinen stangs

av.

Maskinen kan inte

Ingen olja i tanken

Oljestyrspar igensatt

For lag kedjespanning

Eoél?kedja monterad sa att den |6per at fel
a

Sagkedja eller sagskena defekt

Batteriet ar for varmt.

Batteriet ar urladdat.

Maskinens (elektronikens) temperatur ar
for hog.

ner

Overstréomsutlésning
Batteriet ar urladdat.

Overstrémsutlésning

Fyll pa sagkedjeolja
Rengor sagskenan
Stall in kedjespanning

Montera sagkedja korrekt

Uppsok fackverkstad

Lat batteriet svalna

Ladda batteriet

Lat maskinen svalna och rengor ventilationsdpp-
ningarna om det behdvs.

Kontakta en fackverkstad om problemet ater-
kommer

Ladda batteriet.

Kontakta en fackverkstad om problemet ater-
kommer

startas. Batteriets temperatur for hog eller lag. Lat batteriet svalna eller bli varmare.
Batteriet ar defekt. Uppsok fackverkstad
Sagkedja trubbig Uppsok fackverkstad
Sagkedja utsliten Byt sagkedja

Otillrackligt snitt

Sagkedja monterad sa att den I6per at fel
hall

Montera sagkedja korrekt

Garanti

Miljévénlig avfallshantering

| varje land géller vart foretags eller importérens
garantivillkor. Eventuella fel pa maskinen repareras
kostnadsfritt under garantitiden om orsaken ar mate-
rial- eller tillverkningsfel. Kontakta din aterforsaljare
eller narmast liggande filial om du behdver utnyttja
garantin.

Elmaskiner, tillbehor och férpackningar maste ater-
vinnas miljévanligt.

Batterier:

Batterier far inte kastas bland hushallsso-
por, i 6ppen eld eller i vattendrag. Batte-
rier ska samlas in, atervinnas eller avfalls-
hanteras pa ett miljovanligt satt.
Elmaskiner (utan batterier):

Elmaskinen far inte kastas bland hus-
hallssoporna! Lamna in den till en
deponeringsstation.

EU-forsdkran om overensstimmelse

A

Mer information om maskinen finns i den
separat medféljande EU-férsédkran om
éverensstdmmelse, som &r en del av denna
bruksanvisning.

Kundtjanst

Stangsagen maste repareras av kvalificerad fack-
personal som anvander originalreservdelar. Darmed
sakerstalls att maskinens sakerhet uppratthalls.
Kontakta din aterforsaljare om du inte har adresser
till auktoriserade serviceverkstader.
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Indhold

Indhold Symbolforklaring
Symbolforklaring..........ccccoeeeeeceeeeeeeeeeeeeeeeenne ADVARSEL!
FOF din SKKEFNEU ..o @ Lees brugervejledningen for at ned-

saette risikoen for tilskadekomst!

Sikkerhedshenvisninger ...........cccccceveiiieniiecinnenn,
Forskriftsmaessig anvendelse..............cccccoeveune.... Beer hovedbeskyttelse!
TYPESKIlt.......eeeeeeei e @
Betjeningselementer...........ccoociiiiiiie
Ibrugtagning........coccveeeeiiiiiie e = Beer gjen- og hereveern!
MONEAGE. ...t Wy
Drift e
Vedligeholdelse ..........cccoociiiiiiiiiiiiiieeeeieeee e Beer skridsikkert skotgj ved arbejdet
Transport og opbevaring ........cccccccevvveeeeeeeeeeeennnn. med apparatet.
Afhjeelpning af fejl ...
Garanti....c..eeeieiieiiee e Advarsel! Apparatet er be-

skyttet mod elektrisk sted
ved bergring af stromfa-
rende ledninger!

Overhold en sikkerhedsaf-
stand pa 10 m til stramfg-
rende ledninger og eller til
genstande, som har kontakt
med disse.

EF-overensstemmelseserklaering
KUNAESEIVICE......oeiiiiiiiiiiiciec e
Miljgvenlig bortskaffelse ...........cccoeeviiiiiiiciinen.

N @
@

Anvisning

Ret dig efter symbolerne og deres betydning
i betjeningsvejledningen til betjeningsskaf-
tet.

@
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Symbolforklaring

For din sikkerhed

ligt for forste brug af apparatet, og folg
den ngje. Opbevar denne brugervejledning
til senere brug eller senere gjere.
ADVARSEL!
Laes alle sikkerhedshenvisninger, anvisnin-
ger, billedtekster og tekniske data, som dette
elvaerktgj er forsynet med. Manglende overhol-
delse af nedenstaende anvisninger kan forarsage
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kveestelser.
Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvis-
ninger til fremtidig brug.
> Begrebet "elveerktgjer”, der er anvendt i sik-
kerhedshenvisningerne, henviser til netdrevne
elveerktgjer (med netkabel) og il batteridrevne
elveerktgjer (uden netkabel).
2 Du skal ubetinget lzese sikkerhedshenvisningerne
for farste ibrugtagning!
Ved manglende overholdelse af brugervejled-
ningen og sikkerhedshenvisningerne kan appa-
ratet blive beskadiget, og der kan opsta farer for
brugeren og andre personer.
> Alle personer, der er beskaeftiget med ibrugtag-
ning, betjening og vedligeholdelse af apparatet,
skal veere tilsvarende kvalificeret.

t Laes denne brugervejledning omhygge-

Forbud mod egenhzandige a&ndringer og
ombygninger

Det er forbudt at udfere eendringer pa appara-

tet eller at fremstille andre apparater ud af det.

Sadanne aendringer kan fgre til personskader og

fejlfunktioner.

> Reparationer pa apparatet ma udelukkende
udfgres af personer, der har befgjelse til og er
treenet i det. Brug altid originale reservedele til
dette. Det sikrer, at apparatets sikkerhed opret-
holdes.

Informationssymboler i denne vejledning

Tegnene og symbolerne i denne vejledning er ment
som en hjeelp til hurtig og sikker brug af apparatet
og vejledningen.
Henvisning
Oplysninger om den mest effektive og
praktiske anvendelse af apparatet.
2 Handlingstrin
Opfordrer til handling.

v"Handlingsresultat
Her finder du resultatet af en raekke handlingstrin.

[1]Positionsnummer
Positionsnumre er markeret med skarpe paren-
teser [ ]i teksten.

lllustrationsmaerkning
lllustrationer er maerket med bogstaver og er
markeret i teksten.

@ Nummer pa handlingstrin
Den definerede raekkefelge af handlingstrin er
nummereret og markeret i teksten.
Fareniveauer for advarselshenvisninger

| denne brugervejledning anvendes felgende fareni-
veauer til at henvise til potentielt farlige situationer:

A\ FARE!

Den farlige situation er umiddelbart
A forestaende og farer til alvorlige

kveaestelser eller endog dedsfald, hvis

forholdsreglerne ikke folges.

Den farlige situation kan opsta og vil

A fare til alvorlige kvaestelser eller endog
dgdsfald, hvis forholdsreglerne ikke
folges.

A\ FORSIGTIG!

Den farlige situation kan opsta og vil
A fare til lette eller mindre kveestelser, hvis

forholdsreglerne ikke folges.

OBS!

Der kan opsta en eventuelt skadelig situation,
som kan fare til materielle skader, hvis den ikke
undgas.

Opbygning af sikkerhedshenvisninger

A\ FARE!

Farens type og kilde!
> Fglger ved manglende overholdelse
» Forholdsregler til undgaelse af farer
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Sikkerhedshenvisninger

Sikkerhedshenvisninger

Arbejdspladssikkerhed

a)Hold altid dit arbejdsomrade rent og godt be-
lyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader kan
medfgre ulykker.

b)Arbejd ikke med elvaerktajet i omgivelser med
eksplosionsfare, hvor der findes brandbare
vaesker, gasser eller stov. Elveerktgjer kan
frembringe gnister, der kan anteende stav eller
dampe.

c)Hold bern og andre personer vaek under bru-
gen af elveerktgjet. Du kan miste kontrollen over
apparatet, hvis du bliver distraheret.

Elektrisk sikkerhed

a)Elveerktgojets stik skal passe i stikkontakten.
Stikket ma pa ingen made a&ndres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordede elvaerktgjer.
Uezendrede stik og passende stikkontakter redu-
cerer risikoen for et elektrisk stad.

b)Undga kontakt med jordede overflader, som
ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Der er
en gget risiko for et elektrisk stad, nar din krop er
jordforbundet.

c)Hold elvaerktojer vaek fra regn og fugt. Ind-
treengning af vand i et elveerktgj gger risikoen for
et elektrisk sted.

d)Misbrug ikke ledningen til at baere, hange eller
trekke ledningen ud af stikkontakten med. Hold
ledningen vaek fra varme, olie, skarpe kanter
eller bevaegelig dele. Beskadigede eller indviklede
ledninger @ger risikoen for et elektrisk stad.

e)Hvis de arbejder med et elveaerktej udendeors,
ma du kun bruge forleengerledninger, der er
egnet til udendors brug. Brugen af en for-
leengerledning, der er egnet til udendars brug,
reducerer risikoen for et elektrisk stad.

f) Hvis det ikke kan undgas at bruge elvarktgjet
i fugtige omgivelser, skal du bruge et HFI-re-
lae. Brugen af et HFI-relae reducerer risikoen for
et elektrisk sted.

Personsikkerhed

a)Veaer opmaerksom pa, hvad du ger, og vaer
fornuftig nar du arbejder med et elvaerktgj.
Arbejd ikke med et elvaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller la2ge-
midler. Et gjebliks uopmeerksomhed ved brugen
af et elveerktgj kan medfare alvorlige skader.

b)Baer personligt beskyttelsesudstyr og altid
beskyttelsesbriller. Brugen af personligt beskyt-
telsesudstyr, sasom sikkerhedshandsker, gjenbe-
skyttelse, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelses-
hjelm eller hgrevaern, afhaengigt af elveerktgjets
type og brug, reducerer risikoen for skader.

c)Undga utilsigtet ibrugtagning. Veer sikker pa,
at elvaerktgjet er slukket, for du slutter det til
stremforsyningen og/eller tilslutter batteriet,
tager det pa eller bzerer det. Hvis du ved trans-
port af elvaerktgjet holder fingeren pa kontakten
eller slutter apparatet til stramforsyningen i teendt
tilstand, kan det fare til ulykker.

d)Fjern indstillingsvaerktgjer eller skruenggler,
for elvaerktojet taendes. Et vaerktgj eller en
nggle, der sidder i en roterende del af apparatet,
kan medfare skader.

e)Undga en unormal kropsholdning. Serg for
at sta sikkert, og bevar altid balancen. Pa
den made kan du bedre kontrollere elveerktgjet i
uventede situationer.

f) Baer egnet beklaedning. Baer ikke lgstsidden-
de bekladning eller smykker. Hold har, tej og
handsker vk fra bevaegelige dele. Lgstsid-
dende beklaedning, smykker eller langt har kan
blive indfanget af bevaegelige dele.

g)Hvis der kan monteres stevudsugnings- og op-
samlingsanordninger, skal disse tilsluttes og
anvendes korrekt. Anvendelse af en stevudsug-
ning kan reducere risiciene i forbindelse med stov.

h)Undga alle fornemmelser af falsk tryghed, og
sat dig ikke ud over sikkerhedsreglerne for el-
vaerktaj, heller ikke selv om du efter gentagne
anvendelser er blevet fortrolig med brugen af
elvaerktojet. Skadeslgs adfeerd kan inden for en
brakdel af et sekund resultere i svaere kveestelser.

Brug og behandling af elveerktgjet

a)Overbelast ikke apparatet. Brug det rigtige
elveerktg;j til arbejdet. Med et passende elvaerk-
tej arbejder du bedre og sikrere i det angivne
effektomrade.

b)Brug ikke et elveaerktgj med defekt afbryder. Et
elveerktgj, som ikke mere kan taendes og slukkes,
er farligt og skal repareres.

c) Trxek stikket ud af stikkontakten, og/eller tag
batteriet ud, for du foretager apparatindstillin-
ger, skifter tilbehersdele eller l2gger appara-
tet vaek. Denne forholdsregel forhindrer utilsigtet
start af elveerktgjet.

d)Opbevar altid ubenyttede elvaerktojer uden for
borns raekkevidde. Lad ikke personer benytte
elvaerktojet, som ikke er vant til at arbejde med
det eller ikke har lest disse anvisninger. Elvaerk-
tajer er farlige, hvis de bruges af uerfarne personer.

e)Vedligehold dine elvaerktgjer omhyggeligt.
Kontrollér at bevagelige dele fungerer korrekt
og ikke er fastklemt, om dele er braekket eller
beskadiget, og om elvaerktgjets funktion er
pavirket. Fa beskadigede dele repareret, inden
apparatet bruges. Mange ulykker skyldes darligt
vedligeholdte elveerktgjer.

f) Hold skaereveerktgojer skarpe og rene. Omhyg-
geligt plejede skeereveerktgjer med skarpe skeere-
kanter seetter sig mindre fast og er lettere at fore.

g)Brug elvaerktgj, tilbehor, indsatsvarktajer
osv. i overensstemmelse med disse anvisnin-
ger. Tag i den forbindelse hensyn til arbejds-
betingelserne og arbejdet, der skal udfores.
Elveerktajer, der ikke bruges forskriftsmaessigt,
kan medfare farlige situationer.

h)Hold handgreb og gribeflader torre, rene og fri
for olie og fedt. Glatte handgreb og gribeflader
forhindrer en sikker betjening af og kontrol over el-
veerktgjet, hvis en uforudset situation skulle opsta.
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Sikkerhedshenvisninger

Sikkerhedshenvisninger

Brug og behandling af det batteridrevne
vaerktoj

a)Oplad kun batterierne med opladere, som
anbefales af producenten. En oplader, som er
beregnet til en bestemt type batterier, udger en
brandrisiko, hvis den bruges sammen med andre
batterier.

b)Brug kun de dertil beregnede batterier i
elvaerktgjerne. Brug af andre batterier kan med-
fore kvaestelser og brandfare.

c)Hold det ubenyttede batteri vaek fra clips,
menter, nagler, sem, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan forarsage en kortslut-
ning af kontakterne. En kortslutning af batterikon-
takterne kan forarsage forbraendinger eller brand.

d)Ved forkert brug kan batteriet laekke vaeske.
Undga kontakt med denne. Skyl med vand ved
utilsigtet kontakt. Skulle vaesken komme i gjne-
ne, skal du ligeledes s@ge leegehjeelp. Udlgbet
batterivaeske kan forarsage hudirritationer eller
forbraendinger.

e)Batterier, der er beskadigede eller modifice-
rede, ma ikke anvendes. Beskadigede eller
modificerede batterier kan have en uforudsigelig
driftsadfaerd og fare til brand, eksplosion eller
fare for kvaestelser.

f) Et batteri ma ikke udsaettes for brand eller
hgje temperaturer. Brand eller temperaturer over
130° C kan fremkalde en eksplosion.

g)Felg alle anvisninger angaende opladning, og
oplad aldrig batteriet uden for det temperatur-
omrade, der er angivet i brugervejledningen.
Forkert opladning eller opladning uden for det
tilladte temperaturomrade kan gdelaegge batteriet
og @ge brandfaren.

Service

a)Fa kun dit elveerktej repareret af kvalificeret
fagpersonale og kun med originale reserve-
dele. Pa den made sikres det, at elvaerktgjets
sikkerhed opretholdes.

b)Vedligehold aldrig beskadigede batterier.
Enhver form for vedligeholdelse af batterier er
forbeholdt producenten eller autoriserede kunde-
servicecentre.

Sikkerhedshenvisninger til keedesave

> Hold alle kropsdele vk fra savkaden,
mens saven korer. Kontrollér at savkaeden
ikke bergrer noget, inden du starter saven.
Ved arbejde med en kaedesav kan et gjebliks
uopmeerksomhed fere til, at savkaeden griber fat i
tgj eller kropsdele.

» Hold kun kaedesaven i de isolerede
gribeflader, da savkaden kan ramme skjulte
stremledninger. Savkaedens kontakt med en
spaendingsfarende ledning kan ogsa seette
apparatets metaldele under spaending og
medfgre elektrisk stad.

»> Baer gjenbeskyttelse. Der anbefales
yderligere beskyttelsesudstyr til harelse,
hoved, hander, ben og fadder. Passende
beskyttelsesbeklaedning reducerer risiko
for skader som folge af omkringflyvende
spanmateriale og kortvarig bergring af savkaeden.

> Brug ikke kaedesaven i et trae, pa en stige, pa
et tag eller en ustabil understgtningsflade.
Hvis den betjenes pa en sadan made, er der
risiko for alvorlige kvaestelser.

> Serg altid for at sta sikkert og brug kun
kaedesaven, nar du star pa et fast, sikkert og
jeevnt underlag. Et glat underlag eller ustabile
understgtningsflader kan medfare, at du mister
balancen eller kontrollen over keedesaven.

> Du bgr regne med, at en gren der er under
spaending, vil fjedre tilbage, nar den saves
over. Nar spaendingen i treefibrene udlgses, kan
den opspaendte gren ramme brugeren og/eller
bringe kaedesaven ud af kontrol.

» Ver saerlig forsigtig ved savning i underskov
og unge traeer. Det tynde materiale kan blive
indfanget af savkeeden og kastet tilbage pa dig
eller bringe dig ud af balance.

» Felg anvisningerne for smering,
kadespanding og udskiftning af
feringsskinne og kaede. En forkert strammet
eller smurt kaede kan enten springe elle gge
risikoen for tilbageslag.

> Sav kun trae. Brug ikke kadesaven til arbejder,
hvortil den ikke er beregnet. Eksempel: Brug
ikke kaedesaven til savning af metal, plast,
murveerk eller byggematerialer, som ikke er af
trae. Brug af keedesaven til ikke-forskriftsmaessige
arbejder kan fore til farlige situationer.

> Denne kadesav er ikke egnet til fa2ldning
af traeer. Brug af keedesaven til ikke-
forskriftsmaessige arbejder kan fare til alvorlige
kvaestelser af brugeren eller andre personer.

Arsager til og undgaelse af tilbageslag:

Der kan forekomme tilbageslag, hvis faringsskin-

nens spids bergrer traeet eller hvis traeet bgjer sig

og savkaeden seetter sig fast i snittet.

En bergring med skinnespidsen kan i nogle til-

feelde fare til en uventet bagudrettet reaktion, hvor

faringsskinnen slar opad og i retning mod brugeren.

Hvis savkaeden seetter sig fast i overkanten af

fgringsskinnen, kan denne blive slaet hurtigt tilbage

i brugerens retning.

Enhver af disse reaktioner kan fare til, at du mister

kontrollen over saven og muligvis kommer alvorligt

til skade.

Stol ikke udelukkende pa de i keedesaven indbyg-

gede sikkerhedsanordninger. Som keedesavens

bruger ber du treeffe forskellige forholdsregler for at
arbejde uden uheld og kvaestelser.
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Sikkerhedshenvisninger

Sikkerhedshenvisninger

Et tilbageslag er en konsekvens af forkert eller fejlag-
tig brug af keedesaven. Det kan undgas med egnede
forholdsregler, som efterfglgende beskrevet:

» Hold saven fast med begge hander, hvorved
tommelfingre og de andre fingre omslutter
kaedesavens handtag. Bring din krop og
arme i en position, hvor du kan modsta
tilbageslagskraefterne. Hvis der bliver truffet
egnede forholdsregler, kan brugeren beherske
tilbageslagskreefterne. Slip aldrig keedesaven.

> Undga en unormal kropsholdning. Derved
undgar man en utilsigtet bergring med
skinnespidsen og har en bedre kontrol over
kaedesaven i uventede situationer.

» Brug altid de af producenten forskrevne
reserveskinner og savkader. Forkerte
reserveskinner og savkaeder kan fgre til, at
kaeden springer og/eller til tilbageslag.

> Folg producentens anvisninger vedrgrende
slibning og vedligeholdelse af savkaden. For
lave dybdebegraensere gger tilbgjeligheden til
tilbageslag.

Sikkerhedshenvisninger for kadesave

» Felg alle anvisninger, nar du fjerner
materialeansamlinger fra kaedesaven, opbevarer
den eller udferer vedligeholdelsesarbejder.
Forvis dig om, at kontakten er frakoblet, og at
batteriet er fjernet. En uventet igangsaetning af
kaedesaven ved fiernelse af materialeansamlinger
eller under vedligeholdelsesarbejder kan fare til
alvorlige kveestelser.

Restrisici ved brug af apparatet:

Selv ved korrekt anvendelse bliver der visse restri-

sici tilbage, som ikke kan udelukkes.

» Kontakt med den ubeskyttede savkaede
(snitskader)

» Bortslyngning af savkeededele

» Bortslyngning af skeeremateriale

» Hgreskader

» Indanding af skeerematerialepartikler
» Kontakt med olie

Derfor er det obligatorisk altid at bruge dette appa-
rat med det yderligere personlige beskyttelsesud-
styr, der er vist og beskrevet i denne brugervejled-
ning, og at felge sikkerhedshenvisningerne.

Lydtryksniveauet skal afheengigt af brugen og de
aktiviteter, der skal udferes reduceres sa meget, at
brugerens sundhed ikke pavirkes. Lydtryksniveauet
pa arbejdspladsen kan overstige 80 dB (A). | dette
tilfeelde kraeves der lydisoleringsforanstaltninger til
brugeren (f.eks. brug af et hgreveern).

Skift regelmaessigt din arbejdsposition. En leengere
brug af maskinen kan medfgre vibrationsrelaterede
kredslgbsforstyrrelser i heenderne. Du kan dog for-
leenge brugstiden med egnede beskyttelseshand-

sker eller regelmaessige pauser.

Sikkerhedshenvisninger for teleskopsave

> Hold alle kropsdele vak fra skaerevarktgjet.
Forsog ikke af fierne afskaret materiale nar
savkaden kearer eller at holde materiale fast.
Fjern kun en fastklemt savkade nar apparatet
er slukket. Et gjebliks uopmeerksomhed ved
brugen af apparatet kan medfgre alvorlige
kveestelse.

> Beer teleskopsaven i handtaget nar savkaeden
star stille. Szet altid beskyttelsesafdakningen
pa ved transport eller opbevaring af
teleskopsaven. Forsigtig handtering af apparatet
reducerer risikoen for skader pa grund af
savkaeden.

> Hold kun elvaerktgjet pa de isolerede
gribeflader, da skaerevarktojet kan komme i
kontakt med skjulte stremledninger eller dets
eget netkabel. Skeereveerktgjets kontakt med en
stremferende ledning kan ogsa gere apparatets
metaldele stremferende og medfare elektrisk stad.

» Savkade og savskinne danner et skaresaet.
Der ma kun bruges de af producenten
godkendte skaereszet til det pageeldende
apparat. En kombination af komponenter, som
ikke passer sammen, kan medfgre kvaestelser og
irreparable skader pa apparatet. Keeder og sveerd
fra forskellige producenter ma ikke kombineres
og bruges sammen.

» Kontrollér apparatet inden enhver brug
eller efter ethvert stod eller slag for skader.
Ved skader skal disse repareres pa et
specialveerksted inden ibrugtagning.

Egen- og personbeskyttelse

» Det anbefales at besgge et kursus i brug
og vedligeholdelse af teleskopsaven samt
et forstehjaelpskursus. Hvis maskinen ikke
bruges i lengere tid og til svelsesformal, ber
du altid inden du begynder arbejdet udfere
nemme snit i sikkert afstottet trae for at blive
fortrolig med apparatet igen.

> Af sikkerhedsgrunde ma bgrn eller personer,
som ikke kender brugervejledningen, ikke
bruge apparatet. Lokale bestemmelser kan
fastleegge en mindstealder for brugere.

» Tag aldrig apparatet i brug, nar personer
(specielt barn) eller dyr befinder sig i
umiddelbar naerhed. Sarg for at barn ikke leger
med apparatet.
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Sikkerhedshenvisninger

» Afbryd brugen af apparatet, hvis der er
personer (specielt barn) eller husdyr i
naerheden.

» Dette apparat ma ikke anvendes af bern
eller af personer med begransede fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller med
utilstraekkelig erfaring og viden. Ligeledes
ma apparatet ikke anvendes af personer, der
ikke er fortrolige med brugervejledningen.
Lokale bestemmelser kan fastleegge en
aldersbegraensning for brugeren.

» Teend udelukkende motoren, hvis dine
fedder og haender er i sikker afstand af
skareanordningen.

> Afbryd altid maskinen fra stremforsyningen,
hvis den er uden opsyn, og nar du fjerner en
blokering.

» Ved arbejde med eller pa teleskopsaven skal
du altid baere skridsikre sko og lange bukser
samt yderligere passende egnet personligt
beskyttelsesudstyr (beskyttelsesbriller,
horevearn, arbejdshandsker, hovedbeskyttelse
etc.). Nar du beerer personligt beskyttelsesudstyr,
reduceres risikoen for kveestelser.

Undga at beere Igstsiddende tgj mv., som kan
blive indfanget af skeereveerktgjet.

For brugen

» Ger dig fortrolig med apparatet og dets
funktioner samt dets betjeningselementer,
inden arbejdet pabegyndes.

» Brug ikke apparater, hvis kontakt er defekt
og ikke lzengere kan teendes eller slukkes.

Fa evt. beskadigelser repareret af en kvalificeret
fagmand eller pa et specialveerksted.

» Brug aldrig et apparat med beskadigede eller
manglende beskyttelsesanordninger eller
afdakninger. Fa disse repareret eller udskiftet
af en dertil kvalificeret fagmand eller pa et
specialveerksted.

» For du foretager indstillinger af apparatet eller
rengor det, skal du slukke for det og fjerne
batteriet eller betjeningsskaftet, hvor det fast
installerede batteri befinder sig.

» Serg for at apparatet er komplet og
forskriftsmaessigt monteret.

> Kontrollér om apparatet fungerer fejlfrit, isser
om savskinnen sidder rigtigt og om savkaden
er spandt forskriftsmaessigt.

» Laes og overhold betjeningsvejledningen til
opladeren og betjeningsskaftet, hvor batteriet
er fast installeret.

Under brugen

> Lad aldrig apparatet vaere uden opsyn under
arbejdsafbrydelser, og opbevar det pa et
sikkert sted.

> Vaer opmaerksom pa skjulte objekter under
arbejdet.

> Hold altid apparatet fast med to hander.

» Overhold en sikkerhedsafstand til
skarevarktojet under arbejdet.

> Beer et harnet, hvis du har langt har.

> Veer serligt forsigtig, nar du gar baglaens.
Snublefare!

» Stands motoren under transport fra/til de
enkelte arbejdssteder.

» Omga og manipulér aldrig de afbrydere, som
er installeret pa apparatet (f.eks. ved at binde
en afbryder fast til handtaget).

> Veer altid opmarksom pa dine omgivelser
og eventuelle farer, som du ikke kan hgre pa
grund af apparatets stg;j.

> Der ma ikke opholde sig andre personer
eller dyr inden for 15 meter omkring
skaereomradet, da disse kan komme til skade
pa grund af bortslyngede genstande.

> Arbejd ikke ved darlige lys- og vejrforhold.

» Brug ikke apparatet til arbejder, det ikke er
beregnet til.

> Hold apparatets handgreb terre, rene og fri for
olie og/eller fedt.

» Undga savearbejder i buske, da sma grene
herved kan bliver haangende i savkaeden og
saledes blive slynget ukontrolleret rundt.

» Serg for at du kan sta fast og sikkert i enhver
arbejdsposition.

» Kontrollér at savkaden ikke bergrer noget
inden du teender apparatet.

» Brug ikke stiger, da dette kan medfere, at
du mister balancen eller kontrollen over
apparatet.

» Straek ikke armene for langt fremad.

> Arbejd aldrig pa eller i traeer.

> Sav ikke traedele af, som star i spand.

» Arbejd forsigtigt. Serg for at du hat stemme-,
visuel, eller en anden forbindelse til en anden
person, som er i stand til at yde forstehjzelp i
et nadstilfaelde.

> Motoren skal altid vaere standset, nar
apparatet laegges vaek.

» Stands motoren ved ethvert skift af
arbejdssted, og szt beskyttelsesafdaekningen
pa.

> Benyt aldrig apparatet under vade eller
fugtige vejrforhold.
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Sikkerhedshenvisninger

Sikkerhedshenvisninger

» Brug kun savkader og skinner godkendt af
producenten.

> Pas pa eventuelle kadetilbageslag og
undga at feringsskinnespidsen kommer
i kontakt med genstande. Sav aldrig med
feringsskinnespidsen.

Henvisninger om vibrationer:

> Effekten af vibrationer kan forarsage
nerveskader og forstyrrelser af
blodcirkulationen i haender og arme.

» Baer varmt tgj ved arbejder i kolde omgivelser
og hold dine hander varme og torre.

» Hold pauser.

Det blev rapporteret, at vibrationer fra

handholdte kraftdrevne apparater ved visse

personer kan bidrage til en tilstand ved navn

Raynauds syndrom (hvide fingre syndrom).

Hvide fingre syndromet er en karsygdom,

hvor de sma blodkar i fingre og teeer kramper

anfaldartigt. De pagaldende arealer forsynes

ikke lengere tilstreekkeligt med blod og ser

derfor ekstrem blege ud.

En hyppig brug af vibrerende vaerktgjer kan

ved personer med darlig blodcirkulation (f.eks.

rygere, diabetikere) forarsage nerveskader. Hvis

du bemeerker usadvanlige symptomer, skal du

straks afslutte arbejdet og opsege laege. Ved

langtids- og regelmassige brugere anbefales

det derfor, at holde ngje gje med deres handers

og fingres tilstand. Opsgag straks laege, hvis et

af ovenstaende symptomer skulle opsta. Vaer

derved opmarksom pa felgende henvisninger

for at reducere risici:

1. Hold din krop, iseer haenderne varme, i seerde-
leshed ved koldt vejr.

2. Hold regelmaessige pauser og bevaeg derved
haenderne for at fremme blodcirkulationen.
Hold altid handtaget fast, men omklamre ikke
konstant handtagene med overdrevet tryk.

3. Begreaens den daglige brug af steerkt vibreren-
de veerktgjer og fordel brugen over flere dage.
Lav en arbejdsplan, der begraenser vibrations-
belastningen.

4. Sgrg for, at apparatet vibrerer mindst muligt
gennem regelmaessig vedligeholdelse og fa-
ste dele pa apparatet. Udskift omgaende slidte
komponenter.

5. Skift regelmaessigt din arbejdsposition.

6. Hvis maskinen bruges hyppigt, bar du hen-
vende dig til din forhandler og om ngdvendigt
organisere antivibrationstilbeher (handtag).

» De anforte vibrationsemissionsvaerdier:

» Blev malt med en standardiseret testmetode.

« Tillader en vurdering af elvaerktgjets emissio-
ner og en sammenligning mellem forskellige
elveerktgjer. Afhaengig af anvendelsesbetin-
gelser, elveerktgjets eller indsatsveerkigjets
tilstand kan den faktiske belastning veere starre
eller mindre. Tag ved vurderingen hensyn til
arbejdspauser og faser med mindre belastning.
Fastlaeg beskyttelsesforanstaltninger, f.eks.
organisatoriske foranstaltninger, pa grundlag af
passende skensmaessige veerdier.

Efter brugen

» Sluk for apparatet, fjern betjeningsskaftet
fra apparatet, og kontrollér apparatet for
beskadigelser. OBS, fare! Skarevarktgjet har
efterlob!

» Hvis du udferer vedligeholdelses- og
renggringsarbejder pa apparatet,
skal du slukke for apparatet og fjerne
betjeningsskaftet fra apparatet. OBS, fare!
Skaerevarktgojet har efterigb!

> Vent altid til skaereveerktgjet star stille og
bergr ingen bevagelige, farlige dele uden
forst at fjerne betjeningsskaftet fra apparatet.

> Beskyttelsesanordninger ma kun fjernes, nar
motoren er standset og betjeningsskaftet er fjernet.

» Serg for at ventilationsslidserne er fri for
tilsmudsninger.

» Renger ikke apparatet med vand.

> Stil apparatet pa et sikkert sted.

» Opbevar altid apparatet uden for bgrns
raekkevidde.

» Lad apparatet kele af, for du stiller det vaek
ogleller opbevarer det.

» Montér altid beskyttelsesafdaekningen efter
brug, og nar apparatet ikke er i brug.

Generelle sikkerhedshenvisninger

» Reservedele skal opfylde de krav,
der er fastlagt af producenten. Brug
derfor udelukkende originale reservedele
eller reservedele, der er godkendt af
producenten. Overhold altid de medfglgende
monteringshenvisninger ved udskiftning og fiern
forst betjeningsskaftet fra apparatet.

» Fa udelukkende skader repareret af en
kvalificeret fagmand eller et specialvaerksted.
Du kan finde adresser pa specialvaerksteder pa
vores websted.

» Denne teleskopsav er beregnet til pleje af
traeer i den private sektor. Pa grund af risikoen
for kveestelse af brugeren eller andre personer
ma apparatet ikke anvendes til formal, det ikke er
beregnet til.
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Sikkerhedshenvisninger

Sikkerhedshenvisninger

» Brug kun de dertil beregnede batterier i
elvaerktgsjerne. Brug af andre batterier kan
medfgre kveaestelser og brandfare.

» Kontrollér regelmaessigt alle
skrueforbindelsers fastgorelse.

> Fa altid alle vedligeholdelsesarbejder udfert
til tiden. Pa den made sikres det, at elveerktgjets
sikkerhed opretholdes.

» Sluk for apparatet og vent til skaerevaerktojet
star stille, for du fjerner betjeningsskaftet.

» Udskift alle nedslidte eller beskadigede
advarselsskilte pa apparatet.

> Selv nar alle sikkerheds- og
betjeningsforskrifter falges, bestar der en
restrisiko for kvaestelser og materielle skader.
Veer altid opmeerksom pa dette.

Forskriftsmassig anvendelse

Betjeningselementer

Dette apparat er udelukkende beregnet til at blive

brugt

- som teleskopsav til topkapning eller beskeering af
grene i hgje treeer.

- til brug i overensstemmelse med de i denne bru-
gervejledning anfgrte beskrivelser og sikkerheds-
henvisninger.

Teleskopsaven er ikke beregnet til kommerciel

brug og ma udelukkende anvendes i parcelhus- og

fritidshaver.

Enhver anden anvendelse anses for

ikke-forskriftsmaessig.

Brugeren haefter for skader, der opstar ved ikke-for-

skriftsmeessig anvendelse.

Undga brugen af elveerktgjet ved en omgivelsestem-
peratur lavere end 10° C.

Brug ikke teleskopsaven til savning af grene, der har
en stgrre diameter end keedesveerdet.

Typeskilt

Position

Du finder typeskiltet pa apparatets kabinet.
Henvisning
Meerkningen har dokumentationsveerdi og
ma ikke aendres eller gares ulaeselig.
Opbygning [9]

Producent

Maskingruppe

Modelnavn
Meerkespaending, stremtype
Veegt

Faringsskinnens nominelle starrelse
Bortskaffelseshenvisninger
Konstruktionsar

Garanteret lydeffekt

10 CE-maerkning

11 Modelnummer

12 Serienummer

CONOGOBAWN=

Betjeningselementer [@

Teend-/slukkontakt pa handtag

Tilkoblingsspeerre

Handtag

Oliestandsindikator

Beskyttelsesafdaekning

Savskinne

Savkeede

Olietankdaeksel

Indstillingshjul

10 Laseskrue

11 Betjeningsskaft *(med fast monteret batteri)

12 Holdeomrade til hand/befeestigelsesomrade til det valgfrie
midtergreb

*Ngdvendigt betjeningselement (medfalger ikke)

Ibrugtagning

OCONOOGBBRWN=

Supplerende dokumentationer

Tag forst apparatet i brug, nar de

A medfglgende brugervejledninger til
oplader og betjeningsskaft foreligger,
og du har forstaet og fulgt disse.

Opladning af batteri

Oplad kun batteriet med den af
A producenten godkendte oplader.
Betegnelsen pa de godkendte

opladere fremgar af den vedlagte
EF-overensstemmelseserklaering.

Batteriet leveres delvist opladet. Oplad batteriet
fuldsteendigt inden fgrste anvendelse for at sikre
fuld effekt af batteriet.
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Montage

A\ FORSIGTIG!
Batteriet er fast installeret i
A betjeningsskaftet.

2 Oplad batteriet i henhold til anvisningerne i den
supplerende dokumentation.

Montage

Fare for kveestelser
A > Forkert monterede dele kan fere til alvor-
lige og livsfarlige kvaestelser ved brug af
apparatet!

2 Dette apparat ma kun tages i brug, hvis
alle dele er fuldsteendigt og fast monte-
ret, og hvis ingen dele er beskadigede!

» Leaes derfor forst hele kapitlet, inden du
monterer delene.

» Montér delene omhyggeligt og
fuldsteendigt.

» Brug veerktgj, hvis det er foreskrevet.

Fare for kveestelser
» Dele ma kun monteres og demonteres,

nar motoren er standset, og
betjeningsskaftet, hvor det fast
installerede batteri befinder sig, er
fiernet.

A\ FORSIGTIG!

Skarp savkaede. Veerktgjet har efterlgb.
A > Ved alle arbejder pa apparatet skal
betjeningsskaftet, hvor det permanent
installerede batteri er placeret, farst
fiernes.
» Beer beskyttelseshandsker ved alle
arbejder pa savkaeden.

Fare for kveestelser
A 2 En forkert monteret savkaede medfarer
ukontrolleret saveadfaerd.

» Veer opmeerksom pa den foreskrevne
Izberetning ved montering af kaeden!

Fastgorelse af savkaede [} [E [[ B

> Lasn laseskruen [} @ og fiern afdeekningen

(2}
= Seet savskinnen med langhullet pa gevind-
bolten [N ©.
Henvisning
@ Sarg for at kaeedespaendepladen vender
fremad [ [1].
Henvisning
@ Sorg for at styreskruen pa bagsiden af
savskinnen sidder korrekt i styrerillen [ [1].
3 Skub savskinnen sa teet som muligt pa kaede-
hjulet.
> Leeg savkaeden omkring savskinne og driv-
hjul [ .
Henvisning
@ Veer opmaerksom pa savkeedens korrekte
Igberetning [ [2].
2 Kontrollér savskinnens og savkeedens position pa
apparatet [4.
> Montér afdeekningen [8] @ og speend den fast
med laseskruen 5] @.

Spanding af savkede 3 @
Henvisning
@ Savkaeden ma ikke haenge ned, men bgr
kunne lgftes ca. 3 millimeter op fra savskin-
nen [d.
- Skru laseskruen [d [1] sa langt ud, at du kan dreje
indstillingshjulet [ [2] .
2 Drej indstillingshjulet [@ [2] enten med uret for
at spaende kaeden eller mod uret for at Igsne
keeden @ @.
2 Drej savkeeden med handen for at kontrollere, at
den Igber fejlfrit.
> Speaend laseskruen [d © igen.
Henvisning
Under indkaringen skal savkaeden efter-
speendes efter maksimalt fem snit.

Drift

Driftstider

Overhold de lokale bestemmelser.
Forhgr dig om tilladte driftstider hos de lokale
myndigheder.

Savkadeolie

Fare for skader pa apparatet

A Ved anvendelse af gammel olie kan der
opsta skader pa oliepumpe, savskinne og
kzede!

» Brug under ingen omsteendigheder
gammel olie til smaring af savkeeden!
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Drift

A\ FORSIGTIG!

Miljgskader
A » Da savkeedeolien kommer ud i miljget under

brug, ber der bruges en speciel biologisk
nedbrydelig vegetabilsk savkaedeolie.

OBS!

Apparatet ma kun bruges med tilstraekkelig
savkaedeolie.

» Kontrollér oliemeengden ved hjzelp af
oliestandsindikatoren.

o

Pafyldning af savkadeolie [

Henvisning
Tankindholdet pa 80 ml, raekker til
ca. 20 min. driftstid.

A\ FORSIGTIG!

Skridfare pa grund af spildt olie
» Undga at spilde olie.
» Tor ubetinget spildt olie op.

» Sorg for at der ikke kommer snavs i olietanken.

2 Vip lasken [A] pa tankdaekslet opad @.

2 Skru tankdaekslet langsomt af og fiern det @.

2 Pafyld forsigtigt keedesmgreolie til ca. 1 cm under
pafyldningsstudsens underkant @.

2 Skru atter tankdaekslet pa og vip lasken [A]
nedad @.

@ Henvisning

Oliestanden fremgar af oliestandsindikatoren [1].
Kontrol af kaeedesmgring

= Kontrollér oliemaengden i tanken.

2 Start apparatet.

> Hold savkeeden et stykke tid ca. 15 cm over en
egnet overflade. Ved tilstreekkelig keedesmgaring
efterlader den olie, som sprgjter fra savkaeden, et
let spor.

Indstilling af arbejdsvinkel [l

Fare for kveestelser forarsaget af
A skaereveerktgj.

» Foretag udelukkende indstillinger
pa apparatet med slukket motor og
stillestadende skeereveerktgj.

> Ved alle arbejder pa apparatet skal
betjeningsskaftet, hvor det permanent
installerede batteri er placeret, fgrst
fiernes.

Apparatet er udstyret med en 5-dobbelt (athaengigt

af model) indstillelig arbejdsvinkel. P4 den made

kan du let na problematiske og sveert tilgaengelige

steder.

> Tryk pa laseknappen og hold den nede @.

2 Indstil arbejdsvinklen @.

2 Slip laseknappen.

v"Laseknappen pa teleskopsaven gar harbart i
indgreb.

Forbindelse af teleskopsav med betjenings-
skaft Il

2 Tryk pa indgrebsknappen [A] pa betjeningsskaftet
og stik betjeningsskaftet i holderen pa teleskop-
saven, indtil indgrebsknappen pa holderen [B] gar
i indgreb @@®.

» Sorg for korrekt indgreb
Henvisning
Som tilbehar kan et midtergreb til betje-
ningsskaftet fas som ekstraudstyr. Informati-
on og monteringshenvisninger kan du finde i
betjeningsskaftets betjeningsvejledning.

Tand apparatet

2 Fare for kveestelser eller materielle skader

» Under betjening skal apparatet altid
holdes fast med to haender. Den ene
hand griber om handgrebet, og den
anden hand griber om betjeningsskaftet
pa det indkapslede omrade eller det
eventuelle midtergreb.

2 Fjern beskyttelsesafdeekningen.

> Aktivér tilkoblingsspeerren [A] pa handgrebet @.

> Betjen samtidigt teend-/slukkontakten [B] pa
handtaget @.

2 Slip tilkoblingsspeerren igen.

v' Apparatet er nu i drift.

Frakobling af apparatet

2 Slip teend-/slukkontakten pa handgrebet.
v" Apparatet er slukket.

Henvisning

Skeereveerktgjet karer videre en kort periode

efter slukning.

Henvisning

Tilkoblingsspaerren gar automatisk tilbage fil
sin udgangsposition, nar teend-/slukkontak-

ten slippes.
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Drift

Arbejde med teleskopsaven

Fare for kveestelser eller materielle skader

» Hold teleskopsaven i arbejdsstilingen
som vist pa figur K.

» Sgrg for at sta sikkert, iseer ved arbejder
over hovedhgjde.

» Hold savkaeden veek fra kroppen.

» Hold apparatet godt fast med begge
haender. Den ene hand griber om
handgrebet, og den anden hand griber
om betjeningsskaftet pa det indkapslede
omrade eller det eventuelle midtergreb.

> Sta aldrig under den gren, der skal saves
af.

> Sta aldrig pa en stige eller en ustabil
underkonstruktion.

» Sav altid grene af i flere stykker.

> Arbejd aldrig i farlige positioner, hvor du
kan blive ramt af faldende eller nedefra
tilbageslaende grene.

A\ FORSIGTIG!

» Sav ikke i tree der er under speending.
A » Sav ikke i krat eller buske.

Henvisning

Denne teleskopsav er beregnet til savning af
grene og kviste. De ma ikke bruges til
treefeeldning.

Betjeningsvejledningen indeholder vigtige henvis-
ninger til, hvordan du kan arbejde sikkert og fagligt
korrekt med teleskopsaven og undga risici. Skulle
der alligevel opsta en blokade mellem det afskarne
materiale og savkaeden, skal du omgéaende frakoble
denne. Tag skaerefaste handsker pa for at fierne
blokaden. Hvis faringsskinnen (sveerdet) skal fjer-
nes, skal du fglge anvisningerne i kapitel Montage.
Efter afhjaelpning af blokaden og genmontering skal
der udfgres en prgvekgrsel. Hvis der herved konsta-
teres vibrationer eller mekanisk stgj, skal du stoppe
arbejdet og henvende dig til et autoriseret service-
sted. Skulle dette forekomme oftere, anbefaler vi en
skoling.
Det er inden brug eller efter at teleskopsaven er
faldet ned foreskrevet, at kontrollere denne omhyg-
geligt for slid og evt. beskadigelser. Skulle der blive
konstateret en beskadigelse, skal denne omgaende
afhjeelpes af dig eller af et autoriseret servicested.
Kontrollér fglgende punkter inden ibrugtagningen af
teleskopsaven:
> Beskadigelser pa apparatet, som f.eks. revner pa
savskinnen
> Korrekt placering af savskinnen

> Monterings-/ lgberetning, samt fejlfri (skarp)
savkeede

> Savkaedens spaending (kontrollér og efterjuster
ved en ny kaede)

> Keedesmgringsfunktion

Arbejdsteknik ¥ [

Fare for snitskader pa grund af tilbageslag.
A 2 Ved et tilbageslag slynges saven
pludseligt og ukontrollerbar tilbage mod
brugeren.
> Undga at stede pa genstande med
savskinnens spids.
> Udev et ensartet tryk pa apparatet, dog
ikke med overdreven kraft.

Undgaelse af tilbageslag, - fare for at savenhe-
den springer eller skrider

2 Undga i alle tilfelde, at det omrade af savskinnen,
som er vist pa figur [M a, bergrer trae eller andre
faste genstande.

2 Hold kroppen vk fra apparatets forlaangede
svingomrade.

2 Laeg savskinnen an med anslag [1] mod sav-
snittet [} b.

> Sav kun med korrekt skaerpet og spaendt sav-
keede.

2 Udfer altid savsnittet med tilkoblet savkaede.

Traesnit [

Henvisning
@ Afgren treestammen nedefra og opad.
> Afkort grenen til 10-15 cm fra grenens rod
nedefra og opad til 1/3 af grendiameteren @.
2 Sav grenen over lidt laengere ude oppefra og
nedad @.
> Udfer et snit taet pa stammen @.

Fjern betjeningsskaftet med det fast installe-
rede batteri [

2 Sluk for apparatet.

2 Tryk pé indgrebsknappen [A] pa
betjeningsskaftet @.

> Traek betjeningsskaftet helt ud af holderen pa
teleskopsavenheden [B] €.
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Vedligeholdelse

Vedligeholdelse

Transport og opbevaring

f Fare for kveestelser eller materielle skader.

» Hold teleskopsaven i en god
driftstilstand. Ikke korrekt
vedligeholdelse, brug af ikke konforme
reservedele eller fiernelse eller eendring
af sikkerhedsanordninger kan fare
til alvorlige materielle skader eller
kveestelser. Kan brugeren ikke selv
udfgre disse arbejder, skal man opsgge
en forhandler.

» Vedligeholdelses- og rengaringsarbejder
pa apparatet ma kun udferes med
slukket motor og stillestaende
skeereveerktgj.

> Ved alle arbejder pa apparatet skal
betjeningsskaftet, hvor det permanent
installerede batteri er placeret, farst
fiernes.

» Renggr ikke apparatet med vand.

» Fa udelukkende
vedligeholdelsesarbejder samt
udskiftning af sikkerhedselementer
udfert af en kvalificeret fagmand eller pa
et specialveerksted.

» Beer beskyttelseshandsker ved alle
arbejder pa savkaeden.

= Kontrollér altid keedespaendingen inden enhver
brug og ved lzengerevarende arbejder.

> Kontrollér savkeedeoliestanden regelmaessigt.

> Fa regelmaessigt savkaeden skaerpet pa et spe-
cialveerksted.

> Fa apparatet vedligeholdt mindst en gang om aret
pa et specialveerksted.

Renggring

> Renggar elveerktgjet regelmeessigt efter enhver
brug, afheengig af anvedelsesbetingelserne. Hvis
apparatet ikke renggres kan der forekomme mate-
rialeskader og fejlfunktioner.

2 Sluk for apparatet, vent til skeereveerktgjet star
helt stille og fiern sa betjeningsskaftet.

> Rengear apparatet efter enhver brug, iseer ventilati-
onsslidserne, med en tar klud eller med en barste
ved kraftig tilsmudsning.

> Renggr forsigtigt savkeeden efter enhver brug.

2 Rengear regelmaessigt oliefgringsrillen (rille i sav-
kaede) pa savskinnen med en blad barste.

2 Efter brugen sprayes savkeeden med plejeolie for
at garantere en lang levetid. Brug sa vidt muligt
miljgvenlige smaremidler til dette formal.

Fare for kvaestelser forarsaget af
skeereveerktgj.

» Sluk apparatet, og vent til
skeereveerktgjet star stille inden enhver
transport og opbevaring.

» Fjern betjeningsskaftet inden transport
0g opbevaring.

» Montér altid beskyttelsesafdeekningen
for transport og opbevaring.

Transport

2 Ved transport af apparatet pa eller i et kgretgj skal
det sikres tilstraekkeligt mod utilsigtede bevee-
gelser.

Opbevaring

> Udfar renggrings- og vedligeholdelsesarbejder
inden opbevaringen.

> Opbevar apparatet pa et tert sted, utilgeengeligt
for bgrn.

2 Sorg for at der ikke kan Igbe keedesmgreolie ud
under opbevaringen.

2 Opbevar om muligt apparatet vandret med olie-
tankdaekslet opad.

> Tom apparatet for keedesmgreolie ved leengere
opbevaring (4 uger eller lzengere) for at undga, at
smgreoliepumpen saetter sig fast.

2 Opbevar betjeningsskaftet og teleskopsaven
adskilt fra hinanden.

> Opbevar betjeningsskaftet pa et keligt og tert sted.
Anbefalet opbevaringstemperatur ca. 0-23 °C.

- Hold apparatet og iseer dets plastdele veek fra
bremsevaeske, benzin, mineralolieprodukter, kry-
beolier etc. Disse indeholder kemiske stoffer, som
kan skade, angribe eller gdeleegge apparatets
plastdele.

2 Ggdningsmidler og andre havekemikalier inde-
holder stoffer, der kan virke staerkt korrosive pa
apparatets metaldele. Opbevar derfor ikke appa-
ratet i naerheden af disse stoffer.
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Afhjaelpning af fejl

Fare for kveestelser eller materielle skader

» Kontakt i tvivistilfaelde altid et specialvaerksted.
» Stands motoren og fjern betjeningsskaftet inden enhver kontrol eller ethvert arbejde pa

apparatet.

Mulig arsag
Kaedespaending for hgj

Problem

Savkeede bliver 1
varm smgring

Savkeede slgv

Ingen olie i tanken
Oliefaringsrille tilstoppet

Kaedespaending for lav

Savkaede tar

Uroligt Igb, steerke

vibrationer Savkaede eller savskinne defekt

Batteriet er for varmt.
Batteriet er fladt.

Apparatet slukker. ha.

Overstrgmsudlgsning
Batteriet er fladt.
Overstrgmsudlgsning

Apparatet kan ikke
teendes.

Batteriets temperatur er for hgj eller lav.

Batteriet er defekt.
Savkaede slgv

Savkaede slidt

Savkaede monteret forkert

Utilstreekkeligt snit

For meget friktion pa grund af manglende

Savkaede monteret i forkert Igberetning

Apparatets temperatur (elektronik) er for

Afhjzelpning
Indstil keedespaending

Pafyld savkeedeolie

Opsgg et specialvaerksted.

Pafyld savkaedeolie

Renggar savskinne

Indstil keedespaending

Montér savkaeden korrekt

Opsgg et specialveerksted.

Lad batteriet kgle af.

Oplad batteriet.

Lad apparatet kgle af, og renggr om ngdvendigt
ventilationsslidserne.

Kontakt et specialveerksted, hvis problemet
opstar igen.

Oplad batteriet.

Kontakt et specialvaerksted, hvis problemet
opstar igen.

Lad batteriet kale af eller varm det op.

Opsgg et specialvaerksted.
Opsag et specialveerksted.
Udskift savkaede

Montér savkaeden korrekt

Garanti

Miljgvenlig bortskaffelse

| hvert land geelder de garantibetingelser, som er
udgivet af vores selskab eller importar. Fejl pa
apparatet repareres gratis i garantiperioden, hvis
de skyldes en materiale- eller produktionsfejl. Ved
garantiforespgrgsler skal du henvende dig til din
forhandler eller den naermeste afdeling.

EF-overensstemmelseserklzering

tet pa den saerskilt vedlagte EF-overens-
stemmelseserkleering, der er en del af denne
brugervejledning.

f Du finder yderligere oplysninger om appara-

Kundeservice

Fa kun din teleskopsav repareret af kvalificeret
fagpersonale og kun med originale reservedele. Det
sikrer, at apparatets sikkerhed opretholdes. Skulle
du ikke have nogen adresser pa autoriserede ser-
vicesteder, bedes du henvende dig til salgsstedet,
hvor du har kebt apparatet.

Elveerktgijer, tilbehar og emballager skal bortskaffes
via et miljgvenligt genbrugssystem.

=~/ Batterier:
Kassér ikke batterier sammen med
husholdningsaffaldet, og kast dem ikke
pa aben ild eller i vandet. Batterier bar
indsamles, genbruges eller bortskaffes pa
en miljgvenlig made.
Elvaerktgjer (uden batterier):
Bortskaf ikke elveerktgjet sammen med
husholdningsaffaldet! Aflevér det pa et
egnet bortskaffelsessted.
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Bruk sklifaste sko under arbeidet
med maskinen.

@

~ Advarsel! Maskinen er ikke
) beskyttet mot stromstot
//// ved bergring av stremfeo-
rende ledninger.
Overhold sikkerhetsavstan-
10m den pa 10 m til stremfarende
N ledninger og/eller gjenstan-
der som star i kontakt med
disse.
9
Informasjon

Les symbolene og deres betydning i
betjeningsveiledningen til betjeningsskaftet
og falg dem.
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Symbolenes betydning

For din sikkerhet

gjennom denne bruksanvisningen og
alltid folge instruksene i den. Ta vare pé
denne bruksanvisningen for senere bruk og
for neste eier.
ADVARSEL!
Les alle sikkerhetsinstruksene, veiledningene,
illustrasjonene og tekniske data som
elektroverktoyet er utstyrt med. Manglende over-
holdelse av de etterfalgende anvisningene kan fere
til stremstat, brann og/eller alvorlige skader.
Oppbevar alle sikkerhetsinstruksene og
anvisningene for fremtidig bruk.
> Begrepet "elektroverktgy" som brukes i sikker-
hetsinstruksene, viser til et stramdrevet elekt-
roverktgy (med stramkabel) og til batteridrevne
elektroverktgy (uten stremkabel).
> For forste igangsetting ma man lese sikkerhets-
instruksene!
Hvis man ikke tar hensyn til bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksene kan det oppsta skader pa
apparatet og farer for den som betjener maskinen
0g andre personer.
= Alle som er involvert i igangsetting, betjening og
vedlikehold av apparatet, ma veere kvalifisert til
dette.

2 For bruk av apparatet ma du lese ngye

Forbud mot a foreta endringer selv

Det er forbudt & foreta endringer pa apparatet eller

lage tilleggsapparater av dem. Slike endringer kan

fare til personskader eller feilfunksjoner.

> Reparasjoner av apparatet ma bare gjennom-
feres av godkjente og opplaerte personer. Bruk
alltid originale reservedeler. Slik sikrer du at
apparatet forblir sikkert i bruk.

Informasjonssymboler i denne bruksanvis-
ningen

Tegnene og symbolene i denne veiledningen skal
hjelpe deg slik at du kan bruke veiledningen og
apparatet pa en rask og sikker mate.
Instruks
@ Informasjon angédende den mest effektive
eller mest praktiske bruken av apparatet.
> Handlingsskritt
Oppfordrer deg til & gj@re noe.

v"Handlingsresultat
Her finner du resultatet av en rekke av handlings-
skritt.

[1]Posisjonsnummer
Posisjonsnumrene er merket med [ ] i teksten.

lllustrasjonsmerking
lllustrasjoner er nummerert med bokstaver og
merket i teksten.

© Handlingsskritthnummer
Den definerte rekkefalgen til handlingsskrit-
tene er nummerert med bokstaver og merket i
teksten.

Farenivaer for advarslene

| denne bruksanvisningen benyttes fglgende fare-
nivaer for & beskrive mulige faresituasjoner:

A\ FARE!

Den farlige situasjonen er neert

A forestaende og kan medfare lette
personskader og helt til dgd hvis tiltakene
ikke folges.

En farlig situasjon kan inntreffe og kan
A medfere alvorlige personskader og ded
hvis tiltakene ikke blir fulgt.

A\ FORSIKTIG!

Den farlige situasjonen kan inntreffe og
A kan medfere lette personskader hvis

tiltakene ikke fglges.

Det kan oppsta en potensielt skadelig situasjon
som hvis den ikke unngas, kan fgre til materielle
skader.

Sikkerhetsinstruksenes struktur

A\ FARE!

Faretype og -kilde!
A S Folger ved neglisjering

> Tiltak for & avverge fare
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Sikkerhetsinstrukser

Sikkerhetsinstrukser

Arbeidsplassikkerhet

a)Hold alltid arbeidsomradet rent og godt
opplyst. Uorden eller ubelyst arbeidsomrade kan
fare til ulykker.

b)lkke arbeid med elektroverktoyet i
eksplosjonsfarlige omgivelser, hvor det
befinner seg brennbare vaesker, gass eller
stov. Elektroverktgy kan avgi gnister som kan
antennes i stgv eller damp.

c)Hold barn og andre personer pa avstand
under bruk av elektroverktoyet. Ved utslag kan
du miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhet

a)Tilkoblingsstapslet til elektroverktoyet
ma passe til stikkontakten. Stepslet ma
ikke endres pa noen mate. Bruk ikke
adapterstgpsel sammen med jordete
elektroverktoy. Uforandrede stgpsler og passen-
de stikkontakter reduserer faren for et stremstot.

b)Unnga kroppskontakt med jordete overflater
som rgr, varmeapparater, ovner og kjoleskap. Ri-
sikoen for strgmstat gkes hvis kroppen din er jordet.

c)Hold elektroverktoy borte fra regn og
fuktighet. Hvis det trenger vann inn i elektroverk-
toyet, aker risikoen for elektrisk stot.

d)Bruk ikke tilkoblingsledningen til a holde
elektroverktoyet, henge det opp eller til &
trekke stopslet ut av stikkontakten. Hold
tilkoblingsledningen pa avstand fra varme,
olje, skarpe kanter eller bevegelige deler.
Skadde eller forviklede tilkoblingsledninger gker
risikoen for elektrisk stat.

e)Nar du arbeider ute med et elektroverktay, bruk
bare skjateledninger som ogsa er egnet til bruk
utenders. Bruk av en skjgteledning for utenders
bruk reduserer risikoen for et elektrisk stat.

f) Hvis bruk av elektroverktayet ikke kan unngas
i vate omgivelser, bruk en jordfeilbryter. Bruk av
en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stat.

Sikkerheten til personer

a)Veer oppmerksom pa det du gjer, og bruk
sunn fornuft nar du utferer arbeidene med
elektroverktoyet. Bruk ikke elektroverktayet
nar du er trett, eller under pavirkning av stoff,
alkohol eller legemidler. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktgyet kan
fore til alvorlige personskader.

b)Bruk personlig verneutstyr og alltid vernebriller.
Bruk av personlig verneutstyr som f.eks. verne-
hansker, vernebriller, sklifaste vernesko, vernehjelm
eller hgrselsvern, alt etter type og bruk av elektro-
verktgyet, reduserer risikoen for skader.

c)Unnga utilsiktet igangsetting. Forsikre deg
om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler
det til stramforsyningen og/eller batteriet, tar
det opp eller baerer det. Nar du har en finger pa
bryteren nar du beerer elektroverktgyet eller hvis
du kobler apparatet til stremforsyningen paslatt,
kan dette fgre til ulykker.

d)Fjern innstillingsverktoyet eller skrungkkelen
for du slar pa elektroverkteyet. Et verktay eller
en ngkkel som befinner seg i en roterende appa-
ratdel kan medfere personskader.

e)Unnga unormal kroppsholdning. Serg for at
du star riktig, og hold alltid balansen. Dermed
kan du kontrollere elektroverktgyet bedre i uven-
tede situasjoner.

f) Bruk egnete klaer. Bruk ikke vide klar eller
smykker. Hold har, kleer og hansker pa
avstand fra bevegelige deler. Lgsthengende
kleer, smykker eller langt har kan fanges opp av
bevegelige deler.

g)Nar stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger
kan monteres, skal disse kobles til og brukes
riktig. Bruk av et stevavsug kan redusere farer
pga. stov.

h) Arbeid ikke i falsk sikkerhet, og ga ikke utover
sikkerhetsreglene for elektroverktey, ogsa nar
du er fortrolig etter mange gangers bruk av
elektroverktoyet. Uoppmerksom handtering kan fgre
til alvorlige skader innen en brgkdel av et sekund.

Bruk og behandling av elektroverktayet

a)Utsett ikke apparatet for overbelastning! Bruk
bare egnet elektroverktoay for arbeidet ditt.
Med et passende elektroverktay arbeider du
bedre og sikrere i angitte ytelsesomrade.

b)Bruk ikke elektroverktoy med defekt bryter. Et
elektroverktgy som ikke lar seg sla av eller pa, er
farlig og ma repareres.

c) Trekk stopslet ut av stikkontakten ogl/eller
fiern det uttakbare batteriet for du foretar
apparatinnstillinger, skifter tilbehgrsdeler eller
legger apparatet bort. Dette forsiktighetstiltaket
forhindrer utilsiktet start av elektroverktgyet.

d)Lagre ubrukte elektroverktoy utenfor
rekkevidden til barn. La ikke personer
fa bruke elektroverktoayet hvis de ikke
er fortrolig med dette eller ikke har lest
bruksanvisningen. Elektroverktay er farlige hvis
de brukes av uerfarne personer.

e)Stell elektroverktey med omhu. Kontroller
om bevegelige deler fungerer slik de skal og
ikke klemmer, om deler er brukket eller skadet
slik at funksjonen til elektroverktoyet er
nedsatt. La skadde deler repareres for bruk av
apparatet. Mange ulykker har sin arsak i darlig
vedlikeholdt elektroverktay.

f) Hold skjareverktayene skarpe og rene. Godt
stelte skjeereverktgy med skarpe skjeerekanter
settes sjelden i klem, og er lettere a fore.

g)Bruk elektroverktay, tilbehor, verktoy osv.

i henhold til denne bruksanvisningen. Ta
hensyn til arbeidsbetingelsene og arbeidet
som skal utfgres. Bruk av elektroverktgy for an-
net enn angitte bruksomrader kan fgre til farlige
situasjoner.

h)Hold handtakene og handtaksflatene terre, rene
og fri for olje ogleller fett. Glatte handtak og gripe-
flater muliggjer ingen sikker betjening og kontroll av
elektroverktgyet i uforutsette situasjoner.
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Sikkerhetsinstrukser

Bruk og behandling av det batteridrevne
verktoyet

a)Batteriene ma kun lades opp med ladere som
godkjennes av produsenten. Med en lader
som er egnet til en bestemt type batterier, er det
brannfare nar den brukes med andre batterier.

b)Bruk bare angitte batteripakker i
elektroverktoyet. Bruk av andre batterier kan
fare til skader og brannfare.

c)Hold batteriet som ikke brukes pa avstand
fra binders, mynter, ngkler, spiker, skruer
eller andre sma metallgjenstander som kan
forarsake en brokobling av kontaktene.

En Kkortslutning mellom batterikontaktene kan
forarsake forbrenninger eller brann.

d)Ved feil bruk kan det komme vaske ut av
batteriet. Unnga kontakt med denne. Skyll av
med vann hvis du skulle komme i bergring
med vaesken. Hvis du far veeske i gynene,
oppsok lege i tillegg. Batterivaeske som kommer
ut, kan fere til hudirritasjon eller forbrenninger.

e)Bruk ikke skadde eller modifiserte batterier.
Skadde eller modifiserte batterier kan ha en
uventet atferd, og kan fare til brann, eksplosjon
eller fare for skade.

f) Utsett ikke batterier for brann eller haye
temperaturer. Brann eller temperaturer pa over
130 °C kan forarsake en eksplosjon.

g)Folg alle anvisningene mht. lading, og lad
batteriet eller det batteridrevne verktoyet
aldri utenfor temperaturomradet angitt i
bruksanvisningen. Feil lading eller lading uten-
for det tillatte temperaturomradet kan gdelegge
batteriet og gke brannfaren.

Service

a)Bare fa elektroverktoyet reparert av
kvalifiserte fagfolk, og bruk bare originale
reservedeler. Slik sikrer du at elektroverktgyet
forblir sikkert i bruk.

b)Skadde batterier ma aldri vedlikeholdes. Alt
vedlikehold av batterier ma bare utfgres av pro-
dusenten eller kundeservicesteder med tillatelse
for dette.

Sikkerhetsinstrukser for kjedesager

> Hold alle kroppsdeler pa avstand fra
sagkjedet nar sagen er i gang. Serg for at
sagkjedet ikke bergrer noe for du starter
apparatet. VVed arbeider med en kjedesag kan
et gyeblikks uaktsomhet fgre til at kleer eller
kroppsdeler fanges av sagkjedet.

> Hold kjedesagen bare ved hjelp av de isolerte
handtakene fordi sagkjedet kan treffe skjulte
stremledninger. Sagkjedets kontakt med en
stremfgrende ledning kan ogsa sette apparatets
metalldeler under spenning, og fare til et elektrisk
stat.

» Bruk vernebriller. Ytterligere verneutstyr for
hersel, hode, hender, bein og fatter anbefales.
Passende vernekleer reduserer faren for
personskader pga. sponmaterialet som slynges
rundt og tilfeldig bergring av sagkjedet.

> Kjedesagen ma ikke brukes fra treer, en stige,
et tak eller en ustabil staplass. Hvis du gjer det,
er det stor fare for skade.

» Veer alltid oppmerksom pa stabil staplass,
og bruk bare kjedesagen nar du star pa fast,
sikkert og jevnt underlag. Glatt underlag eller
ustabile underla kan fere til tap av balanse eller
kontroll over kjedesagen.

> Regn med at en gren som star under
spenning, spretter tilbake ved skjaring. Nar
spennkraft i trefibre frigjeres, kan oppspente
grener treffe brukeren og/eller rgske kjedesagen
ut av kontroll.

» Ver sarlig forsiktig nar du skjeerer underskog
og unge treer. Det tynne materialet kan fanges
i sagkjedet, og kan sla mot deg slik at du mister
balansen.

» Folg anvisningene for smoring,
kjedestramming og utskiftning av sverd og
kjede. En ukyndig spent eller smurt kjede kan
ente ryke eller gke faren for tilbakeslag.

» Sag kun treverk. Kjedesagen ma ikke brukes
til arbeider som den ikke er beregnet til.
Eksempel: Kjedesagen ma ikke brukes
til 2 sage metall, plast, murverk eller
byggematerialer som ikke er av tre. Bruk av
kjedesagen for ikke-forskriftsmessige arbeider
kan fare til farlige situasjoner.

> Kjedesagen er ikke egnet til a felle treer.
Feilaktig bruk av kjedesagen kan fgre til alvorlige
skader av brukeren eller andre personer.

Arsaker og unngaelse av et tilbakeslag:

Tilbakeslag kan oppsta nar spissen pa fgringss-

kinnen bergrer en gjenstand eller hvis teammeret

bgyer seg og sagkjedet klemmer seg fast pa
skjeerestedet.

Bergring med skinnespissen kan i mange til-

feller fare til en uventet reaksjon rettet bakover

hvor fgringsskinnen slas oppover og i retning av

brukeren.

Fastklemming av sagkjedet pa overkanten av

sverdet kan raskt stgte skinnen tilbake i retning av

brukeren.

Hver av disse reaksjonene kan fore til at du taper

kontrollen over sagen, og at du dermed kanskje

pafarer deg alvorlige skader.

Stol ikke utelukkende pa sikkerhetsinnretnin-

gene innebygget i kiedesagen. Som bruker av en

kjedesag skal man treffe ulike tiltak for & kunne
arbeide uten ulykker og skader.
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Sikkerhetsinstrukser

Et tilbakeslag er fglgen av en feil eller feilaktig bruk av
kiedesagen. Det kan forhindres ved hjelp av egnede
forsiktighetstiltak slik det er beskrevet nedenfor:

» Hold sagen fast med begge hender. Tomlene
og fingrene skal holdes rundt handtaket pa
kjedesagen. Sett kropp og armer i en stilling
hvor du kan holde mot tilbakeslagskreftene.
Hvis egnede tiltak treffes, kan brukeren takle
tilbakeslagskreftene. Slipp aldri kjedesagen Igs.

» Unnga unormal kroppsholdning. Dermed
unngas en utilsiktet bergring med skinnespissen,
og en bedre kontroll av kjedesagen muliggjeres i
uventede situasjoner.

» Bruk alltid reserveskinner og sagkjeder
foreskrevet av produsenten. Feil
reserveskinner og sagkjeder kan fore til at kjedet
ryker og/eller til tilbakeslag.

» Hold deg til produsentens anvisninger for
sliping og vedlikehold av sagkjedet. For lav
dybdebegrenser gker tilbgyeligheten til tilbakeslag.

Generelle sikkerhetsinstrukser for kjedesager

> Folg alle anvisninger nar du skal fjerne
materialansamlinger fra kjedesagen, lagre
den eller utfere vedlikeholdsarbeider. Forviss
deg om at bryteren er slatt av og batteriet tatt
ut. En uventet start av kjedesagen ved fijerning
av materialansamlinger kan fare til alvorlige
personskader.

Restfarer ved bruk av apparatet:

Ogsa ved riktig bruk blir alltid visse restfarer igjen

som ikke kan utelukkes.

» Kontakt med ubeskyttet sagkjede (kuttskader)
» Bortslynging av deler til sagkjedet

» Bortslynging av deler til skjserematerialet

» Horselskader

» Innanding av skjeerematerialpartikler

» Kontakt med olje

Derfor er det pabudt & bruke dette apparatet alltid
med ekstra personlig verneutstyr slik det fremgar
av bildene i denne bruksanvisningen samt a felge
sikkerhetsinstruksene.

Lydtrykknivaet skal reduseres sa langt det er mulig i
henhold til bruk og arbeidet som skal utfgres slik at
operatgren ikke utsettes for helsefarer. Lydtrykkni-
vaet kan overskride 80 dB (A) pa arbeidsplassen.

| dette tilfellet er vernetiltak ngdvendige for ope-
ratgren (f.eks. bruk av harselsvern).

Skift arbeidsposisjonen regelmessig. En lengre bruk
av apparatet kan fare til vibrasjonsbetingede blod-
sirkulasjonsforstyrrelser i hendene. Du kan forlenge
tiden du bruker verktgyet med egnede vernehans-
ker eller regelmessige pauser.

Sikkerhetsinstrukser for beskjaringssag

> Hold alle kroppsdeler pa avstand fra
skjaereverktoyet. Ikke forsgk a fjerne grener
eller holde fast i det du skjaerer mens kjedet
gar. Fjern et fastklemt sagkjede bare ved
avslatt apparat. Et gyeblikks uoppmerksomhet
ved bruk av apparatet kan faore til alvorlige
skader.

> Hold beskjeeringssagen i handtaket ved
stillestaende sagkjede. Ved transport eller
oppbevaring av beskjaringssagen alltid
sett pa vernedekslet. Forsiktig handtering av
apparatet reduserer faren for skader pa grunn av
sagkjedet.

> Hold elektroverktoyet bare ved hjelp av de
isolerte handtakene fordi skjeereverktoyet kan
komme i kontakt med skjulte stremledninger
eller med egen stremkabel. Skjaereverktoyets
kontakt med en stremferende ledning kan sette
apparatets metalldeler under spenning, og fare til
et elektrisk stot.

> Sagkjedet og sagskinnen utgjer
skjaregarnityret. Kun skjaeregarnityrer
godkjent av produsenten ma brukes pa
det respektive apparatet. VVed paring av
komponenter som ikke passer til hverandre, kan
dette fgre til personskader og irreversible skader
pa maskinen. Kjeder og kniver fra forskjellige
produsenter ma ikke kombineres og brukes
sammen.

> Kontroller maskinen for skader for bruk eller
etter hvert stot eller sammenstot. Ved skader
fa disse reparert pa et fagverksted far bruk.

Beskyttelse av deg selv og andre

> Det anbefales a ta et kurs i bruk og
vedlikehold av beskjseringssagen samt et
forstehjelpskurs. Ved lengre tid uten bruk og
ovelse skal du alltid foreta enkle kutt i sikkert
avstottet ved for du begynner for a gjere deg
fortrolig med apparatet.

» Av sikkerhetsgrunner ma barn og
andre personer som ikke er kjent med
bruksanvisningen, ikke bruke apparatet.
Lokale bestemmelser kan fastlegge brukerens
laveste alder.

> Ta ikke maskinen i bruk nar det befinner seg
personer (spesielt barn) eller dyr i umiddelbar
narhet. Sgrg for at barn ikke leker med
maskinen.

> Avbryt bruken av maskinen hvis du merker at
det befinner seg personer (spesielt barn) eller
dyr i narheten.
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Sikkerhetsinstrukser

Sikkerhetsinstrukser

> Dette apparatet ma ikke brukes av barn
eller personer som har nedsatte kroppslige,
sensoriske eller sjelelige evner eller med
manglende erfaring og kunnskaper. Heller
ikke personer som ikke er fortrolige med
bruksanvisningen, skal bruke apparatet.

Det kan veere lokale forskrifter som fastsetter
minstealder for brukeren.

> Du ma ikke sla pa motoren nar fottene
eller hendene dine er i naerheten av
kutteinnretningen.

> Skill alltid maskinen fra streammen nar
den forlates uten tilsyn og ved fjerning av
blokkeringer.

» Nar du arbeider med eller ved
beskjaeringssagen ma du alltid bruke sklisikre
sko og langbukser og annet egnet personlig
verneutstyr (vernebriller, harselsvern,
arbeidshansker, hodebeskyttelse osv.) Hvis
man bruker personlig verneutstyr, reduseres
faren for skader.

Unnga a bruke vide klaer etc. som kan fanges av
skjeereverktoyet.

For bruk

» For bruk ma du gjere deg kjent
med maskinen, dens funksjoner og
betjeningselementer.

> lkke bruk maskiner som har en defekt bryter,
eller som ikke lenger kan slas av eller pa. La
disse skadene repareres av kvalifiserte fagfolk
eller fagverksted.

» Bruk aldri apparatet med skadde eller
manglende verneinnretninger eller deksler.
La disse skadene repareres av kvalifisert fagkraft
eller fagverksted.

> Sla apparatet av og ta ut batteriet eller
betjeningsskaftet hvor det fastmonterte
batteriet befinner seg, for du foretar
innstillinger pa apparatet eller gjor det rent.

> Kontroller at maskinen er fullstendig og
forskriftsmessig montert.

» Kontroller maskinen for feilfri funksjon,
spesielt for riktig feste av sageskinnen og
forskriftsmessig spent sagkjede.

> Les og folg bruksanvisningen til laderen
og betjeningsskaftet hvor det fastmonterte
batteriet befinner seg.

Ved bruk

> La aldri maskinen sta uten tilsyn under
pauser, og sett den pa et sikkert sted.

> Vaer oppmerksom pa skjulte gjenstander
under arbeidet.

» Hold maskinen alltid fast med begge hendene.

> Hold ogsa en sikkerhetsavstand til
skjaereverktoyet ved arbeidene.

» Bruk harnett ved langt har.

> Veer spesielt forsiktig nar du gar bakover.
Snublefare!

> Sla av motoren ved transport fra/til de enkelte
arbeidsstedene.

> Det er ikke tillatt & forbikoble og manipulere
bryterinnretningene installert pa apparatet
(f.eks. ved a binde bryteren fast pa handtaket).

» Veer alltid oppmerksom pa omgivelsene og pa
mulige farer som du kanskje ikke herer pga.
stoy fra maskinen.

» Ingen andre personer eller dyr ma oppholde
seg i en omkrets pa 15 meter rundt
beskjaringsomradet fordi de kan da skades
av gjenstander som slynges ut.

> Arbeid ikke med darlig lys og i tordenveer.

» Maskinen ma ikke brukes til arbeider som den
ikke er beregnet til.

> Hold handtakene til maskinen terre, rene og
fri for olje og/eller fett.

> Unnga saging i busker fordi her blir
smagrener hengende i sagkjedet, og kan
slynges rundt ukontrollert.

> Kontroller at du kan sta stabilt og sikkert i alle
arbeidsposisjonene.

> Serg for at sagkjedet ikke bergres for du
starter maskinen.

> Bruk ikke stige fordi dette kan fore til tap
av likevekten eller til tap av kontroll over
maskinen.

> Strekk ikke armene for langt fremover.

> Arbeid aldri pa eller i treer.

> Sag ikke tredeler som star under spenning.

» Arbeid aldri alene. Kontroller at du rope, se
eller kommunisere pa annen mate med en
annen person som er i stand til a yte deg
forstehjelp i tilfelle en ulykke.

> Ved fralegging av maskinen ma motoren alltid
vaere slatt av.

> Sla alltid motoren av og sett pa vernedekslet
for du bytter staplass.

> Bruk aldri maskinen i vate eller fuktige
omgivelser.

» Bruk bare sagkjeder og skinner godkjent av
produsenten.

» Vaer oppmerksom pa mulighet for tilbakeslag
av kjedesagen, og unnga at sverdspissen
kommer i bergring med gjenstander. Sag ikke
med sverdspissen.
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Sikkerhetsinstrukser

Sikkerhetsinstrukser

Informasjon om vibrasjoner:

» Innvirkning fra vibrasjoner kan fore til skader
pa nerver og forstyrrelser i blodsirkulasjonen
i hender og armer.

» Bruk varme klaer og hold hendene varme og
torre ved arbeider i kalde omgivelser.
» Ta pauser.
Det er rapportert at vibrasjoner fra handholdte
kraftdrevne apparater kan bidra til en tilstand
med navnet Raynauds fenomen (hvite fingre)
hos enkelte personer. Fenomenet med hvite
fingre er en karsykdom som skyldes at sma
blodkar i fingrene og senene trekker seg
sammen krampaktig. De rammede omradene
forsynes ikke lenger tilstrekkelig med blod, og
har derfor et ekstremt blekt utseende.

Hyppig bruk av vibrerende verktay kan utlgse
nerveskader hos personer som har nedsatt
blodsirkulasjon (f.eks. reykere, diabetikere).
Dersom du merker nedsatte evner, avslutt
arbeidet med en gang og oppswok lege. Ved
langtids- og regelmessig bruk anbefales det
derfor a observere tilstanden til hendene

og fingrene ngye. Oppsok lege umiddelbart
hvis noen av symptomene ovenfor skulle
forekomme. Ta hensyn til de felgende
anvisningene her for a redusere farer:

1. Hold kroppen, spesielt hendene, varm i kaldt
Veer.

2. Ta regelmessige pauser, og beveg hendene
for & fremme blodsirkulasjonen. Hold alltid fast
i handtaket, men klem ikke handtakene hele
tiden for kraftig.

3. Begrens bruken av hgyvibrerende verktgy
per dag, og fordel den over flere dager.

Lag en arbeidsplan som begrenser
vibrasjonsbelastningen.

4. Serg for mest mulig lav vibrasjon av apparatet
ved regelmessig vedlikehold og faste deler
pa apparatet. Skift ut slitte komponenter
omgaende.

5. Skift arbeidsposisjonen regelmessig.

6. Hvis maskinen brukes ofte, skal du
kontakte forhandleren og ev. bestille
antivibrasjonstilbehgr (handtak).

» De angitte vibrasjonsemisjonsverdiene:

+ Er malt med en standardisert metode.

= Muliggjer vurdering av elektroverktgyets utslipp
og sammenligning mellom ulike elektroverktay.
Alt etter bruksbetingelser, tilstanden til elektro-
verktgyet eller verktgyene som brukes, kan den
faktiske belastningen vaere hgyere eller lavere.
Ta hensyn til arbeidspauser og faser med lav
belastning i vurderingen. Bestem vernetiltak iht.
tilpassede vurderingsverdier, f.eks. bedriftsin-
terne tiltak.

Etter bruk

> Sla av apparatet, fiern betjeningsskaftet fra
apparatet og kontroller det for skader. Obs,
fare! Skjareverktayet har etterlgp!

> Hvis du skal gjennomfgre vedlikeholds- og
rengjgringsarbeid pa apparatet, sla det av og
ta betjeningsskaftet av apparatet. Obs, fare!
Skjeereverktoyet har etterlop!

> Vent alltid til skjeereverktoyet star helt stille,
og ikke ta pa farlige, bevegelige deler uten
forst a ta betjeningsskaftet av apparatet.

> Du ma bare ta verneinnretninger ved stanset
motor og fjernet betjeningsskaft.

> Pase at ventilasjonsapningene er fri for
smuss.

> Ikke rengjor apparatet med vann.

> Sett apparatet pa et sikkert sted.

> Apparatet ma settes utenfor barns
rekkevidde.

» La apparatet avkjoles, for du setter det bort/
eller lagrer det.

» Monter vernedekslet etter bruk og for lagring.

Generelle sikkerhetsinstrukser

> Reservedelene ma overholde de kravene
som produsenten stiller. Bruk derfor kun
originale reservedeler eller reservedeler som er
godkjent av produsenten. Folg alltid medfglgende
monteringsinstruks ved utskiftning, og fjern alltid
betjeningsskaftet fra apparatet pa forhand.

> Fa reparasjoner utelukkende utfert av kvalifiserte
fagfolk eller pa et fagverksted. Adressene til
fagverkstedene finner du pa vare internettsider.

> Denne beskjaeringssagen er ment brukt til
pleie traer pa et privat omrade. Pa grunn av fysisk
fare for brukeren eller andre personer ma maskinen
ikke brukes til andre formal enn det angitte.

» Bruk bare angitte batteripakker i
elektroverktoyet. Bruk av andre batterier kan
fare til skader og brannfare.

> Kontroller regelmessig alle skrukoblinger for
riktig feste.

> Fa alltid alle vedlikeholdsarbeider utfort
tidsriktig. Slik sikrer du at elektroverktayet forblir
sikkert i bruk.

> Sla av apparatet, og vent til skjereverktoyet
star stille for du fijerner betjeningsskaftet.

> Skift ut alle slitte eller skadde skilt pa
apparatet.

> Ogsa ved overholdelse av alle sikkerhets-
og betjeningsanvisninger bestar alltid en
restrisiko for personskader og materielle
skader. Veer alltid bevisst pa dette.
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Riktig bruk

Riktig bruk

Betjeningselementer

Denne maskinen er utelukkende beregnet

- til bruk som beskjeeringssag til beskjeering eller kut-
ting av grener pa hgye treer

- til bruk i henhold til de beskrivelsene og sikkerhet-
sinstruksene som er angitt i denne bruksanvisnin-
gen

Beskjaeringssagen er ikke designet for kommersiell

bruk, og ma bare brukes i hus- og fritidshager.

All annen bruk regnes som feilaktig bruk.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar pa

grunn av feilaktig bruk.

Unnga bruken av elektroverktgy ved en omgivelses-
temperatur pa mindre enn 10 °C.

Beskjeeringssagen ma ikke brukes til a sage grener
som har en diameter tykkere enn sagskinnen.

Typeskilt

Betjeningselementer [@

Pa-/avbryter pa handtak

Sperrebryter

Handtak

Oljenivaindikator

Vernedeksel

Sagskinne

Sagkjede

Oljetanklokk

Reguleringshjul

10 Laseskrue

11 Betjeningsskaft *(med fastmontert batteri)

12 Holdeomrade for hand / festeomrade for det valgfrie midt-
grepet

* Ngdvendig betjeningselement (falger ikke med i leveringen)

Igangsetting

CONOGOBAWN=

Plassering

Typeskiltet finner du utenpa kapslingen til

beskjaeringssagen.
Instruks

@ Merkingen skal anses som et juridisk
dokument, den ma ikke endres eller gjores
uleselig.

Oppbygging [9]

Produsent

Apparatgruppe

Modellnavn

Nominell spenning, stramtype

Vekt

Nominell starrelse sverd

Opplysninger om avfallshandtering

Konstruksjonsar

Garantert stayverdi

10 CE-merking

11 Modellnummer
12 Serienummer

OCONOOGBBRWN=

Supplerende dokumentasjon

For du tar maskinen i bruk, ma
A du ha lest gjennom og forstatt
bruksanvisningene som folger med
laderen og betjeningsskaftet. Du
ma alltid felge instruksene i disse

bruksanvisningene.

Lade batteriet

Lad batteriet utelukkende med laderen
A godkjent av produsenten. Betegnelse pa

godkjente ladere finner du i den vedlagte

EU-samsvarserklzeringen.

Batteriet leveres delvis ladet. Far du tar batteriet i
bruk, ber du lade det helt opp for a sikre full ytelse
fra batteriet.

A\ FORSIKTIG!

f Batteriet er fastmontert i betjeningsskaftet.

2 Du ma lade opp batteriet etter anvisningene i
tileggsdokumentasjonen.
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Montering
Montering Instruks
Kontroller at sagkjedet har riktig kjoreret-
A ASVARSELI | o BT

Fare for personskader
A 2 Feil monterte deler kan fare til alvorlige
eller dgdelige personskader ved bruk av

maskinen!

D Maskinen ma bare tas i bruk nar alle
deler er fullstendig og fast montert, og
dersom det ikke finnes deler som er
skadet.

> Les derfor gjennom hele kapitlet far du
monterer delene.

» Monter delene forsiktig og fullstendig.
» Bruk verktgyet som er angitt.

Fare for personskader

» Deler ma bare monteres og demonteres
med avslatt motor og fijernet
betjeningsskaft hvor det fastmonterte
batteriet befinner seg.

A\ FORSIKTIG!

Skarpt sagkjede. Verktayet har etterlgp.
A » For alle arbeider pa apparatet ma
du ta av betjeningsskaftet som det
fastmonterte batteriet befinner seg i.

» Ved alle arbeider pa sagkjedet skal du
bruke hansker.

Fare for personskader
A 2 Et feil montert sagkjede forer til
ukontrollert skjeereforhold pa maskinen.

» Veer oppmerksom pa foreskrevet
kjgreretning ved montering av kjedet.

Feste sagkjedet [N [E&1 [ 3]

> Lasne laseskruen [ @, og ta dekslet av [ .
2 Sett sagskinnen med det avlange hullet pa gjen-

gebolten [N ©.
Instruks
Veer oppmerksom pa at kjedestrammeplaten
Instruks
Kontroller festet til faringsskruen pé baksi-
den av sagskinnen i foringsnoten [F [1].

julet.

2 Legg sagkjedet rundt sagskinnen og drivh-
julet [} O.

peker forover [q [1].
> Skyv sagskinnen sa langt det er mulig pa kjedeh-

2 Kontroller posisjonen pa sagskinnen samt sag-
kjedet pa apparatet [4.

> Plasser dekslet )] @, og trekk det til med lases-
kruen 3] .

Stramme sagkjedet @
0 Sagkjedet mé ikke henge og ma kunne
trekkes ca. 3 millimeter fra sagskinnen IA.
3 Lasne laseskruen [ [1] til reguleringshjulet [@ [2]
kan dreies.
2 Drei reguleringshjulet [@ [2] med urviseren for
a stramme kjedet, eller drei mot urviseren for a
slakke strammingen @ @.
2 Drei sagkjedet for hand for & kontrollere at det
beveger seg riktig.
> Trekk til [aseskruen igien @ ©.
Instruks
Under innkjgringstiden skal sagkjedet
etterstrammes etter maks. fem beskjeeringer.

Instruks

Bruk

Driftstider

Ta hensyn til lokale forskrifter.
Sper de lokale myndigheten ang. driftstider.

Sagkjedeolje

Fare for maskinskader

A Hvis det brukes gammel olje, kan det
oppsta skader pa oljepumpen, sagskinnen
og kjedet.

» Bruk aldri gammel olje til smaring av
sagkjedet.

A\ FORSIKTIG!

Miljgskader

» Ettersom sagkjedeoljen kommer ut
i miljget under bruk, skal biologisk
nedbrytbar spesial-sagkjedeolje pa
plantebasis brukes.

Maskinen ma bare drives med tilstrekkelig mengde
sagkjedeolje.
» Kontroller oliemengden ved hjelp av
oljenivaindikatoren.
Instruks
0 Tankvolumet pé& 80 ml er tilstrekkelig for
ca. 20 min brukstid.
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Bruk

Fylle pa sagkjedeolje [€

A\ FORSIKTIG!
Sklifare pa grunn av oljesgl

» Unnga a sgle olje.
» Tark opp olje som sgles.

» Serg for at det ikke kommer smuss inn i
oljetanken.

2 Vipp baylen [A] pa tanklokket opp @.

= Skru tanklokket langsomt opp, og ta det av @.

2 Fyll kiedesmgreoljen forsiktig pa til ca. 1 cm under
underkanten til pafyllingsstussen @.

= Skru fast tanklokket igjen, og vipp baylen [A]
ned @.

Instruks

Oljenivaet vises pa oljenivaindikatoren [1].
Kontrollere kjedesmgring

2 Kontroller oljenivaet i tanken.

- Start maskinen.

> Hold sagkjedet en kort tid ca. 15 cm over en egnet
overflate. Ved tilstrekkelig kjedesmgring danner
oljen som spruter fra sagkjedet et lett spor.

Innstilling av arbeidsvinkel [3]

A\ ApvaRsELl
Fare for personskader grunnet
A skjeereverktayet.
> Innstillinger pa apparatet ma kun
foretas nar motoren er slatt av og
skjeereverktoyet star stille.
> For alle arbeider pa apparatet ma

du ta av betjeningsskaftet som det
fastmonterte batteriet befinner seg i.

Apparatet har en justerbar arbeidsvinkel med 5

posisjoner (avhengig av utfgrelsen). Slik er det mulig

a na problematiske og vanskelig tilgjengelige steder

uten bry.

2 Trykk og hold laseknappen @.

2 Still inn arbeidsvinkelen @.

2 Slipp laseknappen.

v' Laseknappen til beskjaeringssagen gar haerbart i
Ias.

Koble beskjaringssagen til betjeningsskaftet

> Trykk pa laseknappen [A] pa betjeningsskaftet, og
sett betjeningsskaftet i holderen til beskjeerings-
sagen til laseknappen gar i las i holderen [B] @@®.

» Kontroller at det lases riktig

i

Informasjon

Som tilbehgr finnes et midtgrep for betje-
ningsskaftet. Informasjon og monteringsan-
visninger finner du i bruksanvisningen til
betjeningsskaftet.

Sla pa apparat

Fare for person- eller materialskader.
A » Hold maskinen alltid fast med begge
hendene under bruk. En hand pa
handtaket, den andre handen pa

betjeningsskaftet pa det kledte omradet
eller det valgfrie midtgrepet.

> Fjern vernedekselet.

2 Trykk pa sperrebryteren [A] pa handtaket @.

> Trykk pa/avbryteren [B] pa handtaket @ samtidig.
2 Slipp sperrebryteren igjen.

v' Apparatet er i drift.

Sla av apparatet

2 Slipp pa-/avbryteren pa handtaket igjen.
v’ Apparatet er slatt av.

Informasjon

Skjeereverktoyet fortsetter & ga i kort tid etter

avslaing.
Etter arbeidet med beskjaeringssagen

Informasjon
Nar pa-/avbryteren slippes, vil sperrebryte-
ren automatisk settes tilbake i standardpo-
sisjon.

Fare for person- eller materialskader.

A » Hold beskjeeringssagen i arbeidsstilling
slik det vises pa bilde K.

» Serg for stabil staplass, spesielt ved
arbeider over hodehgyde.

» Hold sagkjedet bort fra kroppen.

» Hold maskinen fast med begge hender.
En hand pa handtaket, den andre handen
pa betjeningsskaftet pa det kledte omradet
eller det valgfrie midtgrepet.

» Sta aldri direkte under grenen som skjeeres.

» Sta aldri i stige eller pa ustabilt
underbygg.

» Sag grenene alltid opp i deler.

» Arbeid aldri i farlige arbeidsposisjoner
hvor du kan treffes av fallende grener

eller hvor du kan treffes av grener som
spretter tilbake pa bakken.
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Vedlikehold

A\ FORSIKTIG!
» Sag aldri tre som star under spenning.
A » Sag ikke kratt eller busker.

Beskjeeringssagen er beregnet til saging av

grener. Den ma ikke brukes til a felle treer.
Bruksanvisningen inneholder viktig informasjon
om hvordan du arbeider sikkert og riktig med
beskjeeringssagen og hvordan du kan unnga farer.
Hvis det likevel skulle forekomme en blokkering
mellom materialet og sagkjedet, sla den straks av.
Bruk kuttbestandige hansker for & fjerne blokkerin-
gen. Hvis sverdet (feringsskinne) ma fiernes, folg
anvisningene i kapittel Montering. Etter fijerning av
blokkeringen og ny montering, ma du gjennomfgre
en prgvekjgring. Hvis det da oppdages vibrasjoner
eller mekanisk stay, stans arbeidet og oppsgk et
autorisert serviceverksted. Hvis denne faren oppstar
ofte, anbefaler vi oppleering.
Det foreskrives a kontrollere beskjaeringssagen
ngye for slitasje og ev. skader far bruk eller etter
fall. Hvis det oppdages en skade, skal denne straks
utbedres av deg eller et autorisert serviceverksted.
Kontroller fglgende punkter far igangsetting av
beskjaeringssagen:
> Skader pa apparatet slik som f.eks. sprekker pa

sagskinnen
> Riktig feste av sagskinnen
2 Monterings-/rotasjonsretning samt plettfritt (skarpt)
sagkjede

> Stramming av sagkjedet (kontroller og juster flere

ganger med nytt kjede)
= Funksjonen til kiedesmgringen

Arbeidsteknikk [ [

A\ FARE!

Fare for personskader grunnet tilbakeslag
A 2 Ved tilbakeslag slynges sagen plutselig
og ukontrollert mot brukeren.
» Unnga a treffe gjenstander med spissen
til sagskinnen.
» Bruk et jevnt trykk pa maskinen, men
ikke bruk for mye makt.

Instruks

Unngaelse av tilbakeslag - fare for at sagen kan
hoppe eller gli

2 Unnga at omradet til sagskinnen som vises pa
illustrasjonen [M a bergrer tre eller andre faste
gjenstander.

2 Hold kroppen unna det forlengede svingomradet
til maskinen.

> Sett sagskinnen an med anslag [1] til skjaere-
punktet [H b.

> Sag bare med riktig slipt og spent sagkjede.

2 Sag alltid med innkoblet sagkjede.

Beskjeering av traer [
Instruks
@ Beskjeer trestammen nedenfor og opp.
- Skjeer grenen 10-15 cm fra der hvor grenen
starter, nedenfra og opp til 1/3 av grendiame-
teren @.

2 Sag deretter grenen videre av ovenfra og ned @.
3 Beskjaeringen skal foretas tett inntil stammen @.

Fjerne betjeningsskaftet med fastmontert
batteri [Y]

> Sla av apparatet.

> Trykk laseknappen [A] pa
betjeningsskaftet @.

> Trekk betjeningsskaftet helt ut av holderen pa
beskjeeringssagen [B] @.

Vedlikehold

Fare for person- eller materialskader.
A » Hold beskjseringssagen i god

driftstilstand. Darlig vedlikehold, bruk av
usertifiserte reservedeler eller fjerning
eller endring av sikkerhetsinnretninger
kan fere til materielle skader eller
alvorlige personskader. Hvis disse
arbeidene ikke kan utfgres av brukeren
selv, oppsgk en forhandler.

» Vedlikeholds- og rengjgringsarbeider
pa apparatet far kun gjennomfgres nar
motoren og skjeereverktgyet er stanset.

> For alle arbeider pa apparatet ma
du ta av betjeningsskaftet som det
fastmonterte batteriet befinner seg i.

» Ikke rengjgr apparatet med vann.

» Reparasjons- og vedlikeholdsarbeid og
bytte av sikkerhetselementer ma utferes
av kvalifisert fagperson eller fagverksted.

» Ved alle arbeider pa sagkjedet skal du
bruke hansker.

= Kontroller alltid kjedestrammingen fgr bruk samt
under lengre arbeider.

2 Kontroller regelmessig sagkjedeoljenivaet.

> Fa sagkjedet regelmessig slipt pa et fagverksted.

2 La maskinen vedlikeholdes minst én gang i aret
av et fagverksted.
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Transport og lagring

Rengjoring

2 Rengjar elektroverktayet regelmessig etter bruk
avhengig av bruksforholdene. Hvis apparatet ikke
rengjeres, kan det oppsta materielle skader og
feilfunksjon.

= Sla av apparatet, og vent til skjaereverkteyet har
stanset. Ta deretter av betjeningsskaftet.

> Rengjgr maskinen med en myk, tarr klut etter
bruk, spesielt ventilasjonsapningene. Gjenstridig
smuss fjerner du med en bgrste.

2 Rengjoer sagkjedet forsiktig etter bruk.

= Rengjor regelmessig oljefgringsnoten (sagkjedets
kjgrenot) pa sagskinnen med en myk bgrste.

= Spray sagkjedet inn med vedlikeholdsolje etter
bruk for & garantere en lang levetid. Bruk et miljo-
vennlig smgremiddel til dette.

Transport og lagring

A ApvARsELI
Fare for personskader grunnet
A skjeereverktayet.
» Ved hver transport og hver lagring av
apparatet slas det av, og man ma vente
til skjeereverktgyet har stanset.
» Fjern betjeningsskaftet far transport eller
lagring.
» Monter alltid vernedeksel for transport og
lagring.

Transport

> Sikre apparatet tilstrekkelig godt slik at det ikke
sklir utilsiktet nar du transporterer det pa eller i et
kjgretay.

Lagring

2 Utfer rengjerings- og vedlikeholdsarbeider for
lagring.

2 Lagre maskinen pa et tart og frostfritt sted, utenfor
barns rekkevidde.

2 Sgrg for at det ikke lekker ut kiedesmgreolje
under lagringen.

2 Sett maskinen mest mulig vannrett med oljetank-
lokket pekende opp.

> Tapp av kjedesmgreoljen fra maskinen ved lengre
lagring (4 uker eller mer) for & unngéa at smereolje-
pumpen setter seg.

> Lagre betjeningsskaftet og beskjaeringssagen
atskilt fra hverandre.

2 Oppbevar betjeningsskaftet pa et kjglig og tert
sted. Anbefalt lagertemperatur er ca. 0-23 °C.

2 Hold apparatet og spesielt plastdelene til dette
pa avstand fra bremsevaeske, bensin, jordoljehol-
dige produkter, smgreoljer etc. Disse inneholder
kjemiske stoffer som kan skade, angripe eller
gdelegge apparatets plastdeler.

2 Gjgdsel og andre hagekjemikalier inneholder
stoffer som kan virke sterkt korroderende pa
maskinens metalldeler. Oppbevar derfor maskinen
ikke i naerheten av slike stoffer.

Feilretting

Fare for person- eller materialskader.

» Ta kontakt med et fagverksted hvis du er i tvil.
» For kontroll eller for arbeid pa apparatet ma motoren stanses, og man ma ta ut betjeningsskaftet.

Kjedet er for stramt
Sagkjedet blir

varmt smgring
Sagkjedet er slgvt
Sagkjedet er tort Det finnes ikke olje i tanken

Oljefgringsnot er tilstoppet

Kjedet er for slakt
Urolig gange, sterk Jecs’ o lor sa

brasi
vibrasjon Skadet sagkjede eller sagskinne

Batteriet er varmt.

Batteriet er utladet.
Maskinen slar seg
av. for hay.

Utlgsning pga. overstrgm

For mye friksjon pa grunn av manglende

Sagkjedet er montert i feil kjgreretning

Apparatets (elektronikkens) temperatur er

Still inn kjedestramming
Fyll pa sagkjedeolje

Oppsek et fagverksted.

Fyll pa sagkjedeolje

Rengjer sagskinnen

Still inn kjedestramming

Monter sagkjedet riktig

Oppsok et fagverksted.

La det oppladbare batteriet kjgle seg ned.

Du ma lade opp batteriet.

La apparatet kjole seg ned, og rengjar ev. venti-
lasjonsapningene.

Ta kontakt med et fagverksted hvis dette skjer
pa nytt.
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Garanti

Problem Mulig arsak Feilretting
Batteriet er utladet. Du ma lade opp batteriet.
Ta kontakt med et fagverksted hvis dette skjer

Utlgsning pga. overstrgm pa nytt.

La det oppladbare batteriet kjgle seg ned eller
varme seg opp.

Maskinen lar seg

LG ok Batteriets temperatur for hey eller for lav.

Batteriet er defekt. Oppsek et fagverksted.
Sagkjedet er slgvt Oppsok et fagverksted.
Utilstrekkelig kutt ~ Sagkjedet er slitt Skift ut sagkjedet
Sagkjede feil montert Monter sagkjedet riktig
Garanti Miljevennlig avfallshandtering

| hvert land gjelder de garantibestemmelsene som Elektroverktgy, tilbehgr og emballasje ma leveres
er utgitt av vart firma hhv. var importer. Feil pa vennlig gjenvinning.

maskinen blir reparert gratis i henhold til ansvars- Batterier:

betingelsene dersom arsaken skulle skyldes mate- Batterier ma ikke kastes i restavfall eller
rial- eller produksjonsfeil. Hvis du paberoper deg i vannet eller brennes opp. Batterier ma
garantien, ber vi deg kontakte forhandleren eller et kildesorteres, resirkuleres eller kasseres

av vare kontorer. pa en miljgvennlig mate.
Elektroverktay (uten batterier):
EU-samsvarserklzaring Kast aldri elektroverktay i hushold-
ningsavfallet! Lever det til et godkjent
Ytterligere informasjon om apparatet finner avfallsmottak.
A du i den vedlagte EF-samsvarserkleeringen,
som er en del av denne bruksanvisningen.

Kundeservice

Bare fa beskjeeringssagen reparert av kvalifiserte
fagfolk, og bruk bare originale reservedeler. Slik
sikrer du at apparatet forblir sikkert i bruk. Hvis

du ikke finner serviceverksteder med adresse i
naerheten, henvend deg til butikken hvor du kjgpte
apparatet.
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Sisallys
Sisallys Kuvakkeiden selitykset
Kuvakkeiden selitykset .............cccccceeeceveeeeeennne. VAROITUS!
Huolehdi t i destasi Lue kayttoohje tapaturmariskin
uolehdi turvallisuudestasi............cc.ccceecveeeeenn. pienentamiseksil
Turvaohjeet..........ccooviiiiiiiii e
Maaraystenmukainen Kaytto..............ocoveveveennn. Kayta paansuojaintal
TYYPPIKIIPI . @
Hallintalaitteet..........cccooeeiiiiiiiieeeee e,
KAytOONOO ... — Kayta silmien- ja kuulonsuojaimia!
KOKOAMINEN........ooveiieeeeeeeeeeeeeeee e G
Kaytto .............
HUOIO . Kayta luistamattomia tydjalkineita.
Kuljettaminen ja sailyttaminen.................cccceee....
Vianetsinta.........oooooiiiiiiiiie e
JLE= L0 T N }Iaroitt_l's! I:e_lite gi ole suo-
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus jattu sahkaiskuilta koske-
) tettaessa virtaa johtavia
Asiakaspalvelu...........ccccooiiiiiiiii johtoja!

Ymparist6a saastava havittdminen

Noudata 10 m suojaetaisyyt-
ta virtaa johtaviin johtoihin

ja tai esineisiin, jotka ovat
naihin kosketuksessa.

N @
@

Huomaa
Huomioi kdyttbévarren kéyttéohjeessa olevat
kuvakkeet ja niiden merkitykset.
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A

Kuvakkeiden selitykset

Huolehdi turvallisuudestasi

kayttéonottoa. Toimi ohjeiden mukaises-
ti. Séilytd kadyttbohje mybhempdaé tarvetta
tai laitteen seuraavaa omistajaa varten.
VAROITUS!
Perehdy kaikkiin turvaohjeisiin, kayttoohjeisiin,
kuviin ja teknisiin tietoihin, jotka liittyvat tahan
sahkotyokaluun. Jaljempana olevien ohjeiden
laiminlydnti voi johtaa sédhkoéiskuun, tulipaloon ja/tai
vakaviin loukkaantumisiin.
Sailyta kaikki turva- ja kdyttoohjeet myohempaa
tarvetta varten.
= Turvaohjeiden kasite "sahkotydkalu” tarkoittaa
seka verkkokayttoisia (litantdjohdolla varustet-
tuja) ettéa akkukayttéisia (ilman liitantajohtoa)
sahkotyokaluja.
2 Lue turvaohjeet ennen laitteen ensimmaista
kayttokertaa!
Kayttdohjeen ja turvaohjeiden noudattamatta
jattaminen voi vahingoittaa laitetta ja vaarantaa
laitteen kayttajan ja sivulliset.
> Kaikkien laitetta kayttoon ottavien, kayttavien
ja huoltavien henkildiden tulee olla tehtéviinsa
patevia.

2 Lue tdmé kdyttéohje ennen laitteen

Omavaltaiset muutokset ja lisdosien asenta-
minen kielletty

Laitteeseen ei saa tehda muutoksia eika siihen saa
asentaa lisdosia. Tallaiset muutokset voivat aiheut-
taa henkildvahinkoja ja toimintahairioita.

2 Laitetta saavat korjata vain tehtéavaan valtuutetut
ja koulutetut henkil6t. Kéyta vain alkuperaisva-
raosia. Siten varmistat, etta laite on turvallinen
kayttéa myos jatkossa.

Kayttoohjeen merkinnat

Merkint6jen ja kuvakkeiden tarkoitus on helpottaa
ja nopeuttaa kayttdohjeen ja laitteen turvallista

kayttoa.
@ Selostaa laitteen tehokkaimman tai kéte-
vimmén ké&yttbétavan.

> Toimintavaihe
Vaatii kayttajan toimia.

Huomaa

v’ Toiminnan tulos
Toimintavaiheen tuottama lopputulos.

[1]Paikkanumero
Paikkanumerot on merkitty tekstissa
hakasulkeilla [ ].

Kuvan tunniste
Kuvat on merkitty kirjaimilla. Kirjain on seka
kuvassa ettd tekstissa.

@ Toimintavaiheen numero
Toimintavaiheet on numeroitu. Numero on seka
kuvassa etta tekstissa.

Varoitusten luokittelu

Tassa kayttdohjeessa varoitukset luokitellaan
seuraavasti:

A\ VAARA!

Vaarallinen, valittémasti uhkaava tilanne.
A Ohjeen noudattamatta jattaminen

johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai

kuolemaan.

Vaarallinen tilanne. Ohjeen noudattamatta
jattdminen johtaa vakavaan
loukkaantumiseen tai kuolemaan.

A\ VARO!

Vaarallinen tilanne saattaa ilmaantua.

A Ohjeen noudattamatta jattaminen
aiheuttaa lievan tai keskivaikean
tapaturman.

Huomio!

Mahdollisesti haitallinen tilanne. Ohjeen
noudattamatta jattdminen johtaa esinevahinkoihin.

Turvaohjeiden esitystapa

A\ VAARA!

Vaaran tyyppi ja aiheuttaja!
A > Huomiotta jattdmisen seuraukset

» Toimet vaaratilanteen valttamiseksi
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Turvaohjeet

[F1]

Turvaohjeet

Ty6alueen turvallisuus

a)Pida tyoalue siistina ja hyvin valaistuna. Epa-
jarjestys ja huonosti valaistu ty6alue saattavat
aiheuttaa onnettomuuden.

b)Ala kayta sdhkatyokalua rajahdysvaarallises-
sa ympadristossa, jossa on palavia nesteita,
kaasuja tai polyja. Sahkotyokalu tuottaa kipindi-
ta, jotka voivat sytyttaa polyn tai hdyryn.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla, kun tyésken-
telet sahkotyokalulla. Saatat menettaa laitteen hallin-
nan, jos toiset ihmiset ohjaavatkin ajatuksesi muualle.

Sahkoturvallisuus

a)Sahkotyokalun pistokkeen tulee olla pis-
torasiaan sopivaa mallia. Pistoketta ei saa
muuttaa millaan tavalla. Alad kayta suojamaa-
doitetun sdhkotyokalun kanssa pistokeso-
vitinta. Oikean mallinen pistoke ja pistorasia
vahentavat sahkdiskun riskia.

b)Valta kehon kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin. Naita ovat esim. putket, lammittimet,
liedet ja jadkaapit. Sahkoiskun riski on suurem-
pi, jos kehosi on maadoittunut

c)Ala altista sdhkoétydkalua sateelle tai kosteu-
delle. Veden paaseminen sahkétydkaluun lisaa
sahkdiskun vaaraa.

d)Al3 kuljeta sahkotydkalua liitintdjohdosta
roikottamalla. Ala ripusta sitd kaapelista dlaka
irrota sen pistoketta pistorasiasta kaapelista
vetamalla. Pida liitdntajohto etaalla lammon-
lahteista, oljysta, teravista reunoista ja liikku-
vista laitteen osista. Sotkeutunut tai vaurioitunut
litantajohto lisda sahkdiskun vaaraa.

e) Kéyté vain ulkokayttoon hyvaksyttya jatkojohtoa, kun
kaytat sahkotyokalua ulkona. Ulkokayttoon hyvaksytyn
jatkojohdon kayttd vahentaa sahkdiskun vaaraa.

f) Kayta vikavirtasuojakytkintd, jos sahkotyoka-
lua on kaytettiava kosteassa ymparistossa. Vi-
kavirtasuojakytkin pienentaa sahkoiskun vaaraa.

Henkiloiden turvallisuus

a)Tyoskentele sahkotyokalulla tarkkaavaisesti
ja jarkevasti. Ala kayta sahkotyokalua, jos
olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai
jonkin ladkkeen vaikutuksen alaisena. Lyhytkin
tarkkaamaton hetki sahkotydkalua kaytettaessa
saattaa aiheuttaa vakavan tapaturman.

b)Kayta henkilonsuojaimia ja aina myo6s suo-
jalaseja. Sahkotyokalun mallin ja kayttétavan
kannalta sopivien henkilénsuojainten, kuten suo-
jakasineiden, silmiensuojaimen, luistamattomien
turvajalkineiden, kyparan ja kuulonsuojaimen,
kaytté vahentaa tapaturmariskia.

c)Varo kdynnistamasta sahkotyokalua vahingos-
sa. Varmista, etta siahkotyokalu on kytketty pois
paaltd, ennen kuin liitdt sen sahkéverkkoon
tai asennat akun paikalleen ja ennen kuin alat
kayttaa tai kuljettaa sitd. Sormen pitdminen kayt-
tokytkimella sahkotydkalua kantaessasi tai laitteen
liittaminen sahkdverkkoon kayttokytkin paalle
kytkettyna aiheuttavat tapaturmavaaran.

d)Poista sdhkolaitteesta sdatotyokalu tai ruuvitaltta,
ennen kuin kytket sen paalle. Pyorivaan teraan
osuva tyokalu tai avain saattaa aiheuttaa tapaturman.

e)Valta hankalia ty6asentoja. Huolehdi, etta
tasapainosi sailyy kaikissa tilanteissa. Silla
tavalla sailytat sahkotyokalun hallinnan myos
odottamattomassa tilanteessa. .

f) Kayta tyohon soveltuvaa vaatetusta. Ala kayta
vdljia vaatteita dlaka koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kdsineet etailla koneen liikkuvista
osista. LOysat vaatteet, korut tai pitkat hiukset
saattavat tarttua koneen liikkuviin osiin.

g)Jos jarjestelmaan voi asentaa polynimu- ja ke-
rayslaitteita, tulee ne myos asentaa ja niita on
kaytettava oikealla tavalla. P6lynimun kéyttami-
nen voi vahentaa polyn aiheuttamia haittoja.

h) Ald tuudittaudu vaaraan turvallisuuden tuntee-
seen laiminlyomalla sahkotyokaluja koskevia
turvaohjeita, vaikka sahkotyokalu olisikin tuttu
usean kayttokerran jalkeen. Huolimaton toiminta voi
aiheuttaa vakavan tapaturman silménrapayksessa.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a)Ala ylikuormita laitetta. Kayta tyosi kannalta
tarkoituksenmukaista sdahkoétyokalua. Tyohon
soveltuvalla sahkétydkalulla tyosi sujuu parem-
min ja turvallisemmin.

b)Ala kayta sahkotyokalua, jos sen kytkin on vial-
linen. Sahkotyokalu, jota ei voi enaa kytkea paalle
tai pois paalta, on vaarallinen. Se on korjattava.

c)lrrota pistoke pistorasiasta ja/tai poista
irrotettavissa oleva akku, ennen kuin saa-
dat laitetta, vaihdat siihen varusteita ja kun
lopetat laitteen kadyton. Talla varotoimella estat
sahkotyokalun tahattoman kaynnistymisen.

d)Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottu-
vilta. Ala anna kenenkaan sellaisen henkilon
kayttaa sahkotyokalua, joka ei hallitse sen
kayttoa tai joka ei ole lukenut tata kayttoohjet-
ta. Sahkotyokalu on vaarallinen kokemattoman
henkilon kasissa.

e)Hoida sdhkotyokalua huolellisesti. Tarkista,
kulkevatko liikkuvat osat kevyesti vai takellellen
ja onko jokin osa rikki tai vaurioitunut siten, etta
se vaikuttaa sahkotyokalun toimintaan. Korjau-
ta vaurioituneet osat ennen kuin jatkat sahko-
tyokalun kayttéd. Usein onnettomuuden syyna on
huonosti huollettu sahkotyokalu.

f) Pida leikkuri terdvana ja puhtaana. Hyvin hoi-
dettu ja terava leikkuri jumiutuu vahemman ja sita
on myds helpompi hallita.

g)Kayta sahkotyokalua ja sen tarvikkeita ja
varusteita kdyttoohjeissa selostetulla taval-
la. Huomioi ty6olosuhteet ja tyon asettamat
vaatimukset. Sahkotyokalun kayttd johonkin
muuhun kuin sille asetettuun tarkoitukseen saat-
taa aiheuttaa vaaratilanteita.

h)Pida laitteen kahvat ja kahvojen pinnat kui-
vina, puhtaina ja vapaina 6ljystéa ja rasvasta.
Jos kahvat ja kahvojen pinnat ovat liukkaat,
sahkotyokalua ei voi kayttaa ja hallita turvallisesti
odottamattomissa tilanteissa.
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Turvaohjeet

Turvaohjeet

Akkukayttoisen sdahkotyokalun kasittely

a)Lataa akku vain valmistajan hyvaksymalla
laturilla. Laturia saa kayttaa vain sille tarkoitetun
akun lataamiseen. Muunlaisten akkujen lataami-
nen aiheuttaa tulipalon vaaran.

b)Kayta sahkotyokalussa vain ao. laitteeseen
hyvaksyttya akkua. Muiden akkujen kayttd saat-
taa aiheuttaa tapaturmia ja palovaaran.

c)Ala sailyta akkua paperiliittimien, kolikoiden,
avainten, naulojen, ruuvien dlaka minkaan
muidenkaan pienten metalliesineiden lahella.
Ne saattavat silloittaa akun kontaktit. Akun
kontaktien oikosulku saattaa aiheuttaa palovam-
moja tai tulipalon.

d)Akku alkaa vuotaa, jos sitd kaytetdan virheel-
lisesti. Varo koskettamasta sellaista akkua.
Huuhtele iho vedella, jos vahingossa koskit
akkuun. Jos akkunestettd on paassyt silmiin,
kaanny laakarin puoleen. Vuotava akkuneste voi
arsyttaa ihoa ja aiheuttaa palovammoja.

e)Ala kayta vahingoittunutta tai muunneltua
akkua. Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat
toimia arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon,
rajahdyksen tai tapaturmavaaran.

f) Ala altista akkua tulelle tai korkeille lampoti-
loille. Tuli tai yli 130 °C:n lampétilat voivat aiheut-
taa rajahdyksen.

g)Noudata kaikkia latausohjeita dldka koskaan
lataa akkua tai akkukayttoista tyokalua kaytto-
ohjeessa ilmoitetun lampétila-alueen ulkopuo-
lella. Vaara lataaminen tai lataaminen hyvaksytyn
lampétila-alueen ulkopuolella voi hajottaa akun ja
lisata tulipalon vaaraa.

Huolto

a)Korjauta sahkotyokalu vain ammattiliikkeessa
ja vain alkuperaisvaraosin. Siten varmistat,
ettad sahkotyokalu on turvallinen kayttad myos
jatkossa.

b)Ala koskaan huolla vahingoittuneita akkuja.
Kaikki akkuihin kohdistuvat huoltotoimenpiteet
tulee antaa vain valmistajan tai valtuutettujen
huoltoliikkeiden tehtaviksi.

Ketjusahojen turvaohjeet

» Varo, ettd mikdaan kehonosa ei ole sahan
kaydessa terdketjun lahella. Varmista ennen
sahan kdynnistamista, etta teraketju ei
kosketa mitdan. Teraketju saattaa koskettaa
vaatetusta tai kehonosaa, jos ketjusahaa
kaytetdan huolimattomasti.

» Pida ketjusahasta kiinni vain eristettyjen
kadensijojen kohdalta, silla teraketju
saattaa joutua kosketuksiin piilossa olevien
virtajohtojen kanssa. Teraketjun koskeminen
jannitteiseen johtoon voi tehda my®os laitteen
metalliosat jannitteisiksi, mika aiheuttaa
sahkoiskun vaaran.

> Kayta silmiensuojainta. Suosittelemme
kayttamaan myos muita kuuloa, paata,
kasid, saaria ja jalkoja suojaavia suojaimia.
Asianmukainen suojavaatetus pienentaa
sinkoutuvista saleista ja teraketjun vahingossa
koskettamisesta johtuvaa loukkaantumisvaaraa.

> Ala tyoskentele ketjusahalla puussa,
tikkailla, katolla tai epavakaalla alustalla.
Tallainen tyoskentelytapa aiheuttaa vakavan
tapaturmavaaran.

> Seiso tukevasti. Ketjusahaa kayttaessasi
seiso kiintedlla, tukevalla ja tasaisella
alustalla. Liukkaalla tai epavakaalla alustalla,
esim. tikkailla, tydskentely voi johtaa tasapainon
ja ketjusahan hallinnan menetykseen.

» Huomioi sahatessasi jannityksessa olevan
oksan odottamattomat liikkeet. Jannityksesta
vapautuvat séleet voivat osua sinuun ja/tai
vaikuttaa ketjusahan kayttaytymiseen.

» Ole erityisen varovainen puun alapuolelta
ja nuorta puuta sahatessasi. Ohuet oksat
saattavat takertua teraketjuun, jolloin ne voivat
osua sinuun tai voit menettaa tasapainosi.

» Noudata voitelua, ketjun kiristamista ja
teralevyn ja ketjun vaihtamista koskevia
ohjeita.Vaarin kiristetty tai voitelematon ketju
saattaa katketa tai lisata takapotkuvaaraa.

> Sahaa vain puuta. Al3 kiyta ketjusahaa toihin,
joihin siti ei ole tarkoitettu. Esimerkiksi: Ala
sahaa ketjusahalla metallia, muovia, tiilta tai
muita rakennusmateriaaleja, jotka eivit ole
puuta.Ketjusahan kaytté6 maaraystenvastaisesti
saattaa aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

» Tama ketjusaha ei sovellu puiden
kaatamiseen. Ketjusahan kaytto
tarkoituksenvastaisella tavalla saattaa johtaa
kayttajan tai muiden henkildiden vakavaan
loukkaantumiseen.

Takapotkun syyt ja takapotkun vélttaminen:

Takapotkun vaara syntyy teralevyn karjen osuessa

puuhun tai jos sahatessa puu taipuu ja teraketju

jumiutuu.

Teralevyn karjen osuminen puuhun aiheuttaa usein

ketjusahan akillisen taaksepain suuntautuvan liik-

keen, jolloin teralevy ponnahtaa ylospain ja saattaa
osua kayttajaan.

Teraketjun jumiutuminen teralevyn ylareunan

kohdalta saattaa potkaista teralevya taaksepain

kayttajaa konhti.

Tallaisissa tilanteissa saatat menettaa sahan hallin-

nan. Vakavien tapaturmien vaara.

Ala luota pelkastaan ketjusahan turvalaitteisiin.

Ketjusahaa kayttaessasi sinun tulee osata tyos-

kennella siten, etta et aiheuta tapaturmia omalla

toiminnallasi.
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Turvaohjeet

Takapotku aiheutuu ketjusahan vaarasta tai virheel-
lisesta kayttotavasta. Voit valttaa takapotkun toimi-
malla oikein:

» Pida sahasta kiinni kaksin kasin ja
vastaotteella; peukalo ja sormet kddensijan
ympdrilla. Pida kasivarret ja vartalo
sellaisessa asennossa, jossa pystyt ottamaan
takapotkun vastaan. Toimimalla oikein voit
hallita takapotkuvoiman. Al& koskaan irrota
otettasi ketjusahasta.

» Vilta hankalia tyoasentoja. Tata ohjetta
noudattamalla teralevyn karki ei kosketa
vahingossa puuta ja hallitset ketjusahan
odottamattomissa tilanteissa paremmin.

» Kayta vain valmistajan ohjeissaan
mainitsemia teralevyja ja terdketjuja. Vaaran
teralevyn tai teraketjun kayttd saattaa aiheuttaa
ketjun katkeamisen ja/tai takapotkun.

> Noudata valmistajan antamia teraketjun
teroittamista ja huoltamista koskevia ohjeita.
Liian matalaan sdadetty syvyydenrajoitin lisda
takapotkutaipumusta.

Ketjusahojen yleiset turvaohjeet

» Noudata kaikkia ketjusahaan kertyneiden
jaamien poistoa seka ketjusahan sailytysta
ja huoltoa koskevia kdyttoohjeita. Varmista,
etta kytkin on kytkettyna pois paalta ja etta
akku on irrotettu. Ketjusahan odottamaton
toiminta kertyneiden jaamien poiston tai
huoltotoimenpiteiden yhteydessa voi johtaa
vakavaan loukkaantumiseen.

Muut laitteen kdytossa ilmenevait vaarat:

Joitakin vaaroja ei voi kokonaan valttaa, vaikka

kayttaisitkin laitetta oikein.

» Suojaamattomaan teraketjuun koskeminen
(viiltohaavat)

» Teraketjun osien sinkoutuminen ymparistoon
» Sahausjatteen sinkoutuminen ymparistéon
» Kuulon vaurioituminen

» Sahausjatteen hengittaminen

» Kontakti 6ljyyn

Taman vuoksi talla laitteella tydskenneltdessa
taytyy ehdottomasti kayttaa tassa kayttdoh-
jeessa kuvattuja henkilénsuojaimia ja noudattaa
turvaohijeita.

Kaytdsta ja suoritettavista toiminnoista riippuen
aanenpainetasoa tulee alentaa niin paljon, ettei se
enaa vaikuta kayttajan terveytta heikentavasti. Tyo-
kohteen aanenpainetaso saattaa ylittda 80 dB (A).
Kayttajan tulee siin tapauksessa suojautua melulta
(esim. kuulonsuojaimia kayttamalla).

Vaihda ty6asentoasi saanndllisesti. Laitteen pitkaai-
kainen kayttd saattaaa johtaa tarinasta aiheutuviin
kasien verenkiertohairidihin. Voit kuitenkin pidentaa
kayttdaikaa kayttdmalla suojakasineita ja pitamalla
saanndllisesti taukoja.

Oksasahan turvaohjeet

> Pida kaikki kehonosat loitolla
leikkuulaitteesta. Al yriti poistaa
leikkuujaamaia teriketjun pyoriessi. Ala
pida kiinni sahattavasta materiaalista. Irrota
jumiutunut teraketju vain, kun oksasahasta
on virta kytketty pois paalta. Pienikin
tarkkaamattomuus laitetta kaytettdessa saattaa
aiheuttaa vakavan tapaturman.

» Kun terdketju on pysahtyneend, kanna
oksasahaa kahvasta. Tyonna suojus
paikalleen oksasahan kuljettamisen ja
sdilyttamisen ajaksi. Laitteen huolellinen
kasittely pienentaa teraketjun aiheuttamaa
tapaturmavaaraa.

» Pida sahkotyokalusta kiinni vain eristettyjen
kadensijojen kohdalta. On olemassa
tapaturmavaara, jos leikkuri koskettaa
piilossa olevaa sdhkojohtoa tai laitteen omaa
virtajohtoa. Jos leikkuri koskettaa jannitteista
johtoa, laitteen metalliosista voi tulla jannitteisia,
mika voi aiheuttaa sahkdiskun.

» Terdketju ja terdlevy ovat kokonaisuus. Kayta
vain valmistajan ao. laitemalliin hyvdaksymia
teraketjuja ja teralevyja. Yhteensopimattoman
teraketjun ja terdlevyn yhdistaminen aiheuttaa
tapaturmien ja laitevaurioiden vaaran. Eri
valmistajien teraketjua ja terdlevya ei saa
yhdistaa ja kayttaa keskenaan.

» Tarkista laite ennen jokaista kayttokertaa
tai jokaisen tormayksen tai iskun jalkeen
vaurioiden varalta. Laitteen vaurioituessa anna
pienkonehuollon tarkastaa laite ennen kuin alat
kayttaa sitd uudelleen.

Oma ja muiden henkildiden turvallisuus

» Suosittelemme osallistumaan oksasahan
kaytto- ja huoltokurssille seka
ensiapukurssille. Jos et ole kayttanyt
oksasahaa etka ole harjoitellut silla pitkdan
aikaan, sinun tulisi aloittaa kaytto tekemalla
yksinkertaisia sahauksia tukevasti kasvavaan
puuhun, jotta voisit tutustua laitteen kayttoon
uudelleen.

» Turvallisuussyista tata laitetta eivat saa
kayttaa lapset eivatka henkilot, jotka eivat
ole lukeneet kayttoohjetta. Paikallisissa
maarayksissa voidaan maaritella kayttajan
alaikaraja.
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Turvaohjeet

Turvaohjeet

> Ali ota laitetta kiyttoon, jos ldhelld on muita
ihmisia (erityisesti lapsia) tai eldimia. Huolehdi
myds, etta lapset eivat leiki laitteella.

> Keskeyta tyo, jos huomaat, etta lahella on
muita ihmisia (erityisesti lapsia) tai elaimia.

» Tata laitetta eivit saa kayttaa lapset eivatka
henkil6t, joilla on fyysisia, psyykkisia tai
aistitoimintoihin perustuvia rajoitteita tai joilla
ei ole laitteen kayttoon tarvittavaa riittavaa
tietoa ja taitoa. Laitetta eivat myoskaan
saa kayttaa henkilot, jotka eivat tunne tata
kayttoohjetta. Mahdollisesti kayttajan iké on
rajattu paikallisilla maarayksilla.

» Kytke laite paalle vain, kun katesi ja jalkasi
ovat turvallisen kaukana leikkuulaitteesta.

» Kytke laitteesta virta pois paalta aina, kun
irrotat sitd jumista tai jatat sen valvomatta.

» Kayta luistamattomia jalkineita ja pitkia housuja
oksasahaa kayttdessasi ja huoltaessasi. Kayta
tarvittaessa henkilonsuojaimia (suojalaseja,
kuulonsuojaimia, tyokasineitd, suojakyparaa
jne.). Henkildnsuojainten kayttd pienentaa
tapaturmavaaraa.

Ala kayta valjia vaatteita yms., jotka voivat
tempautua leikkuriin.

Tyon valmistelu

» Ennen tyon alkua tutustu laitteeseen ja sen
toimintoihin seka hallintalaitteisiin.

> Ala kayta mitaan laitteita, jos sen virtakytkin
on viallinen tai jos sité ei voi kytkea
virtakytkimesta paalle tai pois paalta. Korjauta
kytkin pienkonehuollossa.

> Ala koskaan kiyti laitetta, jos suojalaitteet
tai suojukset ovat vahingoittuneet tai ne
puuttuvat. Toimita laite pienkonehuoltoon
korjattavaksi, tarvittaessa anna vaihtaa suojus.

» Kytke laite pois paalta ja poista akku tai irrota
kiinteasti asennetulla akulla varustettu kayttovarsi,
ennen kuin saadat tai puhdistat laitetta.

» Varmista, etta laite on taydellinen; etta sen
kaikki osat on koottu maaraysten mukaisesti.

» Tarkasta laitteen moitteeton toiminta seka
erityisesti se, ettd terdlevy on asennettu oikein
ja teraketju on kiristetty ohjeiden mukaisesti.

» Lue laturin ja kiinteasti asennetulla akulla
varustetun kayttovarren kayttoohjeet ja
noudata niita.

Tyo6n aikana

> Al jata laitetta taukojen ajaksi valvomatta.
Sailyta laite turvallisessa paikassa.

» Tarkkaile tyoskennellessasi piilossa olevia
esineita.

» Pida laitteesta kiinni aina molemmin kasin.

> Pida myos tyoskennellessasi turvallinen
etaisyys leikkuriin.

> Pida pitkien hiusten yhteydessa hiusverkkoa.

» Ole erityisen varovainen, kun kaytat laitetta
kavellessasi takaperin. Kompastumisvaara!

> Kytke laitteen moottori pois paalta, kun siirryt
uuteen tyokohteeseen.

> Al4 silloita dlika kisittele laitteen
kayttokytkimia millaan tavalla (esim. sitomalla
kytkimen kahvaan).

» Tyoskennellessasi tarkkaile ymparistoa koko
ajan. Et ehkd huomaa vaaratilannetta laitteen
aiheuttaman melun takia.

> 15 metrin sisélla leikkuualueella ei saa olla
muita ihmisia eika eldimia. Laitteen sinkoamien
esineiden aiheuttama tapaturmavaara.

> Al tyéskentele huonossa valaistuksessa
alaka ukonilmalla.

> Ala kiyti laitetta toihin, joihin siti ei ole tarkoitettu.

» Pida laitteen kahva kuivana, puhtaana ja
vapaana oljysta ja/tai rasvasta.

> Vilta pensaikon sahaamista. Ohuet oksat
takertuvat terdaketjuun. Ne saattavat myos
sinkoutua hallitsemattomasti ymparistoon.

» Varmista, etta voit seista tukevasti ja
turvallisesti kaikissa tydasennoissa.

> Varmista ennen laitteen kdynnistamista, etta
teraketju ei kosketa mitaan.

> Ala kayta tikkaita, koska nama voivat johtaa
tasapainon menetykseen tai koneen hallinnan
menetykseen.

> AlA kurota kisivarsilla liian kauaksi eteen.

> Ala milloinkaan tydskentele puun pailli tai puissa.

> Ala sahaa jannityksessi olevaa puuta.

> Ala tyéskentele yksin. Varmista, etté sinulla
on huuto-, ndko-, tai jokin muu yhteys toiseen
henkil66n, jolla on mahdollisuus antaa
ensiapua tarvittaessa.

» Kytke moottori ensin pois pailta ja laske laite
vasta sitten kasistasi.

» Kun siirryt uuteen tyokohteeseen, kytke
laitteesta virta pois paalta ja tyonna
terdasuojus paikalleen.

> Ala kiyta laitetta mariassa dlaka kosteassa
ymparistossa.

> Kéayta vain laitteen valmistajan hyvaksymia
teraketjuja ja -levyja.

> Ota huomioon ketjusahaan liittyva takapotkun
vaara ja varo koskettamasta esineitd terélevyn
karjella. Ala sahaa terdlevyn karjella.
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Turvaohjeet

[F1]

Turvaohjeet

Ohjeita tarindn varalle:
> Téarina saattaa vaurioittaa hermostoa
ja aiheuttaa kasien ja kasivarsien
verenkiertohairioita.
> Kylmalla ilmalla tyoskennellessasi kayta lamminta
vaatetusta ja pida katesi lampimina ja kuivina.
> Pida riittavasti taukoja.
On todettu, ettda kadessa pidettavien
sdhkotyokalujen aiheuttama tarina saattaa
joillakin henkilo6illa edistaa Raynaudin
oireyhtyman (valkosormisuuden) ilmaantumista.
Valkosormisuus on verisuonisairaus, jossa
sormien ja varpaiden pienet verisuonet
supistuvat kouristuksenomaisesti. Nama
alueet eivat saa enaa riittavasti verta, siksi ne
nayttavat erittdin vaaleilta.

» Tarinaa aiheuttavien tyokalujen jatkuva

kaytto saattaa vaurioittaa sellaisten ihmisten

hermostoa, joilla on heikentynyt verenkierto

(esim. tupakoitsijat, diabeetikot). Jos huomaat

jotain epatavallista oireilua, lopeta tyoskentely

heti ja mene ladkariin. Laitetta pitkaan ja
saannollisesti kayttavan henkilon olisi siksi
suositeltavaa seurata tarkasti kasien ja sormien
kuntoa. Mene viipymatta laékariin, jos sinulla
ilmenee jokin edella mainituista oireista. Vaaran
viahentamiseksi noudata seuraavia ohjeita:

1. Pida varsinkin viilealla saalla kehosi lampima-
na, erityisesti kadet.

2. Pida taukoja saanndllisesti ja liikuta samal-
la késiasi verenkierron edistdmiseksi. Pida
laitteesta tukevasti kiinni, mutta ala purista
sormiasi liian tiukkaan kahvan ymparille.

3. Rajoita tarinaa aiheuttavan tyokalun paivittais-
ta kayttdaikaasi. Jaa laitteen kayttd usealle
paivalle. Laadi t6ita varten suunnitelma, jolla
voi rajoittaa tarinalle altistumista.

4. Varmista huoltamalla laite saanndllisesti ja kayt-
tamalla kiinteita osia, etta laite tarisee mahdolli-
simman vahan. Vaihda kuluneet osat heti.

5. Vaihda ty6asentoasi sdanndllisesti.

6. Jos kaytat konetta usein, kysy lisatietoja erikois-
likkeesta ja hanki tarvittaessa tarinda vaimenta-
via tarvikkeita (tarinanvaimennuskahvat).

» Téarinan paastoarvot:

» Mitataan standardoiduilla testeilla.

 Testien avulla pystytdan arvioimaan sahkotydkalun
paastoja ja vertaamaan eri sahkdtyokaluja keske-
naan. Todellinen kuormitus saattaa olla pienempi
tai suurempi kayttoolosuhteista tai séhkotyokalun

ja sen varusteiden kunnosta riippuen. Todellisen
kuormituksen arviointia varten huomioi tauot ja
kevyen kuormituksen jaksot. Suunnittele suojatoi-
menpiteet, esim. sopivat tydjarjestelyt, asianmukai-
sesti mukautettuihin arvioihin perustuen.

Tyoskentelyn lopettaminen

» Kytke laite pois paalta, irrota kayttovarsi ja
tarkasta laite vaurioiden varalta. Huomio:
vaara! Leikkuri pysahtyy viiveella!

» Jos laite on tarkoitus huoltaa tai puhdistaa,
kytke laite pois paalta ja irrota kdyttovarsi.
Huomio: vaara! Leikkuri pysahtyy viiveella!

> Odota, etti leikkurin liike lakkaa. Al4 koske
laitteen liikkuviin osiin ennen kuin olet
irrottanut kayttovarren laitteesta.

» Turvalaitteita saa irrottaa vain, kun moottori
on pysaytetty ja kdyttovarsi irrotettu.

> Huolehdi, etta tuuletusraoissa ei ole likaa.

> Ala puhdista laitetta vedella.

> Sailyta laite turvallisessa paikassa.

> Ala sailyta laitetta lasten ulottuvilla.

» Anna laitteen jaahtya ennen kuin laitat sen
sivuun jaltai viet sen varastoon.

» Kiinnita terdsuojus aina, kun lopetat kdyton ja
kun laite ei ole kaytossa.

Yleisia turvaohjeita

» Varaosien taytyy tayttaa valmistajan
asettamat vaatimukset. Kayta sen vuoksi vain
alkuperaisvaraosia tai valmistajan hyvaksymia
muita varaosia. Noudata varaosan mukana
tulleita asennusohjeita ja irrota ensin kayttovarsi
laitteesta.

» Korjauta laite vain ammattilaisella tai
pienkonehuollossa. Pienkonehuoltojen osoitteet
I6ydat verkkosivultamme.

» Tama oksasaha on tarkoitettu puiden hoitoon
yksityisalueella. Kayttajan ja muiden henkildiden
turvallisuuden vuoksi laitetta ei saa kayttaa
muuhun tarkoitukseen.

» Kayta sahkotyokalussa vain ao. laitteeseen
hyviaksyttya akkua. Muiden akkujen kayttd
saattaa aiheuttaa tapaturmia ja palovaaran.

» Tarkista saannollisesti kaikkien ruuviliitosten
tiukkuus.

» Suorita kaikki huoltoty6t maaraaikoina. Siten
varmistat, ettd sdhkdtydkalu on turvallinen
kayttda myos jatkossa.

» Kytke laite pois pailta ja odota, etta
leikkuri on pysdhtynyt, ennen kuin irrotat
kayttovarren.

» Vaihda kaikki laitteessa olevat kuluneet tai
vahingoittuneet ohjetarrat.

» Tapaturmien ja esinevahinkojen jaannosriski
on olemassa aina, vaikka noudattaisit kaikkia
turva- ja kayttoohjeita. Tama taytyy pitaa
mielessa.
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Maéaraystenmukainen kéytto

Maaraystenmukainen kaytto

Hallintalaitteet

Tama kone on hyvaksytty kaytettavaksi ainoastaan

- oksasahana korkeiden puiden oksien karsimiseen
tai poistamiseen.

- kaytettavaksi tassad kayttdohjeessa olevien Kku-
vausten ja turvaohjeiden mukaisesti.

Tata oksasahaa ei ole suunniteltu kaupallisiin tar-

koituksiin ja siksi sita saa kayttaa vain kotipihoilla ja

kesamokeilla.

Kaikki muu kaytto on tarkoituksenvastaista.

Tarkoituksenvastaisesta kaytdsta aiheutuneista

vahingoista vastaa kayttgja.

Valta sahkotyokalun kayttda, kun ymparistélampdétila
on alle 10 °C.

Ala sahaa oksasahalla lapimitaltaan teralevyn
pituutta paksumpia oksia.

Tyyppikilpi

Hallintalaitteet [&

Kadensijan virtakytkin

Paallekytkennan estokytkin

Kédensija

Oljytason néyttd

Teré&suojus

Teralevy

Teréketju

Oljysailién tulppa

Saétopyora

10 Saatéruuvi

11 Kéyttdvarsi *(varustettu kiinteasti asennetulla akulla)

12 Kiinnipitokohta k&delle / kiinnityskohta valinnaiselle keskika-
densijalle

*Tarpeellinen hallintalaite (ei sisélly toimitukseen)

OCONOOGABRWN=

Kayttéonotto

Sijainti

Tyyppikilpi on kiinnitetty laitteen koteloon.
Huomaa
Merkinnét ovat lain méaéaraamia eika niitd saa
muuttaa eiké tehdé tunnistamattomaksi.
Tyyppikilven tiedot []

Valmistaja

Laiteryhma

Mallinimi
Nimellisjannite, virtalaji
Paino

Teralevyn nimelliskoko
Havittdmisohje
Valmistusvuosi

Taattu aanitaso

10 CE-merkinta

11 Mallinumero

12 Sarjanumero

OCO~NOGOBAWN=

Taydentavat asiakirjat

Ota laite kdyttoon vasta sitten, kun
A olet lukenut ja ymmartinyt mukana

toimitetut laturin ja kdyttovarren
kéyttoohjeet ja osaat toimia ohjeiden
mukaisesti.

Akun lataaminen

Lataa akku vain valmistajan hyvaksymalla

A laturilla. Katso hyvaksytyt laturit laitteen
mukana toimitetusta EY-vaatimustenmukai
suusvakuutuksesta.

Huomio!

Toimitettaessa akku ei ole tayteen ladattu. Jotta
saat akusta tédyden tehon, lataa akku ennen
ensimmaista kayttokertaa aivan tayteen.

A VARO!
2 Akku on asennettu kayttdvarteen kiinteasti.

= Lataa akku tdydentavien asiakirjojen ohjeiden
mukaisesti.
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Kokoaminen
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Kokoaminen

Tapaturmavaara
DVaarin asennetut osat saattavat laitetta

kaytettaessa aiheuttaa vakavan, jopa
kuolemaan johtavan tapaturman!

2 Laitteen saa ottaa kayttéon vasta, kun
kaikki osat ovat paikalleen asennettuina.
Osien tulee olla taysin ehjia!

» Luo sen vuoksi tdma luku ensin kokonaan
lapi ja asenna osat vasta sitten.

» Asenna osat kokonaan ja huolellisuutta
noudattamalla.

» Kayta asennustyodkalua silloin, kun
ohjeissa niin edellytetédan.

Tapaturmavaara

» Laitteen osia saa asentaa ja irrottaa vain,
kun moottori on sammutettu ja kiinteasti
asennetulla akulla varustettu kayttovarsi
on irrotettu.

A\ VARO!

Teraketju on terava. Teraketjun jalkikaynti!

A > Irrota kiintedlla akulla varustettu
kayttévarsi aina ennen laitteeseen
kohdistuvia toimenpiteita.

» Kayta suojakasineita, kun kasittelet
teraketjua.

Tapaturmavaara
A 2 Ketjusaha saattaa kayttaytya arvaamatto-

masti, jos teraketju on vaarin asennettu.

» Huomioi pydrimissuunta, kun asennat
teraketjual!

Terdketjun asentaminen [ [E [ [3]

> Loysaa saatoruuvia [ @ ja irrota suojus [ .

> Aseta teralevyn pitkittdisaukko kierrepulttiin [ .
Huomaa

0 Huomioi, etté ketjunkiristyslevy osoittaa

Varmista ohjausruuvin moitteeton sijainti
terélevyn takasivulla olevassa ohjausurassa
(BRI}

> Asenna teraketju teralevyn ja kayttdpydran ympa-

rile [N O.

eteenpdéin [4 [1].
Huomaa

> Tydnna teralevy niin lahelle ketjupydraa kuin

mahdollista.

Huomaa
@ Huomioi sahaketjun oikea pydrimissuun-

ta [ [2].
> Tarkista terélevyn ja terdketjun asento laitteessa [9.
- Paikoita suoja 3] @ ja kirista tama saatéruuvilla [3] .

Sahaketjun kiristaminen B @

Huomaa
Teréketju ei saa riippua, vaikka sité pitdakin
pystya vetamaan n. 3 mm irti terélevysta [d.
> Loysaa saatoéruuvia [@ [1] niin pitkalle ulos, etta
voit vetaa asetuspyoran [d [2] ulos.
> Kaanna asetuspyoraa [A [2] myotapaivaan ketjun
kiristamiseksi tai vastapaivaan jannityksen 10ysaa-
miseksi @ A.
2 Kaanna sahaketjua kasin tarkastaaksesi moitteet-
toman kulun.
> Kirista jalleen saatéruuvi [3 ©.

Huomaa

Totutusajon aikana terdketju on jélkikiristettava
viimeistaén viiden sahauskerran jélkeen.

Kiyttd

Kayttoajat

Huomioi paikalliset maaraykset.
Selvita laitteen sallitut kayttdajat paikallisilta viranomaisilta.

Teraketjuoljy

Laitevaurioiden vaara

Jatedljy saattaa vaurioittaa oljypumppua,
teralevya ja teraketjua!

> Ala kayta jatedliya teraketjun voiteluun!
A\ VARO!

Ympéristévahingot
A » Koska teraketjudljy kulkeutuu sahaa

kaytettdessa ymparistoon, tulisi kayttaa
biologisesti hajoavaa kasvipohjaista 6ljya.

Huomio!

Laitetta saa kayttaa vain, kun teraketjudljy voitelee
riittavasti.
» Tarkista 6ljyn maara oljytason naytosta.

o

Huomaa
Séilidn tilavuus 80 ml riittda n. 20 min kdyntiajalle.
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Kayttd

Terdketjudljyn lisddaminen [9
A VARO!
Laitteesta vuotanut 6ljy aiheuttaa
A liukastumisvaaran.
» Huolehdi, etté dljya ei paase valumaan yli.
» Puhdista yli valunut 6ljy.

Huomio!

» Huolehdi, etta oljysailioon ei joudu likaa.

2 Kaanna sailion korkissa oleva kieleke [A] ylos @.

2 Kierra sailion korkki hitaasti auki ja poista se @.

> Lisaa teraketjudljya varovasti n. 1 cm tayttdyhteen
alareunan alapuolelle saakka ©.

> Kierra sailion korkki napakasti takaisin paikalleen
ja kdanna kieleke [A] alas @.

@ Huomaa

Né&et Oljytason téyttétason néytdssé [1].
Ketjuvoitelun tarkastaminen

> Tarkasta séilidssé oleva 6ljymaara.

2 Kaynnista laite.

> Pida teraketjua vahan aikaa n. 15 cm jonkin pinnan
ylapuolella. Teréketjusta suihkuava 6ljy muodostaa
pintaan ohuen vanan, jos voitelu on riittava.

Tyokulman saataminen [

Leikkuri aiheuttaa tapaturmavaaran.
A > Saada laitetta vain, kun moottori on
sammutettu ja leikkuri on pysahdyksissa.

» Irrota kiintealla akulla varustettu kayttévarsi aina
ennen laitteeseen kohdistuvia toimenpiteita.

Laitteen tyOkulman voi saataa viiteen eri asentoon
(mallista riippuen). Siten paaset mukavasti kasiksi
myds hankalasti tavoitettavaan paikkaan.

2 Paina lukitusnuppia ja pida se painettuna @.

> Saada tydkuima @.

2 Vapauta lukitusnuppi.

v’ Oksasahan lukitusnuppi lukittuu kuuluvasti.

Oksasahan kiinnittiminen kayttévarteen [

2 Paina kayttovarressa olevaa lukituspainiketta [A]
ja tyonna kayttdvartta oksasahan varteen, kunnes
oksasahan varren lukituspainike [B] lukittuu @@.

Huomio!

» Varmista moitteeton lukittuminen.
Huomaa
Kéyttévarteen on saatavissa valinnaisena
lisdvarusteena kéyttévarren kddensija.
Lisétietoja ja asennusohjeet ovat kdyttévarren
kéyttéohjeessa.

Laitteen kytkeminen paille

Tapaturman tai esinevahinkojen vaara
A » Pida laitteesta kayton aikana napakasti
kiinni molemmin kasin. Tartu toisella
kadella kadensijaan ja toisella kadella
kayttévarren vaipoitettuun alueeseen
tai valinnaisesti saatavilla olevaan
runkoputken kadensijaan.

= Poista terasuojus.

3 Paina kadensijassa @ oleva paallekytkennan
estokytkinta [A].

2 Paina samalla kaddensijassa @ olevaa on/off-kyt-
kinta [B].

> Vapauta paallekytkennan estokytkin.

v Laite on kaynnissa.

Laitteen kytkeminen pois paalta

2 Vapauta kadensijan on/off-kytkin.
v Laite on kytketty pois paalta.

Huomaa

Leikkurin liike jatkuu vielé hetken aikaa, kun

laite on Kkytketty pois p&élté.
Oksasahalla tyoskentely

Huomaa

Kun vapautat on/off-kytkimen, pééllekytken-

nén estokytkin palautuu automaattisesti
alkuasentoonsa.

A varoust

Tapaturman tai esinevahinkojen vaara

A > Pitele oksasahaa ty6asennossa kuvan K
osoittamalla tavalla.

» Huolehdi turvallisesta ty6asennosta,
erityisesti hartiakorkeuden ylapuolella
tyoskennellessasi.

» Pida teréketju mahdollisimman kaukana
kehostasi.

» Pida laitteesta kiinni kaksin kasin. Tartu
toisella kadelld k&densijaan ja toisella
kadella kayttdvarren vaipoitettuun
alueeseen tai valinnaisesti saatavilla
olevaan runkoputken kadensijaan.

> Ala seiso sahattavan oksan alla.

> Ala seiso tikkailla &léka muullakaan
epavakaalla alustalla.

» Sahaa oksat kappaleiksi paloitellen.

> Al3 tydskentele vaarallisessa asennossa. Varo
putoavia ja jannityksesta vapautuvia oksia.
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Huolto

[F1]

A\ VARO!

> Ala sahaa jannityksessé olevaa puuta.
» Ala sahaa pensaikkoa.

Kayttdohjeessa on tarkeaa tietoa siita, miten voit
valttaa vaaroja ja tydskennella oksasahalla turvalli-
sesti ja ammattimaisella tavalla. Jos teraketju kui-
tenkin jumiutuu leikattavaan materiaaliin, sammuta
laite heti. Pue viillonkestavat suojakasineet, jotta voit
poistaa jumiutumisen aiheuttajan. Jos teralevy pitaa
irrottaa, noudata kohdassa Kokoaminen selostettuja
ohjeita. Jumiutumisen aiheuttajan poistamisen ja
laitteen uudelleen kokoamisen jalkeen on suori-
tettava testikayttd. Jos huomaat laitteen tarisevan
tai sen mekanismin pitavan vierasta aanta, lopeta
tydskentely ja vie laite pienkonehuoltoon. Jos tallai-
nen vaaratilanne toistuu usein, suosittelemme, etta
harjoittelet lisaa laitteen kayttoa.
Oksasaha on tarkastettava huolellisesti kulumisen ja
vaurioiden varalta ennen jokaista kayttokertaa ja jos se
on pudonnut. Havaitsemasi vaurio tulee joko sinun tai
pienkonehuollon korjata valitttmasti. Tarkista seuraa-
vat kohdat, ennen kuin alat kayttaa oksasahaa:
2 Laitteen vauriot, kuten teralevyn halkeamat
> Terélevyn oikea kiinnitys
2 Teraketjun asennus-/kulkusuunta ja kunto (tera-
vyys)
2 Teraketjun kireys (tarkista ja sdada uuden ketjun
kireys useita kertoja)
2 Ketjuvoitelun toiminta

Tyotekniikka [ [

A\ VAARA!

f Takapotku aiheuttaa viiltohaavojen vaaran.

Huomaa

Oksasaha on tarkoitettu oksien ja rungon
haarojen sahaamiseen. Sité ei saa kayttaa
puiden kaatamiseen.

> Takapotkussa saha sinkoutuu akillisesti
ja hallitsemattomasti kayttajaa kohti.

> Ala paasta terdlevyn karked osumaan
mihink&an esineeseen.

> Kayta laitetta tasaisesti painaen. Al
kayta voimaa kohtuuttomasti.

Takapotkun vélttaminen - terdlevyn hypahtami-
sen tai luistamisen vaara

= Varo ehdottomasti koskettamasta ku-
vassa [/ a-kirjaimella merkitylla terélevyn alueella
puuta tai muuta kiinteaa esinetta.
> Pida keho kaukana pidennetysta kaantdalueesta.
> Katkaisusahausta varten aseta teralevy ja kaarna-
tuki [1] kuvan mukaisesti [} b.
= Sahaa vain oikein teroitetulla ja kiristetylla teraketjulla.
= Sahaa vain, kun teréaketju pyorii.

Oksan sahaaminen [[]

Huomaa
6 Poista puun rungon oksat alhaalta yl6s.
> Sahaa oksaa alapuolelta 10 - 15 cm etai-
syydelta tyvesta 1/3 oksan paksuudesta @.
> Sahaa oksa poikki ylhaalta alaspain hiukan ensim-
maista sahausta ulompaa @.
> Sahaa pois oksan tynka laheltad runkoa @.

Kiintealla akulla varustetun kayttévarren irrot-
taminen [

> Kytke laite pois paalta.
> Paina
kayttovarressa @ olevaa lukituspainiketta [A].
2 Veda kayttdvarsi kokonaan irti oksasahan var-
resta [B] @.

Huolto

f Tapaturman tai esinevahinkojen vaara

> Pida oksasaha hyvassa kunnossa.
Maaraystenvastainen huolto, muiden
kuin hyvaksynnan saaneiden varaosien
kayttd seka turvavarusteiden muuntelu
tai poistaminen saattavat aiheuttaa
vakavia esine- ja henkilévahinkoja.
Jos kayttaja ei voi itse suorittaa naita
toita, on kadannyttava pienkonehuollon
puoleen.

» Huolla ja puhdista laitetta vain, kun
moottori on sammutettu ja leikkurin liike
on pysahtynyt.

» Irrota kiintealla akulla varustettu
kayttovarsi aina ennen laitteeseen
kohdistuvia toimenpiteita.

> Ala puhdista laitetta vedellA.

» Anna vain ammattilaisen tai
pienkonehuollon huoltaa, korjata ja
vaihtaa turvallisuuteen liittyvat osat.

» Kayta suojakasineita, kun kasittelet
teraketjua.

2 Tarkista ketjun kireys joka kerta ennen tyos-
kentelyn aloittamista. Jos tydskentelet pitkaan,
tarkista kireys myos tyon aikana.

2 Tarkasta teraketjudljyn taso saanndllisesti.

2 Anna pienkonehuollon teroittaa teraketju sdanndl-
lisesti.

2 Vie laite vahintaan kerran vuodessa pienkone-
huoltoon huollettavaksi.

129



A

Kuljettaminen ja séilyttdminen

Puhdistaminen

2 Puhdista sadhkdlaite sdanndllisesti jokaisen kayton
jalkeen kayttdolosuhteista riippuen. Laitteen puh-
distamatta jattaminen saattaa aiheuttaa materiaa-
livahinkoja ja toimintahairigita.

> Kytke laitteesta virta pois paalta, odota, kunnes
leikkuri on pysahtynyt, ja irrota kayttévarsi.

2 Puhdista laite, erityisesti tuuletusraot, joka kerta
kayton kuivalla kankaalla. Puhdista itsepintainen
lika harjalla.

2 Puhdista teraketju varovaisuutta noudattaen
jokaisen kayton jalkeen.

2 Puhdista teralevyn 6ljyohjainura (teraketjun kul-
ku-ura) sadanndllisesti pehmealla harjalla.

2 Varmista teréketjun pitka kayttoika suihkuttamalla
siihen kayton jalkeen hoitodljya. Kayta mahdolli-
simman ymparistoystavallista voiteluainetta.

Kuljettaminen ja sailyttaminen

Leikkuri aiheuttaa tapaturmavaaran.
A » Kytke virta pois paalta ennen laitteen
kuljettamista ja varastoimista. Odota,
etta leikkuri pysahtyy.
» Irrota kayttovarsi ennen kuljetusta tai
varastointia.

» Asenna terasuojus paikalleen aina
ennen kuljetusta ja varastointia.

Kuljettaminen

2 Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa, kiinnita se siten,
ettd se ei paase likkumaan tahattomasti.

Sailyttaminen

= Puhdista- ja huolla laite ennen sen varastointia.

2 Sailyta laite kuivassa paikassa lasten ulottumatto-
missa.

2 Huolehdi, etta teréketjudljya ei paase valumaan
ulos.

2 Aseta laite mahdollisimman vaakasuoraan, 6ljy-
sailion tayttdaukko yldspain.

> Poista teraketjudljy laitetta pitkaan varastoitaessa
(4 viikkoa tai enemman), jotta 6ljypumppu ei
hartsiinnu.

> Sailyta kayttdvarsi ja oksasaha erillaan.

> Sailyta kayttdvarsi villedssa ja kuivassa paikassa.
Suositeltava sailytyslampétila on n. 0 - 23 °C.

= Laite ja erityisesti sen muoviosat eivat saa joutua
kosketuksiin jarrunesteen, bensiinin, maadljytuot-
teiden, voiteludljyjen yms. kanssa. Em. aineet
sisaltavat kemiallisia yhdisteita, jotka saattavat
vahingoittaa laitteen muoviosia.

= Lannoitteet ja muut puutarhakemikaalit sisaltavat
aineita, jotka voivat sydvytta4 laitteen metalliosia
voimakkaasti. Ald sen vuoksi sailyta laitetta em.
aineiden lahella.
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Vianetsinta

[F1]

Vianetsinta

Tapaturman tai esinevahinkojen vaara

» Jos olet epavarma, toimita laite pienkonehuoltoon.
» Kytke moottori pois paalta ja irrota kayttdvarsi ennen laitteelle tehtavia tarkastuksia ja huoltoja.

Ongelma

Teraketju kuume-
nee

Teraketju kuiva

Laite kay epata-
saisesti tai tarisee
voimakkaasti

Laite kytkeytyy
pois paalta.

Laitteen virta ei
kytkeydy paalle.

Laite leikkaa huo-
nosti

Mahdollinen syy

Ketju on liian kirealla

Liikaa kitkaa puutteellisen voitelun vuoksi

Teraketju on tylsa

Sailiéssa ei ole Oljya
Oljyohjainura on tukossa
Ketjun on liian I6ysalla

Teraketju on asennettu vaaraan pyorimis-

suuntaan

Teraketju tai teralevy on viallinen

Akku on liian kuuma.
Akku on purkautunut.

Laitteen (elektroniikan) [ampétila on liian

korkea.

Ylivirtalaukaisin on reagoinut.

Akku on purkautunut.

Ylivirtalaukaisin on reagoinut.

Akun Iampétila on lilan korkea tai liian

matala.
Akku on viallinen.
Teraketju on tylsa

Teraketju on kulunut
Teraketju asennettu vaarin

Korjaava toimi
Saada ketjun kireytta

Lisaa teraketjudljya

Toimita laite pienkonehuoltoon
Lisaa teraketjudljya

Puhdista teralevy

Saada ketjun kireytta

Asenna teraketju oikein

Toimita laite pienkonehuoltoon
Anna akun jaahtya.
Lataa akku.

Anna laitteen jaahtya. Tarvittaessa puhdista
tuuletusraot.

Toimita laite pienkonehuoltoon, jos tama tapah-
tuu uudestaan.

Lataa akku.

Toimita laite pienkonehuoltoon, jos tama tapah-
tuu uudestaan.

Anna akun jadhtya tai lammeta.

Toimita laite pienkonehuoltoon
Toimita laite pienkonehuoltoon
Vaihda teraketju

Asenna teraketju oikein

Takuu

Ymparistoa saastava havittaminen

Takuu on maakohtainen. Takuun myénnadmme me
tai maahantuoja. Korjaamme veloituksetta takuun
mukaisesti materiaali- tai valmistusvirheestéa aiheu-
tuneet koneen viat. Kdanny takuuasioissa myyjaliik-
keen tai lahimman jalleenmyyjan puoleen.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Loydét laitteeseen liittyvéé lisétietoa oheen
A liitetysta erillisestéd EY-vaatimustenmukai-

suusvakuutuksesta, joka on tdméan kéyttéoh-

Jeen olennainen osa.

Asiakaspalvelu

Korjauta oksasaha vain ammattiliikkeessa ja vain
alkuperaisvaraosin. Siten varmistat, etta laite on
turvallinen kayttaa myds jatkossa. Jos sinulla ei ole
valtuutettujen pienkonehuoltojen osoitteita, kysy niita
laitteen myyjaliikkeesta.

Sahkotyokalut seka niiden tarvikkeet ja pakkaukset
on kierratettava.

Akut ja paristot:

Ala havita akkuja sekajatteen mukana,
ala polta niitd alaka heita niita vesistoon.
Vie akut niille tarkoitettuun kerays- ja
kierratyspisteeseen.

Sahkoétyokalut (ilman akkuja/paristoja):
Ala havita sahkolaitetta sekajatteen
mukana! Toimita laite asianmukaiseen
kerayspisteeseen.
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Significado de los simbolos

t]

Para su seguridad

aparato, lea detenidamente estas
instrucciones de funcionamiento y actue
en consecuencia. Conserve estas
instrucciones de funcionamiento para su
posterior uso o futuro propietario.

jADVERTENCIA!

Lea todas las indicaciones de seguridad, ins-

trucciones, ilustraciones y datos técnicos de

los que se encuentra provisto esta herramienta

eléctrica.El incumplimiento de las instrucciones

especificadas a continuacion puede originar des-

carga eléctrica, incendio o lesiones graves.

Guarde todas las indicaciones de seguridad e

instrucciones para el futuro.

> La expresion “herramienta eléctrica” utilizada en
las indicaciones de seguridad hace referencia a
herramientas eléctricas alimentadas por la red
(con cable de red) y por bateria (sin cable de
red).

2 Antes de la primera puesta en marcha, lea obli-
gatoriamente las indicaciones de seguridad.
Si se incumplen las instrucciones de funciona-
miento y las indicaciones de seguridad pueden
producirse dafios en el aparato y riesgos para el
usuario y otras personas.

> Todas las personas encargadas de la puesta en
marcha, el manejo y el mantenimiento del apa-
rato han de tener una cualificacion adecuada.

2 Antes de la primera utilizacion del

Prohibiciéon de cambios y modificaciones no
autorizados

Se prohibe realizar modificaciones en el aparato o
fabricar con este aparatos adicionales. Tales modi-
ficaciones pueden provocar dafios personales y un
funcionamiento incorrecto.

2 Las reparaciones en el aparato solo deben efec-
tuarse por personas encargadas y formadas para
ello. En este sentido, utilice siempre las piezas
de repuesto originales. Ello garantiza que se
mantenga la seguridad del aparato.

Simbolos de informacioén en estas instruccio-
nes

Las senales y los simbolos de estas instrucciones
le ayudaran a utilizar de forma rapida y fiable las
instrucciones y el aparato.

@ Indicacion
Yy

Informacioén sobre el uso mas eficaz y
practico del aparato.
> Paso de accion
Le pide que inicie el procedimiento.
v"Resultado de accion

Aqui encontrara el resultado de una secuencia
de pasos de accion.

[1]Numero de posicion
Los numeros de posicidon se marcan en el texto
con corchetes [ ].

I ldentificacién de ilustracion
Las ilustraciones se numeran y marcan en el
texto con letras.

© Numero de paso
La secuencia definida de pasos de accion esta
numerada y marcada en el texto.

Niveles de peligro de las indicaciones de
advertencia

En estas instrucciones de funcionamiento se utili-
zan los siguientes niveles de peligro para advertir
sobre situaciones potencialmente peligrosas:

A iPELIGRO!

La situacion peligrosa es inminente, y si

A no se respetan las medidas adecuadas,
se pueden ocasionar lesiones graves o
incluso la muerte.

si no se respetan las medidas adecuadas,
se pueden ocasionar lesiones graves o
incluso la muerte.

2 La situacion peligrosa puede producirse, y

A\ iPRECAUCION!

La situacion peligrosa puede producirse, y
A si no se respetan las medidas adecuadas,

la misma puede ocasionar lesiones leves
o insignificantes.

jAtencion!

Se puede producir una situacion posiblemente
peligrosa, y si no se evita, se pueden provocar
dafos materiales.

Estructura de las indicaciones de seguridad

A\ PELIGRO!

Tipo y fuente de riesgo
A 2 Consecuencias de la inobservancia

» Medida para la proteccién contra el
riesgo
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Indicaciones de seguridad

Indicaciones de seguridad

Seguridad en el lugar de trabajo

a)Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada. El desorden o las zonas de trabajo
sin iluminar pueden provocar accidentes.

b)No trabaje con la herramienta eléctrica en
entornos con riesgo de explosiéon donde
existan liquidos, gases o polvos inflamables.
Las herramientas eléctricas generan chispas que
pueden inflamar polvo o vapores.

c)Mantenga a los nifios y a otras personas
alejadas durante el uso de la herramienta
eléctrica. Si se distrae, puede perder el control
del aparato.

Seguridad eléctrica

a)El enchufe de conexion de la herramienta
eléctrica tiene que encajar en la toma de
corriente. El enchufe no debe modificarse de
ningun modo. No utilice enchufes adaptado-
res para herramientas eléctricas con protec-
cion de tierra. Los enchufes sin alterar y las
tomas de corriente adecuadas reducen el riesgo
de descarga eléctrica.

b)Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tubos, calefaccio-
nes, cocinas y frigorificos. Si su cuerpo esta
en contacto con la conexion de tierra, existe un
mayor riesgo de descarga eléctrica.

c)Mantenga las herramientas eléctricas alejadas
de la lluvia y la humedad. La entrada de agua
en una herramienta eléctrica aumenta el riesgo
de descarga eléctrica.

d)No utilice el cable de conexion para transpor-
tar o colgar la herramienta eléctrica, o para
extraer el enchufe de la toma de corriente.
Mantenga el cable de conexidn lejos del calor,
aceite, bordes afilados o piezas moviles
del aparato. Los cables de conexion dafiados
o enredados aumentan el riesgo de descarga
eléctrica.

e)Si trabaja al aire libre con una herramienta
eléctrica, utilice solamente cables alarga-
dores que también sean adecuados para el
exterior. La utilizacion de un cable alargador
adecuado para el exterior reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

f) Si el funcionamiento de la herramienta
eléctrica no puede evitarse en un entorno
humedo, utilice un interruptor de proteccion
de corriente de fallo. El uso de un interruptor de
proteccion de corriente de fallo reduce el riesgo
de descarga eléctrica.

Seguridad de personas

a)Esté atento y tenga cuidado con lo que haga,
y aplique el sentido comun al trabajar con
herramientas eléctricas. No utilice herramientas
eléctricas si esta cansado o bajo la influencia
de drogas, alcohol o medicamentos. Un momen-
to de distraccion durante el uso de la herramienta
eléctrica puede provocar lesiones serias.

b)Use siempre equipamiento de proteccion
personal y gafas de proteccion. El uso de equi-
pamiento de proteccion personal, como guantes
de seguridad, gafas de proteccion, calzado de
seguridad antideslizante, casco o protector de
oidos, reduce el riesgo de lesiones en funcién del
tipo y la utilizacion de la herramienta eléctrica.

c)Evite una puesta en marcha involuntaria. Ase-
gurese de que la herramienta eléctrica esta
desconectada antes de cogerla o transpor-
tarla, y antes de conectarla a la alimentacion
eléctrica o la bateria. Al transportar la herra-
mienta eléctrica, si tiene el dedo en el interruptor
o conecta el aparato encendido en la alimenta-
cion eléctrica, pueden producirse accidentes.

d)Antes de conectar la herramienta eléctrica,
retire herramientas de ajuste o llaves de torni-
llos. Una herramienta o llave colocada en una pie-
za giratoria del aparato puede provocar lesiones.

e)Evite una postura corporal anémala. Adopte
una postura segura y mantenga el equilibrio en
todo momento. Ello le permite controlar mejor la
herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Use ropa adecuada. No use ropa ancha ni joyas.
Mantenga su cabello, ropa y guantes lejos de
piezas moviles. La ropa suelta, las joyas o el cabe-
llo largo pueden arrastrarse por piezas moviles.

g)Si se pueden montar dispositivos de aspira-
cién y recogida de polvo, hay que conectarlos
y utilizarlos correctamente. Si se utiliza un
sistema de aspiracion de polvo, se pueden evitar
riesgos derivados del polvo.

h)No se genere un falso sentido de seguridad ni
ignore las normas de seguridad para herramien-
tas eléctricas, aunque esté familiarizado con la
herramienta eléctrica tras utilizarla en muchas
ocasiones. El comportamiento descuidado puede
originar lesiones graves en fracciones de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

a)No sobrecargue el aparato. Utilice la herra-
mienta eléctrica adecuada para su trabajo.
La herramienta eléctrica adecuada le permite
trabajar mejor y con mayor seguridad en el rango
de potencia indicado.

b)No utilice herramientas eléctricas con un in-
terruptor defectuoso. Una herramienta eléctrica
que no pueda conectarse o desconectarse es
peligrosa y tiene que repararse.

c)Antes de realizar ajustes en el aparato, cam-
biar accesorios o dejar a un lado el aparato,
extraiga el enchufe de la toma de corriente o
retire la bateria desmontable. Esta medida de
precaucion evita el arranque involuntario de la
herramienta eléctrica.

d)Las herramientas eléctricas no utilizadas han
de guardarse fuera del alcance de los nifios.
No deje que la herramienta eléctrica sea utili-
zada por personas que no estén familiarizadas
con esta o no hayan leido estas instrucciones.
Las herramientas eléctricas son peligrosas si se
utilizan por personas sin experiencia.
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e)Trate las herramientas eléctricas con cuidado.
Compruebe si las piezas moéviles funcionan
perfectamente y no se atascan, y si existe
alguna pieza rota o dafhada que pueda me-
noscabar el funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Antes de utilizar el aparato, encar-
gue la reparacion de piezas danadas. Muchos
accidentes son causados por herramientas eléc-
tricas sometidas a un mantenimiento deficiente.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes
afilados conservadas adecuadamente se atascan
menos y se manipulan con mayor facilidad.

g)Utilice la herramienta eléctrica, los acce-
sorios, las herramientas de insercion, etc.,
de acuerdo con estas instrucciones. A este
respecto, tenga en cuenta las condiciones de
trabajo y la actividad que deba realizarse. El
uso de herramientas eléctricas para aplicaciones
distintas a las previstas puede provocar situacio-
nes peligrosas.

h)Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y exentas de aceite y grasa.
Las asas y las superficies de agarre resbaladizas
no permiten el manejo ni el control seguro de la
herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

a)Cargue las baterias solo con cargadores reco-
mendados por el fabricante. Con un cargador
que sea adecuado para un determinado tipo de
baterias existe riesgo de incendio si se utiliza con
otras baterias.

b)En las herramientas eléctricas sélo debe uti-
lizar las baterias previstas para ello. El uso de
otras baterias puede provocar lesiones y riesgo
de incendio.

c)Cuando no se esté utilizando la bateria, man-
téngala alejada de sujetapapeles, monedas,
llaves, clavos, tornillos u otros pequenos
objetos de metal que puedan puentear los
contactos. Un cortocircuito entre los contactos
de la bateria puede provocar quemaduras o
incendios.

d)En caso de uso erroneo, se puede escapar
liquido de la bateria. Evite el contacto con
el liquido. En caso de contacto accidental,
enjuaguese con agua. Si el liquido penetra en
los ojos, busque ademas asistencia médica. El
liquido que se escapa de la bateria puede causar
irritaciones en la piel o quemaduras.

e)No utilice una bateria daiiada o modificada.
Las baterias dafiadas o modificadas pueden
comportarse de forma imprevisible y provocar
incendio, explosion o riesgo de lesiones.

f) No exponga ninguna bateria al fuego ni a
altas temperaturas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C pueden originar explosiones.

g)Siga todas las instrucciones para la carga y
no cargue nunca la bateria o la herramienta
de bateria fuera del rango de temperatura in-
dicado en las instrucciones de funcionamien-
to. La carga erronea o fuera del rango de tempe-
ratura permitido puede originar desperfectos en
la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio técnico

a)Deje que su herramienta eléctrica sea repara-
da solamente por personal técnico cualificado
y con piezas de repuesto originales. Asi se
garantiza que se mantenga la seguridad de la
herramienta eléctrica.

b)No inspeccione nunca baterias dafadas. Cual-
quier mantenimiento de baterias deberia realizar-
se exclusivamente por el fabricante o por centros
de servicio de asistencia al cliente autorizados.

Indicaciones de seguridad para motosierras

» Cuando la sierra esté en funcionamiento,
mantenga todas las partes del cuerpo
alejadas de la cadena de sierra. Antes de
arrancar la sierra, asegurese de que la cadena
de sierra no toque nada. Al realizar trabajos con
una motosierra, un momento de descuido puede
causar que la ropa o las partes del cuerpo se
enganchen en la cadena de la sierra.

» Sujete la motosierra solamente por las
superficies de agarre aisladas, puesto
que la cadena de la sierra puede entrar en
contacto con conductores eléctricos ocultos.
El contacto de la cadena de la sierra con un
conductor bajo tension puede poner igualmente
bajo tension a piezas metélicas del aparato y
provocar descargas eléctricas.

» Use gafas de proteccion. Se recomienda
utilizar otros equipamientos de proteccion
para los oidos, la cabeza, las manos, las
piernas y los pies. La ropa de proteccién
adecuada reduce el riesgo de lesiones por
material de virutas proyectado y el contacto
accidental con la cadena de la sierra.

» No trabaje con la motosierra sobre un arbol,
una escalera, un tejado o una superficie
inestable. Al trabajar en tales circunstancias
existe riesgo de lesiones graves.

» Asegurese siempre de tener una posicion
firme y utilizar la motosierra solamente
cuando se encuentre sobre un suelo firme,
seguro y liso. Un suelo resbaladizo o superficies
de apoyo inestables pueden ocasionar la pérdida
del equilibrio o del control sobre la motosierra.
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» Cuando corte una rama que esté bajo tension,
tenga en cuenta que la misma se desplazara
hacia atras. Cuando se libera la tension en
las fibras de madera, la rama tensada puede
golpear al usuario o provocar el descontrol de la
motosierra.

» Tenga especial cuidado al cortar maleza y
arboles jovenes. El material fino puede quedar
enredado en la cadena de la sierra y golpearle o
hacerle perder el equilibrio.

» Siga las instrucciones para lubricar, tensar la
cadena y cambiar el carril de guia y la cadena.
Una cadena mal tensada o lubricada puede
romperse o0 aumentar el riesgo de contragolpe.

» Aserrar solamente madera. No utilice la
motosierra para trabajos para los que no esta
prevista. Por ejemplo: No use la motosierra
para aserrar metal, plastico, mamposteria
o materiales de construccion que no sean
de madera.El uso de la motosierra contrario al
previsto puede provocar situaciones peligrosas.

» Esta motosierra no es apta para talar
arboles. El uso de la motosierra para trabajos
inadecuados puede provocar lesiones graves al
usuario u ofras personas.

Causas y prevencion de contragolpes:
El contragolpe puede tener lugar cuando la punta
del carril de guia toque un objeto o la madera se
doble y la cadena de sierra se quede bloqueada en
el corte.
En algunos casos, el contacto con la punta puede
causar una reaccion inesperada hacia atras, provo-
cando que el carril de guia se impulse hacia arriba
y en direccién al usuario.
El atasco de la cadena de la sierra en el borde
superior del carril de guia puede lanzar la espada
rapidamente hacia atras en direccion al usuario.
Cualquiera de estas reacciones puede causar la
pérdida del control sobre la sierra y originar lesio-
nes graves.
No confie exclusivamente en los dispositivos de
seguridad incorporados en la motosierra. Como
usuario de una motosierra, debe tomar diversas
medidas para trabajar sin accidentes ni lesiones.
Un contragolpe es el resultado del uso incorrecto o
defectuoso de la motosierra. Este puede evitarse
mediante las medidas preventivas adecuadas des-
critas a continuacion:
> Sujete la sierra firmemente con ambas manos,
con los pulgares y los dedos rodeando las
asas de la motosierra. Coloque el cuerpo y
los brazos en una posicion que le permita
aguantar las fuerzas del contragolpe. Si se
toman las medidas adecuadas, el usuario puede
controlar las fuerzas del contragolpe. Nunca
suelte la motosierra.

» Evite una postura corporal anomala. Esto evita el
contacto accidental con la punta y permite un mejor
control de la motosierra en situaciones inesperadas.

» Utilice siempre espadas de repuesto y
cadenas de sierra prestablecidos por el
fabricante. Las espadas de repuesto y cadenas
de sierra incorrectas pueden provocar la ruptura
de la cadena o un contragolpe.

» Siga las instrucciones del fabricante para el
afilado y mantenimiento de la cadena de sierra.
Los limitadores de profundidad demasiado bajos
aumentan la tendencia al contragolpe.

Indicaciones de seguridad generales para
motosierras

» Siga todas las instrucciones cuando limpie la
motosierra de acumulaciones de material, la
almacene o realice trabajos de mantenimiento.
Asegurese de que el interruptor esté
desconectado y la bateria esté quitada. Un
funcionamiento inesperado de la motosierra al retirar
las acumulaciones de material o durante los trabajos
de mantenimiento puede originar lesiones graves.

Riesgos residuales al utilizar el aparato:

Incluso en caso de uso adecuado permanecen

siempre ciertos riesgos residuales que no pueden

excluirse.

» Contacto con la cadena de sierra desprotegida
(peligro de cortes)

» Lanzamiento de partes de la cadena de la sierra

» Lanzamiento de partes de material a cortar

» Daios en los oidos

» Aspiracion de particulas del material a cortar

» Contacto con aceite

Por lo tanto, es obligatorio utilizar siempre este
aparato con el equipamiento de proteccién personal
adicional, como se muestra y se describe en estas
instrucciones de uso, y seguir las indicaciones de
seguridad.

En funcion del uso y de las tareas que vayan a
efectuarse, el nivel de presion acustica debe redu-
cirse todo lo posible para evitar que la salud del
usuario se vea afectada. El nivel de presién acus-
tica en el puesto de trabajo puede superar 80 dB
(A). En ese caso, es necesario tomar medidas de
proteccion acustica para el usuario (p. €j., usando
un protector de oidos).

Cambie a menudo su posicién de trabajo. Un uso
prolongado del aparato puede provocar trastor-
nos circulatorios en las manos provocados por

las vibraciones. No obstante, puede prolongar su
uso utilizando guantes de proteccién apropiados o
haciendo frecuentes pausas.
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Indicaciones de seguridad para motosierra de
altura

» Mantenga todas las partes del cuerpo lejos
de la herramienta de corte. No intente retirar
ramas cortadas, ni sujetar el material que
vaya a cortarse, con la cadena de sierra
funcionando. Si la cadena de sierra se ha
atascado, la misma soélo debe retirarse con
el aparato desconectado. Un momento de
descuido durante el uso del aparato puede
provocar lesiones graves.

» Agarre la motosierra de altura por el asa
con la cadena de sierra parada. Durante el
transporte o almacenamiento de la motosierra
de altura, elevar siempre la cubierta de
proteccion. La manipulacion cuidadosa del
aparato reduce el riesgo de lesiones causadas
por la cadena de sierra.

> Sujete la herramienta eléctrica solamente
por las superficies aisladas del asa, pues la
herramienta de corte puede entrar en contacto
con conductores eléctricos ocultos o con el
propio cable de red. El contacto de la herramienta
de corte con un conductor bajo tension puede poner
igualmente bajo tension a piezas metalicas del
aparato y provocar descargas eléctricas.

» La cadena y la espada de sierra forman el
mecanismo de corte. Sélo deben utilizarse
los mecanismos de corte autorizados por
el fabricante para el aparato respectivo. El
acoplamiento de componentes que no encajen entre
si puede provocar lesiones y dafios irreparables en
el aparato. Se prohibe la combinacion y el uso de
cadenas y espadas de fabricantes diferentes.

» Antes de cada uso o después de cada golpe
o impacto, verifique el aparato en cuanto a
dafos. En caso de dafios en el aparato, antes
de la puesta en marcha del mismo, encargar su
reparacion a un taller especializado.

Proteccion propia y de personas

> Se recomienda cursar una formacién sobre
el correcto uso y mantenimiento de la
motosierra de altura asi como en primeros
auxilios. Tanto para practicar como si el
aparato ha estado en desuso durante un
largo periodo de tiempo, comience siempre
haciendo cortes sencillos en madera
que cuente con un buen apoyo para asi
familiarizarse con el mismo.

» Por motivos de seguridad, los nifos o
personas que desconozcan las instrucciones
de uso del aparato no deben utilizarlo. Las
disposiciones locales pueden determinar la edad
minima del usuario.

» No ponga el aparato en marcha si se
encuentran personas (especialmente nifios)
o animales cerca. Evite también que los nifios
jueguen con el aparato.

» Si hay personas (sobre todo niiios) o
animales domésticos en las inmediaciones,
deje de utilizar la maquina.

» Este aparato no debe utilizarse por nifios
ni personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales restringidas, o con
experiencia y conocimiento insuficiente.

El aparato tampoco debe utilizarse por
personas que no estén familiarizadas con
estas instrucciones de funcionamiento. Las
prescripciones locales pueden determinar un
limite de edad para los usuarios.

» Conecte el motor solamente si sus pies y
manos estan a una distancia segura del
dispositivo de corte.

» Desconecte siempre la maquina de la
alimentacion eléctrica si se deja sin vigilancia
y al retirar un bloqueo.

» Durante los trabajos con o en la motosierra
de altura, use siempre calzado antideslizante
y pantalones largos, asi como otro
equipamiento de proteccion personal
adecuado (gafas de proteccion, protector de
oidos, guantes de trabajo, casco etc.). El uso
de equipamiento de proteccion personal reduce
el riesgo de lesiones.

No use ropa ancha, etc., que pueda arrastrarse
por la herramienta de corte.

Antes del uso

» Antes de comenzar el trabajo, familiaricese
con el aparato y con sus funciones, asi como
con sus elementos de control.

» No utilice aparatos cuyos interruptores estén
defectuosos y no puedan volver a conectarse
o desconectarse. Encargue su reparacion a una
persona cualificada o un taller especializado.

» No utilice nunca un aparato con dispositivos
de proteccion o cubiertas dafados o
inexistentes. Encargue su reparacién o eventual
sustituciéon a una persona cualificada para ello o
a un taller especializado.

» Antes de realizar ajustes en el aparato o
limpiarlo, desconecte el aparato y extraiga la
bateria, o extraiga el mango de manejo en el
que esta integrada la bateria.

» Asegurese de que el aparato esté montado por
completo y de acuerdo con las prescripciones.
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» Compruebe que el aparato funcione
perfectamente, sobre todo que la espada
de sierra se asiente de forma correctay la
cadena de sierra esté tensada de acuerdo con
las prescripciones.

> Lea y respete las instrucciones de uso del
cargador y del mango de manejo en el que
esta integrada la bateria.

Durante el uso

» Durante las interrupciones de trabajo, no deje
de vigilar nunca el aparato, y guardelo en un
lugar seguro.

» Controle objetos ocultos durante el trabajo.

» Sujete siempre el aparato con ambas manos.

> Al realizar trabajos, mantenga también una
distancia de seguridad con la herramienta de
corte.

> Si tiene el cabello largo, use una redecilla.

» Tenga especial cuidado al utilizar el aparato
marcha atras. jExiste riesgo de tropiezo!

» Durante el transporte desde/hacia los distintos
lugares de trabajo, desconecte el motor.

» No puentee ni manipule nunca los
dispositivos de conmutacién instalados en el
aparato (p. €j., atando el interruptor en el asa).

> Preste siempre atencion al entorno y a los
posibles riesgos que tal vez no pueda oir por
el ruido del aparato.

» En un radio de 15 metros alrededor de la zona
de corte no debe permanecer ninguna otra
persona o animal, para evitar que puedan
sufrir dafios por objetos proyectados.

> No trabaje con visibilidad y condiciones
meteorolégicas adversas.

» No use el aparato para trabajos para los que
no esté concebido.

» Mantenga las asas del aparato secas, limpias
y exentas de aceite y/o grasa.

» Evite realizar trabajos de serrado en arbustos,
pues en este caso, las ramas pequeias
pueden quedar enganchadas en la cadena de
sierra y proyectarse de forma descontrolada.

» Asegurese de que puede mantener una
postura firme y segura en cualquier posicion
de trabajo.

> Antes de arrancar el aparato, asegurese de
que la cadena de sierra no toque nada.

» No use escaleras, pues las mismas pueden
provocar pérdida de equilibrio o control del aparato.

» No extienda los brazos demasiado hacia
adelante.

» No trabaje nunca encima o en arboles.

> No sierre piezas de madera bajo tension.

> No trabaje nunca en solitario. Asegurese de
que esta en contacto auditivo, visual o de
otro tipo con otra persona que pueda prestar
primeros auxilios en casos de emergencia.

> Al depositar el aparato, el motor ha de estar
siempre desconectado.

» En cada cambio de lugar, pare el motor y
coloque la cubierta de proteccion.

> No utilice nunca el aparato en entornos
mojados y/o humedos.

» Use solamente cadenas y espadas de sierra
autorizadas por el fabricante.

> Protéjase de un posible contragolpe de la
motosierra y evite el contacto de la punta del
carril de guia con objetos. No corte con la
punta del carril de guia.

Indicaciones sobre vibraciones:

» La influencia de vibraciones puede provocar
dainos en los nervios y disfunciones de la
circulacion sanguinea en manos y brazos.

» Para trabajos en entornos frios, use ropa de
abrigo y mantenga las manos calientes y secas.

» Realice pausas.

Segun informes, las vibraciones de aparatos

manuales con accionamiento a motor pueden

provocar en ciertas personas el llamado
sindrome de Raynaud. El sindrome de Raynaud
es una enfermedad vascular donde se producen
ataques vasoespasticos en los dedos de las
manos y de los pies. A las areas afectadas no
llega suficiente sangre y, por ello, tienen un
aspecto extremadamente palido.

El uso frecuente de herramientas vibratorias

puede provocar lesiones en el sistema nervioso a

aquellas personas con mala circulaciéon sanguinea

(p. €j., a las que fuman o sufren diabetes). Si nota

efectos perjudiciales inusuales, deje de trabajar

inmediatamente y acuda al médico. Por ello, a

los usuarios que utilicen regularmente el aparato

de forma duradera, se recomienda que observen

detenidamente el estado de sus dedos y manos.

Acuda inmediatamente al médico si presenta

alguno de los sintomas anteriormente descritos.

Con vistas a reducir los peligros, se han de

respetar las indicaciones siguientes:

1. Mantenga el cuerpo abrigado, sobre todo las
manos, en caso de un clima frio.

2. Haga pausas frecuentemente y mueva a me-
nudo las manos para favorecer la circulacion.
Agarre siempre el asa con firmeza pero sin
ejercer demasiada presion.

3. Limite cada dia el empleo de herramientas
muy vibratorias, distribuyendo mejor su uso
durante varios dias. Planifique su jornada de
trabajo para limitar la exposicion a las vibra-
ciones.
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4. Conseguira que el aparato vibre lo menos
posible efectuando su mantenimiento periddi-
co y comprobando que sus piezas estén bien
apretadas. Sustituya de inmediato los compo-
nentes desgastados.

5. Cambie a menudo su posicién de trabajo.

6. Si la maquina se emplea frecuentemente,
pongase en contacto con su distribuidor y, en
caso necesario, adquiera accesorios antivibra-
torios (asas).

> Los valores de emision de vibraciones
indicados:

» Se han medido segun un procedimiento de
prueba normalizado.

» Permiten la estimacion de las emisiones de
la herramienta eléctrica y la comparacion de

diferentes herramientas eléctricas. Dependien-
do de las condiciones de uso, del estado de

la herramienta eléctrica o de las herramientas
de insercion, la carga real puede ser mayor o
menor. Para su estimacion, tenga en cuenta
pausas de trabajo y fases de carga inferior.
Establezca medidas de proteccion, p. €j.,
medidas organizativas, con base en valores de
estimacion adaptados adecuadamente.

Después del uso

» Desconecte el aparato, extraiga el mango de
manejo y compruebe si el aparato presenta
dainos. jAtencion, peligro! La herramienta de
corte sigue funcionando por inercia.

> Si tuviera que realizar trabajos de
mantenimiento y limpieza en el aparato,
desconéctelo y extraiga el mango de manejo.
jAtencion, peligro! La herramienta de corte
sigue funcionando por inercia.

» Espere siempre hasta que la herramienta
de corte se detenga y no toque ninguna
pieza peligrosa en movimiento sin extraer
previamente el mango de manejo del aparato.

» Los dispositivos de proteccion solo deben
retirarse con el motor parado y el mango de
manejo extraido.

» Asegurese de que las ranuras de ventilacion
estén libres de suciedad.

> No limpie el aparato con agua.

» Deposite el aparato en un lugar seguro.

» No guarde el aparato dentro del alcance de
los nifos.

» Antes de depositar o guardar el aparato, deje
que se enfrie.

» Después del uso y si no se va a utilizar
coloque siempre la cubierta.

Indicaciones de seguridad generales

» Las piezas de repuesto han de
corresponderse con los requisitos
establecidos por el fabricante. Por tanto,
utilice solamente piezas de repuesto originales o
piezas de repuesto autorizadas por el fabricante.
Durante la sustitucion, tenga en cuenta siempre
las indicaciones de montaje suministradas y
extraiga previamente el mango de manejo del
aparato.

» Permita que solo una persona cualificada o
un taller especializado realice los trabajos
de reparacion. En nuestra pagina web puede
encontrar direcciones de talleres especializados.

» Esta motosierra de altura esta prevista para
el cuidado de arboles en el ambito privado. El
aparato no debe utilizarse para otros fines, con
objeto de evitar riegos fisicos para el usuario u
otras personas.

» En las herramientas eléctricas solo debe
utilizar las baterias previstas para ello. El
uso de otras baterias puede provocar lesiones y
riesgo de incendio.

» Verifique regularmente el firme asiento de
todos los racores.

» Deje que todos los trabajos de mantenimiento
se realicen siempre a su debido tiempo. Ello
garantiza que se mantenga la seguridad de la
herramienta eléctrica.

> Desconecte el aparato y espere hasta que la
herramienta de corte se haya parado antes de
extraer el mango de manejo.

» Sustituya todos los rotulos de indicaciéon que
se encuentren desgastados o dafnados en el
aparato.

> Existe siempre un riesgo residual de lesiones
y dainos materiales, aunque se respeten todas
las indicaciones de seguridad y manejo. Sea
siempre consciente de ello.
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Elementos de control

Este aparato esta destinado exclusivamente para:

- podar o recortar ramas en arboles altos al utilizarse
como motosierra de altura.

- utilizarse de acuerdo con las descripciones e indi-
caciones de seguridad reflejadas en estas instruc-
ciones de funcionamiento.

La motosierra de altura no esta concebida para

el uso industrial, y sélo debe utilizarse en jardines

domeésticos y de esparcimiento.

Cualquier otro uso se considera inadecuado.

El usuario es responsable de los dafos derivados

del uso inadecuado.

Evite utilizar la herramienta eléctrica a una tempera-
tura ambiente inferior a 10 °C.

No utilice la motosierra de altura para serrar ramas que
tengan un diametro mas grueso que el de la espada.

Placa de caracteristicas

Elementos de control [d

Interruptor de conexion/desconexion en el asa

Interruptor de bloqueo de conexién

Asa

Indicador de nivel de llenado de aceite

Cubierta de proteccién

Espada de sierra

Cadena de sierra

Tapa de deposito de aceite

Rueda de ajuste

10 Tornillo de sujecién

11 Mango de manejo *(con bateria integrada)

12 Zona de sujecion para la mano/zona de fijacién del asa
central opcional

*Elemento de control necesario (no incluido en el volumen de

suministro)

OCONOOGABRWN=

Puesta en marcha

Ubicacion

La placa de caracteristicas puede encontrarla en la
carcasa del aparato.
Indicacién
La identificacion tiene el mismo valor que un
documento, y no debe modificarse ni borrarse.
Estructura [0

Fabricante

Grupo de aparatos

Nombre de modelo

Tension nominal, tipo de corriente
Peso

Tamafio nominal del carril de guia
Indicacion para la eliminacion
Afo de fabricacién

Potencia acustica garantizada

10 Identificacion CE

11 Numero de modelo

12 Numero de serie

OCONOOAWN=

Documentaciéon complementaria

No ponga en marcha el aparato

A hasta que tenga las instrucciones de
funcionamiento suministradas del
cargador y del mango de manejo, y
haya comprendido y tenido en cuenta
dichas instrucciones.

Carga de la bateria

Cargue la bateria exclusivamente con el
cargador autorizado por el fabricante. En

la declaracion de conformidad CE adjunta
puede encontrar la denominacion de los
cargadores autorizados.

jAtencion!

La bateria se suministra parcialmente cargada.
Para garantizar toda la potencia de la bateria,
carguela completamente antes de la primera
utilizacion.

A\ iPRECAUCION!

La bateria esta integrada en el mango de
A manejo.

> Cargue la bateria de acuerdo con las instruc-
ciones de la documentacién complementaria.
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Montaje

Riesgo de lesiones

S lLas piezas montadas de forma inade-
cuada pueden provocar lesiones muy
graves e incluso mortales durante el uso
del aparato.

2 Este aparato solo debe ponerse en mar-
cha si todas sus piezas estan montadas
completa y firmemente, y ninguna se
encuentra dafada.

» Por esta razén, antes de montar las
piezas, lea primero el capitulo completo.

» Monte las piezas con cuidado y en su
totalidad.

» Utilice herramientas si asi se hubiera
preestablecido.

Riesgo de lesiones
» Las piezas solo deben montarse y

desmontarse con el motor desconectado
y el mango de manejo en el que esta
integrada la bateria extraido.

A\ iPRECAUCION!

Cadena de sierra afilada. La herramienta
sigue funcionando por inercia.

» Antes de realizar cualquier trabajo en el
aparato, extraiga el mango de manejo en
el que esta integrada la bateria.

» Usar guantes de proteccion para todos
los trabajos en la cadena de sierra.

Riesgo de lesiones

2 Una cadena de sierra montada incorrec-
tamente provoca cortes incontrolados
del aparato.

» En el montaje de la cadena ha
de controlarse la direccion de
funcionamiento preestablecida.

Sujecion de la cadena de sierra [ [ [4 [8]

- Afloje el tornillo de sujecion [ @ v retire la tapa
AR2R
2 Coloque la espada con agujero oblongo en el
esparrago roscado [\ ©.
Indicacién
0 Asegurese de que la placa de sujecion de
cadena indique hacia adelante [9 [1].

Indicacion
Controle el asiento del tornillo de guia en la
parte trasera del carril de sierra en la ranura
de guia A [1].
2 Empuje la espada para acercarla a la rueda de
cadena lo maximo posible.
> Coloque la cadena de sierra alrededor del carril
de sierra y de la rueda de accionamiento [N @.

Indicacion
@ Controle la direccion de funcionamiento
correcta de la cadena de sierra [ [2].
= Verifique la posicion del carril de sierra junto con
la cadena de sierra en el aparato [§.
2 Coloque la tapa [8] @ y apriétela con el tornillo de
sujecion 3] .

Tension de la cadena de sierra @ [@

Indicacion

La cadena de sierra no debe combarse,

pero deberia poder extraerse del carril de
sierra aprox. 3 milimetros .

2 Afloje el tornillo de sujecion [A [1] hasta que
pueda girar la rueda de ajuste [ [2].

3 Gire la rueda de ajuste [ [2] en sentido de las
agujas del reloj para tensar la cadena, o en sen-
tido contrario a las agujas del reloj para liberar la
tension @ @.

2 Gire manualmente la cadena de sierra para com-
probar el funcionamiento perfecto.

- Apriete de nuevo el tornillo de sujecion [3 ©.

Indicacion
Durante el periodo de rodaje, la cadena de
la sierra ha de retensarse al cabo de cinco
cortes como maximo.

Funcionamiento

Horarios de funcionamiento

Respete las prescripciones regionales.
Consulte los horarios de funcionamiento a su autori-
dad reguladora local.

Aceite de cadena de sierra

Riesgo de dafios en el aparato

A La utilizacion de aceite usado puede
provocar danos en la bomba de aceite, en
la espada y en la cadena.

» No utilice nunca en ninguin caso aceite usado
para la lubricacion de la cadena de sierra.
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Funcionamiento

A\ iPRECAUCION!

Riesgo medioambiental

» El aceite de la cadena de sierra se libera al
medio ambiente durante el funcionamiento,
y por ello deberian utilizarse aceites

de cadena de sierra especiales
biodegradables con base vegetal.

jAtencion!

El aparato sélo debe funcionar con aceite de
cadena de sierra en cantidad suficiente.

» Compruebe la cantidad de aceite por medio del
indicador de nivel de llenado.

Introduccién de aceite en la cadena de sierra [€

Indicacion
El volumen del depésito de 80 ml permite un
tiempo de funcionamiento de aprox. 20 min.

A\ iPRECAUCION!

Riesgo de resbalamiento por aceite
A derramado

» Evite el derrame de aceite.

» Limpiar necesariamente el aceite
derramado.

jAtencion!
» Evite que llegue suciedad al depdsito de aceite.

2 Despliegue la lenglieta [A] de la tapa del depdsito
hacia arriba @.

> Desenrosque lentamente la tapa del depdsito y
retirela @.

= Eche con cuidado el aceite lubricante de cadena
hasta que se encuentre aprox. 1 cm por debajo
del borde inferior del soporte de llenado ©.

2 Vuelva a enroscar la tapa del depdsito y pliegue la
lenglieta [A] hacia abajo @.

Indicacion
El nivel de aceite puede visualizarse en el
indicador de nivel de llenado [1].

Comprobacion de la lubricacion de cadena

2 Verifique la cantidad de aceite en el depdsito.

> Arranque el aparato.

2 Mantenga la cadena de sierra durante algun
tiempo aprox. 15 cm por encima de una super-
ficie adecuada. Si la lubricacién de cadena es
suficiente, el aceite proyectado por la cadena de
sierra forma una ligera traza.

Ajuste del angulo dHe trabajo [l

Riesgo de lesiones por la herramienta de
corte.

» Los ajustes en el aparato deben
realizarse solamente con el motor
desconectado y la herramienta de corte
parada.

» Antes de realizar cualquier trabajo en el
aparato, extraiga el mango de manejo en
el que esta integrada la bateria.

El &ngulo de trabajo del aparato se puede ajustar en

5 posiciones (segun la version). Asi puede llegar comoda-

mente a zonas problematicas y dificimente accesibles.

> Presione el botdn de bloqueo y manténgalo pre-
sionado @.

3 Ajuste el angulo de trabajo @.

> Suelte el boton de bloqueo.

v"El botén de bloqueo de la motosierra de altura
encaja emitiendo un sonido.

Acoplamiento de la motosierra de altura con
el mango de manejo i

2 Presione el botdn de encastre [A] del mango de
manejo y encaje el mango de manejo en el aloja-
miento de la motosierra de altura hasta que el boton
de encastre encaje en su alojamiento [B] @@.

jAtencion!

» Preste atencion a que el encaje sea correcto.
Indicacion
Hay disponible un asa central opcional como
accesorio para el mango de manejo. Puede
encontrar informacién e indicaciones de
montaje en las instrucciones de uso del
mango de manejo.

Conexion del aparato

Riesgo de lesiones o dafios materiales

» Durante el funcionamiento, sujete
siempre el aparato con ambas manos.
Una mano agarra el asa y la otra mano
agarra el mango de manejo por la zona
revestida o el asa central opcional.

> Retire la cubierta de proteccion.

> Accione el interruptor de bloqueo de conexion [A]
del asa @.

> Accione al mismo tiempo el interruptor de cone-
xion/desconexion [B] del asa @.

> Suelte de nuevo el interruptor de bloqueo de
conexion.

v El aparato esta en funcionamiento.
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Desconexion del aparato

= Suelte el interruptor de conexién/desconexion del asa.
v El aparato esta desconectado.

Indicacioén

Tras la desconexién de la herramienta de

corte, esta sigue funcionando por inercia
durante un tiempo breve.

Realizacién de trabajos con la motosierra de

altura

Indicacion
Al soltar el interruptor de conexion/desco-
nexion, el interruptor de bloqueo de conexion
vuelve automaticamente a su posicion inicial.

~ AADVERTENCIAL

Riesgo de lesiones o dafos materiales

A » Sujete la motosierra de altura en la posicion
de trabajo como se muestra en la figura K.

» Garantizar una estabilidad fiable, sobre
todo al realizar trabajos por encima de la
altura de la cabeza.

» Mantener la cadena de sierra retirada
del cuerpo.

> Sujetar el aparato firmemente con ambas
manos. Una mano agarra el asa y la otra
mano agarra el mango de manejo por la
zona revestida o el asa central opcional.

» No situarse nunca justo debajo de la
rama que vaya a cortarse.

» No situarse nunca sobre una escalera o
subestructura inestable.

» Sierre siempre las ramas por trozos.

» No trabaje nunca en posiciones peligrosas,
donde pueda sufrir golpes por ramas
caidas o que reboten del suelo.

A\ {PRECAUCION!

Indicacion

» No sierre maderas bajo tension.

» No sierre ramos o arbustos.

La motosierra de altura esta disefiada para
serrar ramas y ramos, y no debe utilizarse

para talar arboles.

Las instrucciones de uso contienen indicaciones
importantes sobre como trabajar de forma segura 'y
profesional con la motosierra de altura y como evitar
peligros. Si, a pesar de lo anterior, se produce un blo-
queo entre la hierba cortada y la cadena de la sierra,
apague inmediatamente el aparato. Pdngase guantes
resistentes al corte para eliminar el bloqueo. En caso
de tener que retirar el carril de guia (espada), siga las
instrucciones descritas en el capitulo Montaje. Una vez
eliminado el bloqueo y haberse montado de nuevo,
debe efectuarse una marcha de prueba.

Si nota vibraciones o ruidos mecanicos, deje de
trabajar con el aparato y dirijase a un servicio técnico
autorizado. Si se presenta frecuentemente este peli-
gro, recomendamos cursar una formacion.
Es obligatorio comprobar detenidamente el desgaste y
posibles dafios en la motosierra de altura antes de cada
uso o tras su caida. En caso de encontrar dafos, estos
deberan ser reparados inmediatamente por usted o el ser-
vicio técnico autorizado. Antes de la puesta en marcha de
la motosierra de altura, compruebe los siguientes puntos:
2 Dafios en el aparato como, p. €]., grietas en la espada
2 Colocacion correcta de la espada
= Direccion de montaje/funcionamiento asi como
cadena (afilada) en buen estado
2 Tension de la cadena de la sierra (en caso de que la
cadena sea nueva, comprobar y reajustar varias veces)
2 Funcionamiento del sistema de lubriacion de la cadena

Técnica de trabajo [H [

A PELIGRO!

Riesgo de lesiones de corte por retroceso
A 2 En caso de retroceso, la sierra es

proyectada hacia el usuario de forma
repentina e incontrolable.

» Evite golpear cualquier objeto con la
punta de la espada de sierra.

» Ejerza una presion uniforme sobre el
aparato, pero sin violencia excesiva.

Evitacion de retroceso - salto o riesgo de desli-
zamiento de la unidad de sierra

= Evite que la zona de la espada mostrada en la
figura [M a toque madera u otros objetos sélidos.

2 Mantenga el cuerpo lejos de la zona de giro ex-
tendida del aparato.

> Coloque la espada de sierra con el tope [1] para
realizar el corte de separacion [ b.

2 Sierre solo con la cadena de sierra correctamente
afilada y tensada.

> Realice el corte siempre con la cadena de sierra conectada.

Poda de arbol [

Indicaciéon
@ Pode el tronco del arbol de abajo hacia
arriba.
2 Corte la rama 10-15 cm desde su raiz, de abajo
hacia arriba, hasta 1/3 del diametro de la rama @.
2 Sierre la rama un poco mas afuera de arriba hacia
abajo @.
> Realice un corte cerca del tronco @.

Extraccion del mango de manejo con la bate-
ria integrada [

2 Desconecte el aparato.
> Presione el botdn de encastre [A] en el
mango de manejo @.
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Mantenimiento

> Extraiga completamente el mango de manejo del
alojamiento de la motosierra de altura [B] @.

Mantenimiento

Riesgo de lesiones o dafios materiales
A » Mantenga la motosierra de altura en
buen estado de funcionamiento. Un
mantenimiento inadecuado, el uso de
piezas de repuesto no conformes con las
indicaciones o la retirada o modificacion de
dispositivos de seguridad pueden causar
darios en el aparato y lesiones graves en
la persona que lo utilice. Si el usuario no
puede ejecutar esas intervenciones, dirijase
a un taller especializado.

» Los trabajos de mantenimiento y limpieza
en el aparato solo deben realizarse con el
motor y la herramienta de corte parados.

» Antes de realizar cualquier trabajo en el
aparato, extraiga el mango de manejo en
el que esta integrada la bateria.

» No limpie el aparato con agua.

> Los trabajos de reparacion y
mantenimiento, asi como la sustitucion
de elementos de seguridad, solo deben
realizarse por una persona cualificada o
un taller especializado.

» Usar guantes de proteccion para todos
los trabajos en la cadena de sierra.

> Antes de cada uso, y al realizar trabajos prolon-
gados, verifique siempre la tension de la cadena.

2 Verifique regularmente el nivel de aceite de la
cadena de sierra.

> Deje que la cadena de sierra sea afilada regular-
mente por un taller especializado.

2 Deje que el aparato sea inspeccionado al menos
una vez al afio por un taller especializado.

Limpieza

= Siempre limpie el aparato eléctrico después de
utilizarlo, segun las condiciones de uso. Pueden
ocurrir dafios materiales en el aparato si no se lo
limpia con periodicidad.

2 Desconecte el aparato, espere hasta que la
herramienta de corte se haya parado y extraiga el
mango de manejo.

> Después de cada uso del aparato, limpielo (sobre
todo las ranuras de ventilacion) con un pafio seco
o un cepillo en caso de suciedad intensa.

> Tras cada uso del aparato, limpie la cadena de la
sierra con cuidado.

2 Limpie regularmente la ranura de guia de aceite
(ranura de desplazamiento de la cadena) en la
espada con un cepillo suave.

> Tras cada utilizacion del aparato, rocie aceite de
conservacion por la cadena, para garantizar una
larga vida util de la motosierra de altura. Para ello,
a ser posible, utilice lubricantes respetuosos con
el medio ambiente.

Transporte y almacenamiento

t Riesgo de lesiones por la herramienta de corte.

» Antes de realizar cualquier transporte y
almacenamiento, desconecte el aparato
y espere hasta que la herramienta de
corte se detenga.

» Extraiga el mango de manejo antes de
proceder al transporte o almacenamiento.

» Monte siempre la cubierta antes de
proceder al transporte y almacenamiento.

Transporte

2 Si transporta el aparato en un vehiculo, protéjalo
adecuadamente contra deslizamiento involuntario.

Almacenamiento

> Antes del almacenamiento, realice los trabajos de
limpieza y mantenimiento.

> Guarde el aparato en un lugar seco y fuera del
alcance de los nifios.

2 Durante el almacenamiento, evite que el aceite
lubricante de cadena pueda derramarse.

= Coloque el aparato en la posicién mas horizontal po-
sible, con el cierre del depdsito de aceite hacia arriba.

> En caso de almacenamiento prolongado (4 se-
manas o mas), retire el aceite lubricante de
cadena del aparato para evitar que la bomba de
aceite lubricante se engome.

> Guarde el mango de manejo y la motosierra de
altura por separado.

2 Almacene el mango de manejo en un lugar fresco
y seco. Temperatura de almacenamiento reco-
mendada: aprox. 0-23 °C.

2 Mantenga el aparato, y sobre todo sus compo-
nentes de plastico, lejos de liquidos de frenos,
gasolina, productos con petréleo, aceites pene-
trantes, etc., pues contienen sustancias quimicas
que pueden provocar dafios, corrosion o desper-
fectos en los componentes de plastico del aparato.

2 Los fertilizantes y otros productos quimicos de jardineria
contienen sustancias que pueden provocar efectos muy
corrosivos en las piezas metalicas del aparato. Por esta
razon, no guarde el aparato cerca de dichas sustancias.
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Subsanacion de averias

Riesgo de lesiones o dafios materiales
» En caso de duda, acuda siempre a un taller especializado.

» Antes de realizar cualquier comprobacién o trabajo en el aparato, desconecte el motor y extraiga
el mango de manejo.

Problema

La cadena de sierra
se calienta

Cadena de sierra
seca

Funcionamiento
inestable, vibracio-
nes fuertes

Causa posible

Tensién de cadena demasiado alta
Demasiada friccion debido a falta de lubrica-
cién

Cadena de sierra desafilada

Ausencia de aceite en el depdsito

Ranura de guia de aceite obstruida

Tensién de cadena demasiado baja

Cadena de sierra montada en direccién de
funcionamiento errénea

Cadena o espada de sierra defectuosa

Solucion
Ajustar la tension de cadena

Echar aceite de cadena de sierra

Acudir a un taller especializado
Echar aceite de cadena de sierra
Limpiar la espada de sierra
Ajustar la tension de cadena

Montar correctamente la cadena de sierra

Acudir a un taller especializado

La bateria esta demasiado caliente.
La bateria esta descargada.
El aparato se desco-

necta. demasiado alta.

Disparo por sobrecorriente.
La bateria esta descargada.

El aparato no puede Disparo por sobrecorriente.
conectarse.

baja.

La bateria esta defectuosa.
Cadena de sierra desafilada

Corte insuficiente Cadena de sierra desgastada

La temperatura del aparato (electrénica) es

Temperatura de la bateria demasiado alta o

Deje que la bateria se enfrie
Cargue la bateria

Deje que el aparato se enfrie y limpie, en caso nece-
sario, las ranuras de ventilacion.

Si se repite el problema, acuda a un taller especiali-
zado

Cargue la bateria.

Si se repite el problema, acuda a un taller especiali-
zado

Deje que la bateria se enfrie o caliente.

Acudir a un taller especializado
Acudir a un taller especializado
Sustituir la cadena de sierra

Cadena de sierra montada de forma incorrecta Montar correctamente la cadena de sierra

Garantia

En cada pais se aplican las disposiciones de garantia
emitidas por nuestra empresa o por el importador. Sub-
sanamos las averias de su aparato gratuitamente en el
marco de la garantia, siempre que la causa se deba a
fallos de material o fabricacién. En caso de garantia, con-
tacte con su vendedor o con la sucursal mas proxima.

Declaracion de conformidad CE

la declaracion de conformidad CE que se
adjunta por separado y que forma parte de
estas instrucciones de funcionamiento.

f Puede encontrar otros datos del aparato en

Asistencia al cliente

Deje que su motosierra de altura sea reparada sola-
mente por personal técnico cualificado y con piezas de
repuesto originales. Ello garantiza que se mantenga la
seguridad del aparato. Si no dispone de las direcciones
del servicio técnico autorizado, dirijase al distribuidor
donde haya adquirido el aparato.

Eliminacion respetuosa con el medio
ambiente

Las herramientas eléctricas, los accesorios y los
embalajes deben llevarse a un centro de reciclaje
respetuoso con el medio ambiente.

Baterias/pilas:

No tire las baterias a la basura domés-
tica, al fuego o al agua. Las baterias se
deben recoger, reciclar o eliminar de
forma respetuosa con el medio ambiente.
Herramientas eléctricas (sin baterias/
pilas):

No tire la herramienta eléctrica a la
basura doméstica, sino llévela a un cen-
tro de eliminacion de residuos adecuado.
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Significado dos simbolos

3

P

Para sua seguranca

aparelho, leia o presente manual de
instrugées atentamente e proceda em
conformidade. Guarde este manual de
instrugbes para utilizagdo posterior ou para
0 proprietéario seguinte.

AVISO!

Leia todas as instrug6es de seguranga, reco-

mendagdes, ilustragdes e dados técnicos, com

os quais esta ferramenta elétrica é fornecida.

O nédo cumprimento das instrugdes de seguranca

que se seguem pode causar choques elétricos,

incéndios e/ou ferimentos graves.

Guarde as instrugdes de seguranga e recomen-

dagoes para consulta futura.

2 O conceito «ferramenta elétrica» utilizado nas
instrucdes de seguranca refere-se a ferramentas
com alimentacao elétrica de rede (com cabo de
alimentacao) e ferramentas elétricas acionadas a
acumulador (sem cabo de alimentagao).

> Antes da primeira colocagdo em funcionamento é
indispensavel ler as instrugdes de seguranga!

O n&o cumprimento do manual de instrugdes e
das instru¢des de seguranca pode levar a ocor-
réncia de danos no aparelho e perigos tanto para
o utilizador como para terceiros.

> Todas as pessoas encarregues da colocagdo em
funcionamento, operagédo e manutencgéo do apa-
relho tém de estar devidamente qualificadas.

2 Antes da primeira utilizagdo do seu

Proibicao da realizagao de modificagoes e
remodelagdes arbitrarias

E proibido realizar modificacdes no aparelho ou
fabricar aparelhos adicionais a partir do mesmo.
Estas alteragdes podem causar danos pessoais ou
falhas de funcionamento.

2 Apenas pessoal devidamente instruido e espe-
cializado esta autorizado a realizar reparagdes
no aparelho. Para tal, utilize sempre as pecgas de
reposig¢do originais. Deste modo, garante-se que
a segurancga do aparelho é preservada.

Simbolos informativos do presente manual

Os sinais e simbolos do presente manual deveréao
auxilia-lo a utilizar o manual e o aparelho de forma
rapida e segura.
Nota
Informagées sobre a utilizagdo mais
eficiente e pratica do aparelho.
> Acédo a executar
Requer a sua atuagéo.

v'Resultado da agao
Aqui encontra-se o resultado de uma sequéncia
de acgbes a executar.

[1]Numero de posigao
Os numeros de posicao estdo assinalados com
paréntesis retos no texto [ ].

Identificagao de ilustragoes
As ilustracdes estéo identificadas por letras e
assinaladas no texto.

@ Numero da agio a executar
A sequéncia definida de agdes a executar esta
numerada e assinalada no texto.

Niveis de perigo das adverténcias

No presente manual de instrugdes séo utilizados os
seguintes niveis de perigo para assinalar potenciais
situacdes de perigo:

Situagao de perigo eminente que, caso as
medidas ndo sejam cumpridas, resultara
em ferimentos graves ou morte.

Situagao potencialmente perigosa que,
caso as medidas ndo sejam cumpridas,
resultara em lesdes graves ou morte.

A\ CUIDADO!

Situagao potencialmente perigosa que,

A caso as medidas ndo sejam cumpridas,
resultara em ferimentos ligeiros ou
moderados.

Atencao !

Situagao potencialmente prejudicial que, caso ndo
seja evitada, resultara em danos materiais.

Estrutura das instrugdes de seguranga

A\ PERIGO!

Tipo e fonte de perigo!
A 2 Consequéncias em caso de incumpri-

mento
» Medida para evitar o perigo
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Segurancga no local de trabalho

a)Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. A desarrumagéao ou areas de trabalho
nao iluminadas podem dar origem a acidentes.

b)Nao trabalhe com a ferramenta elétrica em
ambientes potencialmente explosivos, onde
se encontrem liquidos, gases ou pés inflama-
veis. As ferramentas elétricas produzem faiscas
que podem incendiar o p6é ou 0s vapores.

c)Mantenha criangas e outras pessoas afas-
tadas durante a utilizacdo da ferramenta
elétrica. Se se distrair podera perder o controlo
sobre o aparelho.

Seguranca elétrica

a)A ficha de ligagao da ferramenta elétrica tem
de encaixar corretamente na tomada de cor-
rente. A ficha ndo pode, de modo algum, ser
alterada. Nao utilize fichas adaptadoras junta-
mente com ferramentas elétricas com ligagao
a terra. Fichas inalteradas e tomadas adequadas
reduzem o risco de um choque elétrico.

b)Evite o contacto do corpo com superficies
ligadas a terra, como tubos, aquecedores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco acrescido
de choque elétrico se o seu corpo estiver ligado
a terra.

c)Nao exponha ferramentas elétricas a chu-
va e a humidade. A infiltragdo de agua numa
ferramenta elétrica aumenta o risco de choque
elétrico.

d)Nao use o cabo de ligagao para outros fins,
para transportar ou pendurar a ferramenta
elétrica, ou para puxar a ficha da tomada.
Mantenha o cabo de ligacdo afastado de
calor, 6leo, arestas afiadas ou pecas do
aparelho em movimento. Cabos de ligagéo
danificados ou emaranhados aumentam o risco
de choque elétrico.

e)Quando operar uma ferramenta elétrica ao
ar livre, utilize exclusivamente cabos de
extensdao também apropriados para espagos
exteriores. A utilizagdo de um cabo de extensao
apropriado para espagos exteriores reduz o risco
de choque elétrico.

f) Se nao for possivel evitar a operagao da
ferramenta elétrica em ambiente humido,
utilize um disjuntor diferencial. A utilizacdo de
um disjuntor diferencial reduz o risco de choque
elétrico.

Seguranga de pessoas

a)Tenha cuidado, preste atengado ao que esta a
fazer e trabalhe com uma ferramenta elétrica
de forma sensata. Nao utilize ferramentas
elétricas se estiver cansado ou sob a influén-
cia de drogas, alcool ou medicamentos. Um
momento de desatencao durante a utilizagao da
ferramenta elétrica podera resultar em ferimentos
graves.

b)Use equipamento de protecao individual e
use sempre 6culos de protegao. O uso de
equipamento de protecéo individual, como luvas
de seguranca, protecao ocular, calgado de
seguranca antiderrapante, capacete ou protecao
auditiva, de acordo com o tipo e aplicagéo da
ferramenta elétrica, reduz o risco de ferimentos.

c)Evite uma colocagdao em funcionamento
involuntaria do aparelho. Certifique-se de
que a ferramenta elétrica esta desconectada
antes de a conectar a alimentagao elétrica e/
ou ao acumulador, antes de pegar na mesma
ou a transportar. Se durante o transporte da
ferramenta elétrica colocar o dedo no interruptor
de ligagéo ou se ligar o aparelho a alimentacao,
pode causar acidentes.

d)Antes de ligar o a ferramenta elétrica, remova
ferramentas de ajuste ou chaves de fendas.
A presenca de uma ferramenta ou chave numa
peca rotativa do aparelho pode causar ferimen-
tos.

e)Evite uma postura corporal anormal. Adote
uma posic¢ao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta maneira podera controlar me-
Ihor a ferramenta elétrica em situacdes inespe-
radas.

f) Use vestuario adequado. Nunca use vestuario
largo ou objetos de adorno. Mantenha cabelo,
vestuario e luvas afastados de pecas em
movimento. Vestuario largo, objetos de adorno
ou cabelo comprido podem ser captados pelas
pecas em movimento.

g)Se existir a possibilidade de montar dis-
positivos de aspiragao e recolha de pd, os
mesmos tém de ser conectados e utilizados
corretamente. A utilizagdo de um sistema de
extragdo de p6 pode reduzir o risco de exposicao
a poeiras.

h)Nao crie uma falsa sensagao de seguranca
e nao ignore as regras de seguranga para
ferramentas elétricas, mesmo quando estiver
familiarizado com a ferramenta elétrica apés
inumeras utilizagées. O manuseamento des-
cuidado pode provocar ferimentos graves em
fracdes de segundos.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta
elétrica

a)Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferra-
menta elétrica apropriada para o seu trabalho.
Com a ferramenta elétrica apropriada trabalha
melhor e com maior seguranga a poténcia indi-
cada.

b)Nao utilize ferramentas elétricas cujo in-
terruptor esteja danificado. Uma ferramenta
elétrica que ja ndo possa ser ligada ou desligada
€ perigosa e tem de ser reparada.

c)Antes de executar ajustes no aparelho, subs-
tituir acessorios ou guardar o aparelho, retire
a ficha da tomada e/ou retire um acumulador
removivel. Estas medidas de prevencao evitam
a ligagao inadvertida da ferramenta elétrica.
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d)Mantenha ferramentas elétricas nao utilizadas
fora do alcance das criangas. Nao permita a
utilizacdo da ferramenta elétrica por pessoas
que nao estejam familiarizadas com a mesma
ou que nao tenham lido estas instrugées.

As ferramentas elétricas sdo perigosas quando
utilizadas por pessoas inexperientes.

e)Trate as ferramentas elétricas com cuidado.
Verifique se as pegas méveis funcionam perfei-
tamente e ndao encravam, se ha pegas partidas
ou danificadas que possam afetar o funciona-
mento da ferramenta elétrica. Providencie a
reparacao de pecas danificadas antes da utili-
zacgao do aparelho. Muitos acidentes tém origem
na ma manutengéo das ferramentas elétricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte bem conservadas,
com arestas de corte afiadas, encravam menos e
sao conduzidas com maior facilidade.

g)Utilize a ferramenta elétrica, acessorios,
ferramentas de aplicagao, etc., de acordo com
estas instrugdes. Tenha em consideracao as
condigoes de trabalho e a atividade a execu-
tar. A utilizagdo de ferramentas elétricas para
outros fins que ndo os previstos pode provocar
situagdes perigosas.

h)Mantenha as pegas e as superficies de preen-
sdo secas, limpas e isentas de 6leo e gordura.
Pegas e superficies de preenséo escorregadias
nao permitem uma operacao e controlo seguros
da ferramenta elétrica em situagdes inesperadas.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta
com acumulador

a)Carregue os acumuladores somente com
carregadores recomendados pelo fabricante.
Um carregador adequado para um determinado
tipo de acumuladores constitui perigo de incéndio
se for utilizado com outros acumuladores.

b)Utilize nas ferramentas elétricas apenas
os acumuladores previstos para o efeito. A
utilizagdo de outros acumuladores pode originar
ferimentos e perigo de incéndio.

c)Mantenha o acumulador nao utilizado afasta-
do de clipes, moedas, chaves, pregos, parafu-
sos ou de outros pequenos objetos metalicos,
que poderiam provocar um curto-circuito dos
contactos. Um curto-circuito entre os contactos
do acumulador pode dar origem a queimaduras
ou incéndios.

d)Em caso de utilizagao incorreta, pode ser der-
ramado liquido do acumulador. Evite o con-
tacto com esse liquido. Em caso de contacto
acidental, lavar com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure assisténcia
médica. O liquido derramado do acumulador
pode causar irritacdes na pele ou queimaduras.

e)Nao utilize um acumulador danificado ou
modificado. Acumuladores danificados ou mo-
dificados podem comportar-se de forma imprevi-
sivel e provocar incéndio, explosao ou perigo de
ferimentos.

f) Nao exponha um acumulador ao fogo ou a
altas temperaturas. O fogo ou temperaturas
superiores a 130 °C podem causar exploséo.

g)Siga todas as instrugcoes para o carregamento
e nunca carregue o acumulador ou a ferra-
menta de acumulador fora da faixa de tem-
peratura indicada no manual de instrucoes.

O carregamento incorreto ou fora da faixa de
temperatura permitida pode destruir o acumula-
dor e aumentar o perigo de incéndio.

Assisténcia técnica

a)Providencie a reparagao da sua ferramenta
elétrica somente por pessoal qualificado e
somente com pecas de reposigao originais.
Deste modo se garante a seguranga da ferra-
menta elétrica.

b)Nunca execute a manutengcido de um acumu-
lador danificado. Qualquer manutengéo de acu-
muladores deve ser executada exclusivamente
pelo fabricante ou centros de assisténcia técnica
autorizados.

Instrugdes de seguranga para motosserras

» Com a serra em funcionamento, mantenha
todas as partes do corpo afastadas da
corrente. Antes de ligar a serra, certifique-se
de que a corrente nao esta em contacto com
nada. Enquanto estiver a trabalhar com uma
motosserra, um momento de desatengéo pode
fazer com que a corrente atinja o vestuario ou
partes do corpo.

» Segure na motosserra somente nas
superficies de preensao isoladas, dado que a
corrente pode entrar em contacto com cabos
de alimentagao ocultos. O contacto da corrente
com um cabo condutor de tensdo também pode
colocar componentes metalicos do aparelho sob
tensao, provocando um choque elétrico.

» Use protecao ocular. Recomenda-se o
uso de equipamento de prote¢ao para os
ouvidos, cabecga, maos, pernas e pés. O uso
de equipamento de protecdo adequado reduz o
perigo de ferimentos por objetos projetados e por
contacto acidental com a corrente.

» Nao trabalhe com a motosserra sobre uma
arvore, uma escada, um telhado ou uma
superficie instavel. Ao operar de tal maneira
existe perigo de ferimentos graves.

» Adote sempre uma posicao firme e utilize a
motosserra apenas se estiver sobre uma base
firme, segura e plana. Solos escorregadios
ou superficies instaveis podem levar a perda
de equilibrio ou a perda de controlo sobre a
motosserra.
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» Ao cortar um ramo sob tensao, tenha em
conta que este pode saltar para tras. Quando a
tensdo das fibras de madeira € libertada, o ramo
tensionado pode atingir o utilizador e/ou fazer
com que perca o controlo sobre a motosserra.

» Seja particularmente cuidadoso ao cortar
vegetacao rasteira e arvores novas. O material
fino pode enredar na corrente, indo bater-lhe ou
provocar o seu desequilibrio.

> Siga as instrucgées de lubrificagao, tensionamento
da corrente e substituicao de barra de guia e
corrente. Uma corrente incorretamente tensionada
ou incorretamente lubrificada pode romper ou
aumentar o risco de ressalto.

» Serrar somente madeira. Nao utilizar a
motosserra para fins para os quais nao se
destina. Exemplo: Nao utilize a motosserra
para serrar metal, plastico, alvenaria ou
materiais de construgao que nao sejam
de madeira. A utilizagdo da motosserra para
trabalhos para os quais nao se destina pode
provocar situacdes perigosas.

» A motosserra nao é adequada para o abate
de arvores. A utilizacdo da motosserra para
trabalhos para os quais nao se destina pode
provocar ferimentos graves ao utilizador ou a
outras pessoas.

Causas e prevencao de um ressalto:

O ressalto pode ocorrer quando a ponta da barra de

guia entra em contacto com um objeto ou quando a

madeira se curva e encrava a corrente no corte.

Um contacto da ponta da barra, pode, em alguns

casos, provocar uma reagao inesperada para tras,

sendo a barra de guia langada para cima e na
direcdo do utilizador.

O encravamento da corrente na aresta superior da

barra de guia pode fazer com que a barra se movi-

mente rapidamente para tras na direcao do utilizador.

Cada uma destas reagbes pode levar a perda de

controlo sobre a serra, podendo causar-lhe feri-

mentos graves.

Nao confie exclusivamente nos dispositivos de segu-

ranga instalados na motosserra. Como utilizador de

uma motosserra, devera adotar varias medidas de
modo a trabalhar sem risco de acidentes e ferimentos.

Um ressalto é a consequéncia de uma utilizagéo

incorreta ou indevida da motosserra. O ressalto

pode ser evitado mediante adog¢do de medidas de
seguranca adequadas, descritas a seguir:

» Segure a motosserra firmemente com ambas
as maos, envolvendo as pegas com os
polegares e os dedos. Posicione o seu corpo
e bragcos de maneira que lhe permita resistir
as forgas de ressalto. Se forem adotadas
medidas adequadas, o utilizador consegue
dominar as forgas de ressalto. Nunca solte a
motosserra.

» Evite uma postura corporal anormal. Deste
modo, evita-se um contacto involuntario com a
ponta da barra, proporcionando um melhor controlo
da motosserra em situagdes inesperadas.

> Utilize sempre guias de reposigao e correntes
de serra prescritas pelo fabricante. Guias de
reposigao e correntes incorretas podem provocar
a rutura da corrente e/ou ressalto.

» Cumpra as instrucoes do fabricante para a
afiacdo e manutencéao da corrente de serra.
Limitadores de profundidade muito reduzidos a
tendéncia de um ressalto.

Instrugdes gerais de seguranga para motos-
serras

> Siga todas as instrugoes quando libertar a
motosserra de material acumulado, armazenar
ou executar trabalhos de manutencéo.
Certifique-se de que o interruptor esta
desconectado e o acumulador removido.

Um funcionamento inesperado da motosserra
durante a remogéao de material acumulado ou
durante os trabalhos de manutencao pode
provocar ferimentos graves.

Riscos residuais na utilizagdo do aparelho:

Mesmo que o aparelho seja utilizado devidamente,

existem riscos residuais que nao podem ser excluidos.

» Contacto com a corrente de serra desprotegida
(ferimento por corte)

» Pecas da corrente de serra projetadas

» Pedacos do material de corte projetados
> Lesdes auditivas

» Inalagéo de particulas do material de corte
» Contacto com 6leo

Por esta razédo, ao utilizar este aparelho é obrigaté-
rio usar sempre o equipamento de protec¢ao indi-
vidual adicional, conforme ilustrado e descrito no
presente manual de instrugcées, bem como seguir
as instrugdes de seguranca.

O nivel de presséao acustica deve ser reduzido em
funcao da utilizagéo e das tarefas a efetuar, de
maneira a que a saude do utilizador néo seja pre-
judicada. O nivel de pressao acustica no local de
trabalho pode exceder 80 dB (A). Nesse caso, sao
necessarias medidas de protegéo acustica para o
utilizador (p. ex., uso de protegéo auditiva).

Mude a sua posigao de trabalho regularmente. Uma
utilizagéo prolongada do aparelho pode causar
perturbagdes na circulagdo sanguinea das maos
provocadas pelas vibragdes. No entanto, pode prolon-
gar a duracao de utilizacao usando luvas de protecéo
adequadas ou fazendo pausas regulares.

150



Instrucdes de seguranca

Instrucoes de seguranca

Instrugdes de seguranca para podadora em
altura

» Mantenha todas as partes do corpo afastadas
da ferramenta de corte. Com a corrente
de serra em funcionamento, nunca tente
remover material cortado nem segurar
material a cortar. Remova uma corrente de
serra encravada somente com o aparelho
desligado. Enquanto estiver a utilizar o aparelho,
basta um unico momento de desatengéo para
provocar ferimentos graves.

» Transporte a podadora em altura pela pega com
a corrente de serra parada. Ao transportar ou
guardar a podadora em altura, coloque sempre
a cobertura de prote¢dao. O manuseamento
cuidadoso do aparelho reduz o perigo de
ferimentos provocado pela corrente de serra.

» Segure na ferramenta elétrica apenas nas
superficies isoladas da pega, dado que a
ferramenta de corte pode entrar em contacto
com cabos de alimentagao ocultos ou com
o proprio cabo de alimentagao. O contacto da
ferramenta elétrica com um cabo condutor de tenséo
pode colocar componentes metalicos do aparelho
sob tensédo, provocando um choque elétrico.

» A corrente de serra e a lamina formam o
mecanismo de corte. S6 devem ser utilizados
mecanismos de corte autorizados pelo
fabricante para o aparelho respetivo. O
acoplamento de componentes nao compativeis
entre si pode provocar ferimentos e danos
irreparaveis no aparelho. Nao é permitida a
combinacao e utilizagédo de correntes e sabres de
fabricantes diferentes.

» Antes de cada utilizagdao ou depois de cada
golpe ou impacto, verifique o aparelho a
nivel de danos. Em caso de existéncia de
danos, antes da colocagao em funcionamento,
providencie a sua reparagao por uma oficina
especializada.

Seguranga de pessoas

» Recomenda-se a frequéncia de formacao
sobre a utilizagdo, manutengao da podadora
em altura bem como um curso de primeiros
socorros. Em caso de néo utilizagao
prolongada e para pratica, antes de comecar,
faga sempre cortes simples em madeira bem
apoiada para se familiarizar novamente com o
aparelho.

> Por raz6es de segurancga, ndo é permitida
a utilizacado do aparelho por criangas ou
pessoas que ndao conhecam o manual de
instrugoes. As determinagdes locais podem
estipular a idade minima do utilizador.

» Nao coloque o aparelho em funcionamento
em presenca de pessoas (especialmente
criangas) ou animais que se encontrem nas
proximidades imediatas. Certifique-se também
de que as criangas nao brincam com o aparelho.

» Suspenda a utilizagdo da maquina se se
encontrarem pessoas (especialmente criancas)
ou animais domésticos nas proximidades.

» Este aparelho nido pode ser operado por
criangas e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou psiquicas limitadas
ou com experiéncia e conhecimento
insuficientes. O aparelho também nao pode
ser utilizado por pessoas que nao estejam
familiarizadas com este manual de instrugdes.
Os regulamentos locais podem estipular uma
idade minima para o utilizador.

» Ligue o motor somente com os seus pés e maos
a uma distancia segura do dispositivo de corte.

» Desligue sempre a maquina da alimentagao
de corrente se tiver de a abandonar sem
supervisao e se tiver de remover um bloqueio.

» Nos trabalhos com ou na podadora em
altura, use sempre calgado antiderrapante,
calgas compridas e equipamento de protegao
individual apropriado (6culos de protecéo,
protecao auditiva, luvas de trabalho,
capacete, etc.). O uso de equipamento de
protecao individual reduz o risco de ferimentos.
Evite usar vestuario largo, etc., que possa ser
captado pela ferramenta de corte.

Antes da utilizagao

» Antes de iniciar o trabalho com o aparelho,
familiarize-se com o mesmo, suas fun¢oes
bem como os seus elementos de comando.

» Nao utilize aparelhos cujo interruptor esteja
defeituoso e que nao permite ligar ou
desligar. Providencie a sua reparagéo por um
técnico qualificado ou uma oficina especializada.

» Nunca utilize um aparelho com dispositivos
de seguranca ou coberturas danificadas
ou em falta. Providencie a sua reparacao ou
eventual substituicdo por um técnico qualificado
ou uma oficina especializada.

» Antes de realizar ajustes no aparelho ou de
o limpar, desconecte o aparelho e retire o
acumulador ou remova o cabo de comando
no qual o acumulador esta integrado.

» Certifique-se de que o aparelho esta completa
e devidamente montado.

» Verifique se o aparelho funciona corretamente,
e em especial, se a lamina da serra esta
colocada de forma correta e se a tensao da
corrente esta devidamente ajustada.
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» Leia e observe o manual de instrugées do
carregador e do cabo de comando no qual o
acumulador esta integrado.

Durante a utilizagao

» Se interromper o trabalho, nunca deixe o
aparelho sem supervisao e guarde-o hum
local seguro.

» Durante o trabalho, preste atencao a objetos
ocultos.

» Segure sempre o aparelho firmemente com
ambas as maos.

> Durante o trabalho, mantenha uma distancia
de seguranga em relagao a ferramenta de
corte.

» Se tiver cabelo comprido, use uma rede para
o cabelo.

» Seja extremamente cuidadoso ao andar para
atras. Perigo de tropecar!

» Desligue o motor durante o transporte de/
para os locais de trabalho individuais.

» Nunca ligue em ponte nem manipule os
dispositivos de comutagao instalados
no aparelho (p. ex., mediante ligagao do
interruptor na pega).

> Esteja sempre atento ao seu redor e a
eventuais perigos, os quais, devido aos
barulhos do aparelho, podera nao ouvir.

» Num raio de 15 metros a toda a volta da area
de corte ndo se podem encontrar pessoas
ou animais, uma vez que podem sofrer
ferimentos devido a objetos projetados.

» Nao trabalhe com condigées de iluminagao e
atmosféricas desfavoraveis.

» Nao utilizar o aparelho para trabalhos para os
quais nao se destina.

» Mantenha as pegas do aparelho secas, limpas
e isentas de 6leo e/ou gordura.

» Evite serrar arbustos, uma vez que os
ramos pequenos podem ficar presos na
corrente de serra e ser projetados de forma
descontrolada.

» Certifique-se de que, em qualquer posicado de
trabalho, pode manter uma postura estavel e
segura.

» Antes de ligar o aparelho, certifique-se de que
a corrente de serra nao esta em contacto com
nada.

» Nao utilize escadas, uma vez que estas
podem levar a perda de equilibrio ou a perda
de controlo sobre o aparelho.

» Nao estique os bragos demasiado para a
frente.

» Nunca trabalhe em cima ou em arvores.

» Nao serre pecas de madeira sob tensao.

» Nunca trabalhe sozinho. Mantenha contacto
verbal, visual ou outro tipo de contacto com
outra pessoa que esteja em condigdes de
prestar os primeiros socorros em caso de
emergéncia.

» Ao depositar o aparelho, o motor tem de estar
sempre desligado!

» Sempre que mudar de local de trabalho,
desligue o motor e coloque a cobertura de
protegao.

» Nunca utilize o aparelho em ambientes
humidos ou molhados.

» Utilize exclusivamente correntes de serra e
laminas aprovadas pelo fabricante.

» Proteja-se de um ressalto da motosserra e
evite o contacto da ponta da barra de guia com
objetos. Nao corte com a ponta da barra de guia.

Notas em relacao a vibragoes:

» O efeito das vibragoes pode afetar os
nervos e causar perturbagdées na circulagao
sanguinea das maos e bragos.

> Se trabalhar em ambientes frios use vestuario
quente e mantenha as maos quentes e secas.

» Facga pausas.

Foi relatado que as vibragoes de aparelhos
manuais com acionamento a motor podem
provocar em certas pessoas a chamada
sindrome de Raynaud (sindrome do dedo
branco). A sindrome do dedo branco é

uma doenga vascular em que se produzem
contragdes dos pequenos vasos sanguineos
dos dedos das maos e dedos dos pés. As
areas afetadas deixam de ser suficientemente
irrigadas com sangue e, assim, tém um aspeto
extremamente palido.

A utilizagao regular de ferramentas com
vibracao por pessoas com problemas de
circulagao sanguinea (p. ex., fumadores,
diabéticos) pode causar lesdes neuroldgicas.
Ao notar um mal-estar fisico invulgar, termine
imediatamente o trabalho e consulte um
médico. Em caso de utilizagao prolongada

e frequente recomenda-se a observagao
minuciosa do estado das suas maos e dedos.
Em caso de aparecimento de um dos sintomas
acima referidos, consulte imediatamente um
médico. Observe as seguintes instrucoes para
reduzir perigos:

1. Mantenha o seu corpo, particularmente as
maos, quentes em caso de tempo frio.

2. Faga pausas regularmente e movimente as
maos, para estimular a circulagdo sanguinea.
Segure firmemente na pega sem, contudo,
exercer pressao excessiva.
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Instrucdes de seguranca

Instrucoes de seguranca

3. Limite a utilizagao de ferramentas de vibragao
forte por dia e reparta-as por varios dias. Faca
um plano de trabalho que limite a exposi¢ado a
vibracgéo.

4. Minimize a vibragdo do aparelho mediante
execugao de manutengao regular e certifi-
que-se de que as pegas estao bem fixas no
aparelho. Substitua imediatamente componen-
tes desgastados.

5. Mude a sua posigao de trabalho regularmente.

6. Se a maquina for utilizada com frequén-
cia, deve contactar o seu revendedor e, se
necessario, adquirir acessorios antivibratérios
(punhos).

» Os valores de emissao de vibragées
indicados:

» Foram medidos de acordo com um método de
ensaio normalizado.

* Permitem avaliar as emissdes da ferramenta
elétrica e comparar diferentes ferramentas
elétricas. Dependendo das condi¢des de
utilizacdo, do estado da ferramenta elétrica
ou das ferramentas de aplicagéo, a carga real
pode ser maior ou menor. Para a avaliagao,
tenha em consideragéo as pausas de trabalho
e fases de carga menor. Com base em valores
de avaliagéo adaptados de forma adequada,
defina medidas de protec¢do apropriadas, p.
ex., medidas organizacionais.

Apés utilizagao

» Desligue o aparelho, retire o cabo de
comando do aparelho e verifique se o
aparelho apresenta qualquer dano. Atengao,
perigo! A ferramenta de corte continua a
funcionar por alguns instantes!

> Se for necessario executar trabalhos de
manutencao e limpeza no aparelho, desligue
o aparelho e remova o cabo de comando do
aparelho. Atencgao, perigo! A ferramenta de
corte continua a funcionar por alguns instantes!

» Aguarde sempre até que a ferramenta de
corte esteja imobilizada e ndo toque em
nenhuma das pecas mdveis perigosas, antes
de remover o cabo de comando do aparelho.

» Os dispositivos de seguranga s6 podem ser
retirados com o motor desligado e o cabo de
comando removido.

» Certifique de que as aberturas de ventilacao
estdo isentas de sujidade.

» Néo limpe o aparelho com agua.

» Guarde o aparelho num local seguro.

» Armazene o aparelho fora do alcance de
criangas.

> Deixe o aparelho arrefecer antes de o desligar
e/ou guardar.

» Apos a utilizagdao e em caso de nao utilizacao,

monte sempre a cobertura de protecao.
Instrugoes gerais de seguranga

» As pecas de reposicao tém de corresponder
as exigéncias prescritas pelo fabricante. Por
este motivo, utilize apenas pegas de reposi¢ao
originais ou pegas de reposicao aprovadas
pelo fabricante. Ao substituir, observe sempre
as instrugcdes de montagem fornecidas e
remova sempre primeiro o cabo de comando do
aparelho.

» As reparagdes s6 podem ser executadas
por um técnico qualificado ou numa oficina
especializada. No nosso website encontrara os
enderecos de oficinas especializadas.

> Esta podadora em altura foi concebida para o
cuidado de arvores no dominio privado. Dado
constituir perigo para a integridade fisica do
utilizador ou de outras pessoas, nao € permitida
a utilizagao do aparelho para finalidades
distintas.

» Utilize nas ferramentas elétricas apenas
os acumuladores previstos para o efeito. A
utilizacao de outros acumuladores pode originar
ferimentos e perigo de incéndio.

» Verifique regularmente o assento fixo de
todas as unides roscadas.

» Providencie a execugao de todos os trabalhos
de manutengao sempre na data prevista.
Deste modo, garante-se que a seguranca da
ferramenta elétrica é preservada.

» Desconecte o aparelho e aguarde até
que a ferramenta de corte tenha parado
completamente antes de remover o cabo de
comando.

» Substitua todas as placas de aviso do
aparelho com desgaste ou danificadas.

» Mesmo que sejam cumpridas todas as
medidas de seguranca e instrugcoes de
servigo, existe sempre um risco residual de
ferimentos e danos materiais. Por conseguinte,
deve estar sempre ciente dos mesmos.
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Utilizag&o correta

Utilizagao correta

Elementos de comando

Este aparelho foi concebido, exclusivamente

- como podadora em altura para podar ou cortar ra-
mos em arvores altas.

- para utilizagdo de acordo com as descrigdes e ins-
trucbes de seguranca referidas no presente ma-
nual de instrugdes.

A podadora em altura ndo se destina a utilizagéo

comercial e esta autorizada apenas para utilizagéo

nas areas de uma residéncia e respetivos jardins.

Qualquer utilizagéo diferente é considerada

incorreta.

A responsabilidade por danos causados pela utiliza-

¢ao incorreta é do utilizador.

Evite a utilizagdo da ferramenta elétrica a uma tem-
peratura ambiente inferior a 10°C.

Nao utilize a podadora em altura para serrar ramos
de didmetro mais grosso do que o sabre.

Placa de caracteristicas

Localizagao

A placa de caracteristicas encontra-se na carcaga

do aparelho.
Nota

@ A identificagdo tem valor de um documento
e ndo pode ser modificada ou tornada
irreconhecivel.

Estrutura [

Fabricante

Grupo de aparelhos

Nome do modelo

Tens&o nominal, tipo de corrente
Peso

Tamanho nominal da barra de guia
Indicagao sobre reciclagem

Ano de fabrico

Poténcia sonora garantida

10 Marcagao CE

11 Numero do modelo

12 NUmero de série

OCONOONAWN=

Elementos de comando [@

Interruptor para ligar/desligar na pega

Bot&o de bloqueio de arranque

Pega

Indicador de nivel de enchimento do éleo

Cobertura de protegao

Lamina

Corrente de serra

Tampa do reservatério de dleo

Roda de ajuste

10 Parafuso de fixagéo

11 Cabo de comando *(com acumulador integrado)

12 Area de preensdo para a méo/area de fixagéo para o
punho central opcional

*Elemento de comando necessario (ndo incluido no material

fornecido)

OCONOOGABRWN=

Colocagao em funcionamento

Documentagao suplementar

Coloque o aparelho em funcionamento
A somente se tiver em sua posse os
manuais de instrugoes fornecidos do
carregador e o do cabo de comando e
se os tiver compreendido e observado.

Carregar o acumulador

Carregue o acumulador exclusivamente
com o carregador autorizado pelo

fabricante. A designagéo dos carregadores
autorizados encontra-se na declaragéo CE
de conformidade anexa.

Atencao !

O acumulador é fornecido parcialmente carregado.
Carregue completamente o acumulador antes da
primeira utilizagao, para garantir a plena poténcia
do acumulador.

A\ CUIDADO!

O acumulador esta integrado no cabo de
A comando.

> Carregue o acumulador de acordo com as instru-
¢bes da documentagéo suplementar.
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Montagem

Montagem

Perigo de ferimentos

2 Pecas montadas incorretamente podem
causar ferimentos muito graves e mor-
tais durante a utilizagdo do aparelho!

> Este aparelho s6 pode ser colocado
em funcionamento se todas as pecas es-
tiverem montadas completamente e de
forma segura e se nenhuma pega estiver
danificada!

» Por esta razao, leia primeiro este
capitulo completo antes de montar as
pecas.

» Monte as pecgas cuidadosamente e por
completo.

» Utilize ferramentas quando tal for
indicado.

Perigo de ferimentos

» S0 é permitido montar e desmontar
pecas com o motor desligado e o
cabo de comando removido no qual o
acumulador esta integrado.

A\ CUIDADO!

Corrente de serra afiada. A ferramenta
continua a funcionar por alguns instantes!

» Antes de todos os trabalhos no aparelho,
remova o cabo de comando no qual o
acumulador esta integrado.

» Usar luvas de protegdo em todos os
trabalhos na corrente de serra.

Perigo de ferimentos

2Uma corrente de serra mal montada
resulta em cortes descontrolados do
aparelho!

» Ao montar a corrente, respeitar o sentido
de funcionamento prescrito!

Fixar a corrente [N E [ [3]

- Desaperte o parafuso de fixagdo [Y @ e retire a
cobertura [N A.
2 Coloque a ldmina com o orificio oblongo no pino
roscado [N ©.
Nota
Certifique-se de que a placa tensora da
corrente aponta para a frente [q [1].

Nota
Preste atengdo ao assento do parafuso de
guia na parte detras da lamina na ranhura
de guia [3 [1].
> Desloque a lamina o mais possivel para a roda da
corrente.
2 Coloque a corrente de serra em volta da lamina e
da roda de acionamento [\ ©.
Nota
9 Observe o sentido de funcionamento correto
da corrente de serra [F [2].
2 Verifique a posi¢éo da Idmina juntamente com a
corrente de serra no aparelho [§.
2 Coloque a cobertura 3] @ e aperte-a com o para-
fuso de fixagdo 8] @.

Regular a tenséo da corrente @

Nota

@ A corrente de serra ndo pode ter folga,

devendo, contudo, ser possivel desloca-la
aprox. 3 milimetros da ldmina de serra .

> Desaperte o parafuso de fixagdo [@ [1] até ser
possivel girar a roda de ajuste [ [2] .

2 Gire a roda de ajuste [d [2] no sentido dos pon-
teiros do reldgio para tensionar a corrente ou no
sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio para
atenuar a tensao @ A.

2 Rode a corrente de serra manualmente para com-
provar o funcionamento correto.

2 Volte a apertar o parafuso de fixagao [d ©.

Nota
Durante o periodo inicial de funcionamento,
tensionar novamente a corrente, no maximo,
apos cinco cortes.

Operacgao

Horarios de operacao

Observe os regulamentos regionais.
Informe-se acerca dos horarios de operagao junto
das autoridades locais competentes.

Oleo da corrente

Perigo de danos no aparelho
A utilizacao de 6leo usado pode causar
danos na bomba de 6leo, na lamina e na

corrente!

» Nunca utilize 6leo usado para lubrificar a
corrente de serra!
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Operagéo

A\ CUIDADO!

Danos ambientais

> Como o 6leo da corrente, durante
o funcionamento, € libertado para o
ambiente, devem ser usados 6leos de

correntes especiais biodegradaveis e de
origem vegetal.

Atencao !

O aparelho so6 deve ser utilizado com 6leo de
corrente suficiente.

» Verifique a quantidade de 6leo no indicador de
nivel de enchimento do dleo.

Adicionar 6leo da corrente [€

Nota

O volume do reservatério de 80 ml, é
suficiente para um tempo de funcionamento
de aprox. 20 min.

A CcUIDADO!
Perigo de escorregamento devido a 6leo
A derramado

» Evite o derramamento de dleo.
» Limpar impreterivelmente dleo
derramado.

Atencao !

» Evite a penetracao de sujidade no reservatorio
de dleo.

2> Vire a patilha [A] na tampa do reservatorio para
cima @.

> Desaperte lentamente a tampa do reservatorio e
retire-a @.

2 Encha cuidadosamente o 6leo lubrificante de
corrente até aprox. 1 cm abaixo do bordo inferior
do bocal de enchimento €.

> Volte a enroscar a tampa do reservatério e vire a
patilha [A] para baixo @.

Nota
O nivel do éleo pode ser visualizado no
indicador de nivel de enchimento do
oleo [1].

Verificar a lubrificagdo da corrente

2 Verifique a quantidade de 6leo no reservatorio.

> Ligue o aparelho.

2 Mantenha a corrente de serra, durante algum
tempo, aprox. 15 cm acima de uma superficie
adequada. Se a lubrificagédo da corrente for
suficiente, o 6leo ejetado pela corrente deixa um
ligeiro rasto.

Ajustar o angulo de trabalho [l

Perigo de ferimentos devido a ferramenta
de corte.

» Execute ajustes no aparelho somente
com o motor desligado e a ferramenta
de corte imobilizada.

» Antes de todos os trabalhos no aparelho,
remova o cabo de comando no qual o
acumulador esta integrado.

O aparelho permite ajustar 5 (conforme o modelo)

angulos de trabalho. Isto permite-lhe alcangar mais

facilmente locais problematicos e de acesso dificil.

> Pressione o botédo de retengédo e mantenha-o
pressionado @.

2 Ajuste o angulo de trabalho @.

> Solte o botado de retencao.

v" O botao de retengdo da podadora em altura en-
caixa de forma audivel.

Unir a podadora em altura ao cabo de coman-

do I}

= Pressione o botédo de engate [A] no cabo de co-
mando e insira o cabo de comando no alojamento
da podadora em altura até que o botdo engate no
alojamento [B] @ .

» Certifique-se de que fica corretamente
encaixado

Nota

Pode ser adquirida uma pega central
opcional como acessorio para o cabo de
comando. As informagdes e instrugbes de
montagem encontram-se no manual de
instrugées do cabo de comando.

Ligar o aparelho

f Perigo de ferimentos ou danos materiais

» Segure sempre o aparelho firmemente com
ambas as maos durante a operacéo. Uma
mao segura na pega, a outra segura o cabo
de comando na area revestida ou a pega
central que pode ser adquirida opcionalmente.

> Retire a cobertura de protecéo.

> Acione o interruptor de bloqueio de arranque [A]
na pega @.

2 Ao mesmo tempo, acione o interruptor para ligar/
desligar [B] na pega @.

2 Volte a soltar o interruptor de bloqueio de ar-
ranque.

v" O aparelho esta em funcionamento.
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Operagao

Desligar o aparelho

2 Solte o interruptor para ligar/desligar na pega.
v~ O aparelho esta desligado.

Nota
A ferramenta de corte continua a funcionar

por alguns instantes.
Nota
Ao soltar o interruptor para ligar/desligar, o
interruptor de bloqueio de arranque volta
automaticamente a sua posig¢ao inicial.
Trabalhar com a podadora em altura
- A awsor
Perigo de ferimentos ou danos materiais
A » Segure a podadora em altura na posigéao
de trabalho como mostrado na figura K.

» Assegurar uma postura firme sobretudo ao
realizar trabalhos acima da altura da cabeca.

» Manter a corrente de serra afastada do
corpo.

» Segurar o aparelho firmemente com
ambas as maos Uma m&o segura na
pega, a outra segura o cabo de comando
na area revestida ou a pega central que
pode ser adquirida opcionalmente.

» Nunca permaneca diretamente por baixo
do ramo a cortar.

» Nunca se posicione em escadas ou
subestruturas instaveis.

» Serre ramos sempre em pedagos
pequenos.

> Nunca trabalhe em posig6es de trabalho

perigosas, onde possa ser atingido por
ramos caidos ou projetados do solo.

A\ CUIDADO!

» Nao serre madeira sob tensao.
A » Nao serre arbustos.

O manual de instrugdes contém informagdes impor-
tantes sobre como trabalhar de forma segura e
correta com a podadora em altura e como evitar
perigos. Se, contudo, ocorrer um bloqueio entre

o material cortado e a corrente de serra, desligue
imediatamente. Coloque luvas resistentes a cortes
para eliminar o bloqueio. Se for necessario remover
a barra de guia (sabre), siga as instrugdes descri-
tas no capitulo Montagem. Apoés a eliminacao do
bloqueio e remontagem, é necessario executar um
teste de funcionamento.

Nota

A podadora em altura foi concebida para
serrar galhos e ramos. N&o pode ser
utilizada para o abate de arvores.

Se se verificarem vibragdes ou ruidos mecanicos,
suspenda o trabalho e entre em contato com um ser-
vico de assisténcia autorizado. Se esse perigo ocor-
rer com frequéncia, recomendamos uma formagéo.
E obrigatorio verificar cuidadosamente a podadora
em altura quanto a desgaste e danos antes de cada
utilizagdo ou queda da mesma. Se se verificarem
danos, estes tem de ser imediatamente eliminados
pelo proprio ou por um servigo de assisténcia auto-
rizado. Antes da colocagédo em funcionamento da
podadora em altura, verifique os pontos seguintes:
2 Danos no aparelho, como, p. ex., fissuras na lamina
2 Assento correto da lamina
2 Diregéo de montagem/funcionamento, bem como
corrente correta (afiada)
> Tensao da corrente da serra (verificar e reajustar
varias vezes em caso de uma corrente nova)
2 Funcionamento da lubrificagdo da corrente

Técnicas de trabalho [ [

A\ PERIGO!

Perigo de ferimentos de corte por ressalto
A 2 Em caso de ressalto, a serra € projetada para
o utilizador de forma repentina e incontrolavel.

» Evite golpear objetos com a ponta da lamina.

» Exerca uma pressao uniforme sobre o
aparelho, mas sem aplicar forga excessiva.

Evitar o ressalto, salto ou perigo de deslize da
unidade de serra

2 Evite impreterivelmente que a area da lamina de
serra indicada na figura [M a entre em contacto
com madeira ou outros objetos sdlidos.

2 Mantenha o corpo afastado da area de giro pro-
longada do aparelho.

> Coloque a lamina da serra com o batente [1] para
executar o corte de separacgao [H b.

2 Serre somente com a corrente corretamente
afiada e tensionada.

> Execute o corte sempre com a corrente ligada.

Poda de arvores [[]
Nota
Pode o tronco de arvore de baixo para cima.
> Corte o ramo 10-15 cm desde a raiz, de
baixo para cima até 1/3 do didametro do ramo @.
= Serre 0 ramo um pouco mais para fora de cima
para baixo @.
> Execute um corte proximo do tronco @.

Remover o cabo de comando com acumula-
dor integrado [

= Desligue o aparelho.

2 Pressione o botédo de engate [A] no
cabo de comando @.

2 Extraia o cabo de comando do alojamento da
podadora em altura [B] completamente @.
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Manutencéo

Manutencéo

Perigo de ferimentos ou danos materiais.

A » Mantenha a podadora em altura em

bom estado de funcionamento. Uma

manutencgao incorreta, a utilizagdo de

pecas de reposicao ndo conformes

ou remogao ou modificagao de

dispositivos de seguranga pode causar

danos materiais ou pessoais. Se estes

trabalhos ndo puderem ser executados

pelo utilizador, recorrer a um revendedor.

» Os trabalhos de manutencéo e limpeza
no aparelho sé podem ser executados
com o motor desligado e a ferramenta
de corte imobilizada.

» Antes de todos os trabalhos no aparelho,
remova o cabo de comando no qual o
acumulador esta integrado.

» Nao limpe o aparelho com agua.

» Para trabalhos de reparacéo e
manutencao, bem como substituigao
de elementos de seguranga, recorra
exclusivamente a um técnico qualificado
ou uma oficina especializada.

» Usar luvas de protegédo em todos os
trabalhos na corrente de serra.

2 Antes de cada utilizagédo e ao executar traba-
Ihos prolongados, verifique sempre a tenséo da
corrente.

2 Verifique regularmente o nivel de éleo da corrente
de serra.

= Providencie regularmente a afiacdo da corrente
de serra por uma oficina especializada.

> Pelo menos, uma vez por ano, submeta o apa-
relho a manutengao por uma oficina especiali-
zada.

Limpeza

=2 Limpe o aparelho elétrico regularmente apds cada
utilizacao, consoante as condigdes de utilizagéo.
Se o aparelho nao for limpo poder&o ocorrer
danos materiais e falhas de funcionamento.

> Desligue o aparelho, aguarde até que a ferra-
menta de corte esteja imobilizada e remova o
cabo de comando.

2 Ap6s cada utilizagao, limpe o aparelho, em par-
ticular, as aberturas de ventilagédo, com um pano
seco ou, em caso de sujidade forte, com uma
escova.

= Limpe a corrente de serra cuidadosamente apos
cada utilizagao.

2 Limpe regularmente a ranhura de lubrificagéo de
6leo (ranhura de marcha da corrente de serra) na
ldmina com uma escova macia.

> Apos a utilizagéo, pulverize a corrente com éleo
de manutencao para garantir um longo tempo
de vida util. Se possivel, utilize um lubrificante
ecoldgico.

Transporte e armazenamento

f Perigo de ferimentos devido a ferramenta

de corte.

» Antes de cada transporte e
armazenamento, desligue o aparelho e
aguarde que a ferramenta de corte fique
imobilizada.

» Remova o cabo de comando antes do
transporte ou do armazenamento.

» Monte sempre a cobertura de
protecao antes do transporte e do
armazenamento.

Transporte

> Proteja o aparelho devidamente contra desliza-
mento inadvertido quando o transportar sobre ou
dentro de um veiculo.

Armazenamento

> Execute trabalhos de limpeza e manutengao
antes do armazenamento.

> Armazene o aparelho num local seco, fora do
alcance das criancas.

2 Certifique-se de que nao é possivel ocorrer derra-
mamento de dleo lubrificante da corrente durante
0 armazenamento.

2 Coloque o aparelho em posi¢do mais horizontal pos-
sivel, com o fecho do reservatério de 6leo para cima.

2 Em caso de armazenamento prolongado (4 se-
manas ou mais), retire o 6leo lubrificante da cor-
rente do aparelho para evitar um endurecimento
da bomba de éleo de lubrificagao.

> Guarde o cabo de comando e a podadora em
altura separados.

- Guarde o cabo de comando em local fresco e
seco. Temperatura de armazenamento recomen-
dada aprox. 0 - 23 °C.

2 Mantenha o aparelho e especialmente os seus
componentes de plastico, afastados de fluidos
para travdes, gasolina, produtos contendo pe-
troleo, 6leos penetrantes, etc. Estes contém subs-
tancias quimicas que podem danificar ou destruir
o0s componentes de plastico do aparelho.

2 Os fertilizantes e outros produtos quimicos
utilizados na jardinagem contém substancias que
podem ser altamente corrosivas para as pegas
metalicas do aparelho. Por esta raz&do, nunca
guarde o aparelho perto destes produtos.
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Eliminag&o de anomalias

Eliminacdo de anomalias

Problema

A corrente de serra
aquece

Corrente de serra

Perigo de ferimentos ou danos materiais

» Em caso de duvida, recorra sempre a uma oficina especializada.
» Antes de proceder a qualquer verificagédo ou trabalhos no aparelho, desligue o motor e remova o

cabo de comando.

Causa possivel

Tensao de corrente demasiado alta
Demasiado atrito devido a falta de lubrifi-
cagao

Corrente de serra romba

Reservatério sem éleo

seca Ranhura de lubrificacédo de 6leo obstruida
Tensao de corrente demasiado baixa
Funcionamento Corrente de serra montada em sentido de

Solugao
Regular a tenséo de corrente

Adicionar 6leo de corrente de serra

Recorrer a uma oficina especializada.
Adicionar 6leo de corrente de serra
Limpar a lamina de serra

Regular a tenséo de corrente

irregular, vibragdes funcionamento incorreto
fortes
defeito
O acumulador esta excessivamente
quente.

O aparelho desli- O acumulador esta descarregado.

ga-se. demasiado alta.

Disparo devido a sobrecorrente

O acumulador esta descarregado

~ . Disparo devido a sobrecorrente

Nao é possivel

ligar o aparelho.
alta ou demasiado baixa.
Acumulador com defeito.
Corrente de serra romba

Corte insuficiente  Corrente de serra desgastada

Corrente de serra montada incorretamente

Corrente de serra ou lamina de serra com

A temperatura do aparelho (eletronica) é

Temperatura do acumulador demasiado

Montar a corrente de serra corretamente
Recorrer a uma oficina especializada.

Deixe o acumulador arrefecer.

Carregue o acumulador.

Deixe o aparelho arrefecer e, se necessario,
limpe as aberturas de ventilagéo

Se o problema persistir, recorra a uma oficina
especializada.

Carregue o acumulador.

Se o problema persistir, recorra a uma oficina
especializada.

Deixe o acumulador arrefecer ou aquecer.

Recorrer a uma oficina especializada.
Recorrer a uma oficina especializada.
Substituir a corrente de serra

Montar a corrente de serra corretamente

Garantia

Em cada pais sao validas as respetivas condi¢es de
garantia publicadas pela nossa empresa ou pelo impor-
tador. As avarias serdo por nos reparadas sem encargos,
no ambito da garantia, desde que causadas por um
defeito de material ou de fabrico. Em caso de garantia,
dirija-se ao seu revendedor ou a sucursal mais proxima.

A

Declaragido CE de conformidade

Na declaragdo CE de conformidade forneci-
da em separado, a qual é parte integrante
deste manual de instrugdes, ira encontrar
mais informagbes sobre o aparelho.

Assisténcia técnica

Providencie a reparagéo da sua podadora em altura
somente por pessoal técnico qualificado e exclusiva-
mente com pegas de reposic¢ao originais. Deste modo,
garante-se que a seguranca do aparelho é preservada.

Se ndo possuir enderegos de servigo de assisténcia
autorizados, entre em contato com o posto de venda
onde adquiriu o aparelho.

Eliminacéo ecolégica

Ferramentas elétricas, acessorios e embalagens
tem de ser reaproveitados de modo ecoldgico.
Acumuladores/Baterias:

Nao deite acumuladores para o lixo
doméstico, fogo ou agua. Os acumula-
dores tém de ser recolhidos, reciclados
ou eliminados de forma ecologicamente
correta.

Ferramentas elétricas (sem
acumuladores/baterias):

N&o coloque a ferramenta elétrica no
lixo doméstico! Entregue-o num centro
de recolha e eliminagéo de residuos
apropriado.
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Mepieyopeva

Mepiexépeva Emegnynon Twv cupBoAwv

ETre€AYNON TWV GUUBOAWV ... 160 MPOEIAOMOIHZH!
r SAEIG 161 Ma Tnv eAayioToTroinon Tou Kivou-

100 TNV OOQAAEIR GOG..ceieeiiiiiieaeeaiiiiieaeeaaiiieaaaenn VOU TPaURATIOHOU, SIGBAGTE TiC
YTTOOEIEEIG ATPANEIAG ... 162 odnyieg xpriong!
TTPOBAETTOUEV XPAOT «.evvveeeeeeeeeeeeeeee e 168 ®opdre mpooTacia G KEPAAAG!
TTIVOKIOA TUTTOU ..eeiiiiiiiice e 168 @
2TOIXEIO XEIPITHOU . eiiieieieeeeeeeeees e eeeeeevevveeeneeees 168
O£0N O€ AEITOUPYIO ..ooiiiiiiiiiee e 168 [ | Ddopdre TPooTATia yia Ta PATIA KAl

. NV aKon!

SUVOPHOAOYNON ..ttt 169
INEITOUPYIO . ..t 169
SUVTAPNON oottt ettt e e e e e e 172 Katd tnVv epyaacia e TN CUOKEUN,
METOPOPE KA OTTOBAKEUTT ... 172 G popdre avTiohioBnTIKG uTrOBAKATA.
AVTIETWTTION BAABWV i 173
EYYUNON e 173 Mposgidomoinon! H ou-

. 2 OKEUN O&V TTPOCTATEUETAI
An)\wcn’ouppopcpwo’ng EK e 173 /// 16 NAEKTPOTANEIES OE
EgUTIT]pﬁTnO'ﬂ TTEAATWV e 173 . / TTEpiTTT(.UO'!'] ETAPNG ME '
OIKOAOYIKH TTTOPPIPN v e 173 10 peUpaToépoug aywyoug!

m Tnpeite aréoTACN AOQAAE(-
N ag 10 p. atmd peupatoPo-
pPOUG aywyoug 1 avTIKEINEVA
TToU €ival o€ eTTagn padi
TOUG.
9
Ymédeién

lMpoaéxere Ta auuBoAa kai Tn onuaagia Toug
oTIS 00nYies xpHons ths AaBng xeipiouod.
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Emegynon Twv oupBoAwv

EL

MNa Tnv ao@dAeid cag

A¢ oag, diaBAoTs MPOTEKTIKA TIC TTAPOU-
osg odnyisg xpnong Kai evepyeire Baoer
auvtwyv. QuAaére 1i¢ Tapouaeg 0dnyies
XProng yia UETETTEITA Xpon 1) yia ToV
ETTOUEVO KATOXO.

MPOEIAOMNOIHZH!

AiafdoTe 6Aeg TiIg UTTOSEigEIG aoPaAEgiag, TiIg

odnyieg, TIG EIKOVEG Kal TA TEXVIKA Sedopéva

Ta oTroia S100£T€1 AUTO TO NAEKTPIKO pyaAcgio.

MapaAeiyeig oTnv THPNON TwWV aKOAOUBWY 0BNYIWV

pTTOpPOUV va TTpoKaAégouv NAeKTpoTTANSia, TTUpKa-

yI& Kai/rj coBapoUs TPAUPATIGHOUG.

DuAagre 6Aeg TIG UTTOBEISEIG T PaAEiag Kal TIG

odnyieg yia peAAOVTIKA Xprion.

2 O XpnoIYoTToIoUPEVOG OTIG UTTODEIEEIG aoPaAEiag
0p0og «HAeKTPIKO £pyaAeion apopd o€ NAEKTPIKA
epyaAgia TTou AeItoupyouv pe Taon SIKTUOU (UE
KoAwdI0 JIKTUOU) Kal O€ ETTAVAPOPTICOUEVA NAE-
KTPIKG epyaAgia (Xwpig KaAwdIo SIKTUOU).

> lMpiv a1mé TNV TTPWTN 80N Ot AciToupyia, dia-
BaoTe omwadnTroTeE TIG UTTOdEICEIG aa@aAeiag!

2& TTEPITITWON PN TAPNONG TWV 0dNYIWV XPong
Kal TwV UTTOOEICEWV ao@aAgiag, evOEXETal va TTPO-
KUyouv BAGBEG 0Tn GUCKEUR KAl KivOuvol yia ToV
XEIPIOTH Kal GAAa dTopa.

> OAa 10 dTopa TTOU acxoAouvTal e Tn Béon o€
AerToupyia, Tov XEIPIOPO Kal T CUVTAPNON TNG OU-
OKEUNG TTPETTEI VA Eival aVOAOYWS KATAPTIOUEVA.

2 Tpiv amré Tnv mpwrtn Xprion 1nNg¢ CUCKEU-

Atrayépeuon aubaipeTwV TPOTTOTTOINCEWYV Kal
METOOKEUWV

ATtrayopeUovTal TPOTTOTTOINGEIG OTN OUOKEUN], KOBWG
KOl N KATAOKEUN €€' QUTWV TTPOOOETWY CUCKEUWV.
TéToIEG OANAYEG UTTOPET VO TTPOKAAECOUV CWUATIKEG
BAGBeG Kal BUGAEITOUPYiIEG.
= ETTIOKEUEG OTN OUOKEUN ETTITPETTOVTAI HOVO ATTO
ecoualodoTnuéva kail ekTraideupéva dropa. MNa
TIG ETTIOKEUEG QUTEG TTPETTEI VA XPNOIPOTIOIOUVTal
TTavTa Ta yvAola aviaAAakTikd. ‘ETol diatnpeital n
ao@AAEIa TNG CUCKEUNG.

MAnpogopiakd cUPBOAA TWV TTAPOUCWV

odnylwv

2KOTTOG TWV CNUATWYV KAl CUPBOAWY OTIG TTAPOUTES

odnyieg gival va cag BonBricouv aTn ypriyopn Kai

aAoQaAr Xprion Twv odnylwv Kal TNG GUCKEUNAG.
TTAnpogopies GxeTIKA LIE TNV aTTOTEASOUAQTI-
KOTEPN Kal TTPAKTIKOTEPN XPHON TN OUOKEU-

> BRua evépyeiag

20G TTAPAKIVE] VA EVEPYNOETE.

0 Ymodeién
-4
1g.

v ATroTéAeoa evEPYEING
Edw Ba Bpeite To atoTéAeoua Piag oeipds Bnud-
TWV EVEPYEIWV.

[1]Ap1Ou6g BéoNng
O1 apiBuoi Béoewyv TTICNUAIVOVTAI GTO KEIPEVO
ME ayKUAeG [ ].

[ AtreikovioTIKA CRpAvVON
O1 €IkOVEG ival apIBunuéveg Pe ypdupaTa Kal
€TMIONUAiVOVTal HECT OTO KEIUEVO.

© Ap1Budg BAUATOG EVEPYEING
H kaBopiopévn ogipd Bnudtwy evepyeiwy gival
apIBunuévn Kal EMONPAiVETaI HETA OTO KEIPEVO.

Emireda ao@aAsiag Twv TPOEISOTTOINTIKWV
utrodeifewv

271G TTapouceg 0dnyieg Xpriong XpnoiyotroiouvTal Ta
KATWOI eTTiTTeEdA KIVOUVOU, TTPOG ETTICHAVON EVOE-
XOMEVWV ETTIKIVOUVWYV KOTOOTACEWV:

A KINAYNOZ !

YTapxel dueon miKivouvn KaTdoTaon,
A n oTroia, o€ TTEPITITWAN TToU OgV

TnPENBoUV Ta pETPa, 0dnyei e coBapoulg
TpaupaTiopoUg, akoun Kal o€ BAavarto.

MTropéei va TTapousiaoTei ETTIKivouvn
A KaTtdoTaon, n oTroia, o€ TTEPITTTWON
TToU Oev TNPNBOUV Ta PETPA, 0dNyEi o€

oofapoug TPAUUATIONOUG, aKOUN KAl OE
Bavaro.

A\ TNPOZOXH!
Mrropei va ep@avioTei eTTikivouvn
A KaTtdoTaon, n oTroia, o€ TTEPITTTWON
TToU dev TNPNBOUV Ta PETPA, 0dNYEi o€
eAa@poug 1 undapivoug TPAUNATICUOUG.

lMpoooyn!

Mrmropei va rapouaiaaTei mBavr) BAaBepn
KATAOTAON, N oTroia odnyei, edv dev ammoPeuyOEi,
0€ UNIKEG CnuIEG.

Aopn Twv utrodeifewv ao@aleiag

A KINAYNOZ !

Eidog ka1 TTnyn kivéuvou!
2 ZUVETTEIEG O€ TTEPITITWON PN TAPNONG
» METpO TTPOG aTTOPUYI] KIVOUVWV
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Ymodeiceig aopaheiag

Y1odeifeig aoc@alegiog

Aoc@dAeia 0TO XWPO EpyaaTiag

a)AlaTnpEiTE TO XWPO £pyacioag cag Kabapo Kai
KaAd @wTiouévo. H atadia A o1 un wTicuévol
XWPEOI EPYOTiag UTTOPE va TIPOKAAETOUV ATUXN-
gara.

b)Mnv gpyddeoTe e TO NAEKTPIKO EpyaAEio o€
EKPNKTIKA TTEPIBAAAOVTA, 6TTOU UTTAPXOUV
€U@AEKTA UYPAd, aépla ] OKOVEG. Ta NAEKTPIKA
epyaAgia TTapdyouv oTTIVEAPEG, Ol OTTOIOI PTTO-
pPoUV Va ava@AEEOUV T OKOVN 1] TOUG ATUOUG.

c) qu'rd're HOKPI4 T TTaUdIA Kol TPITOUG KATA Th
xpnan TOU NAEKTPIKOU spva)\aou 2¢€ m:plTrTw-
0N aT60TIOoNG TNG TTPOTOXIG, UTTOPE va XAoEeTe
TOV €AEYXO TNG OUOKEUNG.

HAekTpIK) aoc@daAeia

a)To BUopua oUvdeonGg TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou
TIPETTEI VA TAIPIAel oTnV Trpida. ATrayopeUeTal
oTroladNTToTE TPpOoTTOTToinoN Tou BUoHaTog. Mn
XpnoiyoTtroigite BUCUATA AVTOTITOPWYV Madi ME
YEIWpEVA NAEKTPIKA epyaAeia. Buopata Trou
0ev £xouv aAAayBei kal KOTAAANAEG TTPICEG pEIw-
VOUV ToV KivOUvo NAEKTPOTTANEIaG.

b)ATro@eUyeTE TN CWHATIKN ETTAPN UE YEIWUEVEG
EMIPAVEIEG, OTTWG AUTEG CWARVWY, Bgppavoe-
WV, KOUJIVWV Kal Yuyeiwv. YTTApXEl augnuévog
KivOuvog nAekTpoTTANéiag, eav 1o cwua oag gival
YEIWPEVO.

c)Kpartdre Ta NAeKTPIKG EpyaAEia HAKPIG ATTO
TN Bpoxn Kai TNV uypacia. H eioxwpnaon vepou
o€ €va NAEKTPIKO epyaeio augdvel Tov KivOouvo
NAEKTPOTTANEIAG.

d)Mn xpnoipotroigite To kKaAwdio cuvdeong yia
AdBog OKOTTOUG, IO VO HETAPEPETE, VA AvaApP-
TAOCETE TO NAEKTPIKO EPYOAEio N yIa va aTTO-
ouvdéoere To BUopa atrd TV Tpida. Kpardre
T0 KaAWS10 GUVEEONG HAKPIA ATTO TN BEppOTN-
Ta, a1r6 aIXUNPEG GKPES ) KIvouueva pépn. Ta
KOTECTPANMEVA A UTTEPDEPEVA KAAWDIO GUVOEDNG
au&avouv Tov Kivouvo nAekTpoTTAngiag.

e)OT1av epyddeoTe pe Eva NAEKTPIKO EpYaAEio
o€ eSWTEPIKOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE
HOvo KaAwdia TTPoéKTaoNG, KATAAANAA Kal
yia §wTEPIKOUG XWPOoUG. H xprian KatdAAnAou
yIa €EWTEPIKOUG XWPOUG KAAWDIOU TTPOEKTACNG
MEIWVEI TOV KivOUVO NAekTPOTTANEiaG.

f) Eav n Aeitoupyia Tou nAeKTPIKOU gpyaleiou o€
uypo epIBAAAOV gival avaTTOQEUKTN, XPNOI-
HoTroIfoTe évav S10KOTTn ao@aAcgiag. H xprion
€VOG BIOKOTITN A0PAAEIAG PEIWVEI TOV KivOUVo
NAeKTPOTTANEIaG.

Ao@dAsia aTOpwV

a)Na €ioTe TTPOCEKTIKOI KOl VO EPYALECTE PE
Tn AOYIKI OTaV XPNOIMOTIOIEITE VA NAEKTPI-
KO gpyalAgio. Mn xpnoipotrolgite NAEKTPIKA
epyaAgia OTav i0TE KOUPOAOHEVOI 1) UTTO TRV
ETMNPEIN VOPKWTIKWY OUCIWV, AAKOOA 1} @ap-
HAKwv. Mia oTiyur) ammpooegiog Katd Tn Xprnon
TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou ptTopei va odnynoel o€
OoBapPOTATOUG TPAUPATIGHOUG.

b) Popdre péoa ATOUIKAG TTPOCTACIOG KAl TIAVTX
TIPOCTATEUTIKA YUaAId. H xprion JEowV aToUIKAG
TTPOCTACIAG, OTTWG TTPOCTATEUTIKWY YOVTIWV, TTPO-
OTOOIAG yIa TO PATIA, AVTIONIGONTIKWY UTTOdNUATWY
QA0QOAEIOG, TIPOCTATEUTIKOU KPAVOUG 1} TTPOCTACTIOG
TNG AKONAG, avaAoya WE TO €i00G Kal TN XPran Tou nAe-
KTPIKOU EPYOAEIOU, JEIWVEI TOV KiVOUVO TPAUMOTIOUWV.

c)ATroQeUyeTE TNV AOKOTIN 0é0N o€ AsiToupyia.
BeBaiwoeite 611 TO NAEKTPIKO EpyaAsio gival
QTTEVEPYOTTOINUEVO, TTPOTOU TO OUVOECETE
OTNV TAPOXI PEUHATOG Kal/f} OTOV CUCOW-
PEUTH, TO TTOHOKPUVETE I} TO PETAPEPETE. Edv,
KOTA TN METAQOPA TOU NAEKTPIKOU £pyaAEiou,
EXETE TO OAXTUAO OTOV OIOKOTITN ) CUVOEETE TN
OUCKEUN EVEPYOTTOINUEVN OTNV TTAPOXI PEUUATOG,
MTTOPEI VO TPOAUNATIOTEITE.

d)Mpiv TNV evepyotroinon Tou NAEKTPIKOU Epya-
Agiou, atTTopakpUVETE Ta EpyaAeia puBMIONG R
Ta KA£1814. EpyaAcia i KAeidId, Ta otroia Bpioko-
VTal O€ €Va TTEPICTPEPONEVO PHEPOG TNG CUCKEUNG,
MTTOPEI VO TTPOKAAECOUV TPAUNATIOUOUG.

e)ATro@QeUyeTe APUOIKEG OTATEIG TOU CWHATOG.
®povTileTe yIa yioa owWoTA oTACN, S10TNPW-
VTOG OUVEXWG TNV IooppoTria. 'ETal, utropeite
va eAEYXETE KAAUTEPQ TO NAEKTPIKO EPYAAEio O€
QAVATTAVTEXEG KATAOTAOEIG.

f) ®opdre katdAAnAo pouxioué. Mn @opdre
@apdid pouxa N koounuara. Kpartdre Ta paAAid,
TO POUXA KOl TO YAVTIO MOKPIG ATTO KIVOUMEVA
Hépn. Ta xaAapd pouxa, Ta KOOUAUOTA 1 Ta JaKPId
HAANIG pTTOPET vV TTIAOTOUV OTTO KIVOUMEVA PEPN.

g)Edv pmmopolv va eykataoTa00Uv CUOKEUEG
avappoPnong Kai GUAAOYRG oKOvVNG, TTPE-
TTElI VA CUVSEOVTaI KAl VO XpNOIgoTTroloUvTal
owoTd. H xprion evog amoppo@nTrpa okovng
MTTOPEI VO PJEIWTEI TOUG KIVOUVOUG AOYw GKOVNG.

h)Mnv voupigete 611 gioTE TTAVTO ACQPAAEIG KOl PNV
OYVOEITE TOUG KOVOVEG OCQPAAEING IO Ta NAEKTPI-
KO epyaAgia, AKOUN Kal av €i0TE EEOIKEIWUEVOI JE
TO NAEKTPIKO PYaAEio aQOU TO £XETE XPNOIHO-
Troinoel TTOAAEG POpPEG. O1 ATTPOCEKTES EVEPYEIEG
JTTOPEi VO 03Nynoouv g€ GoBapols TPAUKATIGUOUG
pEoQ o€ Eva KAAOUA TOU OEUTEPOAETTTOU.

XpRAon Kai XeIpIoPOG Tou NAEKTPIKOU epyaleiou
a)Mnv emBapUVeTE TN CUOKEUR. XPNOIYOTIOIEITE
TO KATAAANAO yia TNV gpyacia oag NAEKTPIKO
epyaleio. Me 10 KOTAAANAO NAEKTPIKO epyaAeio

€pyadeaTe KAAUTEPQ KOl AOPAAECTEPO OTN CUYKE-
KPIMEVN TTEPIOXN AEITOUPYIOG.

b)Mn xpnoiyoTroigite NAEKTPIKA epyaAgia, Twv
OTroiwV o1 SIaKOTITEG €ival EAATTWMATIKOI. HAe-
KTPIKG& epyaAeia TTou TTAéoV Oev evepyoTTolouvTal,
oUTe aTrevepyoTTolouvTal, gival TKivOUva Kal
TIPETTEl VA ETTIOKEUOCTOUV.

c)Atmroouvdéete To BUoPa arrd Tnv TEida Kai/f
OTTOMOKPUVETE £VAV ATTOCTIWHEVO CUCCWPEU-
TR, TTPoTOoU TrpofEeiTe o€ pUBUioEIG OTN CU-
OKeun, aAAGEeTe e€apTAPATA 1) ATTOONKEUOETE
TN OUOKEUN. AUTO TO TTPOANTITIKO PJETPO ATTO-
TPETTEI TNV KATA AGBOG €KKiVNGTN TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou.
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Y1odeigeig aocpalegiag

d) DUAGTE T U XPNOIHOTTOINMEVA NAEKTPIKA £p-
YoAgia o€ onueia un mpooBaciya yia Ta Troidid.
Mnv a@rVeTE va XPNCIMOTTOIOUV TO NAEKTPIKO
epyaleio dTopa, Ta oTroia SV €ival £SOIKEIWIE-
va pe auTo 1 Sev £xouv Si10BAOEl TIG TTOPOUOEG
odnyieg. Ta nAekTpIKa epyaAcia eival eTTiKivouva oTav
XpPnoigotroiouvTal atrd ATTeEIpa AToua.

€) ZuvTnpeite Ta NAEKTPIKG EpyaAsia e TIPOCOXN.
EAéyxete €dv Ta KivoUpeva pépn AsiITtoupyouv dyoya
1 €0V HAYKWVOUV, EGV UTTAPXOUV HEPN TTOU £XOUV
OTIAOEl 1] £XOUV UTTOOTEI TETOIO {NUIG, WOTE VO
emnpedderal n Aeiroupyia Tou NAEKTPIKOU gpyaAgiou.
To KATECTPOUMEVA UEPN TIPETTEI VO ETTICKEUAOVTOI
TIPIV TN XPNON TG OUOKEUNG. MoAAG aTuxruoTa ogei-
AovTal O€ KAKWG OUVTNPENEPEVA NAEKTPIKA EPYOAEiQ.

f) AlaTnpeite Ta epyaAgia KOTTAG KOPTEPA KAl
KaBapd. Ta TTPOOEKTIKG ouvTnpnuéva epyaAeia
KOTTNG ME KOPTEPEG AKPES KOTTNG HAYKWVOUV Alyo-
TEPO KAl €ival EUKOAOTEPA OTO XEIPIGUO.

g) XpnolgoTrolgiTe To NAEKTPIKO epyaleio, Ta e§ap-
TAMATA, T EPYOALia EQAPUOYNG, KTA., CUNPWVA
ME TIG TTapoUCeg 0dnyieg. ZuvutroAoyileTe, Tra-
PAAANAQ, TIg CUVBNKEG EPYATiag KOl TNV TTPOG
SieSaywyn epyaaia. H xprion NAeKTPIKWY epyaAei-
WV YIa GAAEG aTTO TIG TIPOBAETTOPEVES EQAPHUOYEG
UTTOpPEl VO 00Ny OE€l O€ ETIKIVOUVEG KOTAOTATEIG.

h)O1 AaBEg Kau 01 ETTIPAVEIEG AUTWYV TTPETTEI VO
gival oTeyvég, KaBapég, Xwpig Addia kal ypdoa.
O1 oANioBnpég AaBEG Kal o1 ETTIPAVEIEG AUTWV OEV ETTI-
TPETTOUV TNV A0@AAr AEITOUpYia Kai TOV EAEyX0 TOU
NAEKTPIKOU EPYOAEIOU OE OTTPOPRAETTTEG KATOOTAOTEIG.

XpAon Kal XEIPIOCHOG TOU ETTAVAQOPTIOEVOU

gepyaleiou

a) PopTileTE TOUG CUCOWPEUTEG HOVO PE POPTICTEG
TTOU TTPOTEIVEI O KATOOKEUAOTAG. 10 QOPTIOTEG
KaTAAANAOUG yia £va GUYKEKPIPEVO €IBOG CUCOW-
PEUTWV, UPioTaTal KivOUVOG TTUPKAYIAG O€ TTEPITITW-
on XPong Toug Pe GANOUG CUCOWPEUTEG.

b)Xpnoiyotroigite oTa NAEKTPIKA EPYOAEia pOVO
TOUG TTPORBAETTOPEVOUG CUCOWPEUTEG. H Xprion
GAAWV CUGOWPEUTWYV PTTOPEI VO ETTIPEPEI TPAUUA-
TIOPOUG Kal KivOUVO TTUPKAYIAG.

c)KpaTdTe TOV un XpnoIMOTTOINMEVO CUCOW-
PEUTH HOKPIG ATTO CUVOETHPESG, VOMioMATA,
KA€1814, kKap@id, Bideg N AAAa HIKPG METAAAIKA
QVTIKEIJEVA TTOU B0 uTTOpOUCaV VO TTPOKOAE-
OoUV BPAXUKUKAWMA TWV ETTAPWYV. Bpaxuku-
KAwPO PHETOEU TWV ETTOPWY TWV CUGOWPEUTWV
UTTOPEI VO TTIPOKOAETEI EYKAUUATA 1] QWTIA.

d)Ze repiTrTwon AdBog xpriong, MTropei va TpESE!
UypO a1T6 TO CUCOWPEUTH]. ATTOQEUYETE ETTAPK
ME TO UypO. Z& TEPITITWOT TUXAIOG ETTAPNG, §e-
TAUVETE pe vePO. EAv To uypo €10€ABel oTa PaTIa,
{nTAoTE, eTITTAEOV, 1aTPIKN) BoriBela. To ekpéov uypod
TWV CUOCWPEUTWYV PTTOPEI v TTPOKAAETEI OEPUOTI-
KoUg epeBiopoUg ) eykauuaTa.

e)Mn xpnoipotrolsiTe XOAAAOUEVO 1) TPOTTOTIOIN-
Hévo ouoowpeuTr. O1 xaAaouévol 1} TPOTTOTTOI-
NUEVOI CUCOWPEUTEG UTTOPET VO GUUTTEPIPEPBOUV
aTTPOBAETITA Kal VO 0dNyHO0UV O€ TTUPKAYIC,
€kpnén i Kivduvo TpaupaTiopou.

f) Mnv eKBETETE TOV CUOOWPEUTH OTN GWTIA 1} O€
uynAég Beppokpaaieg. PwTid 1) Beppokpaaies
avw Twv 130°C pTTopei va TTpoKaAéoouv EKpnén.

g) Tnpeite 6A&g TIG 0BNYieg POPTIONG Kal [N POPTi-
{ETE TTOTE TOV CUOOCWPEUTHA 1] TO EPYAAEio XwpPig
KAaAWSI0 EKTOG TOU EUPOUG BEPIOKPATIiag TTOU
kaBopileTan oTIg 0dnyieg Xpriong. AavBacuévn
@OPTION ) POPTION EKTOG TOU ETIITPETTOUEVOU EUPOUG
Bepuokpaaiag UTTopEi va KATaoTPEWEI TOV CUCOW-
PEUTH KaI va augroel ToV KivOUVOo TTUPKAYIAG.

Zéppig

a) H emokeun Tou NAeKTPIKOU EpyaAEiou oOG EMITPETTE-
TQl VA TTPOYHATOTTOIEITOI HOVO aTTo EEISIKEVPEVO TTPO-
OGWITIKOG Kal JOVO LIE XPoN YVACIWV AVTOAAGKTIKGV.
‘ET01, dlotnpeital n ac@daeia Tou NAEKTPIKOU £pyaAEiou.

b) Mnv emiokeuddeTe TTOTE XAAOOUEVOUG CUGCWPEU-
T€G. OAN n GUVTAPNON TWV CUCCWPEUTWYV TTPETTEI Va
TIPAYUATOTTOIETAI HOVO OTTO TOV KATAGKEUAGTT) I €60U-
O1000TNEVA KEVTPA EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

Ymobdeigeig ac@aleiag yia aAucotrpiova

» Otav 1o TIPIOVI KIVEITAI, KPATATE OAA T MEAN TOU
OWHATOG MAKPIA aTrd TNV aAuaida Trpioviou. Mpiv
a1ré TNV €KKivhon Tou TrpiovioU, Befaiwdeite OTI
n aAucida dev ayyidel TiTrota. Katd Tig epyacieg e
€va aAUCOTTPIOVO, HIal Kal JOVO OTIYUK) OTTPOCEEIaG
MTTOPEl VO 08nyAOoEl OTO va TTIaaTouV Ta poUxa A
MEPN TOU GWPATOG aTTé TNV 0AUCida.

» MidveTe TO AAUCOTTPIOVO MOVO ATTO TIG HOVWHEVEG
emipaveieg Aapng, S161 n aAucida ptropei va €pBel
O€ ETTOQPN ME KPUUUEVOUG aywYyoUg pEUHOTOG.

H etragnr TG aAucidag Tou TTpIovIoU E PEUPOTOPOPO
aywyo utropei va B€ael uTTd TAon JETAAIKG PEPN TNG
OUOKEUNG KOl VO TIPOKAAEDEI NAEKTPOTTANGIaL.

» ®opdTe TTPOOTACIA YIa TA PATIO. ZUGTAVETAI N
Xpnon kai GAAou €§0TTAICHOU ao@aAgiag yia TRV
0KOI, TO KEQPAAI, Ta X€PIa, TA TTOSIO Kal To TrEAUATO.
O KaTGAANAOG TTPOCTATEUTIKOG POUXITUOG LEIWVEI
TOV KiVOUVO TPAUUATIONOU aTTd eKOPEVOOVILOUEVA
TIpIOVidIa KOl TNV aKOUOIA ETTAQN) ME TNV aAucida.

» Mnv gpyddeoTe pe To AAUCOTTPIOVO ETTAVW OE
OévTpa, OKAAEG, OTEYEG | AOTAOEIG ETTIPAVEIEG.
H Aeimoupyia pe 1€To10 TPOTTO dnuIoUpYEi KivOuvo
ooBapou TPaUPaTIoUOU.

» OpovTieTe TTAVTA YIa OTOOEPH OTAON KOl
XPNOIMOTIOIEITE TO AAUCOTIPiOVO HOVO OTaV
OTEKECTE O€ MIO OTAOEPN, AC@AAR Kal ETTITTedN
emi@aveia. ONoBnpod utrEdaog A aoTabeig
ETMQAVEIEG UTTOPOUV VA ETTIPEPOUV OTTWAEIA TG
I00PPOTTIOG ) TOU EAEYXOU TOU GAUCOTTPIOVOU.

» Katd Tnv Kot evog TEVTwpévou KAadiou,
va UtroAoyideTe 6TI AuTO avatTnddel TTPog
Ta Tiow. Edv n évraon Twv ivwv EUAou
atreAeuBepwOei, TO TEVTWHEVO KAAST PTTOPET Va
XTUTTAOEI TOV XPAOTN, UE OTTOTEAECUA VO XAOEI
TOV €AEYXO TOU AAUCOTTPIOVOU.
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» Na gioTe 1810iTEPA TTPOTEKTIKOI KATA TV
KOTT XOHOKAASWYV Kl MIKPpWYV Sévipwyv. To
AETTITO UAIKO pTTOPET VO TTIaoTEl 0TNV aAucida Tou
TTpIoVIOU Kal VO 0ag XTUTTAOEI A va 00G KAVEl va
XAOETE TNV ICOPPOTTiA 0OG.

» Tnpeite TIg 08nyieg AitTravong, cuo@iEng TNG
aAugidag kai aAAayng Tng Adpag odnynong
Kal TNG aAucidag. Edv n aAucida €xel o@ixTei
| AimravBei AavBaouéva, utmopei va oKioTel fj va
auénoel Tov KivOuvo avaKpouaong.

» K6Bete atmrokAegioTikd §UAo. To aAucotrpiovo
eV EMITPETTETAI VA XPNOIUOTTOIEITAI VIO
EPYOOiEG, YA TIG OTroieg Sev TpoopideTal.
MNapdadeiypa: Mnv XpNnOI1UOTIOIEITE TO
aAucOTTPiOVO Yia TO TIPIGVIOHA PHETAAAOU,
TAQOTIKOU, AIBOSOHWYV 1} OIKOSOMIKWV
UAwv TTou dev gival amré {UAo. H xprion Tou
aAuCOTTPIOVOU YO Jn TTPOOPICOUEVEG EPYATIES
pTTOPEl Va 0dnyAoel O€ ETTIKIVOUVEG KOTOOTAOEIG.

» AuTo 10 aAugotrpiovo Sev gival katdAAnAo yia
TNV KOTT SévTpwv. H Xprion Tou aAucoTrpiovou yia
Un TTPOOPICOMEVEG EPYATIEG UTTOPET Va 0dNYroEl O€
ooBapolc TPaUPATIOROUG Tou XPraTn i GAAWY aTOPWV.

AITigg Kal ATTOQUYN MIOG AVAKPOUONG:
Avdkpouan PTTopEi va TTpoKUWEl, €AV TO AKPO TNG
Adpag odriynong ayyigel éva avTikeiyevo r edv 1o
€UAo Auyioel kal n aAuacida Tou TTPIoVIOU POAYKWOEI
KOTd TNV KOTTH.
Ayylypa pe 1o dkpo TnG Adpag putropei va odnynoel
€ PEPIKEG TIEPITITWOEIG GE WIA PN AVAPEVOUEVN
Kivnon Tmpog Ta Tiow, Katd Tnv otroia N Adua odr)-
yNong XTUTTd TTPOG TO TTAVW Kal TTPOG TNV KOTEU-
Buvon Tou XpPNnoTn.
To pdykwpa TNG aAucidag Tou TTpIovIoU OTNV TTAVW
QKN TNG AGuag 0drynang UTTopEi va TIVAgel Tn
Adpa pe duvaun TTPog TNV KaTelBuvon Tou XPHROTN.
KdaBe pia atré Tig avTIdpAcElg auTéG ITTOPET va
00NyroEl GTNV ATTWAEIA TOU EAEYXOU OOG ETTi TOU
TIpIovioU Kal o€ ooRapd TPAUPATIOUO 0OG.
Mn BaaciCeaTe OTTOKAEIOTIKG OTIG EYKATAOTACEIG
ao@aAgiag Tou ahucoTtrpiovou. Q¢ XproTng £vog
aAucoTrpiovou, Ba TTpétrel va AauBavete didpopa
METPQ, WOTE VO EPYACETE XWPIG TOV KivOUVO aTuxn-
MATWYV KAl TPQUUATICHWY.
H avakpouan gival T0 aTrOTEAEGUA PIOG EGQAAPEVNG
r AavBaopévng Xxpriong Tou aAucotrpiovou. MTropei
va aTroPeuxBei akOAOUBWVTAG T TTOPAKATW TTEPI-
YPOPOUEVA PETPA:
> KpaTtdTte 1o TPIOVI KOl HE T U0 XépIa, ME
TOV avTiXeIpa Kal Ta SAXTUAO va TrepikAgiouv
TIG AaBég Tou aAucotrpiovou. PépTe TO
oW Kal Ta Xépla oag o€ Jia Béon, oTNV
OTTOi0 PTTOPEITE VO AVTEEETE TIG SUVANEIG
avdakpouong. Otav AappdvovTal KaTaAAnAa
METPA, O XPHOTNG UTTOPET VO QVTIMETWTTIOEI
TIG duvdpelg avakpouong. Mnv agrivete TToTé
€AeUBePO TO aAuCOTTPiOVO.

» ATTOQEUYETE OQPUOIKEG OTAOEIG TOU CWHOTOG.
"ET01, oTTOQEUYETE IO aKOUOIA ETTAQPNA PE TN PUTN TNG
Aapag kal KaBioTaTe duvaTod Tov KAAUTEPO EAEYXO TOU
QAUCOTTPIOVOU G€ OTTPOCUEVEG KATOOTATEIG.

» Na Xpno1UOTTOIEITE TTAVTA TIG AVTAAAOKTIKEG
payeg Kai TIg aAuciBeg TTpIoVIoU, TTOU GUVICTA O
KOTOOKEUOOTNG. AKOTAAANAEG AVTOAAQKTIKEG PAYEG
Kal aAucideG TTpIoVIOU UTToPE va 0dnyrioouv oTnv
KOTTH) TNG 0Aucidag | o€ avatrndnoeig.

» Tnpeite TIG 0BNYiEG TOU KATACKEUAOTH YiA TO
OKOVIOMO Kal TN GUVTAPNON ThG aAucidag Tou
mpioviou. O1 TTOAU XaunAoi TreploploTég BaBoug
au&dvouv Tnv Tdon avakpouaong.

Ievikég utrodeigeig ao@alsiag yia aluootrpiova

» AkoAouBeiTe 6Aeg TIg 0Bnyieg KATA TNV
aQaipEON TOU CUCOWPEUNEVOU UAIKOU, THV
a1roBnkKeuon N TIG EPYNCiEG CUVTAPNONG TOU
aAucotrpiovou. BeBaiwBeite 611 0 BIAKOTITNG
€ival ATTEVEPYOTTOINMEVOG KOl O CUCGCWPEUTAG
éxel a@aipebei. H amrpocdoknTn Asitoupyia
TOU QAUCOTTPIOVOU KOTA TNV aQaipeCn Tou
OUCOWPEUPEVOU UAIKOU 1) TIG EPYATiEG OUVTHPNONG
MTTOPEl VO TTPOKaAETEl GORBAPSO TPAUKATIGHO.

Y1roAenTopevol Kivduvol Katd Tn XPron Tng GUOKEUNG:

AKOUN Kal KaTé TN OWaoTA XPrRon, aTTouéVouV TTAvTa

Kivduvol TTou dev UTTOPOUV VA ATTOKAEIOTOUV.

» ETragn pe TNV akGAUTITN aAugida Trpioviou
(TPaupaTIopdg Adyw KOTING)

» Eko@evdovioudg Tepayiwy TG aAuacidag

» Eko@evdovioudg Tepayiwv UNIKOU KOTTAG

» BAGBN TnG akong

» Eiomrvory cwpamdiwy Tou UNIKOU KOTTHG

» Emapn pe Aadi

M' autd, n TapoUca CUCKEUN TTPETTEI VO XPNOI-
MOTTOIEITaI TTAVTA PE TA TIPOCOETA HECT ATOUIKAG
TTpooTaciag, 6TTWG aTrelkovifovTal Kal TTEPIYPAPo-
VTal OTIG TTApoUCES 0dnyieg XpAong, Kabwg Kai va
TNPOUVTaI OI UTTOEIEEIS aoPaAEiag.

AvdAoya pe Tn Xprion Kal TIG EPpYACies TTou TTPETTEN va
€KTEAEOTOUV, TO ETTITTEGO NXNTIKAG TTIEGNG TTPETTEI VA PEIW-
VETOI O TETOIO BOBPO WOTE va unv BAATTITETAN N UyEia TOU
XEIPIOTH). To eTTiTTESO NXNTIKAG TTIEGNG OTOV XWPO EPYOTiag
utropei va utrepBaivel ta 80 dB (A). Ze auTrv TV TTEI-
TITWOT, oTTaIToUVTal JETPA TTpooTaadiag aTrd Tov 86puBo
Y10 TOV XEIPIOTH (TT.X. XPrON TTPOCTATEUTIKWY GKONG).

AAN\GCeTe TOKTIKG T B€0N epyaciag oag. H mapare-
Tapévn XPAoN TNG CUCKEUNG PTTOPEI va 0dnyroel o€
dlatapay£g Tou KUKAOQOPIKOU CUCTAPATOG TTOU OXE-
TiCovtal e dovAoeig oTa xépia. QoTO00, UTTOPEITE
va TTapateiveTe TNV TTEPIOdO XProng XPNOIUOTIOIW-
VTOG KATAAANAQ TTPOCTATEUTIKA YAVTIO 1] KAVOVTOG
TOKTIKG SIaAgippaTa.
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Ymodeifeig ao@algiag yia Kovrapotrpiova

> Kpartdre 6Aa Ta MEPN TOU CWMATOG MAKPIA OTTo
10 epyaleio kothg. Mnv TTpooTTrabeite, 600
KIVEITOI TO AAUCOTTPIOVO, VO ATTOUOKPUVETE
UAIKO KOTTHG ] VO OUYKPOTAOETE TO TTPOG
KOTT UAIKO. ATTOUOKPUVETE TO TTIOOHEVO
aAucoTTpiovo HOVO OTAV N CUOKEUN EXEI
amrevepyotroinBei. Mia aTiyur} ampooegiog katd
TN XPrion TNG CUOKEUNG WTTOPEI va 0dNyro€l o€
ooBapoug TPAUUOTIOUOUG.

» MeTa@épeTe TO KOVTOapoTTpiovo amod Tn Aapn,
HE akivnToTroinuévo 1o aAucotrpiovo. Kard Tn
METAa@OpPAd 1 TN @UAAEN TOU KOVTOPOTTPiovou,

O TTPOCEKTIKOG XEIPIOPOG TNG GUOKEUNG UEIWVEI
TOV KivVOUVO TPAUMATIOPOU aTTd TO OAUGOTTPIOVO.

» MdveTe 10 NAEKTPIKO epyaleio pévo amrd
TIG MOVWUEVEG ETIPAVEIEG AaBNG, BIOTI TO
epyaAcgio KOTTAG PTTOPEi va £pOel O€ ETTAPN HE
KPUMHEVOUG aywyouUg peUPATOG 1} ME TO iBI0
TO KOAWSI10 SIKTUOU. H £1TA®N TOU £pyaAeiou
KOTTAG UE PEUPOTOPOPO aYyWYO UTTOPEI va BETEI
uTTo TAon PJETAAAIKG PEPN TNG CUCKEUNG Kal va
TIPOKAAECEI NAEKTPOTTANEID.

» To aAuocoTtrpiovo Kai n paya-odnyog
atroteAoUV Ta £§apTAATA KOTTAG. ETniTpétreTan
ATTOKAEIOTIKA N XPNON EYKEKPIMEVWYV ATTO TOV
KOTOOKEUOOTN £§0PTNHATWY KOTTAG Yid TRV
EKAOTOTE CUOKEUN. Z€ TTEPITITWON GUVOETNG
eCaptnUATWY, TTOoU BeV TaIPIAOUV PETAEU
TOUG, MTTOPEI va TTPOKANBOUV TPAUUOTIOUOI Kl
aveTTavopBbwTeg CNUIEG OTN CUCKEUR. ATTayopeUETal
0 OUVOUACHAG Kal N XpAoN aAuCidwyV Kal AeTTidwv
OIOPOPETIKWV KATAGKEUATTWV.

» EAéyXeTE TN OUOKEUN Yia TI0aVEG npIES TTPIV
a1roé Kale xprion N HETA a1rd KaBe dévnon n
MPOCKPOUOH. & TTEPITITWON BAABWY, QUTEG
TIPETTEl VA ETTIOKEUOCTOUV TIPIV aTrd Tn B€0n o€
Aeitoupyia atrd eCeIBIKEUPEVO TUVEPYEID.

MPOCWITIKA TTPOCTACIN KOI TTPOCTACIN TPITWV

> ZuvIOoTATal N TTapakoAoudnon evog
OEMIVAPIOU XPAONG KAl CUVTHPNONG TOU
KOVTOPOTTPiovou KaBwG Kal EVOg OEHIVapPiou
TPWTWYV Bonbeiwv. Edv dev pokeiTal va
XPNOIMOTTOINCETE TO EPYAAEIO yIO pEYAAO
XPOVIKO SidoTnua Kal yio vo e§aoKn0EiTe,
0a TPETTEl TTAVTA VA KAVETE ATTAEG KOTTEG O€
aoc@PaAwg oTnpPiypévo EUAO TTpIv EEKIVOETE,
yio va £EOIKEIWOEITE aVA ME TN CUOKEUN.

» MNa Aéyoug ac@aleiag, atrayopeUeTal N XprRon
TNG OCUOKEUNG a1rd TTaudid ) dropa, Ta oTroia
Sev éxouv Adfel yvwon Twv odnyiwv XpAong.
TotmikéG dIOTAEEIG UTTOPOUV VA OPICOUV TO
€AAXIOTO OPIO NAIKIOG TOU XPHOTN.

TOTTOOETEITE TTAVTA TO TIPOOTATEUTIKO KAAUMA.

» Mn OéteTe 0€ AsiIToupyia Tn CUOKEUR, €AV
KOVTA 0ag UTTAPXOUV dvBpwirol (Kupiwg
maidid) A dwa. PpovrileTe, €TiONG, WOTE TA
TTaIdIA va PNV TTaifouV PE TN OUCKEUN).

» AloKOWTE TN XPAON TNG MNXAVAG, £aV
TAPATNPAOETE KOVTA 0ag avBpwiroug (Kupiwg
maud1d) | katolkidia {wa.

» H mapouoca cuokeur Sev ETTITPETTETAI VO
XPNOIUOTToIEiTOl OTTO TTaISIA KOl ATOMA JE
TTEPIOPIOPEVEG CWHOTIKEG, AITONTNPIAKEG
TIVEUMATIKEG IKAVOTNTEG I TToU &€ SiaBéTouv
€TTAPKN euTTEIpia Kai yvwon. Etriong, dev
EMITPETETAI VO XPNOIMOTTOIOUV T CUOKEUN
dTopa, To OTToial SEV €ival EEOIKEIWUEVA LE TIG
TTapoUoeg odnyieg Xpriong. ToTmKES dIaTAgEIG
pTTOpOUV Va opicouv éva OpIo NAIKIOG yia ToV XpAOT.

» AVOiYeTE TO HOTEP HOVO OTAV TA TTOSIA KAl TA
Xépla oag gival o€ ao@aAf aréoTaon atod Tn
Hovada KoTTiG.

» ATTOOUVOEETE TTAVTA TN UNXavi ammoé TRV
TTapoxn PeUMATOG, EAV BEV TNV EMITNPEITE
KOl O€ TTEPITITWON aPaipeong piag didTagng
ao@aAiong.

» Kard tn SidpKeIa TwV EpYACIWY e To / aTo
KOVTOPOTTPIOVO, POPATE TTAVTA aVTIOAIoONTIKA
UTTOSOTA KOl MOKPIA TTAVTEAOVIA, KOBWG Ka
MAoird katdAAnAa péoa OTOMIKAG TTPOCTACIAG
(TrPpOoCTATEUTIKA YUOAIG, WTOACTTIOES, YAVTIO
£pyaoiag, TpooTagia TNG KEQaAAng, KTA.). H xprion
MEOWV ATOMIKAG TTPOCTACTOG YEIWVEI TOV KiVOUVO
TPAUHOTIOUWV.

ATTOQEUYETE TN XPrIoN GapdItdv PoUXwWV KTA., Ta OTToix
Ba pTTopoucav va TacTodv OTo EPYAAEIO KOTTAG.

Mpiv Tn Xpon

» Mpiv TNV évapén Tng epyaociag, e§oikeiwOeiTe
HE TN CUOKEUN Kal TIG A€ITOUpYiEg TNG, KABWG
KOl JE TA OTOIXEIO XEIPIOMOU TNG.

» Mn XpPnNOIPOTTOIEITE CUCKEUEG, TWV OTTOIWV
0 J1aKOTITNG Eival EAATTWHATIKOG Kal eV
EVEPYOTTOIEITAI, OUTE ATTEVEPYOTTOIEITAI.

H ouokeun autr Ba TTPETTEl VO ETTICKEUATTE ATTO
€CEIBIKEUPEVO TTPOOWTTIKO ) OUVEPYEID.

» Mn XpnNOIMOTIOIEITE TTOTE Piol CUCKEUN UE
EAATTWHOATIKEG 1] EAAITTEIG TTPOOTATEUTIKEG
d1atagelg f kaAupparta. MpoBAnuaTikég
TIPOOTOTEUTIKEG DIOTALEIG TIPETTEI VO
emokeuddovTai ) va avTikaiotavtal amd
OXETIKWG KATAPTIOPEVO Kal £EEIBIKEUPEVO
TIPOCWTTIKO 1] CUVEPYEIO.

» MNpoTtoU mrpofeite o€ pUBPiICEIG OTN CUCKEUN
A TPOTOU TNV KABAPICETE, ATTEVEPYOTTOINOTE
TN KAl 0QAIPECTE TOV CUCOWPEUTH 1
apaipéoTe TN AafRA XEIPICPOU OTNV OTroia gival
EVOWHATWHEVOG O CUCCWPEUTHG.
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» BeBaiwBeite 6TI N ouokeun éxel cuvappoAoynOsi
TARPWG, CUNPWVA PE TO TIPOBAETTOMEVA.

» EAéyéte edv n ouokeun AeiToupyei
aTPOCKOTITA, KUPiWG TV 0opBN £é5paon Tng
PAyag-0dnyou Kal €Gv TO AAUCOTTPiOVOo €XEI
TEVIWOEI cWOoTd.

» AlaBdoTe Kol TNPEITE TIG 03Nnyieg Xpriong Tou
@OPTIOTH Kal TNG AABNG XEIPICHOU GTNV OoTToia
€ival EVOWUOTWHEVOG O CUCOWPEUTAG.

Kard tn Sidpkeia xpnong

» Katd Tn 810KOTT TWV EPYACIWY, HNV OQAVETE
TTOTE AVETITAPNTN TN ouokeun. PuAdTe Tn o€
Ao @AaAEG HEPOG.

» MpooéXeTe KATA TNV EPYATIa TUXOV KPUHMEVA
QAVTIKEIJEVA.

» Kpatdre TTavra oTa0epn T OUOKEUN PE Ta U0
Xépla.

» AKOHN Kol KaTd Tn SIdPKEIQ TNG EPyaTiag,
KPOTATE ATTOOTACT AC@AAEiag a1rd TO
gpyaAgio KOTTAG.

» Edv éxeTe pakpId HOAAIG, QPOPEDTE Evav QIAE.

» Na gioTe 1IB10iTEPA TIPOTEKTIKOI OTAV KIVAOTE
TTPOG Ta TTioW. YTTApXEl KivOuvog va OKOVTAWETE!

» ATTEVEPYOTTOIEITE TO MOTEP KATA Th METAPOPA
aTro/TTpog Ta HEUOVWHEVA ONMEia EpyaTiag.

» Mnv amTopaKPUVETE Kol [N XEIPifeoTe TToTé AGOOG TIG
EYKOTEOTNUEVEG OTH OUOKEUN OUVOETIKEG SIaTASEIG
(m.X. péow oUvdeong Tou SiakoTTn oTN AaBn).

» MNpooéxeTe avTa TO EPIBAAAOV GOG KOl VIO
€vBEXOUEVOUG KIVEUVOUG, TOUG OTTOIOUG UTTOPEI vV
HNV akoUoEeTE AGyw Twv BopURWYV TNG OCUOKEUNG.

» Zg évav KUKAo 15 pETpwyv yUpw o1Td TNV TTEPIOXH
KOTTAG Sev emiTpémmeTal va BpiokovTal GAAa
dropa N {wa, S16TI JTTOPEi VO TPAUHATIOTOUV
€SATIOG EKTOSEUOUEVWIV OVTIKEIPHEVWIV.

» Mnv gpyddeoTe Ye KOKO QWTIOUO R AOXNUES
KOIPIKEG OUVONKEG.

» Mnv XpnOIMOTIOIEITE TI) CUCKEUN YIO EPYATIEG,
Yia TIG OoTroieg dev evdeikvuTal.

» O1 Aaf3ég TNG CUCKEUNG TTPETTEI VA Eival
oTEYVEG, KaBapEG, Xwpig Addia kal/f ypdoa.

» ATTOQEUYETE EPYOTIEG TTPIOVIOMATOG O€ BAVOUG,
KoBwg uTTopEi va peivouv oTo aAucotTpiovo
MIKPA KAOSIG KOl VO EKTOSEUTOUV aveEEAEYKTO.

> BeBaiwBeite 611 uropeite va oTabeite oTOBEPA
Kol e ao@AAgia o€ KABe Béon gpyaciag.

> TMpiv a1ré TNV €KKivnOoN TNG OUOKEUNG, BeRaiwbeite
61 10 aAucotTpiovo Sev ayyidel TiTroTa.

» Mnv xpnoiyoTrolgite OKAAEG, KaBWG PTTOPEi va
odnynoouv o€ ammwAEIa TNG ICOPPOTTIaG ) O€
ATTWAEIN TOU EAEYXOU TNG OUOKEUNG.

» Mnv TEVTWVETE TTOAU HTTPOCTA TA XEpIQ.

» Mnv gpydleoTe o1 eTAVW N pé€oa o€ BEVTPO.

> Mnv mrpiovilete 0AIVa pépn UTTd TAON.

» Mnv epyddeoTe TOoTE pévol oag. Befaiwbeite
OTI S10TNPEITE OTITIKA | OKOUCTIKI ETTAPN
ME éva SUTEPO ATOHO, WOTE VO MTTOPEITE OE
TEPITTTWON AvAyKng va {nTRoeTe Bonbeia.

> Katd Tnv a1mroBfiKeuon TG CUCKEUNG,
OTTEVEPYOTTOIEITE TIAVTA TO MOTEP.

> Ze kGBe aAAayn ToTo0£Ci0G, OBAVETE TO HOTEP
KOl TOTTOOETEITE TO TIPOCTATEUTIKO KAAUMMOL.

» Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTOTE T GUCKEUN O€ UYypO
n Bpeyuévo tepIBdAAov.

» XpNOILUOTTOIEITE HOVO EYKEKPIPEVA OTTO TOV
KOTOOKEUOOTH aAucotTpiova Kal pAayeg-05nyoug.

» Mpoooxn o€ éva AAKTIOHA TOU aAucoTTpiovou
KOl aTTO@EUYETE VA ayYi{eTe TNV AKPN TNG
Adpag 0diynong pe avrikeipyeva. Mnv k6BeTe
pe TNV dkpn TG Adpag odnynong.

Y1rodeigeig oxXeTIKA pe TIG SOVAOEIG:

» H emidpaon Twv dovAoewyV PTTOpPEi va
TTPOoKaA£oEl {nUIEG OTA VEUPA KOl S10TAPAXES
OTNV KUKAOQOPIa TOU QiaTog TWV XEPIWV.

» Katd TiIg epyacieg o€ kpua mepIBaAlovTa,
popdTe eOTA pouxa Kol SIATNPEITE Ta XEPIA
oag {eOTA KOl OTEYVA.

» Kdavete diaAgippara.

"Exe1 avapepBei 611 n 56vNON a1rd CUOKEUEG

XEIPOG pTTopei va ouuBdAel o€ MO KATAOTOCT) TTOU

ovopdageral cuvdpopo Raynaud (cUvdpopo Asukou

SakTUAou) o€ opiopuéva dropa. To ouvdpopo

AgukoU SakTUAOU gival pIa ayyEIOKR VOOOG KATA

TNV OTTOIx TA MIKPA AIO@Opa ayyeia oTa SAXTUAQ

TWV XEPIWV KAl TWV TTOSIWV CUCTIWVTAI ME TN

Hop@n Kpiogwv. O1 TTAnyeioeg TeEPIOXEG Bev

TPOPOSOoTOUVTAI TTAEOV ETTAPKWG ME QO KOl WG

OTTOTEAEO MO PaivVOVTAI ESAPETIKA XAWWEG.

H ouyvi xprion epyaAeiwv 86vnong pmropei

va TTpokaAéael veupikr BAARN o€ dTopa Twv

OTTOIWV N KUKAO@Opia TOu aiipaTog gival MEIWPEVN

(.X. korrvIoTEG, BiafnTikoi). EGv raparnproete

otroiadnrore acuviBioTn BAGRN, OTaPATACTE

aUEoWG VO EPYAdeOTE Kal CUUBOUAEUTEITE YIOTPO.

ETropévwg, ol JaKPOoXPOVIOl Kal TOKTIKOI XPHOTEG

OUVIOTATOI VO TTOPOKOAOUBOUV OTEVA TNV KOTAOTAOT)

TWV XEPIWV Kal TwV SakTUAwV Toug. ETriokepBeite

APEOWG EVav YIATPO €AV EUPAVIOTEI KATTOIO OTTO

TO TTOPATIAVW CUPTITWHOTA. AdpBAVETE UTTOWN

TIG aKOAOUBEG TTANPOPOPIES VIO VO PEILOETE TOUG

KIvdUvoug:

1. Alatnpeite To cwpa oag, IBIKA Ta XépIa oA,
CeaTo, e10IKG OTaV 0 KAIPAG gival KPUOG.

2. Kdvete TaKTIKG SIAAEiUPaTA, KOUVWVTAG Ta XEpIA
0ag yia va evBappUVETE TN POI TOU QiaTOG.
Mévta va kpatdte Tn Aafr) oTabepd, aAAd unv
KPaTATE GUVEXWG TIG AABEG e UTTEPBOAIKN TTiEDT.
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Ymodei¢eig aopakeiag

Y1odeigeig aocpalegiag

3. MepiopiceTe TN Xprion epyaleiwv uwnAng 66-
vNong ava NUEPA Kal KATAVEUETE TIC EPYOTiES
ME QUTA O€ TIEPIOOGTEPES NUEPES. KAVETE Eval
TTPOYPOUHA EPYOTiag TTOU TTEPIOPICEl TNV £KOE-
on o€ kpadaopoug.

4. BeBaiwdeite 611 n guokeun doveital 600 TO du-
vaTov AlyoTEPO JEOW TOKTIKAG CUVTAPNONG Kal
oTaBepWV £€aPTNUATWY OTN GUOKEUN. AVTIKO-
BioTaTE ApEoWS Ta POApUEVA EEAPTANATA.

5. AANGCeTe TakTIKG TN B€0N epyaciag oag.

6. Edv 10 unxdvnua xpnoligotrolgital cuyvd, Oa
TIPETTEl VA ETTIKOIVWVNOETE PE TOV ECEIDIKEUUEVO
QAVTITTIPOCWTTO Kal, 4V XPEIAZETAI, VA TTPOMN-
Beurteite avTIKPadATNIKA ageooudp (AaBEG).

» O1 5eB0MEVEG TINEG EKTTOUTTHIG SOVIOEWV:

* MetprBnkav cUP@WVA PE Pia TUTTOTTOINUEVN
d10dIKaoia eEAEyxou.

o EMTPETTOUV TOV UTTOAOYIOUO TWV EKTTOUTTWOV
TOU NAEKTPIKOU gpyaAgiou Kal Tn oUyKpPIoN
O1a@OPWY NAEKTPIKWV epya)\slwv Ava)\oyo( ME
TIG OUVBNKES EQAPHOYNG, TNV KATACTACT) TOU
r])\EKTpIKOU epya)\slou N Twv epya)\slwv eQap-
MOYNG, TO TTPAYMATIKO POPTIO UTTOPE va gival
MEYaAUTEPO 1 PIKPOTEPO. Ma TOV UTTOAOYIO O,
va Aappavete uttown SlaAgiypaTa epyaaiag Kai
PACEIG MIKPOTEPOU QopTiou. Baael avaidywg
TIPOCAPHOOUEVWV EKTINWUEVWY TINWYV, OPICETE
METPA TTPOCTAGIAG, TT.X. OPYAVWTIKA UETPA.

Merd Tn xpon

» ATTEVEPYOTTOIEITE T CUCKEUN, OQUIPEITE TN
Aafn XEIPICHOU aTTé TN CUOKEUN Kal EAEYXETE TN
ouokeun yia moavég BAdReg. Mpoooxn, kivduvog!
To epyoeio koTTr g ouveyiCel va AsiToupyei!

> Edv TTpétrel va eKTEAECETE EpyaOieg oUVTAPNONG
Kol KOBOPIOUOU OTN OUCKEUN, OTTEVEPYOTTOINOTE
Tn Kai a@aipéoTe TN Adfn XEIpIouoU atré Tn
ouokeun. NMpoooxn, kivduvog! To epyaAsio
KOTTiG cuveyilel va Asitoupyei!

> Mepipévere TAVTA, EWg 6TOU TO EpyaAEio
KOTTHG aKIVNTOTToINOei Kol unv ayyiferte
TEPICTPEPOUEVA ETIKIVOUVA PEPN, XWPIG
va £XETE aPAIPECEl TTIPONYOUNEVWG TN Aafn
XEIPIOHOU OTré TN CUCKEUN.

> H a@aipeon Twv TTPOCTATEUTIKWYV BI1ATASEWV
EMITPETETAI HOVO a@OU £XEl AKIVNTOTTOINOEI TO
HoTépP Kal £xel apaipedei n AaBn xeipiopou.

> O1 otrég e€aepiopoU Ba Tpétrel va givai
atraAAaypéveEG aTTO OKABOPUTiEG.

» Mnv koBapieTe T OUOKEUN PE VEPO.

> TotroBeTeiTe TN CUOKEUN O€ éva Ao@PAAEG HEPOG.

» Mnv ammoBnkeUETE TN CUCKEUN O€ ONUEia
mTpoofdoipya ota TTaIdId.

» A@NOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEIL, TTPOTOU TN
BaAeTe oTNV AKPN A TNV ATTOBNKEUCETE.

» TOTroBETEITE TTAVTA TO TIPOCTATEUTIKO KAAUHMA

HETA TN XPAON Kal 6Tav 3€V TO XPNOIMOTTOIEITE.

levikég utrodeifeig acpaleiag

» Ta avTaAAGKTIKG TTPETTEI VA TTANPOUV TIG
agIWOEIG TTOU £XEI OPIOEI O KOTAOKEUOOTAG.
XpPNOIUOTIOIEITE, CUVETTWG, HOVO yvhola
AVTAAAOKTIKA 1] aVTAAAOKTIKG EYKEKPIUEVO OTTO TOV
KoTaokeuaoTh. Katd Tnv avTikatdoTaon, TNPEITE
TIAVTA TIG ETTICUVATITOPEVEG 00NYieg TOTTOBETNONG,
£XOVTOG TTPONYOUNEVWG ATTOUAKPUVE TN AaBn
XEIPIOPOU aTTO TN CUOKEUN.

» ETNOKEUEG EMITPETTETAI VA TTPAYUOATOTTOIOUVTAI
HOVO a1rd KATAPTIOMEVO KOl EEEIBIKEUPEVO
TTPOCWTTIKO | CUVEPYEIO. ZTNV I0TOCEAIdQ
Mag PTTOPEITE va BPEiTe TIG d1EUBUVOEIG TWV
€CEIDIKEUPEVWIV OUVEPYEIWV.

» AUTO TO KOVTOPOTTPiovo gival oXedIOOUEVO
yia TNV TrepIroinon dévipwyv oTa Adioia
1IB1WTIKAG XPNoNG. AGYwW KIVOUVWY YIa T CWHATIKA
aKePAIOGTNTA TOU XPAOTN 1 TPITWV, N CUCKeUr dev
ETTITPETTETAI VO XPNOIUOTTIOIEITAN VIO GAAOUG OKOTTOUG.

» XpNOIPOTIOIEiTE OTA NAEKTPIKA Epyaleia povo
TOUg TTPORAETTOPEVOUG CUOOWPEUTEG. H xprion
GAAWV CUGCWPEUTWYV UTTOPE VO ETTIQPEPEI
TPauPATIOPOUG Kal KivOuvo TTUPKAYIGG.

» EAéyXeTE TOKTIKG TN OTOOEPOTNTA OAWYV TWV
BIdwTWYV CUVEEOHWV.

» O1 epyaoieg ouvTApNoNng TTPETTEl va
eKTEAOUVTOI TTAVTO EYKAipwg. ETO1, diaTtnpeital
N ao@AAEIQ TOU NAEKTPIKOU £PYAAEiou.

» ATTEVEPYOTTOIEITE TN CUOKEUN KO TTEPIMEVETE
MEXPI VO akKivnToTroinBei To epyaAeio KOTTAG,
mwpoTOoU aaipéoeTe TN AaBn XEIpIoHOU.

» AvTIK0BI0TATE OAEG TIG POAPMEVEG 1}
KATECTPOAMMEVEG TIVOKiIDOEG UTTODEISEWY OTN
OUOKEUN.

» AKOMN Kal e TAPNON OAWV Twv uTTodEifewv
ao@algiag Kal Xpong, UTTApXEl TTavTa
KivOuvog TPAUHATIOUWY Kol UAIKWV {NUIWV.
Na 1o BupdoTe TTAvTa auTo.
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[poPAETOpEVN XprON

MpoBAeréuevn xpnon

ZToIXEia XEIPIOHOU

AuTS TO PNXAvVNUQ €ival EYKEKPIMEVO POVO yia XprRon

- WG KOVTAPOTTPIOVO YIa TO KOWIHO KAABIWV 0 wnAd
dévTpa.

- oUPQWva PE TIG TIEPIYPAPEG Kal TIG UTTODEICEIS
ao@aAciog TTou didovTal OTIG TTaPoUCcEG 0dnyieg
xpnong.

To kovTapoTTpiovo dev gival oxedIAOUEVO YIa ETTAY-
YEAMATIKA XPAON Kal ETITPETTETAI VA XPNCIUOTIOIEITAI
HUOVO O€ KATTOUG OTTITIWV KAl EEWTEPIKWV XWPWV.
OmroiadATroTe GAAN XpAon Bewpeital un cuuBaTh Ye
TO TTPOPRAETTOMEVA.

MNa ¢nui€g o€ TepIiTTTwan PN TTPoRAETTOEVNG XPARONG

€ubuvn QEper 0 xpRoTNG.

ATTOQEUYETE TN XPAON TOU NAEKTPIKOU €pyaAgiou o€
Beppokpaaia TepIBAAAovTOG pikpoTEPN atd 10°C.
Mn XpNOILOTIOIEITE TO KOVTOPOTTPIOVO YIO va TTPI-
ovioete KAadIG TTOU gival TTaXUTEPA OTTO TN AGUa
aAucidag.

Mivakida TUTTOU

Zroixeia xeipiopou [
1 AlakOTITNG EVEPYOTIOINTNG/ATTEVEPYOTTOINGNG OTN XEIPOAQ-
pn

AlakdTITNG PPAyNG EVEPYOTTOINGNG
Xelpohapn
‘Evdeign o1dBung mAfpwaong Aadiol
MpoaTaTteuTiKo KGAuPpa
Paya-0dnyég
Aluaida Tpioviol
Kamaki degapevig Aadiol
Tpoxdg pubuiong
10 Bida aopdhiong
11 AaBn xeipiopoU *(ue aTaBepd evowpaTwEVO
OUGOWPEUTH)
12 Xwpog auykpatnong yia TV TTEPIOXT TWV XEPIWV/TTEPIOXN
OTEPEWONG YIO TNV TIPOCIPETIKNA KEVTPIKA AaBr
*ATTaITOUPEVO OTOIKEIO XEIPIOMOU (Dev TrEpIAapBAvETal OTO
TrakéTo mapddoaong)

Co~NOOA_,WN

Oféon ot AsiToupyia

Oéon

H mivakida TUTToU BpiokeTal aTo TTEPIBANUA TNG

OUOKEUNG.
Ymodeién

Kal arrayopeveTal va Tporrorroinbei i va kara-
orel duoavayvwarn.

H emiohuavon Bswpeital wg mIOTOTTOINTIKO
Aopn

KaraokeuaoTig

Opada unxavAuarog

‘Ovopa povtéAou

OvopaaTikh Téon, TUTTog PEUNATOG
Bapog

OvopaaoTiko péyebog Aapag odaynong
Y6deitn améppiyng

‘Etog karaokeurig

Eyyunpévn nxnikr 10x0g

10 ZAuavon CE

11 ApiBudg povréAou

12 Ap1Budg oeipdg

OCONOGOBAWN=

ZUPTTANPWHATIKG £yypa@a TEKUNPIWOoNG

O£TeTE TN OUOKEUN O€ AgIToupyia Hovo
a@OU NEAETAOETE, KATOVONOETE KAl

Ad&BeTe UTTOWN TIG OUVOBEUTIKEG 0BNYiEg
XPAONG TOU QOPTICTH Kal TNG AaBAS
XEIpIoHOU.

DOpTION TOU CUCCWPEUTH

DopTifeTE TOV CUCOWPEUTA OTTOKAEIOTIKA

A JE TOV QOPTIOTH| TIOU EYKPIVEl O
KATOOKEUOOTAG. O XapaKTNPIGUOG TWV
EYKEKPIMEVWV QOPTIOTWV AVAPEPETAl GTNV
€0WKAeIOTN dNAWON cuppopewaong EK.

lMpocoyn!

O OUCCWPEUTNG TTOPABIOETAI PEPIKWG
@opTIoPEVOG. MpIv aTTd TNV TTPWTN XPHON POPTIOTE
TTANPWG TOV CUCCWPEUTH, YIa va O1a0@aAIOTEl N
TAPNG aTrdd0aTr) Tou.

A\ MPOZOXH!

O CUCOWPEUTAG Eival EVOWUATWHEVOG OTN
A AaBn xeipiopou.

> ®opTioTe TO CUCOWPEUTH CUPPWVA UE TIG 0dNYiEg
NG CUPTTANPWHOTIKAG TEKUNPIWONG.
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ZuvapuoAdynon

Kivduvog TpaupaTioywy

2> A\aBog ToTTOBETNUEVA EEQPTHPATA UTTOPEI
va 0dnynoouv o coapoTaToug Kai Ba-
VACIPOUG TPAUUATIONOUG KaTd T XPron
TNG OUOKEUNG!

2 AUTH N CUOKEUN ETTITPETTETAI VO AEITOUP-
YEi govo, epdoov Exouv TOTTOBETNOET
TTAAPWG Kal ue oTaBepdTNTa OAQ Ta E€OP-
TAUOTA, EVW OAA TO EEAPTAPATA TTPETTE
va gival adikral

» AloBdaaTe, AoIrév, TTPwTa 0AGKANPO
TO KEQAAQIO, TTPOTOU TOTTOBETATETE TA
eCapTipaTa.

» ToTroBeTeiTE TO ECAPTANOTA TIPOTEKTIKA
Kal OAOKANPQ.

> Xpnolpotroleite epyaAeio oTav
TTPOBAETTETAI.

Kivduvog TpaupaTiopywy
A » H 101100£TNON KOI ATTEYKATACTACN
TWV EEAPTNUATWY ETTITPETTETAI HOVO UE
QATTEVEPYOTTOINUEVO LOTEP KAl APOU EXEI
apaipeBei N AaBn xeIpiopoU aTnv oTToia
€ival EVOWUOTWHEVOG O CUGOWPEUTAG.

A\ MPOZOXH!

Ko@Ttepd aAucotrpiovo. To epyaleio
A OUVEXICEl va AEITOUPYEI.

» [Mpiv atmd OAeG TIG EPYACIEG OTN CUOKEUN,
AQaIPECTE TTPONYOUPEVWG TN AaBn
XEIPIGPOU aTNV oTToia BpioKETAl O
EVOWMNATWUEVOG OUCOWPEUTAG.

» Katd tn didpkeia OAwV Twv EPYACIWV
O0TO OAUCOTTPIOVO, POPATE YAVTIA
TTPOCTACIAG.

Kivéuvog TpaupaTioywy
A 2D Edv 10 aAucoTtrpiovo dgv £xel TOTTOBETN-
B¢l owOoTA, N CUPTTEPIPOPA KOTTHG TNG
OUOKEUNG €ival aveEENEYKTN.

» Katd Tnv 1omof£tnon tng aAuacidoag,
TIPOCOXI) OTNV TIPORAETTOUEVN POPd KUAIoNG!

Zrepéwon Tng aAucidag mpioviol [ [ [[ B

> Naokdpete Tn Bida acedAions [ @ kal apaipéoTe
10 KGAuppo [ .

> TotroBeTAOTE TN PAYA-08NYS YE TNV ETTIUAKN TPUTIA
OTO UTTOUAOVI Pe oTreipwia [ ©.

Ymodeién
@ ®povrilete wote n mAGka cuoeiéng aAuaidag
va &¢gixvel mpog ta umpoord [q [1].
Ymoédeién
@ BeBaiweeite or1 n Bida odnyou aro miow
HEPOC TNG pdyag-odnyou givai TorToBeTnUEVN
ornv auAdkwon odnyou [ [1].
2 JUpeTe TN PARB0-08NYO 600 TO dUVATOV TTIO KOVTA
OTO ypavdad.
> MepdoTe TNV aAucida yupw atrod T pdya-o-
dnyo kai Tov Tpoxo kivhong Y @.

@ Ymodeién
lMpoooxn arn owaoTtn eopd KUAIoNS TG
aAugidag A [2].

2> EAéyETe TN B€on Tng pdyag-odnyou padi ue Tnv
aAuoida otn ouokeun [4.

- TomroBeTr0TE TO KAAUUHO [B] @ Kai o@igTe TO PE TN

Bida aoedhions [ A.

T0o@iEn aAucidag pioviot @ [
Kpéuertal, Ba mPETTel WS va UTTopEi va

Byaiver mep. 3 é/)\/oarc’x arré Tov 06nyo

Tpioviouarog

2 Aaokdpete Tn Bida acpdiiong [A [1] éto1 woTe
Va UTTOPEITE VA TTEPIOTPEWETE TOV TPOXO pUB-
pong @ [2] .

3 [upioTe Tov Tpoxd puBuiong A [2] TTpog Ta Setid,
yIa va oQigeTe TNV aAucida, i TTPOG Ta apICTEPC,
yia va T Aackdpete 3 A

2 MepioTpéWTe TNV GAUCIOA PE TO XEPI, WOTE VA EAEY-
gete €dv KiveiTal avepTodioTa.

> 2igte Eava tn Bida acpdaiions @ ©.

‘ Ymodeién

@ Kard ro xpdévo mpobépuavong, o aAucorpi-

ovo Ba mpérmel va oua@ixBei Eava uera arro
TO TTOAU TTEVTE KOTTEG.

Ymodeién
H aAuaida tou 1mpiovioU dev EMITPETIETAI VA

AsgiToupyia

Qpeg AsiToupyiag
TnpeiTe TIG TOTTIKEG BIOTALEIG.

EvnuepwBeite yia TIg Wpeg Asitoupyiag atrd Tig TOTTI-
KEG aPUOBIEG APYEG.

Add1 aAucidag Tpioviou

Kivduvog ¢nuiwv oTn CUOKEUR
A E¢aitiag TNG Xxpriong mmaAiou Aadiou,
pTTopoUV va TTPokANBoUv ¢nuIEG oTnV

avTAia Aadiou, Tov 0dnyo TTPIOVIOCUOTOG Kal
TNV aAuaidal

» Z& Kapia TTePITITWON PN XPNOIUOTTOIEITE
TTaAIé AGdI yia T AiTtavon Tng aAugidag!
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Neiroupyia

A\ MPOZOXH!

Znui€g oTo TrEPIBAAAOV
A » Eteidn, katd 1n Asimoupyia, 1o
A&d1 TNG aAucidag Tou TTpIovIoU
KaTaAryel oTto TepIBaAAoy, Ba
TIPETTEI VO XPNOIKOTIOIoUVTAl EIDIKA
Bioatroikodounaipa Addia aAucidwy oe

QUTIKN) BAon.
lMpoooyn!

H ouokeun emTpETTeTal va Aeitoupyei pévo e

ETTOPKEG AAdI aAucidag.

» EAéyxeTe TNV TTOOOTNTA TOU Aadiou e Tn BorBsia
NG évdeIgng aTdbung TARpwaong Aadiou.

Ymédeién
H xwpnrtikérnra tng deéauevng twv 80 ml
apkei yia mep. 20 AeTTTa Asitoupyiag.

MAARpwon Aadiol aAucidag [€

A NPOZOXH!

Kivduvog oAioBnong Adyw xupévou Aadiou
A » ATTo@eUyeTE va XUVETE AGOI.
» ZKouTTieTe oTTwWOOATTOTE TO AGdI TTOU EXEI
TUXOV XUBEI.

llpoooxn!

» Aev Ba TTpETTEl Va EloXwpPOoUV akaBapaoieg péoa
oTtn de€apevi Aadiou.

2 ZnkwaoTe T BnAid [A] Tou kaTtrakioU Tng degapevig
TTPOG Ta £TTAVW @.

2 =ZeRI1dWOTE apyd To KATTAKI TNG dEEAPEVAG Kal
aQaIpéaTe TO @.

2 JUPTTANPWOTE TTPOOEKTIKA TO AddI AiTTavong aAu-
0idag €wg TrePITToU 1 €K. KATW OTTO TO KATW GKPO
TOU gTopiou TTAfpWoNG ©.

2 BidwaTe {avda KaAd To KaTTaKI TNG OEAPEVAS Kal
SIAWwaTe TN BnAId [A] TTpOg Ta KATW €.

Ymédeién
H o1d6un Aadiou @aiverar otnv voeién
or1a6ung mAnpwaong Aadiou [1].

‘EAeyyxog Aitravong aAucidag

> EAéyETe TNV TTOOOTNTA AadIoU OTN OeCapEVn.

2 EKKIV\OTE TN OUOKEUN.

> KpaTtroTe 10 aAucoTTpiovo yia £va dIACTNPA TTEP.
15 ek. TAvw atmd pia KatdAAnAn emeaveia. Eav
n Aitravon g aAugidag gival ETTapKAG, To AAdI
TTOU XUVETQI aT1TO TO GAUCOTIPIOVO OXNUOTICEl Eva
apUdPO iXVOoG.

Puluion ywviag epyaciag 3

Kivouvog TpaupaTioywy atré To epyaAeio
A KOTTAG.

» O1 pubpioelg OTn CUCKEUN) TTPETTEI VO
yivovTal uévo pe onouEVo POTEP Kal
QKIVNTOTTOINKEVO TO EPYOAEIO KOTTNG.

» MNpiv atmd OAeG TIG pyaadieg 0Tn GUOKEUN,
APAIPEDTE TTPONYOUPEVWG TN AaBn)
XEIPIOWOU OTNV oTToia BpicKETAl O
EVOWNATWPEVOG CUCTWPEUTAG.

H ouokeun d106€Tel pia 5TTAG (avdAoya pe 1o

MovTéAO) pubuIfduEvn Ywvia epyaaiag. ‘ETal, ptro-

pEiTE va QTaOETE XWPIG TTPOBANUA o€ BUOKOAO

TTPOCRACIPa onueia.

S MiéoTe Kal KPATATTE TO KOUNTTI aopdaAiong @.

3 PubBpioTe Tn ywvia epyacias @.

2> ApnoTe EAEUBEPO TO KOUUTTI aTQAAIONG.

v" To KoupTTi ao@AANIoNG TOU KOVTAPOTTPIOVOU KAVEI
KAIK oTn B€0n Tou.

ZUvdeon KovTapoTrpiovou pe AaBn xeipiouou

> MartAoTe 1o KouuTri KAeIdwuaTog [A] oTn AaBn
XEIPIOPOU Kal TOTToBeTAOTE TN AaBr oTnV UTTOd0XN
TOU KOVTOPOTTPIOVOU PEXPI TO KOUUTTI KAEIOWUATOG
va KouuTrwoel otnv utrodoxr [B] @A.

lMpoaooxn!

» Mpoooxr oTn cwaoThR acPAAIon
Ymodeién
@ Mia mpoaipetikG d1abéaiun kevipikn AaBn yia
™ AaBn xeipiouou givair O1abéaiun wg
aéeooudp. MAnpopopies kai 0dnyicg eykara-
oTaong UTopEite va BpeEite oTig odnyies
Xxpnang me Aapng xeipiopou.

Evepyotroinon cuoKkeung

Kivouvog TpaupaTIoPWY 1} UNIKWYV CnNUIV

A » Kpartdre révra otaBepr} TN GUOKEUN PE TO
ouo xépia katd Tn Aeimoupyia. To éva xEpl

Avel TN XEIPOAARR, To GAAO XEPI TTIAVEI TN

AaBn xeIpIoPoU GTNV KAAURPEVN TTEPIOXT i

TNV TTPOQIPETIKA BIABECIUN KEVTPIKF Aaf).

> BydATe 1O TTPOOTATEUTIKO KAAUUHQ.

> EvepyotroifoTe Tov SIGKOTITN GPAYKG EVEPYOTTOI-
nong [A] otn xeipohaBn @.

> EvepyotroifoTe Tautdxpova Tov SIOKOTITN EVEPYO-
Troinong/atevepyotroinong [B] otn xeipoAapn @.

> ApnoTe Eava eAeUBepo TOV SIOKOTITN QPAYAS
€vEPYOTTOINONG.

v"H ouokeun ival og Asitoupyia.
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Aeiroupyia

EL

ATtrevepyoTroinon GUOKEURG

2> ApAoTe eAelBePO TOV BIOKATTTN evepyoTToinong/
QTTEVEPYOTTOINONG OTN XEIPOAARH.
v"H ouokeun gival atrevepyoTroinuévn.

Ymodeién

To gpyaAgio KoTTHS ouveyilel va Asitoupyei
yia Aiyo LUETA TNV aITEVEQYOTTOINON).
Ymodeién
@ Apnrvovrag eAcUBgpO ToV BIAKOTTTH EVEQPYO-
moinang/armevepyoroinong, o SIakoTTNG
PPayng evepyorroinang EMOTPEPEI auTOuaTa
aTnVv apxIkn Tou 6éan.

Epyacieg pe 10 Kovrapotpiovo

Kivéuvog TpaupaTiogwy 1 UNIKWV ZnuIwV
A » KpatroTe To KovTapoTrpiovo oTn B¢on
Epyaoiag cUPQwva PE TNV elkova K.

» ®povTiCeTe YiIa a0@aAr oTAoN, €I0IKA
KaTd TN SIGPKEIA EPYOOIWYV ETTAVW ATTO TO
UYog Tou KEPOAIOU.

» Kpardre 10 aAugoTTpiovo JakpId atré To owia.

» Kpatdre Tn ouokeun oTtabepd Kal he
Ta U0 xépia. To Eva XEpl IAvEl TN
XEIPOAaH, To GAAO xEpi TTIGvel TN AaBn
XEIPIOPOU OTNV KOAUPEVN TTEPIOXA ) TNV
TTPOAIPETIKA DIABETIUN KEVTPIKA Aar).

» Mnv OTéKEOTE TTOTE AKPIBWG KATW aTTd TO
KAQOi TTOU TTPOKEITAI VO KOWETE.

» Mnv oTékeaTe TTOTE TTAVW G€ OKAAQ 1| O€
aoTa0n em@eAaveia.

» [MpioviceTe Ta KAABIA TTAVTA O€ KOPMATIOL.

» Mnv epyaleaTe TTOTE O€ ETMIKIVOUVEG
B¢o¢Ig, OTIG OTToiEG PTTOPEI Va 0aG
XTUTTHOOUV Ta KAQSIA TTOU TTEQTOUV.

A\ NMPOZOXH!

» Mnv Trpiovigete EUAO UTTO TAON.
A » Mnv TrpioviCeTe BApvoug f xauokAada.

O1 00nyieg xpAonG TTEPIEXOUV GNUAVTIKEG TTANPO-
(POPIEG OXETIKA UE TOV TPOTTO A0PAAOUG KAl CWOTAG
£PYAOIiag UE TO KOVTAPOTTPIOVO KAl TOV TPOTTO
aTmoPUYNG KIvOUvwyv. Edv TTapoAa autd uttdpéel
EU@pagn petagl Tou UAIKOU KOTTAG Kal TNG aAugidag
TOU TTPIOVIOU, OTTEVEPYOTTOINOTE TO apéows. Popé-
oTE YAVTIa avOEKTIKA OTNV KOTTA VIO VO AQAIPECETE
Vv éuepagn. Edv n pdya-odnyog (AGua) Tpérel va
agaipebei, akoAouBnaTe TIG 0dnyieg OTTWG TTEPIYPA-
@OVTal OTO KEQPAAQIO ZuvapuoAdynon.

Ymodeién

To Kovraportpiovo givar oxedlacuévo yia 10
mpiovioua KAadiwv. Arayopeueral n xpnon
TOU yIa TO KOWILO OEVTPWV.

MeTd Tnv atrokatdoTaon TnG EUPPagNG Kai TNV €K

VEOU OUVAPUOAOYNCN, TTPETTEI VO TTPAYHATOTTOINOEI

Mia dokipaoTik Asitoupyia. Edv evrommioTolv dovr)-

O€IG ) unxavikoi 66pufol, OTOUOTACTE TNV EPyaTia

Kal ETTIKOIVWVACOTE PE éva €E0UCIOBOTNUEVO KEVTPO

oépPig. Eqv autdg o kivduvog gugavicetal guxvd,

ouvIoTOUE eKTTAIOEUOT).

Eival uttoxpewTIKO va EAEYXETE TTPOCEKTIKA TO KOVTQ-

potrpiovo yia @Bopd Kail TTBaveég CNUIEG TTPIV aTTO

KGBe xpron n METa amd TTwaon Tou. EAv eviomioTei

BAGBN, ocig ) éva e€ouaiodoTnuévo KEVTPO a€PRIS

TIPETTEl VA TNV ATTOKATAOTACE! Apéowg. Mpiv atmod n

0¢éon o€ AeItoupyia Tou KOVTaPOTTPiovou, EAEYETE Ta

akoAouba onueia:

2 BAGBeg 0Tn cuokeun, OTTWG pwWYHESG OTN PAYQ-0-
onyo

2 >woTr Béon TnG pdyag-o0dnyou

2 ®opd ToTroBETNONG/AEITOUPYIaG, KABWG Kal Gyoyn
(ko@Tepn) aAuaida TrpiovioU

2 Tévtwpa TNG aAuaidag TrpiovioU (EAEYETE Kal
€TTavapuBuioTe TTOAEG POPEG OE TTEPITITWON VEAG
aAuaidag)

2 Aeimoupyia Tng Aitravong aAucidag

Texviki epyaciog M [

A KINAYNOZ !

Kivouvog KowiuaTtwyv ASyw £TMIOTPOPNG
A < X TIEPITITWON ETTIOTPOPNG, TO TIPIOVI TTETAYE-
TaI EAQPVIKA Kal QVECEAEYKTA TTPOG TO XEIPIOTH.
» AtTrogelyeTe eTaQr TG AkpNg TNG PAyag-
00nyouU o€ AVTIKEIPEVA.
» AOKEiTE OPOIOPOP®PN TTIEGN OTN CUCKEUN,
Ox1 OpWG Kal UTTEPPBOAIKT dUvapn.

Atro@uyn KIv3UVou eIOTPOPNG, avaTrRdnong n
oAiocOnong Tng povadag TTpIoVioUATOg

> ATTOQEUYETE OTTWOOATIOTE TNV ETTAPA TNG TTEPIOXNAS
NG pdyag-odnyou, TTou atreikovietal oTnv Eikéva
a, Je EUAo ) dAAa oTaBepd avTIKEipEva.

2 KpaTtdre To OWPa 0ag HAKPIA OTTO TNV ETTIUNKU-
MéVN TTEPIOXH TTEPIOTPOPNG TNG CUOKEUNG.

2 BdaATe Tn pdya-0dnyo pe Tov avaoToAéa [1] otnv
Toury A b.

= Na 1piovieTe pdvo d1av 10 AAUCOTTPIOVO Eival
OWOTA AKOVIOUEVO KOl OPIYHEVO.

2 EKTEAEITE TNV KOTTN TTAVTA YE EVEPYOTTOINKEVO TO
aAuooTtrpiovo.

KAGdepa [
Ymodeién
@ KAadeuere Tov KOpuO TOU SEVTPOU QTTO KATW
TPOG Ta EMTAVW.
> KéBete 10 KAadi 10-15 ek. ammd Tn BAon Tou KAQ-
dl10U, a1rd KATW TTPOG Ta ETTAVW, KATA TO 1/3 TNG
Siapétpou Tou kAadiou @.
> KoBeTe 10 KAADI e TO TTPIOVI Aiyo TTIo €Ew, aTTd

ETTAVW TTPOG TA KATW @.
> KdvTe pia Tour Kovtd otov Kopuo @.
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Tuvmpnon

Ag@aipeon Aafng xeipiopol pe otaBepd evow-
MOTWHEVO CUGCWPEUTH

2 ATTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUN.

> MarAoTe 1o KouuTT KAEIdWPaTOG [A] OTN
AaBn xeipiopol @.

> TpaBnéte Tn Aapn xeipiopou TeAeiwg €Ew ammd Tnv
uttodoxr TnG Jovadag Tou KovTapoTrpiovou [B] @.

ZuvTipnon

KivOuvog TpauPaTIGHWY 1] UNIKWYV CNUIWV.
A » AI0TNPrOTE TO KOVTOPOTTPIOVO O€ KaAR
kardoTaon Asimoupyiag. H un op6rj cuvinpnon,
N XPACN KN CUPBOTWY OVIGAAGKTIKWY I
n a@aipean A TpotroTToinan dIaTAgEWY
oo@aAeiog PTTopei va odnyroel oe ooBapég
UNIKEG {nuIgG 1} owpaTIkES BAGRES. EGv auTég o
gpyaaieg dev UTropoUv va TIpayuaToTToInfouV
oté Tov idIo ToV XprjoTn, Ba TpéTTel va
OuUpRoUAeUTEITE Evav EIBIKO QVTITTPOCWTTO.

» Ol epyaaieg ouvTrpnong Kai kKabapiopuou
OTN CUCKEUN ETTITPETTOVTAI IOVO HE
OKIVNTOTTOINUEVO TO LOTEP KAl OKIVNTOTTOINKEVO
TO EPYQAEI0 KOTTTG.

> [piv a1t6 BAEG TIG EPYOTIEG OTN CUCKEUN,
0QAIPEDTE TTIPONYOUHEVWG TN AABN XEIPIOUOU
OTnV OTToia BPICKETAI O EVOWNPATWUEVOG
OUOCWPEUTAG.

» Mnv kaBapiCeTe TN GUOKEUN WE VEPO.

» Epyaoieg eTMIOKEUNG Kal OUVTAPNONG, KOBWG
KQI N QVTIKOTAOTOON OTOIXEIWV A0QAAEIag,
EMTPETTETAI VO TTPAYMATOTTOIOUVTAI HOVO OTTO
KOTAPTIGUEVO KOl ECEIBIKEUPEVO TIPOOWTTIKO 1
ouvepyeio.

» Katd Tn SIGpKEIa OAWV TWV EPYATIWV OTO
aAUCOTTPIOVO, POPATE YAVTIO TTPOOTACIAG.

> MNpiv a16 KABE Xprion, KOBWG KAl O€ TTOPATETO-
pévn epyaaia, EAEyXETE TTAVTA TN oUCGPIYEN TNG
aAucidag.

2> EAEyxeTe TOKTIKA TN 0TAOPN Aadiol Tng aAucidag.

2 H aAucida Tou TrpIovioU TTPETTEN va aKoVvigeTal
TOKTIKG aTTO €EEIBIKEUPEVO TUVEPYEIO.

2 Mia @opd Tov XpOvo avaBETETE TN CUVTAPNON TNG
OUOKEUNG O€ €va eEEIBIKEUPEVO TUVEPYEIO.

KaBapiopuoég

> KaBapieTte TOKTIKA TNV NAEKTPIKA GUCKEUNR UETA
atrd KaBe xprion, avaAoya pe TIG OUVONKeG
xpnong. Edv n cuokeun dev kaBapioTei, uTropei va
TTPOKANBOUV UAIKEG {NUIEG Kal QUCAEITOUPYIEG.

2 ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN, TTEPIMEVETE PEXPI
va akKIvnToTToINOEi To EPYAAEiO KOTTHG KOl aQal-
péoTe TN AaBr| xeipIopoU.

> KaBapigeTe Tn OUOKEUN KAl KUPIWG TIG OTTEG OEPI-
OMoU PETA aTTd KABE XpAon Ke éva oTeyvo Travi 1, o€
TTEPITITWON EVTOVWY aKaBapaoIwy, YE Yo BoupToa.

2 KaBapileTe TNV aAugida TTplovioU TTPOTEKTIKA PETA
atré Kabe xpnon.

> KaBapiete TOKTIKA TNV €yKOTT) 0dnyou Aadiou
(eykoTrA KUAIONG TNG aAugidag Trpioviol) aTov
00nyo TTPIoVIoYATOG UE pIa aAakr BoupToa.

2 Metd Tn XpHon, WekadeTe TNV aAucida Trpioviou he
€10IKO AGdI1, WOTE va BIOCPAANITETE JOAKPA DIGPKEIQ
C(wAG. MNa 1o oKOTTO auTd, XPNOIYOTIOIEITE GO0 TO
OuVaTOV OIKOAOYIKO AITTAVTIKO.

MeTag@opd Kal ammobnkeucn

Kivouvog Tpaupamiopwy armd 1o EpYaAEio KOTTAG.
A > MMpiv atmod kGO peTapopd Kal
ATTOBrKEUOT, ATTEVEPYOTTOIEITE
TN OUOKEUN KOl TTEPIPEVETE VO
akivnToTroinBei To epyaAeio KOTTAG.
» ApaipéaTe TN Aafn XEIPIGUOU TIPIV aTTo
TN YETOPOPA A TNV ATTOBNKEUON.
» TomoBeTeiTe TIAVTA TO TIPOCTATEUTIKO KAAUMUQ
TIPIV aTTO TN JETAPOPA Kal TV aTToBriKeuon.

MeTagopd

> H ouokeun TTpETTEl va ao@aAIZeTal ETTAPKWG EVAVTI
MN OKOTTIUNG OAIOBNONG, O€ TTEPITTTWON PETA-
POPAG TNG Péoa 1 eTTdvw o€ OXNMa.

Atrofnkeuon

> AiggdyeTe TIg epyacieg KaBapIiopou Kal ouvTr-
pNoNG TTPIV aTT6 TNV ATTOBAKEUON.

> ATTOBNKEUETE TN CUCKEUN O€ OTEYVO XWPO, OTOV
oT1roio dev éxouv TTpdaRacn Ta TTaIdId.

> Kata tnv amoBbrikeuon dev Ba TTPETTEl va PTTOPET va
TPEEEI NiITTavTikG AddI aAuaidag.

2 AKOUUTTAOTE TN OUCKEUR 600 TO BUVATOV TTIO OPIZOVTIA
ME TO TTWHa TNG deCapevrg AadIoU TTPOG Ta ETTAVW.

2> AgpaipéoTe To AITTAvVTIKO AGdI aAucidag o€ TTepi-
TITWon JoKpdg atmobrikeuong (4 eBOOUAdEG N Kai
TTEPIOTATEPO) ATTO T CUOKEUR, WOTE VA ATTOPU-
YETE pNTIVOTTOINGN TNG avTAiag AITavTikoU Aadiou.

> AtroBnkeUeTe TN AaBr) XEIPIOPOU KAl TO KOVTOPO-
TIPIOVO XWPIOTA.

> AmoBnkeueTe TN AaBnA XEIPICPOU o€ dpoaePd Kal
&Npo PéPoG. ZuvioTwevn Bepuokpaacia atroln-
keuong tep. 0 - 23°C.

= KpaTdTe Tn GUOKEUH Kl KUPIWG Ta TTAACTIKA JEPN TNG
Makpid aTtd uypd @pévwy, Bevdivn, TIPOIOVTA e TTETPE-
Aaio, Aadia pe peyaAn dIEIcdUTIKOTNTA, KTA.. MepiExouv
XNMIKEG OUaiEg, oI oTToiEG UTTOPET Va BAGWOUV ) va
KATAOTPEWOUV Ta TTAACTIKA PEPN TNG CUGKEUNAG.

> Ta AirréopaTta kar GAAa XNUIKE KATTOU TTEPIEXOUV
0Uaieg, Ol OTTOIEG UTTOPEI Va gival APKETA SIABPWTIKESG
o€g JETOANIKA pépn TG ouokeung. ' auTtd, pnv atro-
BnKEUETE TN CUCKEUN KOVTA O€ TETOIEG OUCIEG.
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Avtipermion BAaBwv

EL

AvTipeTwirion BAaBwvV

Kivéuvog TpaupaTiogwy 1 UNIKWV ZnUIwV

» Ze epITTwaon au@IBoAIwy, va avalntate TTAvTa éva £EEIBIKEUPEVO OUVEPYEIO.
> Mpiv a1é kABe EAeyX0 1} EPyaATia TN CUOKEUN, ATTEVEPYOTTOIEITE TO POTEP Kal aQalpeite TN Aafr XelpIopoU.

Mpo6BAnpa MOéavn aitia

[MoAU uwnAr Tdvuon TnG aAuaidag
To aAugotTpiovo Ymdpxel utrepBoAikr TPIRr Adyw eAANITTOUG
uTTEPBEPUAIVETQI ANiTravong

To aAuoOoTTPIOVO €XEI OTOPWOEI

To ahucottpiovo éxel Aev UTTAPYE! AGdI Péoa 0T BeCapevr|

OTEYVWOEI O aUAOKWTOG KVWOOKAG AadIOU £XEI OTOPWOEI

oAU xapnAr Tdvuon TG aAucidag
OopuPwdng KUAIoN,  To aAucoTTpiovo £xel TOTTOBETNOE! TTPOG TN
€VTOVEG OOVATEIG AaBog popd KUAIoNG

Alugotpiovo fi pdya-odnydg pe BAGRN
O oUOOWPEUTAG £xEl UTTEPBEPUAVOE.
O CUCOWPEUTAG £XEI OTTOPOPTIOTE.

H ouokeur| atrevep-

YOTTOIEITAl. K (NAekTPOVIKG CUOTNHA)

Evepyotroinon Adyw utrepéviaong
O OUCOWPEUTNG £XEI ATTOPOPTIOTET

H ouokeun Bev Evepyotroinon Adyw utrepéviaong
EVEPYOTTOIEITAL.
OUCCWPEUTA.

O cuoowpeuTAg TTapouaiddel BAGRN.
To aAuoOoTTPIOVO €XEI OTOPWOEI
AVeTTapKii Korm To ahuootrpiovo éxel Bapei

opéva

H Beppokpaaia TNG CUOKEUNG ival uTTEPBOAI-

Y1epBoAikr A TTOAU xapnAr Bepuokpaaio

H aAucida Trpioviol €xel TorroBeTnBei AavBa-

AvTigeTTion
PuBpioTe Tnv 1évuon Tng aAucidag

>upTTAnpwaoTe AGd! yia Tnv aAucida TTpioviou

ATTEUBUVOEITE € EEEIBIKEUPEVO OUVEPYEID.
ZupTtAnpwoTe AddI yia Tnv aAucida TTpioviou
KaBapioTe T pdiya-odnyo

PuBpioTe Tnv Tévuon Tng aAucidag

ToTroBeToTe OWOTA TO AAUCOTTPIOVO

ATTEUBUVOEITE € EEEIDIKEUPEVO OUVEPYEIO.

AQrOTE TO CUOCWPEUTH VO KPUWOE.

DopTioTE TO GUOCWPEUTA.

AQROTE TN CUOKEUN Va KPUWOEI Kall, AV XPEIGCeTal,
KaBapioTe TIG OTTEG aEPIOOU

Edv emmavaAngBei, avadnTroTe £va eEEIBIKEUPEVO
ouvepyeio.

doprioTe TO CUGOWPEUTH.

Edv emmavaAngBei, avalntioTe £va eEEIBIKEUPEVO
ouvepyeio.

AQr\OTE TOV CUGOWPEUTA Va KPUWOEI A va (eoTaBEl

ATTEUBUVOEITE € EEEIDIKEUPEVO OUVEPYEIO.
ATeuBuvbeite o€ €EEIBIKEUPEVO GUVEPYEIO.
AVTIKOTOOTAOTE TO AAUCOTTPIOVO

TotroBeTAOTE CWOTA TO AAUCOTTPIOVO

Eyyunon

2 KGBe xwpa 10XUOUV 01 BpOI EyyUNong TTou eKBGBNKav
QTTO TNV ETAIPEIN OG 1) aTTd TOV £I0ayWYEA. AVTIMETWTTICOUUE
dwpedv BAABES 0Tn oUOKeUR 0ag, aTa TTAaiola TG eyyun-
ong, pdoov aria gival éva GOANIA UNKWV I VO KATOOKEU-
00TIKG OQAAUa. Z€ TTEPITITWON €yyunang, arreubuvBeite
oTOV TTWANTA 00G A 0TO TTANCIECTEPO UTTOKATAGTNHA.

A

ARAwon cupuépewong EK

lepioodrepa oToixeia yia 1 ouokeur] Ba Lpeite
OTN XWPIOTA EMIOUVATITOLEV ONAWGCN CUUMOP-
pwongs EK, n omoia amoreAsi avarréomacTto
HEPOC TWV TTAPOUCWY 0ONYILWV XPHONG.

ESutrnpétnon meAatwv

H emmoKeur) Tou KOVTaPOTTPIOVOU GOG ETTITPETTETAI VO
TIPAYHOTOTIOIEITAI HOVO ATTO EEEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKG Kal
MOVO e xpron yvroiwv aviaAAakTIKwy. ‘ETol Siatnpeital n
Q0QAAEIN TNG GUOKEUNG.

Edv dev €xeTe TIG D1EUBUVOEIG TWV EEOUCIOdOTNUEVWIV
KEVTPWYV G£PPIG, ETTIKOIVWVAOTE E TO KEVTPO TTWARCEWY
aTT6 610U AYOPACaTE TN GUCKEUN.

OikoAoyIKN améppiyn

HAekTpIKG epyaleia, ECaPTAPOTA KAl CUOKEUOTIES
TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI IE TPOTTO PIAIKO TTPOG TO
TTEPIBAAAOV.
p= ZUCCWPEUTEG/PTTATOPIEG:
Mnv aTTOpPITITETE TOUG CUCCWPEUTEG OTA
OIKIOKG aTTopPidMaTa, oTn QWTIA 1] 0TO
vepPO. O CUCOWPEUTEG TTPETTEI VO GUAAEYO-
VTQl, VO QVAKUKAWYOVTAI I VO aTTOPPITITO-
VTal JE TPOTTO PIAIKG TTPOG TO TTEPIRAAAOV.
HAekTpikd epyaleia (xwpig
OUOOWPEUTEG/UTTATAPIEG):
Mnv atroppiTITETE TA NAEKTPIKG EPYOAEia
oTa olkiakd atroppippatal MapadwoTte Ta
o€ KataAANAo @opéa dIGBeaNng aTTORAARTWV.
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Az On biztonsaga érdekében ...............c.c.c.......... ,I:\sér,UIés,ek kockazatanak csk-

entése érdekében olvassa el a

Biztonsagi tudnivalok..........cccccoiiiiiiiiiiiie hasznalati Utmutatot!
Rendeltetésszerl hasznalat.............c...ccocceveen.e. Viseljen fejvedat!
Adattabla ...
KezelbelemekK ...
Uzembe helyezés.........ccocrueurueureciccicciciciceeeenas Viseljen szem- és hallasvédét!
SZErelesS. ...
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Karbantartas..........cccooccvviviiiiiiiiee e A késziilékkel valo munkavégzés
SZAIItAS €S tArOIAS ..orrrvvvoooeooeooeo Kzben viseljen csdszasbiztos
Uzemzavarok elharitdsa.........ccccooevieeiinniiinnnenn.
GaranCia.........ccoveuiieeei e Figyelmeztetés! A készii-
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Ugyfélszolgalat...........ccoooiiiiiiiiiieeee 4llé vezetékek megérinté-

Kérnyezetbarat artalmatlanitas

se esetén.

Tartson 10 m-es biztonsa-
gi tvolsagot a feszliiltség
alatt allé vezetékektdl, vagy
az ezekhez hozz&éré mas
targyaktol.

Tudnivalé

Vegye figyelembe a nyél kezelési ttmutato-
Jjaban szereplé szimbolumokat és azok
Jelentését.
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A szimbolumok jelentése

H

Az On biztonsaga érdekében

olvassa el gondosan ezt a hasznalati
utmutatot, és cselekedjen az ebben
foglaltak szerint. Orizze meg a hasznalati
utmutatot késébbi hasznalatra vagy a
kévetkezd tulajdonos szamara.

FIGYELMEZTETES!

Olvasson el minden olyan biztonsagi tudniva-

lot, utasitast, képet és miiszaki adatot, amelyet

jelen elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek.

A kdvetkezd utasitdsok betartasanak elmulasz-

tasa aramutést, tlizet és/vagy sulyos sériléseket

okozhat.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi tudnivalét és

utasitast a késobbiekre.

> A biztonsagi tudnivalékban hasznalt ,elektromos
kéziszerszam” kifejezés egyarant vonatkozik
halézati Gzem( (halézati kabeles) elektromos
kéziszerszamokra és akkumulatorral mikddé
(halozati kabel nélkuli) elektromos kéziszersza-
mokra.

> Az els6 lizembe helyezés elétt feltétlendl olvassa
el a biztonsagi tudnivalokat!
A hasznalati itmutaté és a biztonsagi tudnivalok
be nem tartasa esetén karosodhat a készulék, és
a kezel6t, valamint mas személyeket fenyegetd
veszélyek keletkezhetnek.

> A készulék lzembe helyezésével, kezelésével
és karbantartasaval megbizott valamennyi
személynek megfeleld képesitéssel kell rendel-
keznie.

2 Késziilékének els6 hasznalata elott

Onhatalmu valtoztatasok vagy atépitések
tilalma

Tilos a készlléken valtoztatasokat végezni vagy

kiegészit6 készilékeket létrehozni. Ezek a médosi-

tdsok személyi sérilésekhez és hibas mikoédéshez

vezethetnek.

> A készuléken csak ezzel megbizott és képe-
sitéssel rendelkezé személyek végezhetnek
javitasokat. Ennek soran mindig eredeti pétal-
katrészeket hasznaljon. Ezzel biztositott, hogy a
készllék biztonsagos marad.

Az utmutatoban hasznalt tajékoztaté szimbo-
lumok

Az ebben az utmutatéban talalhato jelzések és
szimbolumok célja, hogy segitségikkel hamar és
biztonsagosan hasznalhassa az utmutatot és a
készuleket.
Tudnivalo
@ Informaciok a készlilék leghatékonyabb,
illetve legpraktikusabb hasznalatarol.
> Kezelési lépés
Cselekvésre felszdlito utasitas.

v Eredmény
Itt olvashatja el a kezelési lépések sorozatanak
eredményét.

[1]Tételszam
A szbvegben a tételszamok szogletes zarojellel
[ 1 vannak jeldlve.

Szemléltetd rajzok jeldlése
A szemléltetd rajzok betlikkel szamozottak és a
szovegben hivatkozunk rajuk.

O Kezelési lépés szama
A kezelési lépések meghatarozott sorrendje sza-
mozott és a szévegben hivatkozunk rajuk.

Figyelmeztetések veszélyfokozatai

A hasznalati utmutatéban az alabbi veszélyfoko-
zatokat hasznaljuk a lehetséges vészhelyzetekre
utalva:

A\ VESZELY!

Kozvetlenl fennallé veszélyes helyzet,
A amely az intézkedések be nem tartasa

esetén sulyos, sét halalos sértilésekhez
vezet.

amely az intézkedések be nem tartasa
esetén sulyos, sét halalos sértilésekhez
vezet.

f Esetlegesen fennall6 veszélyes helyzet,

A\ VIGYAZAT!

Esetlegesen fennall6 veszélyes helyzet,
A amely az intézkedések be nem tartasa

esetén konnyl vagy kisebb sériilésekhez
vezet.

Figyelem!

Esetlegesen bekovetkezd karos helyzet, amely
anyagi karokhoz vezet, ha nem kertili el.

A biztonsagi tudnivalok felépitése

A\ VESZELY!

A veszély tipusa és forrasal
2 A be nem tartas kovetkezményei
» Intézkedés a veszély elharitéasara
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Munkahelyi biztonsag

a)Tartsa tisztan és vilagitsa meg jol a munka-
teriiletet. A rendetlenség vagy a munkaterilet
elégtelen megvilagitasa balesetekhez vezethet.

b)Az elektromos kéziszerszammal tilos éghetd
folyadékokat, gazokat vagy porokat tartalma-
26 robbanasveszélyes koérnyezetben dolgoz-
ni. Az elektromos kéziszerszamokban szikrak
keletkeznek, amelyek meggyujthatjak a port vagy
a gézoket.

c)Az elektromos kéziszerszam hasznalata k6z-
ben tartsa tavol a gyermekeket és mas szemé-
lyeket. Ha elkalandozik a figyelme, elveszitheti
uralmat a készulék folott.

Elektromos biztonsag

a)Az elektromos kéziszerszam csatlakozédug6-
janak illeszkednie kell a dugaljba. A csatlako-
z6dugot tilos barmilyen médon médositani.
Ne hasznaljon adapteres csatlakozodugokat
védofoldeléssel rendelkez6 elektromos kézi-
szerszamokhoz. Nem médositott csatlakozodu-
gok és illeszkedd dugaljak esetén alacsonyabb
az aramutés kockazata.

b)Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul
csovekhez, flitétestekhez, f6z6lapokhoz és
hitészekrényekhez. Nagyobb az aramités
veszélye, ha a teste foldelt.

c)Ovja az elektromos kéziszerszamot az es6t6l
és a nedvességtol. Ha viz jut az elektromos ké-
ziszerszamba, nagyobb az aramutés kockazata.

d)A csatlakoz6kabelt nem rendeltetésszeriien,
példaul az elektromos kéziszerszam szallita-
sara, felakasztasara vagy a csatlakozodugo
dugaljbol valé kihuzasara hasznalni tilos.
Ovja a csatlakozoékabelt a h6tél, olajtol, éles
peremektdl vagy mozgo alkatrészektdl. Sérilt
vagy 6sszegabalyodott csatlakozékabelek esetén
nagyobb az aramutés kockazata.

e)Ha a szabadban dolgozik az elektromos kézi-
szerszammal, akkor csak olyan hosszabbité
kabeleket hasznaljon, amelyek alkalmasak
kiiltéren torténdé hasznalatra. Egy kultéren vald
hasznalatra alkalmas hosszabbit6 kabel haszna-
lata csokkenti az aramutés kockazatat.

f) Ha mindenképpen nedves kornyezetben kell
dolgoznia az elektromos kéziszerszammal,
hasznaljon hibaaram-védékapcsolot. Egy
hibaaram-véddékapcsolé hasznalata csokkenti az
aramutés kockazatat.

Személyek biztonsaga

a)Legyen koriltekintd, arra figyeljen, amit
csinal, és megfontoltan végezzen munkat az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznaljon
elektromos kéziszerszamot, ha faradt, vagy ha
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszerek hatasa
alatt all. Az elektromos kéziszerszam hasznalata
kdzben egy pillanatnyi figyelmetlenség sulyos
séruléseket okozhat.

b)Viseljen személyi védéfelszerelést és min-
dig vegyen fel védészemiiveget. A személyi
véddfelszerelés, példaul védbékesztyl, szem-
védo, csuszasbiztos véddcipd, véddsisak vagy
hallasvédo viselése az elektromos kéziszerszam
fajtajatol és hasznalatatol figgéen csokkenti a
serulések kockazatat.

c)Keriilje a véletlen iizembe helyezést. Gy6z6d-
jon meg réla, hogy ki van kapcsolva az elekt-
romos kéziszerszam, miel6tt felemelné vagy
szallitana, valamint csatlakoztatna hozza az
aramellatast és/vagy az akkumulatort. Balese-
tekhez vezethet, ha az elektromos kéziszerszam
szallitasa kozben a kapcsoldn tartja az ujjat, vagy
ha a készuléket bekapcsolva csatlakoztatja az
aramellatashoz.

d)Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa
elétt tavolitsa el a beallité szerszamokat és a
csavarkulcsokat. A készulék forgo alkatrésze-
inek kozelében lévé szerszamok vagy kulcsok
séruléseket okozhatnak.

e)Keriilje a rendellenes testtartast. Gondoskod-
jon réla, hogy stabilan alljon, mindig 6rizze
meg az egyensulyat. Igy varatlan helyzetekben
kénnyebben urra lehet az elektromos kéziszer-
szamon.

f) Viseljen megfelel6é ruhazatot. Ne viseljen
b6 ruhazatot vagy ékszert. Hajat, ruhajat és
kesztylijét tartsa tavol a mozgé alkatrészektol.
A mozgo alkatrészek behuzhatjak a bé ruhat, az
ékszereket vagy a hosszu hajat.

g)Ha lehet csatlakoztatni porelszivo és porgydij-
to berendezést, akkor azt kotelez6 csatlakoz-
tatni és helyesen hasznalni. Egy porelszivo
berendezés hasznalata csokkentheti a por okozta
veszélyeket.

h)Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe és
ne helyezze magat az elektromos kéziszersza-
mokra vonatkozé biztonsagi szabalyok folé,
még akkor sem, ha a sokszori hasznalat utan
mar jol ismeri az elektromos kéziszerszamot.
A figyelmetlen munkavégzés a masodperc tort
része alatt sulyos sériléseket okozhat.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és
kezelése

a)Ne terhelje tul a késziiléket. Minden munkat
az adott célra késziilt elektromos kéziszer-
szammal végezzen. A megfeleld elektromos
kéziszerszammal jobban és biztonsagosabban
végezheti el a munkat a megengedett teljesit-
meénytartomanyban.

b)Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszersza-
mot, amelynek meghibasodott a kapcsoléja. Az
az elektromos kéziszerszam, amely mar nem kap-
csolhato ki és be, veszélyes és javitasra szorul.

c)Huzza ki a csatlakozédugét a csatlakozo-
aljzatbol és/vagy tavolitsa el a kivehet6
akkumulatort, miel6tt késziilékbeallitasokat
végezne, tartozékokat cserélne vagy elrakna a
késziiléket. Ez az évintézkedés megakadalyozza
az elektromos kéziszerszam véletlen elinditasat.
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d)A nem hasznalt elektromos kéziszerszamokat
gyermekek szamara nem hozzaférhet6 helyen
kell tarolni. Ne engedje, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik azt és nem olvastak el eze-
ket az utasitasokat. Tapasztalatlan személyek
kezében veszélyesek az elektromos kéziszersza-
mok.

e)Gondosan apolja az elektromos kéziszersza-
mokat. Ellenérizze, hogy kifogastalanul miikod-
nek-e és nem szorulnak-e a mozgé6 alkatrészek,
hogy letortek-e vagy megsériiltek-e egyes
alkatrészek, illetve hogy az elektromos kéziszer-
szam nem korlatozottan miikodik-e. A késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg a sériilt alkat-
részeket. Sok baleset helytelenul karbantartott
elektromos kéziszerszamokra vezethetd vissza.

f) A vagoszerszamok mindig élesek és tisztak
legyenek. A gondosan apolt, éles vagééli vago-
szerszamok ritkabban szorulnak meg és kony-
nyebben iranyithatok.

g)Az elektromos kéziszerszamot, a tartozékokat,
a betétszerszamokat stb. jelen utasitasok sze-
rint hasznalja. Ennek soran vegye figyelembe
a munkakoériilményeket és az elvégzendd
tevékenységet. Az elektromos kéziszerszamok
rendeltetésszer( alkalmazastdl eltérd célra valod
hasznalata veszélyes helyzeteket teremthet.

h)Tartsa szarazon, tisztan, valamint olajtol és
zsirtél mentesen a fogantyukat és a fogantyu-
feliileteket. A csuszoés fogantyuk és fogantyufe-
Iiletek miatt az elére nem lathaté helyzetekben
nem lehet biztonsagosan kezelni és uralni az
elektromos kéziszerszamot.

Az akkumulatoros kéziszerszamok hasznala-
ta és kezelése

a)Az akkumulatorokat csak a gyarto altal java-
solt toltokészilékkel toltse fel. Tlzveszely all
fenn, ha mas akkumulatorokkal hasznalnak egy
olyan tolt6készuléket, amely adott tipusu akku-
mulatorokhoz készult.

b)Csak az erre a célra készitett akkumulatorokat
hasznalja az elektromos kéziszerszamokban.
Mas akkumulatorok hasznalata séruléseket és
tlzveszélyt okozhat.

c) Tartsa tavol a nem hasznalt akkumulatort a
gémkapcsoktol, pénzérméktol, kulcsoktol, szo-
gektol, csavaroktol és mas kis méretii fémtar-
gyaktol, mert azok rovidre zarhatjak az érintke-
z6ket. Az akkumulator érintkezdinek révidzarlata
esetén égésveszély all fenn vagy tliz keletkezhet.

d)Hibas hasznalat esetén folyadék szivaroghat
az akkumulatorbdl. Keriilje az érintkezést ezzel.
Véletlen érintkezés esetén mossa le b6 vizzel.
Ha a folyadék a szembe kerll, vegye igénybe egy
orvos segitségét. A kifolyd akkumulatorfolyadék
bérirritaciot vagy marasi séruléseket okozhat.

e)Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akku-
mulatort. A sérilt vagy modositott akkumulatorok
elére nem lathaté médon viselkedhetnek, és ti-
zet, robbanast vagy sérulésveszélyt okozhatnak.

f) Ne tegye ki az akkumulatort tiiznek vagy tul
magas homérsékletnek. A tliz és a 130 °C folotti
hémérséklet robbanast okozhat.

g)Tartsa be a toltéssel kapcsolatos valamennyi
utasitast, és soha ne toltse az akkumulatort
vagy az akkumulatoros szerszamot a hasz-
nalati atmutatéban megadott hémérsékleti
tartomanyon kiviil. A hibas toltés vagy a meg-
engedett h6mérsékleti tartomanyon kivdli toltés
tonkreteheti az akkumulatort és fokozhatja a
tlzveszélyt.

Szerviz

a)Az elektromos kéziszerszamot kizarélag
képzett szakszemélyzettel és eredeti potalkat-
részekkel javittassa meg. Ezzel biztositott, hogy
az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

b)Soha ne végezzen karbantartast sériilt akku-
mulatorokon. Az akkumulatorokon barmilyen
karbantartast csak a gyarté vagy a felhatalmazott
Ugyfélszolgalati pontok végezhetnek.

Lancfiirészekre vonatkozé biztonsagi tudni-
valok

» A flirész miikodése kozben minden testrészét
tartsa tavol a fiirészlanctol. A fiirész
beinditasa el6tt gy6z6djon meg réla, hogy
a flrészlanc nem ér hozza semmihez.

A lancflrésszel torténd munkavégzés soran
akar egyetlen pillanatnyi figyelmetlenség is elég
ahhoz, hogy a fiirészlanc elkapja a ruhazatot
vagy valamely testrészét.

» A lancfiirészt kizarolag a szigetelt fogantyuanal
fogva tartsa, mivel a flirészlanc rejtett
villamos vezetékbe vaghat. A fesziltség alatt
allo vezetéket elvago flrészlanc a készulék
fém részeit is feszliltség ala helyezheti, és ez
aramutést okozhat.

» Viseljen szemvédét. Ajanlatos tovabbi
véddbeszkozoket, vagyis hallas-, fej-, kéz-,
labszar- és labvédét is hasznalni. A megfelel
véddéruhazat csokkenti a szétrepllé forgacsok
vagy a flirészlanc véletlen megérintése miatti
sérulésveszélyt.

» Ne dolgozzon a lancfiirésszel él6 fan, létran,
tetorol vagy instabil feliiletrdl. llyen izemeltetés
esetén sulyos sérllésveszély all fenn.

» Mindig ligyeljen a stabil allasra, és csak
akkor hasznalja a lancfiirészt, ha szilard,
biztonsagos és sik talajon all. A csuszos talaj
vagy egy instabil fellilet az egyensuly vagy a
lancfirész folétti uralom elvesztéséhez vezethet.

» Fesziiltség alatt all6 ag vagasakor szamitson
az ag visszarugozasara. Amikor a farostokban
felszabadul a fesziltség, a feszlltség alatt allé
ag eltalalhatja a hasznalét és/vagy elveszitheti
uralmat a lancflrész folott.
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» Legyen kiilonésen 6vatos az aljnévényzet
és a fiatal él6 fak vagasakor. A vékony anyag
elakadhat a flirészlancban, és igy megutheti
magat vagy elveszitheti az egyensulyat.

» Tartsa be a kenésre, lancfeszességre,
valamint a vezetdsin és a lanc cseréjére
vonatkozé utasitasokat. A szakszer{tlen(l
megfeszitett vagy kent lanc elszakadhat vagy
névelheti a visszacsapodas kockazatat.

» Csak fat flrészeljen. Ne hasznalja a
lancfiirészt rendeltetésétol eltéré6 modon.
Példa: Ne hasznalja a lancfiirészt fém,
miianyag, nem fabdl késziilt falazat vagy
épitéanyag flirészelésére. Veszélyes
helyzeteket idézhet el6, ha a lancflirészt nem a
rendeltetésszerl munkalatokra hasznalja.

» Ez a lancfiirész nem alkalmas fak kivagasara.
A hasznal6 vagy mas személyek sulyos sérulését
okozhatja, ha a lancfiirészt nem rendeltetésszeri
munkalatokra hasznalja.

A visszacsapodas okai és elkeriilése:

Visszacsapddas akkor torténhet, ha a vezetdsin

csucsa egy targyhoz ér vagy ha a fa meghajlik és a

flrészlanc beszorul a vajatba.

A sin csucsanak megérintése egyes esetekben

varatlan, hatrafelé iranyul6 reakciot valthat ki, mely-

nek soran a vezetdsin felfelé indul el a hasznalo

iranyaba.

Ha a flirészlanc a vezet6sin felsé élénél szorul be,

akkor a sin hirtelen a hasznalé iranyaba csaphat

vissza.

Ezen reakcidok mindegyike okozhatja a fiirész folotti

ellen6rzés elvesztését, és adott esetben sulyos

sérilések is torténhetnek.

Ne bizza magat kizarolag a lancfiirészbe beépitett

biztonsagi berendezésekre. Onnek a lancflirész

hasznaldjaként kuldonb6z6 intézkedéseket kell

foganatositani, hogy baleset- és sériilésmentesen

dolgozhasson.

A visszacsapodas a lancflirész helytelen vagy hibas

hasznalatanak kévetkezménye, ami a megfeleld,

példaul az aldbbiakban megadott évintézkedések-

kel megakadalyozhato:

> Két kézzel tartsa a flirészt, melynek soran
a hiivelykujja és az ujjai zarjak kozbe a
lancfiirész fogantyuit. A testét és a karjait
olyan helyzetben tartsa, hogy képes legyen
megtartani a visszacsapo6 eréket. Ha
foganatositjak a megfeleld intézkedéseket, akkor
a hasznal6 képes uralni a visszacsapo eréket.
Soha ne engedje el a lancflrészt.

> Keriilje a rendellenes testtartast. Ezaltal
elkerllhetd a sin csucsanak szandékolatlan
megérintése, és jobban lehet ellendrizni a
lancflirészt a varatlan helyzetekben.

» Mindig a gyarto altal el6irt potsint és
fiirészlancokat hasznalja. A nem megfelelé
potsin és flrészlanc lancszakadashoz és/vagy
visszacsapddashoz vezethet.

> Tartsa be a gyarté altal a flirészlanc élezésére
és karbantartasara vonatkozéan megadott
utasitasokat. A tul alacsony mélységkorlatozok
fokozzak a visszacsapddasi hajlamot.

Lancfiirészekre vonatkoz6 altalanos bizton-
sagi tudnivalék

> Tartson be minden utasitast, amikor
megszabaditja a lancfiirészt a felgytilemlett
anyagoktdl, tarolja vagy karbantartasi
munkakat végez. Gy6z6djon meg réla, hogy a
kapcsol6 ki van kapcsolva és az akkumulator
el van tavolitva. Komoly sériiléseket okozhat,
ha a lancflirész a felgyllemlett anyagok
eltavolitasakor vagy a karbantartasi munkak
kézben varatlanul mikodésbe 1ép.

Fennmaradé kockazatok a késziilék hasznalata

soran:

Még szakszer( hasznalat esetén is vannak bizo-

nyos fennmaradé kockazatok, amelyeket nem lehet

kizarni.

> Erintkezés a védtelen flirészlanccal (vagasos
sérlés)

» A flirészlanc részeinek kirepulése

> A flrészelt anyag részeinek kirepiilése

> Hallaskarosodas

> A flrészelt anyag részecskéinek belélegzése

» Olajjal vald érintkezés

Ezért kotelezd ezt a késziléket minden esetben

a jelen hasznalati utmutatéban abrazolt és bemu-
tatott kiegészitdé egyéni védéfelszerelésekkel
hasznalni, valamint kételezd betartani a biztonsagi
tudnivaldkat.

A hasznalat és az elvégzend6 tevékenységek
fliggvényében ugy kell csokkenteni a hangnyomas-
szintet, hogy az ne karositsa a kezel6 egészségét.
A munkavégzési helyen a hangnyomasszint meg-
haladhatja a 80 dB(A)-t. llyen esetben hallasvédd
intézkedések szukségesek a kezelé szamara (pl.
hallasvédo viselése).

Munka koézben rendszeresen valtoztassa testhely-
zetét. A készulék hosszabb hasznalata vérkeringési
zavarokat okozhat a kézben a rezgések miatt. Meg-
felelé véddkesztylvel vagy rendszeres sziinetekkel
meghosszabbithatja a hasznalati idétartamot.
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Magassagi gallyazé fiirészekre vonatkozé
biztonsagi tudnivalok

> Tartsa tavol a testrészeit a vagészerszamtol. Forgo
flirészlanc mellett ne kisérelje meg eltavolitani a
nyesedéket vagy megfogni a levagandé gallyakat.
Kizarolag lekapcsolt késziilék mellett tavolitsa
el a beszorult flirészlancot. A késziilék hasznalata
kdzben egy pillanatnyi figyelmetlenség sulyos
sérlléseket okozhat.

» A magassagi gallyazo flirészt a markolatanal
fogva és allé fiirészlanc mellett szallitsa.
A magassagi gallyazo fiirész szallitasahoz és
tarolasahoz mindig huzza fel a védéburkolatot.
A készulék gondos hasznalata csokkenti a
flirészlanc altal okozott sértilések veszélyét.

> Az elektromos kéziszerszamot kizardlag a
szigetelt markolatnal fogva tartsa, mivel a
vagoszerszam rejtett villamos vezetékbe vagy
a sajat halozati kabelébe vaghat. A fesziltség
alatt allé vezetéket elvagd vagdészerszam a
készulék fém részeit is fesziltség ala helyezheti,
és ez aramutést okozhat.

> A flirészlanc és a vezetélemez egyiitt alkotjak a
vagoegységet. A mindenkori késziilékkel csak
a gyarto altal engedélyezett vagéegységek
hasznalhaték. Egymashoz nem ill§ részegységek
kombinalasa sérulésekhez és a készllék
visszafordithatatlan karosodasahoz vezethet.
Kulonbozd gyartok lancait és vezetélemezeit tilos
kombinalni és egyutt hasznalni.

> Minden hasznalat el6tt, illetve minden iitédés
és leesés esetén ellendrizze a késziiléket
karosodasok tekintetében. Karosodasok esetén
javittassa meg azokat egy szakszervizben,
miel6tt izembe helyezné a készuléket.

On- és személyvédelem

» Javasoljuk a magassagi gallyazé fiirész
hasznalatat és karbantartasat bemutaté
tanfolyam, illetve egy els6segélynyujto
tanfolyam elvégzését. Gyakorlasképpen vagy
ha hosszabb ideig nem hasznalja a késziiléket,
végezzen egyszeriibb vagasokat biztonsagosan
alatamasztott faanyagon, hogy ismét
megismerkedjen a késziilék hasznalataval.

» Olyan gyermekek vagy személyek, akik nem
ismerik a hasznalati utmutatot, biztonsagi okokbol
nem hasznalhatjak a késziiléket. Helyi rendeletek
meghatarozhatjak a hasznalé als6 korhatarat.

> Ne miikodtesse a késziiléket, ha kozvetlen
kozelében mas személyek (kiilonosen
gyermekek) vagy allatok tartézkodnak.
Ugyeljen arra is, hogy gyermekek ne
jatszhassanak a készulékkel.

» Szakitsa meg a késziilék hasznalatat, ha
mas személyek (kiilonésen gyermekek) vagy
haziallatok vannak a koézelben.

» Ezt a késziiléket nem kezelhetik gyermekek
és korlatozott testi, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel, vagy elégséges tapasztalattal
és ismeretekkel nem rendelkez6 személyek.
A késziiléket ezenkiviil azok a személyek
sem hasznalhatjak, akik nem ismerik ezt
a hasznalati utmutatot. Helyi el6irasok
meghatarozhatjak a hasznalok alsé korhatarat.

» A motort csak akkor kapcsolja be, ha a labai
és kezei biztonsagos tavolsagra vannak a
vagoszerkezettol.

» Mindig valassza le a késziiléket az
aramellatasrol, ha azt orizet nélkiil hagyja,
vagy ha eltomddést tavolit el.

» A magassagi gallyazé flirésszel vagy a
magassagi gallyazé flirészen végzett munkak
soran mindig csuszasbiztos cip6t és hosszu
nadragot, valamint tovabbi megfelel6
személyi védofelszerelést (véddszemiiveget,
hallasvédot, munkavédelmi kesztyiit, fejvédoét
stb.) viseljen. Személyi védéfelszerelés viselése
csokkenti a sériilésveszélyt.

Ne viseljen b6 ruhazatot stb., amelyet behuzhat a
vagoszerszam.

Hasznalat el6tt

> A késziilékkel végzett munka megkezdése
elé6tt ismerkedjen meg annak funkcidival és
kezel6elemeivel.

» Ne hasznalja a késziiléket, ha meghibasodott
a kapcsoldja és nem kapcsolhaté ki vagy be.
A készuléket szakképzett szakemberrel vagy
szakszervizben javittassa meg.

» Tilos olyan késziiléket hasznalni, amelynek
védobberendezései vagy burkolatai sériiltek
vagy hianyoznak. Ezeket szakképzett
szakemberrel vagy szakszervizben javittassa
meg vagy sziikség esetén cseréltesse ki.

» Kapcsolja ki a késziiléket és vegye ki az
akkumulatort, ill. tavolitsa el a nyelet,
amelyben a fixen beépitett akkumulator
talalhato, miel6tt beallitasokat vagy tisztitast
végezne a késziiléken.

» Gy6z6djon meg réla, hogy a késziilék teljes,
és elbirasszeriien van osszeszerelve.

» Ellendrizze a késziilék kifogastalan
miikodését, killonosen a flirészlanc
felfekvését a vezetdlemezen és a flirészlanc
elbirasszerii megfeszitését.

» Olvassa el és tartsa be a toltékésziilék és az
akkumulatort fixen tartalmazoé nyél kezelési
utmutatojat.
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Hasznalat kozben

» A munka megszakitasa esetén ne hagyja
orizetleniil a késziiléket és tarolja biztonsagos
helyen.

» Munka kozben ligyeljen a rejtett targyakra.

» A késziléket mindig két kézzel fogja.

» Munka kozben is tartson biztonsagi
tavolsagot a vagoszerszamtol.

» Hosszu haj esetén viseljen hajhalot.

» Legyen kiilondsen évatos, ha hatrafelé megy.
Botlasveszély!

» Kapcsolja ki a motort, amig a kiilonb6z6
munkavégzési helyek kozott szallitja a
késziiléket.

> A késziilékre szerelt kapcsoléberendezéseket
tilos athidalni vagy médositani (pl. a kapcsolo
hozzakotése a fogantyuhoz).

» Folyamatosan figyeljen a kérnyezetére és
az olyan lehetséges veszélyekre, amelyeket
esetleg nem hallhat a késziilék altal
kibocsatott zaj miatt.

» A vagas helyétdl szamitott 15 méteres
sugaron beliil nem tartézkodhatnak mas
személyek vagy allatok, mert megsériilhetnek
a szétrepiil6 targyaktol.

> Ne dolgozzon rossz latasi vagy idéjarasi
viszonyok kozott.

» Ne hasznalja a késziiléket rendeltetésétol
eltéré moédon.

»> Tartsa a késziilék fogantyuit szarazon, tisztan,
valamint olajtél és/vagy zsirtdl mentesen.

» Ne fiirészeljen a késziilékkel bokrokat,
mivel ennek soran kis gallyak akadhatnak
bele a fiirészlancba, majd ellenérizetlentil
kirepuilhetnek onnan.

» Gy6z6djon meg rola, hogy minden
munkahelyzetben stabilan és biztonsagosan
all.

> A késziilék beinditasa el6tt gy6z6djon
meg rola, hogy a flirészlanc nem ér hozza
semmihez.

> Ne hasznaljon létrakat, mivel azokon allva
konnyen elveszitheti egyensulyat vagy
uralmat a késziilék folott.

> Ne nyujtsa tulsagosan eldre a karjait.

» Fan vagy fakoronaban allva dolgozni tilos.

> Ne flirészeljen a késziilékkel fesziiltség alatt
allo farészeket.

> Soha ne dolgozzon egyediil. Gondoskodjon
réla, hogy hallé- vagy latétavolsagban
vagy mas moédon elérhet6 legyen egy
masik személy, aki képes vészhelyzetben
elsésegélyt nyujtani.

» A késziilék lerakasakor mindig legyen
kikapcsolva a motor.

» Minden helyvaltoztatas elétt kapcsolja le a
motort, és helyezze fel a véddburkolatot.

> A késziiléket tilos nedves és/vagy paras
kornyezetben hasznalni.

» Csak a gyarto altal engedélyezett
flirészlancokat és vezetélemezeket
hasznaljon.

» Nagyon ligyeljen arra, hogy a lancfiirész ne
csapodjon hatra, és keriilje el a vezet6sin
csucsanak és mas targyaknak az érintkezését.
Ne vagjon a vezetdsin csucsaval.

Vibraciokkal kapcsolatos figyelmeztetések:

» A rezgések idegkarosodasokat és
vérkeringési zavarokat okozhatnak a kézben
és a karban.

» Hideg kornyezetben végzett munka esetén
viseljen meleg ruhazatot, kezeit tartsa
melegen és szarazon.

» Tartson sziineteket munka kozben.

Jelentések szerint a kézben tartott, gépi

hajtasu késziilékek rezgései egyes embereknél

hozzajarulhatnak az ugynevezett Raynaud-

szindroma (fehér ujj szindréma) kialakulasahoz.

A fehér ujj szindroma egy keringési zavar, amelynél

a kéz- és labuijjak hirtelen gorcsbe randulnak. Ez az

érintett tertiletek elégtelen vérellatasara utal, ezért

gyakran igen sapadt szint vesznek fel.

Elégtelen vérkeringésii személyeknél (pl.

dohanyosok, cukorbetegek) idegkarosodast

okozhat a rezg6 kéziszerszamok gyakori
hasznalata. Ha szokatlan jelenségeket

tapasztal magan, azonnal fejezze be a

munkat, és forduljon orvoshoz. Ezért azt

javasoljuk, hogy figyelje ujjait, ha hosszu ideig

vagy rendszeresen hasznalja a késziiléket.

Haladéktalanul forduljon orvoshoz, ha a

fenti tiineteket észleli magan. A veszélyek

csokkentése érdekében vegye figyelembe a

kovetkez6 figyelmeztetéseket:

1. Tartsa melegen a testét, kuléndsen a kezét,
féleg hideg id6ben.

2. Tartson rendszeres szlneteket, és kdzben
mozgassa az ujjait a vérkeringés serkentése
érdekében. Mindig er6sen fogja a markolatot,
de sokaig ne szoritsa gorcsosen a fogantyukat.

3. Az er6sen rezgd kéziszerszamokat csak korla-
tozott ideig hasznalja naponta, a munkat tébb
nap alatt végezze el. Készitsen olyan munka-
tervet, amely korlatozza a rezgésterhelést.

4. Rendszeres karbantartassal és a készulék
alkatrészeinek megfelel6 rogzitésével gondos-
kodjon rédla, hogy a készilék minél kevésbé
rezegjen. Haladéktalanul cserélje ki az elko-
pott alkatrészeket.
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5. Munka kdzben rendszeresen valtoztassa
testhelyzetét.

6. Ha gyakrabban hasznalja a gépet, vegye fel a
kapcsolatot szakkereskeddjével, és szikség
esetén szerezzen be rezgéscsokkent tartozé-
kokat (fogantyukat).

» A megadott rezgéskibocsatasi értékek:

» Mérésiik egy szabvanyositott vizsgalati eljaras
szerint tortént.

* Lehet6vé teszik az elektromos kéziszerszam
kibocsatasanak becslését és a kulénbdzé
elektromos kéziszerszamok 6sszehasonlitasat.
Az alkalmazasi korilményektdl, az elektromos
kéziszerszam vagy a betétszerszamok allapo-
tatol fliggbéen a tényleges terhelés alacsonyabb
vagy magasabb is lehet. A becsléshez vegye fi-
gyelembe a munkasziineteket és a csekélyebb
terheléssel jard idészakokat. Hozzon évintéz-
kedéseket, példaul szervezeti intézkedéseket a
megfeleléen szamitott becslilt értékek alapjan.

Hasznalat utan

» Kapcsolja ki a késziiléket, tavolitsa el a nyelet
a késziilékrol, és ellendrizze a késziiléket
sériilések tekintetében. Figyelem, veszély!

A vagoszerszam tovabb forog!

> Ha karbantartasi és tisztitasi munkakat végez
a késziiléken, kapcsolja ki a késziiléket,
tavolitsa el a nyelet a késziilékrél. Figyelem,
veszély! A vagoészerszam tovabb forog!

» Mindig varja meg, amig leall a vagdészerszam, és
ne érintsen meg veszélyes forgo alkatrészeket,
miel6tt leveszi a nyelet a késziilékrol.

» A védobberendezéseket kizardlag leallitott
motor és eltavolitott nyél mellett szerelje le.

> Ugyeljen arra, hogy a szell6zényilasok
szennyez6déstél mentesek legyenek.

> A késziiléket vizzel tisztitani tilos.

» Tegye el a késziiléket egy biztonsagos helyre.

> A késziléket gyermekektdl elzarva tarolja.

» Varja meg, amig teljesen lehiil a késziilék,
miel6tt letenné/elrakna a késziiléket.

» Mindig szerelje fel a védéburkolatot hasznalat
utan, és ha nem hasznalja a késziiléket.

Altalanos biztonsagi tudnivalok

> A poétalkatrészek feleljenek meg a gyarté
altal meghatarozott kovetelményeknek. Ezért
csak eredeti potalkatrészeket vagy a gyarté altal
jévahagyott potalkatrészeket hasznaljon. Kérjlk,
hogy csere esetén mindig tartsa be a mellékelt
beszerelési tudnivalokat és elézetesen mindig
vegye le a nyelet a készllékrol.

» A javitasokat kizarolag szakképzett
szakemberrel vagy szakszervizben végeztesse
el. A szakszervizek cimeit weboldalunkon taldlja.

» Ezt a magassagi gallyazé flirészt hazi
kornyezetben valé hasznalatra, fak apolasara
terveztiik. A hasznal6 vagy mas személyek testi
épségének veszélyeztetése miatt tilos ettdl eltérd
célokra hasznalni a készuléket.

> Csak az erre a célra készitett akkumulatorokat
hasznalja az elektromos kéziszerszamokban.
Mas akkumulatorok hasznalata séruléseket és
tlzveszélyt okozhat.

» Rendszeresen ellendrizze az 6sszes csavarzat
rogzitettségét.

» Minden karbantartasi munkat mindig idében
végeztessen el. Ezzel biztositott, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

» A nyél eltavolitasa el6tt kapcsolja ki a
késziiléket és varja meg, hogy lealljon a
vagoszerszam.

» Cserélje ki az 6sszes lekopott vagy sériilt
tajékoztato tablat a késziléken.

» Valamennyi biztonsagi és kezelési tudnivalo
betartasa mellett is mindig megmarad a
sériilések és anyagi karok kockazata. Ennek
mindig legyen tudataban.
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Rendeltetésszer(i hasznalat

Rendeltetésszerii hasznalat

Kezel6elemek

A készulék kizarolag

- magassagi gallyazo flirészként magas fak gallya-
zasara vagy visszavagasara szolgal.

- az ebben a hasznalati utmutatéban megadott le-
irasok és biztonsagi tudnivaldk szerinti hasznalatra
szolgal.

A magassagi gallyazo fiirészt nem ipari alkalma-

zasra terveztlk, azt csak a haz koril és a hobbikert-

ben szabad hasznalni.

Minden ezen tulmend hasznalat nem rendelte-

tésszerl hasznalatnak minésuil.

A nem rendeltetésszer( hasznalatbdl eredd karokért

a hasznalot terheli a felel6sség.

Kerllje az elektromos kéziszerszam hasznalatat

10 °C alatti kérnyezeti hdmérséklet esetén.

Ne hasznalja a magassagi gallyazé flrészt olyan
agak vagasahoz, amelyek atméréje nagyobb mint a
vezetblemez szélessége.

Adattabla

Elhelyezkedés

Az adattabla a készilék hazan talalhato.
Tudnivalo

0 A jeldlés okiratnak szamit, ezért azt tilos
maodositani vagy olvashatatlanna tenni.

Felépités [a]

gyarto

késziilékcsoport

modellnév

névleges fesziiltség / aramtipus
suly

vezetélemez névleges mérete
hulladékkezelési tudnivald
gyartas éve

szavatolt hangteljesitmény
10 CE-jelolés

11 modellszam

12 Sorozatszam

OCONOGOBRWN=-

Kezel6elemek [d

BE/KI kapcsolo a fogantyin

bekapcsolasgatlo kapcsol6

fogantyu

olajszintjelzé

védéburkolat

vezetblemez

flirészlanc

olajtartaly fedele

allitkerék

10 rogzitécsavar

11 nyél *(fixen beépitett akkumulatorral)

12 kéz fogofelllete /rogzitési terlilet az opcionalis kdzépsd
fogantyu szamara

*Szlikséges kezel6elem (nem része a szallitasi terjedelemnek)

OCONOOGABRWN=

Uzembe helyezés

Kiegészité dokumentaciok

Csak akkor helyezze lizembe a
A késziiléket, ha rendelkezésre allnak a
toltokésziilékhez és a nyélhez mellékelt

hasznalati utmutatok, és ha megértette
és figyelembe vette ezeket.

Akkumulator toltése

Az akkumulatort kizarélag a gyarto altal
A engedélyezett tolt6készilékkel szabad

tolteni. Az engedélyezett tolt6keszilekek
terméknevéhez lasd a mellékelt
EK-megfeleléségi nyilatkozatot.

Figyelem!

Kiszallitaskor csak részben van feltdltve az
akkumulator. Az els6é hasznalat elétt toltse fel
teljesen az akkumulatort, igy szavatolva az
akkumulator teljes kapacitasat.

A\ VIGYAZAT!

Az akkumulator fixen be van épitve a
A nyélbe.

2 Az akkumulatort a kiegészité dokumentacio utasi-
tasai szerint toltse fel.
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Szerelés

Sérilésveszély

2 A szakszer(tlendl beszerelt alkatrészek
sulyos vagy halalos sériiléseket okozhat-
nak a készulék hasznalata kdzben!

S A késziléket csak akkor szabad Gizem-
be helyezni, ha valamennyi alkatrésze
hianytalanul és erésen rogzitve van, és
egyik alkatrész sem sérilt!

» Ezért olvassa at az egész fejezetet,
miel6tt beszerelné az alkatrészeket.

» Az alkatrészeket gondosan és
hianytalanul szerelje be.

» Hasznaljon szerszamot, ha erre utasitja
az utmutato.

Sérilésveszély
» Az alkatrészeket csak a motor

kikapcsolasa és a fixen beépitett
akkumulatort tartalmazo nyél eltavolitasa
utan szabad felszerelni és szétszerelni.

A VIGYAZAT!

f Eles fiirészlanc. A szerszam tovabb forog.

» A készuléken végzett minden munka
elétt tavolitsa el a fixen beépitett
akkumulatort tartalmazé nyelet.

> Viseljen védoékeszty(t a flirészlancon
végzett minden munka soran.

Sérilésveszély
2 Ha helytelenll szereli be a flirészlancot,

vagas kozben furcsan viselkedhet a
készulék.

» A lanc beszerelésekor vegye figyelembe
az elGirt forgasiranyt!

Flirészlanc rogzitése [N & [ B

> Lazitsa meg a rogzitécsavart [ @, majd vegye le
a burkolatot [N @.
> Helyezze a vezet6lemez hosszulyukat a menetes

csapra [ ©.

Tudnivalo

Ugyeljen arra, hogy a lancfeszité lemez

elére nézzen [4 [1].

Tudnivalo

@ Ugyeljen arra, hogy a vezet6lemez hatolda-
lan lévé vezetbcsavar a vezet6horony-

ban [F [1] fekdidjon.

> Tolja ra a vezetblemezt a lanckerékre, amennyire
csak tudja.
> Helyezze fel a flirészlancot a vezetélemezre és a
hajtokerékre [Y .
Tudnivalo
@ Ugyeljen a flirészlanc helyes forgasiranya-
ra [ [2].
> Ellenbrizze a vezetélemez és a flirészlanc elhe-
lyezkedését a késziiléken [4.
> Helyezze fel a burkolatot [3] @, majd régzitse azt
a rogzitécsavarral 8] @.

Firészlanc megfeszitése @ @
Tudnivalo
A fiirészlancot ugy éallitsa be, hogy ne légjon,
de kb. 3 millimétert le lehessen huzni a

vezetélemezrsl A

2 Lazitsa meg a rogzitécsavart [d [1] annyira, hogy
elforgathassa az éllitokereket [ [2].

3 Forgassa el az allitokereket [A [2] az éramutato
jarasaval megegyez6 iranyba a lanc megfeszité-
séhez, illetve az 6ramutato jarasaval ellentétes
iranyba a lanc meglazitasahoz @ @.

> Forgassa meg kézzel a flrészlancot, és elle-
ndrizze annak kifogastalan futasat.

2 Huzza meg a rogzitécsavart [d ©.

Tudnivalo

0 A bejaratasi id6szak alatt legfeljebb 6t vagas

utan feszitse meg ismét a flirészlancot.

Uzemeltetés

Munkavégzési idok

Keérjuk, tartsa be a terlletileg érvényes elbirasokat.
Az engedélyezett munkavégzési idkrél érdeklddjon
a helyi hatésagoknal.

Flirészlancolaj

Készulékkarok veszélye
Faradt olaj hasznalata esetén karosodhat
az olajszivattyu, a vezet6lemez vagy a

lanc!

> A flrészlanc kenésére faradt olajat
hasznalni tilos!

A VIGYAZAT!

Kérnyezeti karok
A » Mivel hasznalat kézben a kérnyezetbe jut

a flrészlancolaj, ezért specidlis, ndvényi
olaj alapu és bioldgiailag lebomld
frészlancolajokat hasznaljon.
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Uzemeltetés

Figyelem!

A készuléket csak megfelelé mennyisegi
firészlancolajjal hasznalja.

» Ellendrizze az olajmennyiséget az
olajszintjelzénél.

o

Flirészlancolaj betoltése [d

Tudnivalo
A 80 ml-es Ulrtartalmu tartaly kb. 20 perc
hasznalatra elegendé.

A\ VIGYAZAT!

Csuszasveszely kiomlott olaj miatt
A > Kerllje el az olaj kiomléseét.

» A kiomlott olajat feltétlenul tordlje fel.

Figyelem!

> Ugyeljen arra, hogy ne keriiljon szennyezédés
az olajtartalyba.

2 Hajtsa fel a fllet [A] a tartalyfedélen @.

2 Nyissa ki lassan a tartalyfedelet, majd vegye le @.

2 Ovatosan t6ltsdn be annyi lanckend olajat, hogy
annak szintje kb. 1 cm-rel a betdltécsonk alsé
pereme alatt legyen @.

> Csavarozza fixre a tartélyfedelet és hajtsa le a

fulet [A] O.
Tudnivalo
Az olajszint az olajszintjelz6rél olvashato
le [1].

Lanckenés ellendrzése

2 Ellendrizze az olajmennyiséget a tartalyban.

2 Inditsa el a készuléket.

2 Tartsa a flirészlancot egy kis ideig egy arra
alkalmas feltilet folé kb. 15 cm-rel. Megfelel6 lanc-
kenés esetén vékony nyomot hagy a flirészlancrol
lespricceld olaj.

Munkaszog beallitasa [l

Sérulésveszély a vagoszerszam miatt.
A » A készllék beallitasait csak lekapcsolt
motor és nyugalomban lévd
vagoszerszam mellett végezze el.
»> A készuléken végzett minden munka
el6tt tavolitsa el a fixen beépitett
akkumulatort tartalmazo nyelet.

Akészilék (kiviteltél fliggben) 5 kiilonb6z6 allit-

haté munkaszdggel rendelkezik. Igy kényelmesen

hozzaférhet a problémas vagy nehezen elérhetd

helyekhez.

2 Nyomja meg és tartsa lenyomva a régzit6-
gombot @.

2 Allitsa be a munkaszdoget @.

> Engedje fel a régzitégombot.

v A magassagi gallyazo flirész régzitégombija jol
hallhatdéan a helyére pattan.

A magassagi gallyaz6 fiirész 6sszekapcsolasa
anyéllel I

> Nyomja be a rogzitégombot [A] a nyélen, majd
tolja be a nyelet a magassagi gallyazé flirészben
lévé foglalatba, amig a régzitégomb a fogla-
latban [B] lévé helyére nem pattan @@.

Figyelem!

> Ugyeljen a helyes régzitésre

Tudnivalo

Tartozékként egy k6zépsé fogantyu is
kaphaté a nyélhez. Informaciok és szerelési
tudnivalok a nyél kezelési utmutatéjaban
talalhatok.

Késziilék bekapcsolasa

Sérllések vagy anyagi karok veszélye
A » A készuléket Uzemelés kdzben mindig
mindkét kezével tartsa. Az egyik kézzel
fogja a fogantyut, a masik kezével
markolja meg a nyél burkolt fellletét,
illetve fogja az opcionalisan kaphato
kozéps6 fogantyut.

> Vegye le a védéburkolatot.

2 Nyomja meg a bekapcsolasgatlé kapcsolot [A] a
fogantyun @.

> Ezzel egy id6ben nyomja meg a fogantyun talal-
haté BE/KI kapcsolét [B] @.

2 Engedje el a bekapcsolasgatlé kapcsolot.

v Ezzel izembe helyezte a késziléket.

Késziilék kikapcsolasa

2 Engedje fel a fogantyun [évé a BE/KI kapcsolét.
v" A készulék ki van kapcsolva.

Tudnivalé

Kikapcsolas utan a vagoészerszam meég révid

ideig tovabb forog.

Tudnivalé

@ A BE/KI kapcsolo felengedésekor a bekap-
csolasgatlo kapcsol6é automatikusan

visszatér kiindulasi helyzetébe.
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Munkavégzés a magassagi gallyazo flirésszel

Sériilések vagy anyagi karok veszélye

» Tartsa a magassagi gallyazo flrészt
munkahelyzetben a K abran lathaté médon.

» Gondoskodjon réla, hogy stabilan alljon,
kilénosen fej folott végzett munkaknal.

» A flrészlancot tartsa testétdl tavol.

» A készuléket mindkét kezével erésen
fogja meg. Az egyik kézzel fogja a
fogantyut, a masik kezével markolja meg
a nyél burkolt feluletét, illetve fogja az
opcionalisan kaphato k6zépsé fogantyut.

> Soha ne alljon kdzvetlenil a levagando
ag ala.

» Soha ne alljon létrara vagy instabil
fellletre.

» Az 4gakat mindig tobb darabban vagja le.

> Ne dolgozzon olyan veszélyes
munkahelyzetekben, ahol eltalalhatjak a
lees6 vagy a foldrél visszapattand agak.

A\ VIGYAZAT!

»> Ne flrészeljen a készilékkel feszultség
A alatt allo fat.

> Ne flrészeljen cserjéket vagy bokrokat.

Tudnivalo

A magassagi gallyazo flirész agak és gallyak
flirészelésére szolgal. Fak kivagasara
hasznailni tilos.

A kezelési utmutato fontos tudnivaldkat tartalmaz
a magassagi gallyazo flrész biztonsagos és szak-
szer( hasznalataval és a veszélyek elkerllésével
kapcsolatban. Ha mégis elakad a firészlanc a
nyesedékben, akkor haladéktalanul kapcsolja ki a
fUrészt. Hizzon vagasbiztos keszty(it, és szlintesse
meg az elakadast. Ha el kell tavolitani a vezetéle-
mezt, akkor kdvesse a ,Szerelés” cimi fejezetben
szerepl6 utasitasokat. Az elakadasok megszin-
tetését és az dsszeszerelést kdvetben probat kell
végezni. Ha ennek soran rezgéseket vagy mecha-
nikus zorejeket észlel, fejezze be a munkat, és
forduljon egy felhatalmazott szervizhez. Ha gyakran
szembesll ilyen veszéllyel, érdemes részt venni egy
képzésen.
A magassagi gallyazo flirész minden hasznalata
el6tt vagy annak leesése utan gondosan ellenérizze
azt kopas és esetleges sérllések tekintetében. Ha
sérulést észlel, akkor azt haladéktalanul el kell hari-
tania, vagy meg kell biznia egy felhatalmazott szer-
vizt. A magassagi gallyazo flirész izembe helyezése
el6tt ellendrizze a kdvetkezdket:
> sérlilések a késziléken, példaul repedések a
vezetdlemezen
> vezetdlemez helyes felfekvése

2 flrészlanc beépitési, illetve futasiranya, valamint
kifogastalan (éles) allapota

2 flirészlanc feszessége (Uj lanc esetén tobbszor
kell ellendrizni és beallitani)

> lanckenés mikddése

Munkavégzés technikaja [H [

A\ VESZELY!
Vagasi sérllések veszélyes
A visszacsapodas miatt.
2 Visszacsapodaskor a flirész hirtelen

és ellenérizhetetlen médon csapodik a
felhasznald felé.

> Ugyeljen arra, hogy a vezet6lemez
csucsaval ne érjen hozza mas
targyakhoz.

»> A készilékre egyenletes, de ne tulzott
mérték{i nyomast gyakoroljon.

A visszacsapo6das, a megugras vagy az el-
csuszas veszélyének megel6zése

2 Feltétlenul 6vakodjon attol, hogy a vezetéle-
meznek az [M abran lathato része hozzaérjen a
fahoz vagy mas szilard targyakhoz.

> Testét tartsa tavol a készllék meghosszabbitott
forgatasi tartomanyatal.

2 Vigye vagasi helyzetbe a vezetblemezt, és fek-
tesse be az (itk6z6részt [1] a faagra [H b.

> Kizarolag helyesen élezett és megfeszitett flirész-
lanccal flrészeljen.

2 A vagast mindig bekapcsolt flirészlanccal vé-
gezze.

Agvagas [
Tudnivalo
A fatérzsrél az agakat alulrdl felfelé vagja le.
> Vagjon bele a kivalasztott agba a tovétdl
szamitott 10—15 cm-rel, alulrél felfelé az agatmérd
1/3-aig @.
> Ezutan véagjon bele az agba kisseé kijjebb folilrél
lefelé .
> Végja le az agat kdzel a térzshoz @.

A fixen beépitett akkumulatort tartalmazé nyél
eltavolitasa [

> Kapcsolja ki a készuléket.

2 Nyomja be a régzitégombot [A] a
nyélen @.

> Teljesen huzza ki a nyelet a magassagi gallyazo
flrész foglalatabdl [B] @.
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Karbantartas

Karbantartas

Szallitas és tarolas

Sérllések vagy anyagi karok veszélye.
A » Orizze meg a magassagi gallyazd
flrészt jo izemi allapotban. A nem
szabalyszer(i karbantartas, a nem megfelelé
potalkatrészek hasznalata vagy a biztonsagi
berendezések eltavolitasa vagy mddositasa
sulyos anyagi karokhoz és személyi
séruléséhez vezethet. Ha a hasznalé nem
tudja maga elvégezni ezeket a munkakat,
szakkeresked6hoz kell fordulni.

» A készulék karbantartasi és tisztitasi
munkait kizarolag leallitott motor és
nyugalomban lév6 vagdszerszam mellett
szabad végezni.

> A készuléken végzett minden munka
elétt tavolitsa el a fixen beépitett
akkumulatort tartalmazo nyelet.

» A készuléket vizzel tisztitani tilos.

» A javitasi és karbantartédsi munkakat,
valamint a biztonsagi elemek csergjét
csak képzett szakemberekkel vagy
szakszervizzel végeztesse el.

» Viseljen védokesztylit a flrészlancon
végzett minden munka soran.

2 Rendszeresen ellendrizze a lancfeszességet
minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb munka-
végzés kodzben.

2 Rendszeresen ellendrizze a flirészlanc olajszintjét.

> Aflirészlancot rendszeresen éleztesse meg egy
szakszervizzel.

2 Legalébb évente egyszer végeztessen karbantar-
tast a késziiléken egy szakszervizben.

Tisztitas

> Rendszeresen, minden hasznalat utan tisztitsa
meg a késziléket a hasznalati feltételek fligg-
vényében. Anyagkarosodashoz és hibas miiko-
déshez vezethet, ha nem tisztitjak a készuléket.

2 Kapcsolja ki a készuléket, és varja meg, amig leall
a vagoszerszam, majd tavolitsa el a nyelet.

2 Minden hasznélat utan tisztitsa meg a készlléket,
kiléndsen a szell6zényildsokat egy szaraz ken-
dével, illetve erds szennyez&dés esetén egy kefével.

2 Minden hasznalat utédn 6vatosan tisztitsa meg a
fUrészlancot.

2 Rendszeresen tisztitsa meg az olajvezeté hornyot
(a flrészlanc futéhornyat) a vezetélemezen egy
puha kefével.

2 A hosszu élettartam szavatolasa érdekében
permetezzen apoldolajat a flirészlancra minden
hasznalat utan. Erre a célra lehetbleg kérnyezet-
barat kenéanyagot hasznaljon.

Sérllésveszély a vagdszerszam miatt.

» Szallitas és tarolas esetén mindig
kapcsolja ki a készlléket, és varja meg,
amig leall a vagoszerszam.

» Szallitas vagy tarolas elétt tavolitsa el a
nyelet.

» Szallitas és tarolas mindig szerelje fel a
véddburkolatot.

Szillitas

> Megfelel6en biztositsa a készuléket véletlen
elcsuszas ellen, ha jarmivel szallitja.

Tarolas

> Végezze el a tisztitasi és karbantartasi munkakat
hosszabb tarolas el6tt.

> A készilléket szaraz és gyermekek szamara nem
hozzaférhet6 helyen kell tarolni.

2 Vegye figyelembe, hogy tarolas kdzben kifolyhat a
lanckend olaj.

2> A készuléket lehetbleg vizszintesen helyezze le,
az olajtartaly fedele felfelé nézzen.

2 Hosszabb (4 hét vagy anndl hosszabb) tarolas
esetén Uritse le a lanckend olajat a készlilékbdl,
igy elkerllheti a kenéolaj-szivattyu elgyantaso-
dasat.

2 A nyelet és a magassagi gallyazo flrészt egy-
mastél kulén tarolja.

2 A nyelet hlivos és szaraz helyen tarolja. Ajanlott
tarolasi hémérseéklet: 0 - 23 °C.

2 Ovja a készliléket és kilondsen annak mianyag
alkatrészeit fékfolyadékoktol, benzintél, kéolaj tar-
talmu termékektdl, vizkiszorité olajoktdl stb. Ezek
olyan vegyi anyagokat tartalmaznak, amelyek
karosithatjak, megtamadhatjak vagy tonkre tehetik
a készulék mianyag alkatrészeit.

2 A mitragyak és mas kerti vegyszerek olyan anya-
gokat tartalmaznak, amelyek er6sen korrodal-
hatjak a készulék fém alkatrészeit. A készuléket
ezeért ne tarolja ilyen anyagok kozelében.
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Uzemzavarok elharitasa

Sériilések vagy anyagi karok veszélye

» Kétségek esetén keressen fel egy szakszervizt.
» Minden ellendrzés és a készuléken végzett munkak elétt allitsa le a motort, és tavolitsa el a

nyelet.

Probléma Lehetséges ok
Tul nagy a lancfeszesség.
Felforrosodik a

flrészlanc. miatt.

Tompa a flrészlanc.

Nincs olaj a tartalyban.
Eltdm&dott a vezetdhorony.

Nincs eléggé megfeszitve a lanc.

Szaraz a flirész-
lanc.

Nyugtalanul fut,
er@sen rezeg a
készilék.

a flirészlanc.

mez.
Tul forré az akkumulator.
Lemer(lt az akkumulator.
Lekapcsol a ké-

szUlék. séklete.

Kioldott a tularamvédelem
Lemerlt az akkumulator

Nem lehet bekap- Kioldott a tularamvédelem

Tul nagy a surlédas az elégtelen kenés

Helytelen forgasirannyal van beszerelve

Megsériilt a flirészlanc vagy a vezetole-

Elharitas
Allitsa be a lancfeszességet.
Toltse fel a flirészlancolajat.

Keressen fel egy szakszervizt.
Toltse fel a flrészlancolajat.
Tisztitsa meg a vezetélemezt.
Allitsa be a lancfeszességet.

Szerelje be helyesen a fiirészlancot.

Keressen fel egy szakszervizt.

Varja meg, amig leh(l az akkumulator.
Toltse fel az akkumulatort.

Tul magas a készulék (elektronika) h6mér- Varja meg, amig lehil a készulék, és szikség

esetén tisztitsa meg a szell6zényilasokat.
Ha ujra eléfordul, keressen fel egy szakszervizt.
Toltse fel az akkumulatort.

Ha Gjra el6fordul, keressen fel egy szakszervizt.

csolni a keszlléket. Tul magas vagy tul alacsony az akkumula- Varja meg, amig lehil, illetve felmelegszik az

tor hémérséklete.
Meghibasodott az akkumulator.
Tompa a flirészlanc.

Rossz vagasminG- Elkopott a flrészlanc.

ség.

A flrészlanc hibasan van felszerelve

akkumulator

Keressen fel egy szakszervizt.
Keressen fel egy szakszervizt.
Cserélje ki a flrészlancot.

Szerelje be helyesen a flirészlancot.

Garancia

Kornyezetbarat artalmatlanitas

Minden orszagban a tarsasagunk vagy az importér altal
kiadott garancidlis feltételek érvényesek. A garancia
keretében téritésmentesen elvégezziik készilékén az
Uzemzavarok elharitasat, ha az tzemzavar oka anyag-
vagy gyartasi hiba. Garancialis esetben, kérjik, fordul-

jon a kereskedéjéhez vagy a legkdzelebbi telephelyhez.

EK-megfeleléségi nyilatkozat

EK megfeleléségi nyilatkozaton talalhatok,

f A készlilék tovabbi adatai a kiilbn mellékelt
amely ezen hasznalati tmutato része.

Ugyfélszolgalat

A magassagi gallyazo flrészt kizardlag képzett
szakszemélyzettel és eredeti potalkatrészekkel
javittassa meg. Ezzel biztositott, hogy a készllék
biztonsagos marad. Ha nem ismeri a felhatalmazott
szervizek cimeit, forduljon ahhoz az értékesitéhoz,
akitél a készuléket vasarolta.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat és
csomagolasokat el kell juttatni egy kornyezetbarat
UJrahasznosnasn gyUjtéhelyre.
Akkumulatorok/elemek:

Az akkumulatorokat ne dobja a haztar-
tasi hulladék kodzé, tlizbe vagy vizbe. Az
akkumulatorokat dssze kell gydjteni, és
Ujra kell hasznositani vagy kérnyezetba-
rat modon kell artalmatlanitani.
Elektromos kéziszerszamok (akkumu-
latorok/elemek nélkiil):

Ne dobja az elektromos kéziszerszamot
a haztartasi hulladék k6zé! Adja le egy
megfeleld hulladékgyjtd helyen.

187



Spis tresci

Spis tresci

Znaczenie symboli

Znaczenie SymboOli...........ccccoiiiiiiiiiiiiieeeeee 188
BezpieCZeNStWO. ........oeviiiiiiiiiiice 189
Zasady bezpieczenstwa ..........ccccoeviiiiiiiiiiines 190
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem ............. 196

Tabliczka znamionowa
Elementy obstugowe ............ccocceiiiiiiiiiiiiie.

Uruchomienie ...
MONtaZ....eeiee i
Eksploatacja..................

KONSEIrWaCja .......cevviiiieiiiiiciiie e
Transport i przechowywanie..........cccccceveveeeeeenn.. 200
Usuwanie usterek.........cccoovveiieiiiiiiiieieeeniieeeeee 201
(T = g o - TR 201
Deklaracja zgodnosci WE...........cccoiieiieiniieeen. 201
SEIWIS ..t 201
Utylizacja bezpieczna dla srodowiska.................. 201

OSTRZEZENIE!
W celu zredukowania ryzyka obra-
zen przeczytac¢ instrukcje obstugi!

Nosi¢ kask ochronny!

Nosi¢ okulary ochronne i nauszniki
ochronne!

Podczas prac z urzagdzeniem nosic
obuwie antyposlizgowe.

OSTRZEZENIE! Urzadze-
nie nie jest wyposazone
w zabezpieczenie przed
porazeniem pradem
elektrycznym w przypadku
dotkniecia przewodoéw
N znajdujacych sie pod
napieciem!

Zachowac¢ odstep bezpie-
czenstwa 10 m od przewo-
9 | dow znajdujgcych sie pod
napieciem lub przedmiotéw
majgcych z nimi kontakt.

@

Wskazowka

Nalezy zapoznac sie z symbolami i ich
znaczeniem w instrukcji obstugi kija
teleskopowego.
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Znaczenie symboli

Bezpieczenstwo

urzgdzenia uwaznie przeczytac niniejszg
instrukcje obstugi i stosowac sie do niej.
Zachowac niniejszg instrukcje obstugi
w celu pozniejszej konsultacji lub na
wypadek sprzedazy urzgdzenia.
OSTRZEZENIE!
Nalezy przeczyta¢ wszystkie zasady bezpie-
czenstwa, instrukcje, ilustracje i dane tech-
niczne dostarczone z tym elektronarzedziem.
Niestosowanie sie do ponizszych instrukcji moze
spowodowac porazenie prgdem elektrycznym,
pozar i/lub powazne obrazenia.
Zachowac¢ wszystkie zasady bezpieczenstwa
i instrukcje do przysztego wykorzystania.
2 Uzyte w zasadach bezpieczenstwa pojecie ,elek-
tronarzedzia” dotyczy narzedzi elektrycznych
z zasilaniem sieciowym (przewodem sieciowym)
oraz z zasilaniem akumulatorowym (bez prze-
wodu sieciowego).
> Przed pierwszym uruchomieniem koniecznie
zapoznac sie z zasadami bezpieczenstwa!
Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i zasad
bezpieczenstwa moze prowadzi¢ do uszkodzenia
urzadzenia oraz stwarzac ryzyko dla uzytkownika
i innych osab.
> Wszystkie osoby odpowiedzialne za urucho-
mienie, obstuge i konserwacje urzadzenia muszg
mie¢ odpowiednie kwalifikacje.

2 Przed pierwszym uruchomieniem

Zakaz samowolnych zmian i modyfikacji

Zabrania sie wprowadzania zmian konstrukcyjnych

urzgdzenia oraz podtgczania go do innych urzg-

dzen. Zmiany te moga prowadzi¢ do obrazen ciata

lub nieprawidtowej pracy urzgdzenia.

> Prace zwigzane z naprawg urzadzenia mogg by¢
wykonywanie tylko przez upowaznione i prze-
szkolone osoby. Stosowac¢ zawsze oryginalne
czesci zamienne. Tylko w ten sposéb mozna
zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia.

Symbole informacyjne w niniejszej instrukcji

Celem oznaczen i symboli w niniejszej instrukc;ji
jest umozliwienie szybkiego korzystania z instrukcji
obstugi oraz bezpiecznej obstugi urzgdzenia.

@ Wskazowka
-4

Informacje dotyczgce najwydajniejszej
i najlepszej obstugi urzgdzenia.
> Czynnos¢
Opis czynnosci do wykonania przez uzytkownika.
v "Wynik
Rezultat kilku kolejno wykonanych czynnosci.
[1]Numer pozycji

Numery pozycji ujeto w tekscie w nawiasy kwa-
dratowe [ ].

Oznaczenie ilustracji
llustracje oznaczono w tekscie literami alfabetu.

@ Numer czynnosci
Kolejno$¢ wykonywanych czynnosci zostata
okreslona w tekscie za pomocg kolejnych cyfr.

Stopnie zagrozenia we wskazéwkach ostrze-
gawczych

W niniejszej instrukcji obstugi stosuje sie ponizsze
oznaczenia stopnia zagrozenia w celu wskazania
potencjalnych sytuacji niebezpiecznych:

A\ NIEBEZPIECZENSTWO!

Grozaca bezposrednio niebezpieczna
A sytuacja, ktéra moze doprowadzi¢ do

powaznych obrazen lub nawet $mierci,
o ile nie zostang przedsiewziete
odpowiednie srodki.

Niebezpieczna sytuacja, ktéra moze
A wystgpic¢ i doprowadzi¢ do powaznych
obrazen lub nawet $mierci, o ile nie

zostang przedsiewziete odpowiednie
Srodki.

A\ OSTROZNIE!
Niebezpieczna sytuacja, ktéra moze
A wystapi¢ i doprowadzi¢ do lekkich lub
Srednio ciezkich obrazen, o ile nie zostang
przedsiewziete odpowiednie srodki.

Uwaga!

Sytuacja, ktéra moze potencjalnie doprowadzi¢
do szkod materialnych, o ile nie zostang
przedsiewziete odpowiednie srodki.

Struktura zasad bezpieczenstwa

A\ NIEBEZPIECZENSTWO!

Rodzaj i zrodto niebezpieczenstwal
A < Skutek nieprzestrzegania instrukc;ji

> Srodki zapobiegawcze
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Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a)Zadbac o czystosc i dobre oswietlenie strefy
roboczej. Nieporzadek lub nieoswietlone strefy
robocze mogg doprowadzi¢ do wypadkow.

b)Nie uzywac¢ elektronarzedzia w miejscach
zagrozonych wybuchem, w ktérych znajduja
sie tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektro-
narzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga zapali¢
pyt lub opary.

c)Zadbac¢ o to, by dzieci i inne osoby nie zbliza-
ly sie do pracujacego elektronarzedzia. W ra-
zie dekoncentracji moze dojs¢ do utraty kontroli
nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)Wtyczka przylagczeniowa elektronarzedzia
musi pasowac¢ do gniazda wtykowego. Za-
bronione s3 jakiekolwiek modyfikacje wtycz-
ki. Nie uzywa¢ wtykéw adapterowych wraz
z elektronarzedziami z uziemieniem ochron-
nym. Niezmodyfikowane wtyczki i pasujgce
gniazda wtykowe ograniczajg ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

b)Unika¢ dotykania uziemionych powierzchni,
takich jak rury, ogrzewanie, kuchenki czy lo-
dowki. Wystepuje podwyzszone ryzyko poraze-
nia prgdem elektrycznym, gdy ciato uzytkownika
jest uziemione.

c)Chroni¢ elektronarzedzia przed deszczem
i wilgocig. Wnikniecie wody do wnetrza elektro-
narzedzia wigze sie z wyzszym ryzykiem poraze-
nia prgdem elektrycznym.

d)Nie uzywa¢ przewodu zasilajacego do noszenia
lub zawieszania elektronarzedzia lub wyjmo-
wania wtyczki z gniazda wtykowego. Chroni¢
przewdd zasilajacy przed wysoka temperatura,
olejem, ostrymi krawedziami lub poruszajacymi
sie czesciami. Uszkodzone lub splgtane przewody
zasilajgce moga spowodowac zwigkszenie ryzyka
porazenia pradem elektrycznym.

e)Podczas pracy z elektronarzedziem na ze-
wnatrz budynku uzywac¢ wytacznie przediuza-
cza przystosowanego do uzywania na dworze.
Uzycie przedtuzacza odpowiedniego do pracy na
zewnatrz budynku zmniejsza ryzyko porazenia
pragdem elektrycznym.

f) Jesli konieczne jest uzycie elektronarzedzia
w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacz-
nika réznicowo-pradowego. Uzycie wytgcznika
réznicowo-prgdowego zmniejsza ryzyko poraze-
nia prgdem elektrycznym.

Bezpieczenstwo ludzi

a)Zachowac ostroznos¢, zwroci¢ uwage na
wykonywane czynnosci i uzytkowac elektro-
narzedzie z rozwaga. Nie uzywac elektrona-
rzedzia w przypadku zmeczenia lub znajdo-
wania sie pod wplywem narkotykow, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas uzywania
elektronarzedzia moze spowodowac powazne
obrazenia ciata.

b)Stosowac srodki ochrony indywidualnej
i zawsze nosi¢ okulary ochronne. Stosowa-
nie sSrodkdw ochrony indywidualnej, takich jak
rekawice ochronne, okulary ochronne, antypo-
slizgowe obuwie ochronne, kask ochronny lub
nauszniki ochronne, w zaleznosci od rodzaju
i zastosowania elektronarzedzia, redukuje ryzyko
obrazen ciata.

c)Unika¢ przypadkowego uruchomienia. Przed
podtaczeniem zasilania lub wtozeniem akumu-
latora, podniesieniem lub noszeniem elektro-
narzedzia upewni¢ sie, ze jest ono wylaczone.
Trzymanie palca na wtgczniku elektronarzedzia
podczas jego noszenia lub podtgczenie wigczo-
nego elektronarzedzia do zasilania moze spowo-
dowac wypadki.

d)Usunagé narzedzia do regulacji i klucze ptaskie
przed wiagczeniem elektronarzedzia. Narzedzie
lub klucz znajdujace sie w czesci obrotowej urza-
dzenia moze spowodowac obrazenia ciata.

e)Unika¢ nienaturalnej pozycji ciata. Zadba¢
o stabilng postawe, umozliwiajgca utrzyma-
nie rownowagi przez caty czas. Pozwala to na
lepsze kontrolowanie elektronarzedzia w nagtych
sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ luznej
odziezy lub bizuterii. Wlosy, odziez i rekawice
nie moga znajdowac sie zbyt blisko poru-
szajacych sie czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wtosy moga zosta¢ wciggniete przez
poruszajgce sie czesci.

g)Jesli mozna zamontowacé urzadzenia do od-
sysania i zbierania pytu, nalezy je prawidtowo
podtaczy¢ i uzywac. Zastosowanie urzgdzenia
do usuwania pytu moze zmniejszy¢ zagrozenie
powodowane przez pyt.

h)Nie nalezy da¢ sie zwies¢ falszywemu poczu-
ciu bezpieczenstwa. Nie ignorowa¢ zasad bez-
pieczenstwa dotyczacych elektronarzedzia,
nawet jesli po wielokrotnym uzyciu jest ono
dobrze znane. Nieostrozne postepowanie moze
w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Uzytkowanie i obstuga elektronarzedzia

a)Nie przecigza¢ urzadzenia. Uzywa¢ do pracy
odpowiedniego elektronarzedzia. Uzycie od-
powiedniego elektronarzedzia umozliwia lepszg
i bezpieczniejszg prace w podanym zakresie
wydajnosci.

b)Nie uzywac¢ elektronarzedzia z uszkodzonym
wilacznikiem/wylacznikiem. Elektronarzedzie,
ktérego nie mozna witaczy¢ lub wytgczyc¢, jest
niebezpieczne i nalezy je naprawic.

c)Przed regulacja urzadzenia, wymiang akceso-
riow lub schowaniem urzgdzenia wyciggna¢
wtyczke z gniazda sieciowego i/lub wyjaé¢
wyjmowany akumulator. Ten srodek ostroz-
nosci zapobiega przypadkowemu uruchomieniu
elektronarzedzia.
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d)Przechowywaé nieuzywane elektronarzedzia
w miejscach niedostepnych dla dzieci. Zadbaé¢
o to, aby elektronarzedzie nie bylo uzywane
przez osoby, ktére sie z nim nie zapoznaty lub
nie przeczytaly niniejszych instrukcji. Elektro-
narzedzia stanowig zagrozenie, gdy sg uzywane
przez osoby niedoswiadczone.

e)Dbac¢ o elektronarzedzia. Sprawdza¢, czy
ruchome czesci dziatajg prawidtowo i nie
zakleszczaja sie oraz czy czesci urzagdzenia
sa pekniete lub uszkodzone na tyle, ze ma
to negatywny wptyw na dziatanie elektro-
narzedzia. Przed uzyciem urzadzenia zleci¢
naprawe uszkodzonych czesci. Przyczynag
wielu wypadkow jest nieprawidtowa konserwacja
elektronarzedzi.

f) Dba¢ o ostros¢ i czystos¢ narzedzi tnacych.
Starannie utrzymywane narzedzia tngce z ostrymi
krawedziami thgcymi rzadziej sie zakleszczaja,

a ich prowadzenie jest tatwiejsze.

g)Uzywac¢ elektronarzedzia, akcesoriéw, na-
rzedzi roboczych itp. zgodnie z niniejszymi
instrukcjami. Zwrécié przy tym uwage na wa-
runki pracy i wykonywanga czynnos¢. Uzycie
elektronarzedzi w innych celach niz przewidziane
moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

h)Uchwyty i powierzchnie uchwytéw urzadzenia
muszg by¢ zawsze suche, czyste oraz wolne
od oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
uchwytéw nie zapewniajg bezpiecznej obstugi
i kontroli elektronarzedzia w nieprzewidzianych
sytuacjach.

Uzytkowanie i obstuga narzedzia akumulato-
rowego

a)kadowaé¢ akumulatory tylko tadowarkami
zalecanymi przez producenta. W przypadku fa-
dowarek przeznaczonych do okreslonego rodzaju
akumulatoréw wystepuje zagrozenie pozarowe
w przypadku uzywania z innymi akumulatorami.

b)W elektronarzedziach stosowac tylko prze-
widziane do nich akumulatory. Uzycie innych
akumulatoréw moze spowodowaé obrazenia
i niebezpieczenstwo pozaru.

c)Nieuzywany akumulator trzymac¢ z daleka od
spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwozdzi,
Srub lub innych malych metalowych przed-
miotéw, ktére mogltyby spowodowacé zwarcie
stykow. Zwarcie stykéw akumulatora moze
spowodowac poparzenia lub pozar.

d)W przypadku nieprawidtowego uzycia moze
dojs¢ do wycieku cieczy z akumulatora. Unikaé
kontaktu z ta ciecza. W razie przypadkowego
kontaktu sptuka¢ woda. Jesli ciecz dostanie
sie do oczu, skorzysta¢ dodatkowo z pomocy
lekarskiej. Ciecz wyciekajgca z akumulatora moze
spowodowac podraznienie skory lub poparzenia.

e)Nie uzywac uszkodzonych lub zmienionych
akumulatoréw. Uszkodzone lub zmienione
akumulatory mogg zachowywac sie nieprzewidy-
walnie i spowodowacé pozar, wybuch lub ryzyko
obrazen.

f) Nie naraza¢ akumulatoréw na dziatanie ognia
lub zbyt wysokiej temperatury. Ogien lub
temperatura powyzej 130 stopni Celsjusza moze
spowodowaé wybuch.

g)Przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania
i nigdy nie tadowaé¢ akumulatora lub narzedzia
akumulatorowego poza zakresem temperatur
podanym w instrukcji obstugi. Nieprawidtowe
tadowanie lub tadowanie poza dopuszczalnym
zakresem temperatur moze zniszczy¢ akumulator
i zwiekszy¢ ryzyko pozaru.

Serwis

a)Zleci¢ naprawe elektronarzedzia tylko wykwalifi-
kowanemu personelowi i tylko przy uzyciu ory-
ginalnych czesci zamiennych. Tylko w ten sposéb
mozna zapewni¢ bezpieczenstwo elektronarzedzia.

b)Nigdy nie serwisowa¢ uszkodzonych akumula-
torow. Wszelkie prace konserwacyjne przy akumu-
latorach powinny by¢ wykonywane wytgcznie przez
producenta lub autoryzowane punkty serwisowe.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace pit ftancu-
chowych

» Trzymacé tancuch tnacy przy pracujacej pile
z dala od wszystkich czesci ciata. Przed
uruchomieniem pity upewni¢ sie, ze nic nie
dotyka tancucha tnagcego. Moment nieuwagi
podczas prac z uzyciem pity tancuchowej moze
spowodowaé pochwycenie ubrania lub czesci
ciata przez tancuch tnacy.

» Trzymac¢ tancuch tnacy tylko za zaizolowane
powierzchnie uchwytu, poniewaz moze
dojs¢ do kontaktu tancucha tnacego
z ukrytymi przewodami znajdujgcymi sie
pod napieciem. Kontakt tancucha tngcego
z przewodem znajdujgcym sie pod napieciem
moze spowodowac, ze pod napieciem znajdg sie
réwniez metalowe czesci urzadzenia. Moze to
doprowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

» Nosi¢ okulary ochronne. Zalecane jest
réwniez stosowanie pozostatych srodkow
ochrony indywidualnej przeznaczonych do
ochrony stuchu, gtowy, dtoni, nég i stop.
Odpowiednia ochronna odziez robocza zmniejsza
ryzyko obrazen przez widry i przypadkowe
dotkniecie tancucha tngcego.

> Nie pracowac z pitg tancuchowa na drzewie, na
drabinie, z dachu lub na niestabilnej powierzchni.
W przypadku uzytkowania urzgdzenia w taki sposéb
istnieje powazne ryzyko obrazen.

» Zwroéci¢ uwage na stabilng pozycje ciata
i uzywa¢ pity tancuchowej tylko wtedy, gdy
stoi sie na twardym, bezpiecznym i rownym
gruncie. Sliskie podtoze lub niestabilne
powierzchnie mogg spowodowac utrate
réwnowagi lub kontroli nad pitg tancuchowa.
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» Podczas ciecia naprezonej gatezi nalezy liczy¢
sie z mozliwoscia jej sprezynowania. Jesli
dojdzie do tego podczas cigcia, naprezona gatgz
moze uderzy¢ uzytkownika i/lub spowodowaé
utrate kontroli nad pitg farncuchowsa.

» Zachowac¢ szczego6lng ostroznos¢ podczas
ciecia podszycia i mlodych drzew. Cienki
materiat moze sie zakleszczy¢ w tancuchu
tngcym i uderzy¢ operatora lub sprawic¢, ze straci
on réwnowage.

» Przestrzegac instrukcji dotyczacych
smarowania, naprezania tancucha oraz
wymiany szyny prowadzacej i tancucha.
Nieprawidtowo naprezony lub nasmarowany
tancuch moze sie zerwac lub zwiekszy¢ ryzyko
odbicia.

» Cig¢ tylko drewno. Nie uzywac pity
tancuchowej do prac, do ktérych nie jest
ona przeznaczona. Przyktad: Nie uzywac pity
tancuchowej do ciecia metalu, plastiku, muru
lub materiatéw budowlanych, ktére nie sa
wykonane z drewna. Uzycie pity taricuchowej do
prac niezgodnych z przeznaczeniem urzadzenia
moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

» Pita tancuchowa nie nadaje sie do scinania
drzew. Uzycie pity tancuchowej do prac
niezgodnych z przeznaczeniem urzgdzenia
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata
uzytkownika lub innych osob.

Przyczyny i unikanie odbicia:

Do odbicia moze dojs¢ wéwczas, gdy koniec szyny

prowadzgcej dotknie przedmiotu lub gdy drewno sie

wygnie i tancuch tngcy zakleszczy sie w cieciu.

W niektérych przypadkach dotkniecie koncem

szyny moze spowodowac nieoczekiwang reakcje

skierowang do tytu, podczas ktérej szyna prowa-
dzgca odbije do géry w kierunku uzytkownika.

Zakleszczenie tancucha tngcego na gornej krawe-

dzi szyny prowadzgcej moze spowodowaé nagte

odbicie szyny w kierunku uzytkownika.

Kazda tego typu reakcja moze doprowadzi¢ do

utraty kontroli nad pitg i ewentualnie ciezkich obra-

zen ciata.

Nie nalezy polegac wytgcznie na wyposazeniu

zabezpieczajgcym zamontowanym w pile tancu-

chowej. Uzytkownik pity tancuchowej musi przed-
siewzigc¢ rozne srodki, aby uniknaé nieszczesliwych
wypadkow i obrazeh podczas pracy.

Odbicie to skutek niewtasciwego lub btednego uzy-
cia pity tancuchowej. Mozna mu zapobiec, stosujgc
odpowiednie, opisane ponizej srodki ostroznosci:
» Trzymac pite mocno obiema rekoma — kciuk
i palce musza obejmowac¢ uchwyty pity
tancuchowej. Ciato i ramiona musza sie
znajdowac w pozycji umozliwiajacej przyjecie
sity odrzutu. Jesli zostang podjete odpowiednie
srodki, uzytkownik moze opanowac sity odrzutu.
Nigdy nie wypuszczac¢ pity tancuchowej z rak.

> Unika¢ nienaturalnej pozycji ciata. Pozwala
to unikng¢ niezamierzonego dotkniecia koncem
szyny i umozliwia lepsze kontrolowanie pity
fancuchowej w nieoczekiwanych sytuacjach.

» Zawsze uzywac zalecanych przez producenta
szyn zamiennych i tancuchéw tnacych.
Niewtasciwe szyny zamienne i tancuchy tngce
moga spowodowac zerwanie tancucha i/lub
odbicie.

> Przestrzegac¢ instrukcji producenta
dotyczacych ostrzenia i konserwacji tancucha
tnagcego. Zbyt niskie ograniczniki gtebokosci
zwiekszajg podatno$¢ na odbicie.

Ogélne zasady bezpieczenstwa dotyczace pit
tancuchowych

» Przestrzegac instrukcji podczas oczyszczania
pity tancuchowej ze zgromadzonego
materialu, przechowywania lub prac
konserwacyjnych. Upewni¢ sie, czy
przetacznik jest wylaczony, a akumulator
wyjety. Nieoczekiwane uruchomienie pity
fancuchowej podczas usuwania zgromadzonego
materiatu lub podczas prac konserwacyjnych
moze spowodowaé powazne obrazenia ciata.

Ryzyka resztkowe podczas uzytkowania

urzadzenia:

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu istnieje

pewne ryzyko resztkowe, ktérego nie mozna

wykluczyé.

» Kontakt z niezabezpieczonym fancuchem tngcym
(rany ciete)

» Wyrzucenie z duzg sitg czesci fancucha tngcego

» Wyrzucenie z duzg sitg cietego materiatu

> Uszkodzenie stuchu

» Wdychanie czgstek cietego materiatu

» Kontakt z olejem

Z uwagi na to bezwzglednie konieczne jest uzyt-
kowanie tego urzadzenia z dodatkowymi srodkami
ochrony indywidualnej, jak przedstawiono na ilu-
stracjach i w tekscie niniejszej instrukcji, a takze
przestrzeganie zasad bezpieczenstwa.
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Poziom cisnienia akustycznego musi by¢ zmniej-
szony, w zalezno$ci od zastosowania i wykonywa-
nych czynnosci, w takim stopniu, aby nie nastgpito
pogorszenie stanu zdrowia operatora. Poziom
ci$nienia akustycznego w miejscu pracy moze prze-
kracza¢ 80 dB (A). W tym przypadku wymagane sg
Srodki ochrony przed hatasem dla operatora (np.
noszenie ochronnikéw stuchu).

Regularnie zmienia¢ pozycje pracy. Diugotrwate
uzytkowanie urzgdzenia moze prowadzic¢ do zabu-
rzenh krazenia w dtoniach na skutek drgan. Mozna
jednak wydtuzy¢ czas pracy, zaktadajac odpo-
wiednie rekawice ochronne lub robigc regularne
przerwy.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace pod-
kszesywarek wysiegnikowych

» Zachowa¢ odpowiedni odstep bezpieczenstwa
miedzy wszystkimi czesciami ciala
i narzedziem tnagcym. Nie probowa¢ usuwaé
scietego materiatu przy pracujacym tancuchu
tnacym i nie przytrzymywac przycinanego
materiatu. Usuwa¢ zakleszczony tancuch
tnacy tylko przy wylaczonym urzadzeniu.
Chwila nieuwagi podczas obstugi urzgdzenia
moze doprowadzi¢ do powaznych urazow.

> Nosi¢ podkszesywarke wysiegnikowg za
uchwyt przy nieruchomym tancuchu tngcym.
Podczas transportu lub przechowywania
podkszesywarki wysiggnikowej zawsze
zaklada¢ pokrywe ochronng. Staranne
obchodzenie sie z urzgdzeniem obniza ryzyko
obrazen przez tancuch tnacy.

» Trzymac elektronarzedzie tylko za izolowane
powierzchnie uchwytu, poniewaz moze dojs¢
do kontaktu narzedzia thagcego z ukrytymi
przewodami elektrycznymi lub przewodem
sieciowym urzadzenia. Kontakt narzedzia
tngcego z przewodem znajdujgcym sie pod
napieciem moze spowodowac, ze pod napigciem
znajdg sie rowniez metalowe czesci urzgdzenia.
Moze to doprowadzi¢ do porazenia prgdem
elektrycznym.

> ktancuch tnacy i szyna pily tworza zestaw
tnacy. Wolno uzywa¢ wytacznie zestawoéw
tnacych zatwierdzonych przez producenta
do uzytku z danym urzadzeniem. Laczenie
niepasujgcych do siebie podzespotéw moze
spowodowac obrazenia ciata i nienaprawialne
uszkodzenie uszkodzenia. Zabronione jest
taczenie i uzywanie tancuchow i mieczy réznych
producentéw.

» Przed kazdym uzyciem lub po kazdym
uderzeniu lub upadku urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ je pod katem uszkodzen.

W przypadku uszkodzen zleci¢ ich usuniecie
w serwisie przed uruchomieniem urzgdzenia.

Ochrona uzytkownika i innych oséb

» Zaleca sie odbycie kursu w zakresie
uzytkowania i konserwacji podkrzesywarki
wysiegnikowej oraz kursu pierwszej pomocy.
W przypadku dtuzszego nieuzywania oraz
w celach éwiczeniowych nalezy zawsze
przed rozpoczeciem pracy wykonac proste
ciecia w bezpiecznie podpartym drewnie, aby
zapoznac¢ sie z urzadzeniem.

» Ze wzgledow bezpieczenstwa nie nalezy
pozwala¢ na uzytkowanie urzadzenia przez
dzieci lub inne osoby, ktére nie zapoznaty sie
z instrukcja obstugi. Lokalne przepisy mogag
okresla¢ minimalny wiek uzytkownika.

> Nie wtaczaé urzadzenia, jesli w poblizu
znajduja sie ludzie (zwlaszcza dzieci) lub
zwierzeta. Pilnowac, by dzieci nie bawity sie
urzgdzeniem.

» Przerwaé¢ uzywanie urzadzenia, jesli w poblizu
pojawia sie inne osoby (zwlaszcza dzieci) lub
zwierzeta domowe.

» Urzadzenie nie moze by¢ obstugiwane przez
dzieci i osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, umystowych lub sensorycznych
lub osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy. Zabronione jest
réwniez uzytkowanie urzadzenia przez osoby,
ktore nie zapoznaly sie z niniejsza instrukcja
obstugi. Lokalne przepisy mogg okresla¢
ograniczenia wieku uzytkownikéw.

» Wiacza¢ silnik tylko wtedy, gdy stopy i dtonie
znajdujg sie w bezpiecznej odlegtosci od
narzedzia tngcego.

» Zawsze odtaczac urzadzenie od zasilania
elektrycznego przed pozostawieniem go bez
nadzoru lub w przypadku usuniecia blokady.

» Podczas prac z podkszesywarka wysiegnikowa
lub przy podkszesywarce wysiggnikowej
nosi¢ zawsze obuwie antyposligowe i dlugie
spodnie oraz korzysta¢ ze srodkéw ochrony
indywidualnej (okulary ochronne, nauszniki
ochronne, rekawice robocze, kask ochronny
itp.). Stosowanie srodkéw ochrony indywidualnej
zmniejsza ryzyko zranienia.

Unika¢ noszenia luznej odziezy itp., ktéra mogtaby
zosta¢ pochwycona przez narzedzie tngce.

Przed uzyciem

» Przed rozpoczeciem pracy zapoznaé
sie z urzadzeniem, jego funkcjami oraz
elementami obstugowymi.
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Zasady bezpieczenstwa

Zasady bezpieczenstwa

» Nie uzywacé urzadzen, jezeli uszkodzony
jest wiacznik oraz nie jest mozliwe ich
wiaczenie i wylgczenie. Naprawe wigcznika
zleci¢ wykwalifikowanemu specjaliscie lub
w specjalistycznym punkcie serwisowym.

» Nie uzywa¢ urzadzenia z uszkodzonymi lub
brakujacymi zabezpieczeniami bgdz ostonami.
Naprawe lub ewentualng wymiane tych elementéw
Zleci¢ wykwalifikowanemu specjaliscie lub
w specjalistycznym punkcie serwisowym.

» Przed dokonaniem ustawien w urzadzeniu
lub wyczyszczeniem go wytaczy¢
urzadzenie i wyja¢ akumulator lub odtaczy¢
kij teleskopowy, w ktérym znajduje sie
zamontowany na state akumulator.

» Upewni¢ sie, ze urzadzenie zostato
zmontowane kompletnie i zgodnie
z instrukcjami.

» Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem
prawidtowego dziatania. W szczegélnosci
sprawdzié, czy szyna pily jest prawidtowo
zamocowana i czy tancuch tnacy jest
naprezony zgodnie z instrukcjami.

» Przeczytac instrukcje obstugi tadowarki i kija
teleskopowego z zamontowanym na state
akumulatorem oraz stosowac sie do jej tresci.

Podczas pracy

» W przypadku przerwy w pracy nie
pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru
i przechowywaé go w bezpiecznym miejscu.

» Podczas pracy zwraca¢ uwage na
niewidoczne obiekty.

» Mocno trzymac urzadzenie obiema rekoma.

» Podczas pracy zachowac¢ odstep
bezpieczenstwa od narzedzia tngcego.

» W przypadku dtugich wtoséw nosi¢ siatke na
wiosy.

» Zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas
cofania sie. Ryzyko potkniecia!

» Przed przeniesieniem urzadzenia z jednego
miejsca pracy na drugie wytaczy¢ silnik.

» Nie mostkowa¢ i nie manipulowaé przy
zainstalowanych w urzadzeniu elementach
przetaczeniowych (np. mocujac przetacznik
do uchwytu).

» Zawsze zwraca¢ uwage na otoczenie
i mozliwe zagrozenia, ktére moga
by¢ ewentualnie zagtuszane hatasem
powodowanym przez urzadzenie.

» W promieniu 15 metréw od miejsca ciecia nie
moga przebywac inni ludzie lub zwierzeta,
poniewaz wyrzucane przedmioty moga
spowodowac u nich obrazenia.

» Nie pracowa¢ przy stabym oswietleniu
i w ztych warunkach atmosferycznych.

» Nie uzywac¢ urzadzenia do prac, do ktérych
nie jest ono przeznaczone.

» Uchwyty urzadzenia musza by¢ zawsze
suche, czyste i wolne od oleju lub smaru.

» Unika¢ pracy w krzakach, gdyz niewielkie
gatezie moga zaczepic¢ sie o tancuch
tnacy i zosta¢ wyrzucone w sposo6b
niekontrolowany.

» Zadbac o stabilng i bezpieczng pozycje
robocza.

» Przed uruchomieniem urzadzenia uwazac¢, aby
nie dotkna¢ tancucha tngcego.

> Nie uzywac drabin, poniewaz moze to
spowodowac utrate réownowagi lub kontroli
nad urzadzeniem.

> Nie wyciaga¢ ramion zbyt daleko do przodu.

» W zadnym wypadku nie pracowac na
drzewach.

> Nie pitowa¢ naprezonego drewna.

» Nigdy nie pracowaé¢ w pojedynke. Sprawdzic,
czy zapewhniona jest komunikacja gtosowa,
wzrokowa itp. z drugg osoba, ktéra w sytuacji
awaryjnej udzieli pierwszej pomocy.

» Podczas odkladania urzagdzenia upewni¢ sie,
ze silnik jest wytaczony.

» Przy kazdej zmianie miejsca wytaczy¢ silnik
i zamontowac ostone.

» Nie uzywa¢ urzadzenia w mokrym lub
wilgotnym otoczeniu.

» Uzywac¢ tylko tancuchoéw tnacych i szyn
dopuszczonych do uzytku przez producenta.

» Uwazaé na odbicie pily tancuchowej i unika¢
kontaktu koncéwki szyny prowadzacej
z przedmiotami. Nie cigé koncéwka szyny
prowadzacej.

Wskazoéwki dotyczace drgan

» Drgania moga negatywnie oddzialywaé na
psychike i powodowa¢ zaburzenia krazenia
krwi w dtoniach i rekach.

» Podczas pracy w chtodnych warunkach nosi¢
cieptg odziez i zapewnic¢ ciepto oraz suchos¢ rak.

» Robi¢ przerwy w pracy.
Stwierdzono, ze drgania wytwarzane przez
reczne urzadzenia z napedem moga przyczynic
sie do wystgpienia u niektorych oséb choroby
zwanej zespotem Raynauda (syndromu bialych
palcéw). Syndrom biatych palcéw jest choroba
naczyniowa, w ktérej dochodzi do obkurczenia
matych naczyn krwionosnych w palcach rak

i ndg. Miejsca dotkniete chorobg nie s3 juz

dostatecznie ukrwione i dlatego sg bardzo

blade.
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Zasady bezpieczenstwa

Czeste uzywanie narzedzi wibrujacych moze
spowodowac uszkodzenie nerwéw u osob

z uposledzonym krazeniem krwi (np. u palaczy,
diabetykow). W razie zauwazenia jakiegokolwiek
negatywnego wptywu urzadzenia na zdrowie
nalezy natychmiast przerwac prace i udac¢

sie do lekarza. Z uwagi na to w przypadku
diugotrwatego i regularnego uzytkowania
zaleca sie doktadne kontrolowanie stanu

dioni i palcéw. W przypadku wystapienia
ktoregokolwiek z powyzszych objawéw nalezy
niezwlocznie udac sie do lekarza. Przestrzegac¢
ponizszych wskazéwek, aby zmniejszy¢
niebezpieczenstwo:

1. Utrzymywac ciepto ciata, zwtaszcza rak,
szczegolnie w chtodne dni.

2. Robic¢ regularnie przerwy i porusza¢ rekami
w trakcie pracy, aby pobudzi¢ krgzenie krwi.
Zawsze mocno trzymac rekojesc¢, ale nie obej-
mowac jej stale z nadmierng sitg.

3. Ograniczy¢ uzywanie narzedzi wytwarza-
jacych duze drgania w ciggu jednego dnia
i roztozy¢ prace na kilka dni. Opracowac plan
pracy, ktéry ograniczy narazenie na drgania.

4. Utrzymywa¢ drgania urzadzenia na jak najniz-
szym poziomie poprzez regularng konserwa-
cje i stosowanie statych czesci w urzadzeniu.
Natychmiast wymienia¢ zuzyte czesci.

5. Regularnie zmienia¢ pozycje pracy.

6. Jesli urzadzenie jest czesto uzywane, skon-
taktowac sie ze sprzedawcg i w razie potrzeby
zakupi¢ akcesoria antywibracyjne (uchwyty).

» Podane wartosci emisji drgan:

» Zostaty zmierzone znormalizowang metodg
badawcza.

* Umozliwiajg ocene emisji elektronarzedzia
i porbwnanie roznych elektronarzedzi. W zalez-

nosci od warunkéw eksploatacji, stanu elektro-
narzedzia lub stosowanych narzedzi roboczych
rzeczywiste obcigzenie moze by¢ wyzsze

lub nizsze. Podczas obliczen szacunkowych
nalezy wzig¢ pod uwage przerwy w pracy oraz
fazy zmniejszonego obcigzenia. Na podstawie
uzyskanych wartosci szacunkowych zastoso-
wac srodki ochronne, np. srodki organizacyjne.

Po uzyciu

> Wylaczy¢ urzadzenie, odtaczy¢ od niego kij
teleskopowy i sprawdzi¢, czy urzadzenie nie
jest uszkodzone. Uwaga: niebezpieczenstwo!
Po wylaczeniu urzadzenia narzedzie tnace
wciaz sie obraca!

» W przypadku wykonywania przy
urzadzeniu prac zwigzanych z konserwacja
i czyszczeniem wylaczy¢ urzadzenie
i odlgczy¢ od niego kij teleskopowy. Uwaga:
niebezpieczenstwo! Po wylaczeniu urzadzenia
narzedzie thace wciaz sie obraca!

» Zawsze zaczekaé, az narzedzie tnace sie
zatrzyma. Nie dotyka¢ poruszajacych sie,
niebezpiecznych czesci przed odigczeniem
kija teleskopowego od urzadzenia.

» Zabezpieczenia wolno zdja¢ tylko po
wylaczeniu silnika i odtaczeniu kija
teleskopowego.

» Zadbac o to, aby otwory wentylacyjne byty
wolne od zabrudzen.

» Nie czysci¢ urzadzenia woda.

» Odstawia¢ urzadzenie w bezpiecznym
miejscu.

» Przechowywa¢ urzadzenie poza zasiegiem dzieci.

» Przed odstawieniem i/lub przechowaniem
urzadzenia zaczekac, az ostygnie.

» Zawsze zaklada¢ ostone ochronng po uzyciu
i gdy urzadzenie nie jest uzywane.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

» Czesci zamienne muszg spetnia¢ wymagania
okreslone przez producenta. Stosowac tylko
oryginalne czesci zamienne lub czesci zamienne
dopuszczone przez producenta. Przy wymianie
przestrzega¢ dotgczonych instrukcji montazu i zawsze
najpierw odtgczac kij teleskopowy od urzgdzenia.

» Wykonanie napraw zlecac tylko
wykwalifikowanemu specjaliscie lub
w specjalistycznym punkcie serwisowym.
Adresy specjalistycznych punktéw serwisowych
mozna znalez¢ na naszej stronie internetowe;.

» Podkszesywarka wysiegnikowa jest
przeznaczona do pielegnacji drzew
w zastosowaniach prywatnych. Z uwagi na
niebezpieczenstwo obrazen ciata uzytkownika lub
innych 0sob urzgdzenie nie moze by¢ uzywane
do celéw niezgodnych z jego przeznaczeniem.

» W elektronarzedziach stosowac tylko
przewidziane do nich akumulatory. Uzycie
innych akumulatoréw moze spowodowac
obrazenia i niebezpieczenstwo pozaru.

» Regularnie sprawdza¢ wszystkie potaczenia
gwintowane pod katem mocnego dokrecenia.

» Terminowo zleca¢ wykonywanie wszystkich
prac konserwacyjnych. W ten sposéb mozna
zagwarantowac bezpieczng prace elektronarzedzia.

» Przed odtaczeniem kija teleskopowego
wylaczy¢ urzadzenie i zaczekaé, az narzedzie
tnace sie zatrzyma.

» Wymieniaé wszystkie zuzyte lub uszkodzone
tabliczki informacyjne na urzadzeniu.

» Nawet przestrzeganie wszystkich zasad
bezpieczenstwa i instrukcji obstugi nie wyklucza
pozostatego ryzyka obrazen i szkéd materialnych.
Nalezy zawsze mie¢ tego Swiadomosc.
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Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Elementy obstugowe

Niniejsze urzgdzenie jest przeznaczone wylgcznie

- do okszesywania lub podcinania gatezi wysokich
drzew;

- do uzytku zgodnie z opisem i zasadami bezpie-
czenhstwa podanymi w tej instrukcji eksploataciji.

Podkszesywarka wysiegnikowa nie jest przezna-

czona do uzytku zarobkowego i moze by¢ uzywana

wytgcznie w ogrodach domowych lub w ogrédkach

dziatkowych.

Kazdy odbiegajgcy od powyzszego sposob

uzytkowania jest uznawany za niezgodny

Z przeznaczeniem.

Za szkody wynikte z uzytkowania niezgodnego

z przeznaczeniem odpowiada uzytkownik.

Unika¢ uzywania elektronarzedzia w temperaturze
otoczenia nizszej niz 10°C.

Nie uzywac¢ podkrzesywarki wysiegnikowej do ciecia
gatezi o srednicy wiekszej niz szyna pity.

Tabliczka znamionowa

Potozenie

Tabliczka znamionowa znajduje sig¢ na obudowie
urzgdzenia.

Wskazowka
@ Oznaczenie posiada warto$¢ dokumentu

i nie moze byc¢ zmieniane lub zamaskowane.
Budowa [

Producent

Grupa urzadzen

Nazwa modelu

Napiecie znamionowe, rodzaj pradu
Masa

Wielko$¢ znamionowa szyny prowadzacej
Wskazéwka dotyczaca utylizacji
Rok produkcii

Moc akustyczna gwarantowana

10 Oznakowanie CE

11 Numer modelu

12 Numer seryjny

OCONOONAWN=

Elementy obstugowe [d

Wiacznik/wytacznik na rekojesci

Przycisk blokady wtgczania

Rekojes¢

Wskaznik poziomu oleju

Pokrywa ochronna

Szyna pity

tancuch tnacy

Pokrywa zbiornika oleju

Pokretto

10 Sruba ustalajaca

11 Kij teleskopowy *(z zamontowanym na state akumulatorem)

12 Obszar trzymania dionig/obszar mocowania opcjonalnego
uchwytu srodkowego

*Wymagany element obstugowy (nie wehodzi w zakres

dostawy)

OCONOOGABRWN=

Uruchomienie

Dokumentacja uzupetniajaca

Uruchomi¢ urzadzenie dopiero majac

A do dyspozycji bedace na wyposazeniu
instrukcje obstugi fadowarki i kija
teleskopowego. Instrukcje te nalezy
przeczytaé ze zrozumieniem i stosowaé
sie do nich.

tadowanie akumulatora

Akumulator nalezy tadowac¢ wytgcznie
A fadowarkg dopuszczong do uzytku

przez producenta. Nazwy tadowarek
dopuszczonych do uzytku mozna znalezé
w dotgczonej do urzadzenia Deklaracji
zgodnosci WE.

Uwaga!

W chwili dostawy akumulator jest tylko czesciowo
natadowany. Przed pierwszym uzyciem catkowicie
natadowac¢ akumulator, aby zapewni¢ petng
wydajnos$¢ akumulatora.

A\ OSTROZNIE!

Akumulator jest na state zamontowany
A w kiju teleskopowym.

> Natadowaé akumulator zgodnie ze wskazéwkami
zawartymi w uzupetniajgcej dokumentac;ji.
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Montaz

Montaz

Niebezpieczenstwo obrazen

<> Nieprawidtowo zamontowane czesci
moga spowodowac najciezsze i $mier-
telne obrazenia podczas uzytkowania
urzgdzenia!

2 Urzadzenie wolno wigczaé tylko wtedy,
gdy wszystkie czesci sg kompletnie i so-
lidnie zamontowane, a zadna czes¢ nie
jest uszkodzona!

» Przed zamontowaniem czesci
przeczyta¢ caty rozdziat.

» Montowac czesci starannie i kompletnie.

» Uzywac narzedzi, jesli jest to zalecane.

Niebezpieczenstwo obrazen
A » Czesci wolno montowac i demontowac
tylko przy wytgczonym silniku
i odtgczonym kiju teleskopowym,
w ktorym znajduje sie zamontowany na

state akumulator.

A\ OSTROZNIE!

Ostry tancuch tngcy. Narzedzie wcigz
A sie obraca, mimo ze urzgdzenie jest

wytgczone.

» Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
prac przy urzadzeniu odigczy¢ kij
teleskopowy, w ktorym znajduje sie
zamontowany na state akumulator.

» Podczas wszelkich prac przy tancuchu
tngcym nosic rekawice ochronne.

Niebezpieczenstwo obrazen

2 Nieprawidtowo zamontowany fancuch
tngcy powoduje niekontrolowane cigcie
wykonywane przez urzadzenie.

» Podczas montazu fancucha zwrécié
uwage na wyznaczony kierunek ruchu!

Mocowanie tancucha tnacego [ [E1 [4 [3]

- Odkreci¢ srube ustalajgcg [ @ i zdjg¢ ostone
AR2R
> Zatozy¢ szyne pity podiuznym otworem na kotek
gwintowany [N ©.
Wskazéwka
@ Zwrdci¢ uwage, aby ptytka do naprezania
fancucha byta skierowana do przodu [q [1].

Wskazowka
Zwroéci¢ uwage na osadzenie Sruby prowa-
dzgcej z tytu szyny pity w rowku prowadzg-
cym [ [1].
2 Przysungc¢ szyne pity do kotfa tancuchowego tak
blisko, jak to mozliwe.
2 Zatozy¢ tancuch tngcy na szyne pity i koto nape-
dowe N O.
Wskazowka
Zwrécic uwage na prawidtowy Kierunek
ruchu tancucha tngcego [F [2].
= Sprawdzi¢ potozenie szyny pity z tancuchem
tngcym na urzadzeniu [4.
> Ustawi¢ ostone 8] @ w odpowiednim miejscu
i mocno dokreci¢ $rube ustalajgca 3] .

Naprezanie tancucha tnacego @

Wskazowka
tancuch tngcy nie moze zwisac, powinien
Jjednak dac¢ %e Sciggngc z szyny pity o ok.
3 milimetry L.
2 Odkreci¢ srube ustalajacg [A [1] na tyle, aby
mozna byto obracac pokrettem [ [2] .
2 Obracac pokrettem [J [2] prawo, aby naprezi/gé
tancuch, lub w lewo, aby poluzowac tancuch (2}
= Obrdci¢ fancuch tngcy recznie, aby sprawdzi¢
prawidtowy ruch.
- Ponownie mocno dokreci¢ $rube ustalajgcg [ ©.
Wskazowka
@ W czasie docierania naprezyc¢ tancuch tngcy
po maksymalnie pieciu cieciach.

Eksploatacja

Czas pracy

Przestrzegac lokalnych przepisow.
Zasiegna¢ informacji na temat dopuszczalnych
godzin pracy we witasciwym urzedzie.

Olej do tancucha tnacego

Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia.

Uzycie starego oleju moze spowodowac

uszkodzenie pompy oleju, szyny pity

i tancuchal

> Nie uzywac starego oleju do smarowania
fancucha tngcego!

A OSTROZNIE!

Zanieczyszczenie srodowiska naturalnego
A » Z uwagi na to, ze olej do fancucha
tngcego podczas pracy przedostaje sie
do $rodowiska naturalnego, uzywac
biodegradowalnych, specjalnych olejow
do fancucha tngcego na bazie roslin.
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Eksploatacja

Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko

z wystarczajgcg iloscig oleju do tancucha tngcego.

» Sprawdzi¢ ilos¢ oleju za pomocg wskaznika
poziomu oleju.

Wskazowka
Pojemno$c¢ zbiornika wynoszgca 80 ml
wystarcza na ok. 20 min pracy.

WIlewanie oleju do tancucha tnacego [€

A\ OSTROZNIE!
Niebezpieczenstwo poslizgniecia sie na
A rozlanym oleju
» Unika¢ rozlewania oleju.
» Koniecznie wytrzec¢ rozlany olej.

Uwaga!

» Zwréci¢ uwage, aby do zbiornika oleju nie dostat
sie brud.

2 Odchyli¢ jezyczek [A] na pokrywie zbiornika do
gory @.
3 Powoli odkreci¢ pokrywe zbiornika i zdjac¢ jg @.
2 Ostroznie wla¢ olej do smarowania tancucha, az
poziom oleju znajdzie sie ok. 1 cm ponizej dolnej
krawedzi kré¢ca wlewowego @.
= Ponownie przykreci¢ pokrywe zbiornika i odchyli¢
jezyczek [A] w dot ©.
Wskazowka
@ Poziom oleju mozna sprawdzi¢ za pomocg
wskaznika poziomu oleju [1].
Kontrola smarowania tanncucha
2 Sprawdzi¢ ilo$¢ oleju w zbiorniku.
2 Uruchomi¢ urzadzenie.
2 Trzymac tancuch tngcy przez pewien czas ok.
15 cm nad odpowiednig powierzchnig. Gdy

tancuch tngcy jest wystarczajgco nasmarowany,
pryskajacy z niego olej tworzy niewielki $lad.

Ustawianie kata roboczego [l

Niebezpieczenstwo obrazen w wyniku
kontaktu z narzedziem tngcym.

» Dokonywac ustawien urzgdzenia
tylko po wytgczeniu silnika i przy
nieruchomym narzedziu thgcym.

» Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
prac przy urzgdzeniu odtgczy¢ Kij
teleskopowy, w ktérym znajduje sie
zamontowany na state akumulator.

Kat roboczy urzgdzenia mozna zmienia¢ w pie-

ciu potozeniach (w zaleznosci od wersji). Funkcja

ta umozliwia tatwg obstuge w trudno dostepnych

miejscach.

2 Nacisng¢ przycisk blokady i przytrzymac¢ w pozyciji
wcisnietej @.

- Ustawi¢ kat roboczy @.

2 Zwolni¢ przycisk blokady.

v'Przycisk blokady podkrzesywarki wysiegnikowej
zatrzasnie sie w styszalny sposob.

Potaczenie podkrzesywarki wysiegnikowej
z kijem teleskopowym [l

> Wecisng¢ przycisk zatrzaskowy [A] na kiju tele-
skopowym i wtozy¢ kij w uchwyt podkrzesywarki
wysiegnikowej, az przycisk zatrzaskowy zatrza-
$nie sie w uchwycie [B] @@.

» Zwroci¢ uwage na prawidtowe zatrzasniecie.

o

Wskazowka

Jako wyposazenie dodatkowe dostepny jest
opcjonalny uchwyt srodkowy do kija telesko-
powego. Informacje i wskazéwki montazowe
znajdujg sie w instrukcji obstugi kija telesko-
powego.

Wiaczanie urzadzenia

Ryzyko obrazen lub szkéd materialnych.
A » Podczas pracy mocno trzymaé
urzgdzenie obiema rekoma. Jednag
rekg trzymac za rekojesé, a druga kij
teleskopowy w czesci zaizolowanej lub
opcjonalnie dostepny uchwyt srodkowy.

2 Usung¢ pokrywe ochronna.

> Nacisng¢ przycisk blokady wigczania [A] na
rekojesci @.

2 Réwnoczesnie nacisng¢ wtgcznik/wytgcznik [B]
na rekojesci .

2 Zwolni¢ przycisk blokady wtgczania.

v"Urzgdzenie pracuje.

Wytaczanie urzadzenia

> Zwolni¢ wtagcznik/wytgcznik na rekojesci.
v"Urzgdzenie jest wylgczone.
Wskazowka
Po wytgczeniu narzedzia tngcego wykonuje
ono jeszcze Kkrotki wybieg.
Wskazowka
Gdy wigcznik/wytgcznik zostanie zwolniony,
przycisk blokady wigczania automatycznie
powrdci do pozycji wyjsciowey.
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Eksploatacja

Prace z uzyciem podkszesywarki wysigegniko-
wej

Ryzyko obrazen lub szkod materialnych.

» Trzymac podkrzesywarke wysiegnikowg
W pozycji roboczej, jak pokazano na
rysunku K.

» Zwréci¢ uwage na stabilng pozycje,

w szczegolnosci podczas prac powyzej
gtowy.

» Trzymac tancuch tngcy w bezpiecznej
odlegtosci od ciata.

» Mocno trzymac urzadzenie obiema
rekoma. Jedng rekg trzymac za rekojesé,
a drugg kij teleskopowy w czesci
zaizolowanej lub opcjonalnie dostepny
uchwyt srodkowy.

» Nigdy nie stac¢ pod obcinang gatezig.

> Nigdy nie sta¢ na drabinie ani na
niestabilnej podstawie.

» Zawsze odcinac gatezie po kawatku.

> Nigdy nie pracowaé w niebezpiecznych
pozycjach roboczych, w ktérych mozna
zostac trafionym przez spadajgce lub
odbite od ziemi gatezie.

A\ OSTROZNIE!

> Nie cig¢ naprezonego drewna.
A > Nie cig¢ krzewow i krzakow.

o

Wskazowka

Podkszesywarka wysiegnikowa jest prze-
znaczona do odcinania gatezi i ich odndg.
Zabronione jest uzywanie jej do $cinania
drzew.

Instrukcja obstugi zawiera wazne informacje na
temat bezpiecznej i fachowej pracy z podkrzesy-
warkg wysiegnikowg oraz unikania zagrozen. Je$li
pomiedzy cietym materiatem a tancuchem tngcym
dojdzie do zablokowania pity, nalezy jg natychmiast
wytgczy¢. Zatozy¢ rekawice odporne na przeciecia,
aby usuna¢ blokade. Jesli szyna prowadzgca (szyna
pity) musi zosta¢ zdemontowana, nalezy postepo-
wac zgodnie z instrukcjami opisanymi w rozdziale
,Montaz”. Po usunieciu blokady i ponownym zamon-
towaniu wykonac prébne ciecie. Jesli podczas
probnego ciecia zostang stwierdzone drgania lub
odgtosy mechaniczne, przerwac prace i skontak-
towac sie z autoryzowanym punktem serwisowym.
Jesli to zagrozenie wystepuje czesto, zalecamy
szkolenie.

Przed kazdym uzyciem lub po upuszczeniu podkrzesywarki

wysiegnikowej nalezy jg obowigzkowo doktadnie sprawdzi¢

pod katem zuzycia i ewentualnych uszkodzen. Jesli zosta-

nie stwierdzone jakiekolwiek uszkodzenie, musi ono zosta¢

natychmiast usuniete przez uzytkownika lub autoryzowany

punkt serwisowy. Przed uruchomieniem podkrzesywarki

wysiegnikowej sprawdzi¢ nastepujgce punkty:

> uszkodzenia urzgdzenia, np. pekniecia szyny pity

= prawidtowe osadzenie szyny pity

2 kierunek montazu/ruchu oraz czy stan (ostrego)
tancucha tngcego nie budzi zastrzezen

2 naprezenie fancucha tngcego (sprawdzic¢ i kil-
kakrotnie wyregulowa¢ w przypadku nowego
tancucha)

2 dziatanie zespotu smarowania fancucha.

Technika pracy [ [

A\ NIEBEZPIECZENSTWO!
Niebezpieczenstwo obrazen
A spowodowanych przez odbicie
S W przypadku odbicia pita jest nagle
i w niekontrolowany sposéb odrzucana
w kierunku uzytkownika.
» Unikac trafiania koricem szyny pity w przedmiot.

» Wywiera¢ réwnomierny nacisk na
urzadzenie, ale nie uzywac zbyt duzej sity.

Unikanie ryzyka odbicia, skoku lub poslizgniecia
pity

> Bezwzglednie unikac dotykania przedstawionym
obszarem szyny pity (patrz ilustracja [} a) drewna
lub innych twardych przedmiotéw.

> Zachowac bezpieczng odlegtos¢ przedtuzonego
obszaru wychylenia urzadzenia od ciata.

> Zatozy¢ szyne pity z ogranicznikiem [1] do
ciecia [ b.

> Pitowac¢ tylko prawidtowo naostrzonym i napre-
zonym tancuchem tngcym.

> Zawsze wykonywac ciecie z wtgczonym tancu-
chem tngcym.

Przycinanie drzew [
Wskazéwka
Odcinac gatezie od pnia drzewa z dotu do
gory.

2 Nacina¢ gatgz 10-15 cm od poczatku gatezi

z dotu do goéry do 1/3 $rednicy gatezi @.
> Przecigé gataz nieco dalej na zewnatrz z gory do dotu @.
> Wykonywac ciecie przy samym pniu @.

Odtaczanie kija teleskopowego z zamontowa-
nym na state akumulatorem [

> Wytgczy¢ urzadzenie.

2 Nacisng¢ przycisk zatrzaskowy [A] na
kiju teleskopowym @.

> Catkowicie wyciggngc kij teleskopowy z uchwytu
podkrzesywarki wysiegnikowej [B] @.
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Konserwacja

Konserwacja

Ryzyko obrazen lub szkéd materialnych.

A » Utrzymywac podkrzesywarke wysiegnikowag
w dobrym stanie technicznym. Nalezy zwrécic
uwage, ze nieprawidtowa konserwacja,
uzycie niewfasciwych czesci zamiennych lub
usuniecie badz zmodyfikowanie wyposazenia
zabezpieczajacego moze spowodowac
powazne uszkodzenie urzgdzenia i ciezkie
obrazenia ciata. Jesli uzytkownik nie moze
wykonac tych prac samodzielnie, nalezy zwrocic
sie do wyspecjalizowanego sprzedawcy.

» Prace zwigzane z konserwacjg
i czyszczeniem urzadzenia mogg by¢
przeprowadzane tylko przy wytgczonym
silniku i zatrzymanym narzedziu thgcym.

» Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
przy urzgdzeniu odtgczyc kij teleskopowy,

w ktérym znajduje sie zamontowany na state
akumulator.

» Nie czysci¢ urzadzenia woda.

» Naprawy i prace konserwacyjne oraz wymiane
elementéw zabezpieczajgcych zlecac
wyltgcznie wykwalifikowanemu specjaliscie lub
w specjalistycznym punkcie serwisowym.

» Podczas wszelkich prac przy taricuchu
tngcym nosi¢ rekawice ochronne.

2 Przed kazdym uzyciem i podczas dtuzszych prac
zawsze sprawdzac¢ naprezenie tancucha.

> Regularnie sprawdza¢ poziom oleju faricucha
tngcego.

2 Regularnie zleca¢ naostrzenie tancucha tngcego
w specjalistycznym punkcie serwisowym.

2 Przynajmniej co rok zleca¢ konserwacje urzg-
dzenia w specjalistycznym punkcie serwisowym.

Czyszczenie

> Regularie czysci¢ elektronarzedzie po kazdym
uzyciu, w zaleznosci od warunkéw eksploatacji. Jesli
urzadzenie nie zostanie wyczyszczone, moze dojs¢
do szkdd materialnych i nieprawidtowego dziatania.

2 Wytgczy¢ urzgdzenie i odczekac, az narzedzie
tnace catkowicie sig zatrzyma, a nastepnie odta-
czyc kij teleskopowy.

> Po kazdym uzyciu czysci¢ urzadzenie, w szcze-
golnosci otwory wentylacyjne, suchg szmatkg lub
— w przypadku wiekszych zabrudzen — szczotka.

= Ostroznie wyczy$ci¢ tancuch tngcy po kazdym
uzyciu.

2 Regularnie czysci¢ rowek prowadzgcy oleju
(rowek prowadzacy tancucha thgcego) na szynie
pity miekkg szczotka.

> Po zakonczeniu pracy spryskac fancuch tngcy
olejem pielegnacyjnym, aby zapewni¢ dtugi okres
eksploatacji. W miare mozliwosci uzy¢ w tym celu
Srodka smarnego bezpiecznego dla srodowiska.

Transport i przechowywanie

f Niebezpieczenstwo obrazen w wyniku

kontaktu z narzedziem tngcym.

» Przed transportem i przechowaniem
zawsze wytgczy¢ urzadzenie i odczekac,
az narzedzie tngce sie zatrzyma.

» Przed transportem lub przechowaniem
odigczyc kij teleskopowy.

» Przed transportem i przechowaniem
zawsze zatozy¢ ostone ochronng.

Transport

2 Na czas transportu na lub w innym pojezdzie
odpowiednio zabezpieczy¢ urzgdzenie przed
przypadkowym przemieszczeniem.

Przechowywanie

> Przed przechowaniem wykonac¢ prace zwigzane
z czyszczeniem i konserwacja.

> Przechowywacé urzadzenie w suchym miejscu
niedostepnym dla dzieci.

2 Zwrdci¢ uwage, aby podczas przechowywania
nie doszto do wycieku oleju smarujgcego tancuch
tnacy.

2 Ustawi¢ urzgdzenie w miare mozliwosci poziomo,
z korkiem zbiornika oleju skierowanym do gory.

2 Usung¢ z urzadzenia olej do smarowania tan-
cucha przed diuzszym przechowywaniem (4 tygo-
dnie lub dtuzej), aby unikngé zapieczenia pompy
oleju smarujgcego.

2 Przechowywac kij teleskopowy i podkrzesywarke
teleskopowg osobno.

> Przechowywac kij teleskopowy w chtodnym i su-
chym miejscu. Zalecana temperatura przechowy-
wania wynosi od ok. 0 do +23°C.

2 Urzadzenie, a zwlaszcza elementy plastikowe,
utrzymywac w stanie wolnym od ptynu hamulco-
wego, benzyny, produktéw zawierajgcych rope
naftowa, olejow penetrujgcych itp. Zawierajg one
substancje chemiczne, ktére mogg uszkodzic,
naruszy¢ lub zniszczy¢ elementy plastikowe
urzgdzenia.

2 Nawozy i inne chemikalia ogrodowe zawierajg
substancje, ktére mogag spowodowac silng korozje
metalowych czesci urzadzenia. Z tego wzgledu
nie nalezy przechowywac urzadzenia w poblizu
wspomnianych substancji.
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Usuwanie usterek

Usuwanie usterek

Ryzyko obrazen lub szkéd materialnych.

» W razie watpliwosci zawsze zasiegng¢ porady w specjalistycznym punkcie serwisowym.
» Przed kazdym przeglgdem i przystgpieniem do prac przy urzadzeniu wytgczy¢ silnik i odtgczy¢

kij teleskopowy.

Problem Mozliwa przyczyna

Za duze naprezenie tancucha

tancuch tnacy

nagrzewa sie do
sokiej temperat

Wysoxie] femperatury Tepy tancuch tngcy

Brak oleju w zbiorniku

Zatkany rowek prowadzacy olej

Za mate naprezenie tancucha

Suchy fancuch tnacy

e e e wym kierunku ruchu

Zbyt duze tarcie z powodu braku smarowania

tancuch thgcy zamontowany w nieprawidto-

Rozwiazanie
Ustawi¢ naprezenie tancucha

Wia¢ olej do tancucha tnacego

Zasiegna¢ porady w specjalistycznym punkcie
serwisowym

WIlac¢ olej do fancucha tngcego

Wyczysci¢ szyne pity

Ustawi¢ naprezenie tancucha

Prawidtowo zamontowac¢ fancuch tngcy

Zasiegnac¢ porady w specjalistycznym punkcie

serwisowym

Zaczekaé, az akumulator ostygnie

Natadowa¢ akumulator

Zaczekaé, az urzgdzenie ostygnie i wyczysci¢ w ra-

silne drgania
Uszkodzony fancuch tnacy lub szyna pity
Zbyt wysoka temperatura akumulatora.
Akumulator jest roztadowany.

L!rzadzenie wytgcza Temperatura urzadzenia (elektronika) jest za

sie. wysoka.

Wytgczenie nadmiarowo-prgdowe
Akumulator jest rozladowany.

Wytaczenie nadmiarowo-pragdowe
Nie mozna wigczy¢
urzadzenia.

wysoka.

Akumulator jest uszkodzony.

Tepy fancuch tngcy

Nieprawidtowe ciecie Zuzyty fancuch tnacy

Nieprawidtowo zamontowany tafcuch tngcy

Temperatura akumulatora za niska lub za

zZie potrzeby szczeliny wentylacyjne.

Przy ponownym wystapieniu zasiegna¢ porady

w specjalistycznym punkcie serwisowym
Natadowac¢ akumulator.

Przy ponownym wystgpieniu zasiegng¢ porady

w specjalistycznym punkcie serwisowym
Zaczekac, az akumulator ostygnie lub nagrzeje sig.

Zasiegnac¢ porady w specjalistycznym punkcie
serwisowym

Zasiegng¢ porady w specjalistycznym punkcie
serwisowym

Wymieni¢ tancuch tnacy

Prawidtowo zamontowac tancuch tnacy

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg przepisy gwarancyjne wydane
przez nasza firme lub importera. Ewentualne usterki urza-
dzenia usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile
ich przyczyna jest wada materiatu lub btgd produkcyjny.

W przypadku roszczen gwarancyjnych prosimy o kontakt
ze sprzedawca lub najblizszym oddziatem naszej firmy.

Deklaracja zgodnosci WE

Tylko w ten spos6b mozna zapewni¢ bezpieczng obstuge
urzadzenia. Jesli nie sg znane adresy autoryzowanych
punktow serwisowych, skontaktowac sie ze sklepem, w kto-
rym zakupiono urzgdzenie.

Utylizacja bezpieczna dla srodowiska

zZnajdujg sie w oddzielnej, dotgczonej
deklaracji zgodnosci WE, stanowigcej
integralng cze$c¢ niniejszej instrukcji obstugi.

f Szczegotowe informacje o urzgdzeniu

Serwis

Zleci¢ naprawe podkrzesywarki wysiegnikowej tylko
wykwalifikowanemu personelowi i tylko przy uzyciu orygi-
nalnych czesci zamiennych.

Elektronarzedzia, akcesoria i opakowania muszg
by¢ utylizowane w sposéb nieszkodliwy dla
Srodowiska.
: Akumulatory/baterie:
Nie wyrzuca¢ akumulatoréw razem z odpa-
dami komunalnymi, a takze nie wrzucac ich
do ognia ani do wody. Akumulatory nalezy
zbiera¢, oddawac do recyklingu lub utylizo-
wac w sposob bezpieczny dla Srodowiska.
Elektronarzedzia (bez akumulatorow/
baterii):
Nie wyrzucac elektronarzedzi z odpadami
komunalnymi! Oddac je do zaktadow
zajmujgcych sie utylizacjg.
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VYSTRAHA!
Pro sniZzeni nebezpedi Urazu si
prectéte navod k pouziti!

Pouzivejte ochranu hlavy!

Noste ochranu oci a sluchu!

) © O

PFi praci s pfistrojem noste protisk-
luzovou obuv.

~ Vystraha! Pristroj neni pri
% kontaktu s elektrickymi
// vedenimi pod napétim
chranén proti zasahiim
elektrickym proudem!
10m Dodrzujte bezpe&nostni
N odstup 10 m od elektrickych
vedeni pod napétim a/nebo
od predmétu, které jsou s
témito vedenimi v kontaktu.

Upozornéni
Méjte na paméti symboly a jejich vyznam v
navodu k obsluze ovladaci nasady.

o
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Vyznam symbolli

t]

Pro vasi bezpec¢nost

prectéte tento navod k pouZiti a Fid'te se
vSemi v ném uvedenymi pokyny. Tento
névod k pouziti uschovejte pro pozdéjsi
pouZiti nebo dalsi viastniky.
VYSTRAHA!
Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny,
instrukce, ilustrace a technické udaje, které
jsou obsazeny v navodu k pouziti tohoto elek-
trického pristroje. Pfi nedodrzeni nasledujicich
pokynd muze dojit k zasahu elektrickym proudem,
vzniku pozaru a/nebo téZzkym zranénim.
Uschovejte vSechny bezpecnostni pokyny a
navody pro pozdéjsi pouziti.
> Termin ,elektricky pfistroj* pouzivany v bezpec-
nostnich pokynech oznacuje elektrické pfistroje
napajené z elektrické sité (se sitovym kabelem) i
elektrické pfistroje napajené z akumulatoru (bez
sitového kabelu).
= Pfed prvnim uvedenim do provozu si bezpodmi-
necné prectéte bezpe€nostni pokyny!
Pfi nedodrzeni navodu k pouziti a bezpe€nost-
nich pokynt mGze dojit k poSkozeni pfistroje
a ohrozeni uZivatele nebo jinych osob.
> VSechny osoby, které se podileji na uvedeni pfi-
stroje do provozu nebo na jeho obsluze a udrzbé,
musi mit odpovidajici kvalifikaci.

2 Pred prvnim pouzitim pristroje si peclivé

Zakaz svépomoci provadénych zmén a pre-
staveb

PFistroj je zakazano upravovat nebo z n&j vyrabét
doplrikové pfristroje. Takové zmény mohou zapfi-
Cinit poskozeni zdravi osob a chybné fungovani
pristroje.
> Opravy pfistroje smi provadét jen povéfené
a vyskolené osoby. Vzdy pouzivejte originalni
nahradni dily. Zajistite tak zachovani bezpecnosti
pristroje.

Informaéni symboly v tomto navodu

Symboly a znac¢ky pouzité v tomto navodu vam maji

pomoci pfi rychlém a bezpeéném pouziti navodu i

pristroje.

C Upozornéni

e Informace o nejefektivnéjsim resp. nejprak-
tictejsSim pouZiti pristroje.

> Pracovni krok

Vyzyva k provedeni €innosti.

v Pracovni vysledek
Popisuje vysledek sekvence pracovnich krokd.

[1]Cislo pozice
Cisla pozic jsou v textu vyznacena hranatymi
zavorkami [ ].

[} Znaceni obrazku
Obrazky jsou znaceny pismeny a nasledné
uvadény v textu.

@ Cislo pracovniho kroku
Definovana sekvence pracovnich krokd je &islo-
vana a nasledné uvadéna v textu.

Stupné nebezpecnosti vystraznych upozor-
néni
V tomto navodu k pouZiti pouzivame jako upozor-

néni na potencialné nebezpecéné situace nasledujici
stupné nebezpecnosti:

A\ NEBEZPECi!

Upozornuje na bezprostfedné hrozici
A nebezpecnou situaci, ktera pfi nedodrzeni

uvedenych pokynu zapficini tézké nebo
dokonce smrtelné zranéni.

situaci, ktera pfi nedodrzeni uvedenych
pokynU muZze zapficinit t&Zké nebo
dokonce smrtelné zranéni.

f Upozornuje na potencialné nebezpecnou

A VAROVANI !

Upozornuje na potencialné nebezpecnou

A situaci, ktera pfi nedodrZzeni uvedenych
pokynu zapficini lehké nebo drobné
zranéni.

Pozor !

Upozorfiuje na moznou skodlivou situaci, které je
nutné zamezit, aby nedoslo k vécnym Skodam.

Struktura bezpecnostnich pokynu

A\ NEBEZPEGI!

Druh a zdroj nebezpedi!
A > Nasledky pfi nedodrzeni
» Opatfeni pro zamezeni vzniku
nebezpedi
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Bezpecnostni pokyny

Bezpeénostni pokyny

Bezpecnost na pracovisti

a)Pracovni prostor udrzujte v ¢istém a dobie
osvétleném stavu. Neporadek na pracovisti
nebo neosvétleny pracovni prostor mize zapfici-
nit urazy.

b)S elektrickym pristrojem nepracujte v prostie-
di, v némz hrozi nebezpeci vybuchu nebo ve
kterém se nachazeji horlavé kapaliny, plyny Ci
prach. Elektrické pfistroje produku;ji jiskry, které
mohou prach nebo vypary zapalit.

c)Béhem pouzivani elektrického pfristroje za-
mezte pristupu déti a jinych osob. V pripadé
odvraceni pozornosti byste mohli nad pfistrojem
ztratit kontrolu.

Elektricka bezpec¢nost

a)Pripojovaci zastrcka elektrického pristroje
musi odpovidat pouzivané zasuvce. Zastr-
¢ku je zakazano upravovat. S elektrickymi
pristroji vybavenymi ochrannym uzemnénim
nepouzivejte zastrckové adaptéry. Neupravené
zastréky a odpovidajici zasuvky snizuji nebezpe-
Ci urazu elektrickym proudem.

b)Zamezte télesnému kontaktu s uzemnénymi
povrchy napfriklad potrubi, topeni, sporaku
nebo chladni¢ek. Uzemnénému télu hrozi zvy-
Sené nebezpecdi urazu elektrickym proudem.

c)Chrante elektrické pristroje pred destém
a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického pristroje
zvySuje nebezpedi urazu elektrickym proudem.

d)Pripojovaci kabel nepouzivejte k uceliim,
k nimz neni uréen, napriklad k pfenaseni ¢i
zavésovani elektrického pristroje nebo k vyta-
hovani zastréky ze zasuvky. Pripojovaci kabel
chrante pred vysokymi teplotami, olejem,
ostrymi hranami nebo pohybujicimi se dily.
Poskozené nebo spletené pripojovaci kabely
zvy8uji nebezpeci urazu elektrickym proudem.

e)Pracujete-li s elektrickym pristrojem ve
volném terénu, pouzivejte jen prodluzovaci
kabely, které jsou vhodné i pro venkovni
pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu vhodného
pro venkovni pouziti snizuje nebezpeci Urazu
elektrickym proudem.

f) Neni-li mozné zabranit pouziti elektrické-
ho pristroje ve vlhkém prostredi, pouzijte
proudovy chrani€. Pouziti proudového chranice
shizuje nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

a)Pri praci s elektrickym pristrojem se sou-
stred'te, davejte pozor na to, co délate,
a postupujte s rozumem. Elektricky pfristroj
nepouzivejte, jestlize jste nadmérné unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i Iéka. Chvile
nepozornosti pfi pouzivani elektrického pfistroje
muze vést k vaznym zranénim.

b)Vzdy pouzivejte osobni ochranné prostredky
a ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochran-
nych prostfedkd, jako jsou bezpeénostni ruka-
vice, ochrana oci, protiskluzova bezpec¢nostni

obuv, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu (v za-
vislosti na druhu a zpusobu pouzivani elektrické-
ho pfistroje), snizuje nebezpedi zranéni.

c)Vyvarujte se neumysiného uvedeni do provo-
zu. Pred pripojenim do elektrické sité a/nebo
k akumulatoru, uchopenim nebo prenasenim
se ujistéte, ze je elektricky pristroj vypnuty.
Mate-li pfi prenaseni elektrického pfistroje prst
na vypinaci, nebo pfipojite-li do elektrické sité
zapnuty pfistroj, muze dojit k Urazu.

d)Pred zapnutim elektrického pristroje od-
strante sefizovaci nastroje a Sroubové klice.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v rotujici ¢asti
pristroje, mize zpUsobit zranéni.

e)Vyvarujte se neprirozeného drzeni téla. Stujte
stabilné a neustale zachovavejte rovnovahu.
To vam umozni |épe ovladat elektricky pfistroj
v pfipadé necekanych situaci.

f) Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani
Sperky. Zamezte tomu, aby vlasy, odév nebo
rukavice priSly do styku s pohybujicimi se
c¢astmi pristroje. Volny odév, Sperky nebo dlou-
hé vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se
¢astmi pfistroje.

g)Je-li mozné instalovat odsavaci a zachytna
zarizeni, pak tato zarizeni pripojte a spravné
pouzivejte. Pouziti odsavaciho zafizeni snizuje
ohrozeni prachem.

h)Nenechte se unést faleSnym pocitem bezpedi a
respektujte bezpecnostni pravidla pro elek-
trické pristroje, i kdyz jste prislusny pristroj uz
mnohokrat pouzivali. Neopatrné jednani miize
bé&hem zlomku sekundy vést k vaznému zranéni.

Pouzivani/zachazeni s elektrickym pristrojem

a)Pristroj nepretézujte. K praci pouzivejte
vhodny elektricky pristroj. Pouziti vhodného
elektrického pfistroje usnadruje praci v pfislus-

b)Nepouzivejte elektrické pristroje s vadnym
vypinaéem. Elektricky pfistroj, ktery se uz neda
zapnout nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt
opraven.

c) Pfed nastavenim pfristroje, vyménou dilli pfi-
slusenstvi nebo odlozenim pristroje vytahnéte
zastrcku ze zasuvky anebo vyjméte akumula-
tor. Toto bezpecnostni opatfeni zabrariuje neumy-
sinému uvedeni elektrického pfistroje do provozu.

d)Nepouzivané elektrické pristroje uchovavejte
mimo dosah déti. Elektricky pristroj nenechte
pouzivat osoby, které s nim nejsou obezna-
meny nebo si neprecetly tyto pokyny. Elek-
trické pfistroje pouzivané nezkuSenymi osobami
jsou nebezpecné.

e)Elektrickému pristroji vénujte nejvyssi péci.
Kontrolujte, zda pohyblivé ¢asti bezvad-
né funguji a nevzpricuji se a zda nedoslo
k prasknuti ¢i poSkozeni nékterych ¢asti do té
miry, Ze je negativné ovlivnéna funkénost pri-
stroje. Pred pouzitim pfristroje nechte posko-
zené dily opravit. Pfi¢inou mnoha urazud byvaiji
Spatné udrzované elektrické pristroje.
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f) Zaci nastroje udrzujte v ostrém a éistém stavu.
Peclivé udrzované zaci nastroje s ostrymi feznymi
hranami se méneé vzpfiCuji a snaz se ovladaji.

g)Elektrické pristroje, prislusenstvi, nastavce
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny.
Berte ohled na pracovni podminky a prova-
dénou éinnost. PouZzivani elektrickych pfistrojua
k jinému nez uréenému Ucelu muze vést k nebez-
pecnym situacim.

h)Udrzujte drzadla a plochy pro uchopeni v
suchém a Cistém stavu, nesmi byt znecisténa
olejem ani tukem. Kluzké rukojeti a plochy pro
uchopeni neumozriuji bezpeény provoz a ovlada-
ni elektrického naradi v nepredvidanych situacich

Pouzivani/lzachazeni s akumulatorovym pri-

strojem

a)Akumulatory nabijejte jen v nabijeckach dopo-
ru¢enych vyrobcem. U nabije¢ky vhodné pro
urcity druh akumulatort hrozi pfi pouziti s jinymi
akumulatory nebezpedi pozaru.

b)V elektrickych pristrojich pouzivejte jen pre-
depsané akumulatory. Pouziti jinych akumulato-
rd maze vést ke zranéni osob a vzniku pozaru.

c)V blizkosti nepouzivaného akumulatoru se
nesmi nachazet kancelaiské svorky, mince,
klice, hiebiky, Srouby ani jiné malé kovové
predméty, které by mohly zpusobit propojeni
kontaktu. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize
zpusobit popaleniny nebo pozar.

d)V pripadé chybného pouziti mize z akumu-
latoru vytéct kapalina. Vyvarujte se kontaktu
s touto kapalinou. V pripadé nahodného
kontaktu oplachnéte postizené misto vodou.
Pokud by kapalina zasahla o¢i, vyhledejte také
lékarskou pomoc. Kapalina vytékajici z akumula-
torl muze podrazdit ¢i popalit pokozku.

e)Nepouzivejte zadné poskozené nebo zmé-
néné akumulatory. PoSkozené nebo zménéné
akumulatory se mohou chovat nepfedvidatelnym
zplsobem a mohou zpUsobit pozar, vybuch nebo
nebezpedi Urazu.

f) Akumulatory nevystavujte ohni nebo vyso-
kych teplotam. Ohen nebo teploty vyssi nez 130
"C mohou zpUsobit vybuch.

g)Postupujte podle vsech instrukci pro nabijeni
akumulator nebo akumulatorové naradi ne-
nabijejte nikdy mimo teplotni rozsah uvedeny
v navodu k obsluze. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni mimo povoleny teplotni rozsah mohou
akumulator znicit a zvysuji nebezpedi pozaru.

Servis

a)Elektricky pristroj nechavejte opravovat
pouze kvalifikovanymi odbornymi pracovniky,
ktefi pfi opravach pouzivaji vyhradné original-
ni ndhradni dily. Zajistite tak zachovani bezpec-
nosti elektrického pfistroje.

b)Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych
akumulatort. Veskerou udrzbu akumulatort by
meél provadét pouze vyrobce nebo zplnomocnéna
zakaznicka strediska.

Bezpecénostni pokyny pro retézové pily

» P¥i bézici pile se zadnou casti téla
nepriblizujte k pilovému retézu. Pfred zapnutim
pily zkontrolujte, ze se pilovy retéz niceho
nedotyka. Chvile nepozornosti pfi praci s
fetézovou pilou mize vést k zachyceni odévu
nebo ¢asti téla pilovym fetézem.

> Retézovou pilu drzte jen za izolované rukojeti,
protoze se retéz mlize dostat do kontaktu
se skrytym elektrickym vedenim. Kontakt
fetézoveé pily s vedenim pod napétim muze
privést elektrické napéti na kovové ¢asti pfistroje
a zpusobit tak Uraz elektrickym proudem.

» Noste ochranu oc¢i! Doporucujeme pouzivat
i dalSi prostredky pro ochranu sluchu, hlavy,
rukou, nohou a chodidel. Vhodny ochranny
odév snizuje nebezpecdi zranéni odletujicimi
tfiskami a nahodného kontaktu s pilovym
fetézem.

» S fetézovou pilou nepracujte na stromé,
zebriku, ze stfechy nebo na nestabilni ploSe.
PFi provozu takovym zplsobem hrozi vazné
nebezpedi Urazu.

» Vzdy dbejte na dobrou stabilitu a pouzivejte
retézovou pilu, jen kdyz stojite na pevném,
bezpe€ném a rovném podkladu. Na kluzkém
podkladu nebo nestabilnim stanovisti byste mohli
ztratit rovnovahu nebo kontrolu nad fetézovou
pilou.

» PFi fezani napruzené vétve pocitejte s tim, ze
se vétev vymrsti zpét. Napruzena vétev muze
po uvolnéni napéti dfevnich vlaken zasahnout
uzivatele anebo zpusobit ztratu kontroly nad
fetézovou pilou.

» P¥i fezani podrostu a mladych stromka budte
zvlast’ opatrni. Tenky material se mize zachytit v
pilovém fetézu a mize se vymrstit proti uzivateli,
nebo mlze uZivatele vyvést z rovnovahy.

» Dodrzujte pokyny k mazani, napnuti retézu
a vyméné vodici liSty a fetézu. Neodborné
napnuty nebo namazany fetéz muize vést k
pretrzeni nebo ke zvySeni nebezpeci zpétného
razu.

> Rezte jen dfevo. Nepouzivejte Fetézovou pilu
pro prace, pro které neni ur¢ena. Priklad:
Nepouzivejte fetézovou pilu k fezani kovu,
plasti, zdiva a stavebnich materiald, které
nejsou ze dreva. Pouziti fetézové pily pro prace,
pro které neni ur€end, maze vést k nebezpecnym
situacim.

» Tatto Fetézovi pila neni vhodna pro kaceni
stromul. PouZiti fetézové pily pro prace, pro
které neni ur€ena, muze vést k vaznym drazdm
uzivatele nebo jinych osob.
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Priciny a prevence zpétného razu:

Ke zpétnému razu mize dojit v pfipadé, Ze se hrot

vodici listy dotkne néjakého predmétu nebo se

dfevo ohne a sevie pilovy fetéz v fezu.

Dotyk liStového hrotu mdze v mnohych pfipadech

zpUsobit neGekanou zpétnou reakci, pfi které se

vodici lista vymrsti nahoru a smérem k uzivateli.

Sevreni pilového fetézu na horni hrané vodici listy

muZe zpusobit rychly zpétny raz listy proti uZivateli.

Kazda z téchto reakci mlize vést ke ztraté kontroly

uzivatele nad pilou a moznému tézkému zranéni

uzivatele.

Nespoléhejte se jen na bezpecnostni zafizeni insta-

lovana v fetézoveé pile. Jako uzivatel fetézoveé pily

musite provést rizna opatfeni umoznujici bezpec-
nou praci bez Urazl a nehod.

Zpétny raz je nasledkem nespravného nebo chyb-

ného pouziti fetézové pily. Lze mu predchazet

vhodnymi preventivnimi opatfenimi, ktera jsou
popséana dale:

» Drzte pilu pevné obéma rukama, palce a
ostatni prsty prfitom musi obepinat drzadla
retézové pily. Télo a paze drzte v takové
poloze, ve které mtizete odolavat silam
zpétnych razd. Pfi provedeni vhodnych opatieni
muze uzivatel zpétné razy kontrolovat. Retézovou
pilu nikdy nepoustéjte z rukou.

» Vyvarujte se neprirozeného drzeni téla.
Predejdete tak neumysInému kontaktu liStového
hrotu s jinymi pfedméty a budete mit lepSi
kontrolu nad fetézovou pilou v ne€ekanych
situacich.

» Vzdy pouzivejte nahradni liSty a pilové retézy
predepsané vyrobcem. Nespravné nahradni
liSty a pilové Fetézy mohou vést k pretrzeni fetézu
a/nebo zpétnym razim.

» P¥i brouseni a udrzbé pilového retézu se
rid'te pokyny vyrobce. P¥ili§ nizké omezovace
hloubky fezu zvySuji tendenci ke zpé&tnému razu.

VSeobecné bezpecnostni pokyny pro retézo-

vé pily

» Pfed uvolnénim retézové pily od
nahormadéného materialu, uskladnénim nebo
provadénim udrzbovych ppraci dodrzujte
vSechny pokyny. Presvédcte se, ze je vypinaé
vypnuty a akumulator vyjmuty. Neocekavany
provoz fetézoveé pily pfi odstranovani uviznutého
materialu nebo pfi udrzbovych pracich maze
zpsobit vazné Urazy.

Zbytkova nebezpeci pri pouziti pristroje:

| pfi odborném pouZziti hrozi vzdy urcita zbytkova

nebezpedi, ktera neni mozné zcela vyloucit.

» Kontakt s nechranénym pilovym fetézem
(porezani).

» Odmrsténi casti pilového fetézu.

» Odmrsténi ¢asti fezaného materialu.

» Poskozeni sluchu.

» Vdechnuti ¢astic fezaného materialu.

» Kontakt s olejem.

Proto je zavazné predepsano pouzivat tuto retézo-
vou pilu s dalSimi osobnimi ochrannymi prostfedky,
jak je popsano a znazornéno v tomto navodu k
pouziti, a dodrzovat bezpec€nostni pokyny.

Snizte hladinu akustického tlaku (hluku) v zavislosti
na pouziti a provadénych ¢innostech na takovou
miru, aby nedoslo k poskozeni zdravi uzivatele.
Hladina akustického tlaku na pracovisti mize
prekrocit 80 dB (A). V takovém pripadé se uzivatel
musi chranit protihlukovymi opatfenimi (napf. nose-
nim ochrany sluchu).

Pravidelné ménte svou pracovni pozici. DelSi pou-
Ziti pristroje muze zpusobit poruchy krevniho zaso-
beni rukou v dusledku vibraci. Délku pouziti pfi-
stroje je vS8ak mozné prodlouzit noSenim vhodnych
ochrannych rukavic nebo pravidelnymi pracovnimi
prestavkami.

Bezpecnostni pokyny pro odvétvovac

» S zacim nastrojem se nepriblizujte k zadné
casti téla. Pri bézicim pilovém retézu se
nepokousejte pridrzovat rezany material
ani odstranovat ufiznuty material. Uvizly
material odstranujte z pilového retézu jen
pfi vypnutém pristroji. Chvile nepozornosti pfi
pouzivani pristroje muze vést k téZzkym zranénim.

» Odvétvovac prenasejte za drzadlo a se
zastavenym pilovym retézem. P¥i prepravé
nebo skladovani na odvétvovac¢ vzdy nasad'te
ochranny kryt. Opatrné zachazeni s pfistrojem
snizuje nebezpedi zranéni pilovym fetézem.

> Elektricky pfistroj drzte jen za izolované
rukojeti, protoze zaci nastroj se mize dostat
do kontaktu se skrytym elektrickym vedenim
nebo sitovym kabelem pfistroje. Kontakt
Zaciho nastroje s vedenim pod napétim muaze
privést elektrické napéti na kovové ¢asti pristroje,
a zpusobit tak Uraz elektrickym proudem.
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> Pilovy retéz a pilova liSta tvofi zaci Ustroji.
Pro dany pristroj je dovoleno pouzivat jen
vyrobcem schvalena zaci ustroji. Pfi parovani
komponent, které k sobé nepatfi, maze dojit
ke zranéni osob a neopravitelnému poskozeni
pristroje. Je zakazano kombinovat a pouzivat
fetézy a listy rznych vyrobcu.

» Zkontrolujte pristroj pred kazdym pouzitim
a po kazdém narazu, zda neni poSkozeny.
Poskozeny pristroj nechte pfed uvedenim do
provozu opravit specializovanym servisem.

Ochrana uzivatele a jinych osob

» Doporucujeme absolvovat kurz pouziti/
udrzby odvétvovace a kurz prvni pomoci. Po
delSim nepouzivani a v ramci cviceni je pred
zahajenim prace vzdy vhodné provést nékolik
jednoduchych fezli do bezpecné podepireného
dieva, abyste se s pristrojem znovu seznamili.

> Z bezpecnostnich diivodi nesmi stroj
pouzivat déti ani osoby, které se neseznamily
s navodem k pouziti. Minimalni vék uzivatele
muze byt stanoven platnymi mistnimi predpisy.

> Pristroj neuvadéjte do provozu, nachazi-

li se v bezprostredni blizkosti jiné osoby
(predevsim déti) nebo zvirata. Zajistéte, aby si
déti s pristrojem nehraly.

> Preruste pouzivani stroje, jestlize se v
blizkosti nachazi osoby (predevsim déti) nebo
zvirata.

» Tento pristroj nesmi obsluhovat déti a osoby
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem
zkusenosti a védomosti. Pristroj nesmi
pouzivat ani osoby, které si neprecetly tento
navod k pouziti. Vék uzivatele mize byt omezen
mistnimi predpisy.

» Motor zapinejte jen v pripadé, ze jsou vase
nohy a ruce v bezpeéné vzdalenosti od zaciho
nastroje.

» P¥i ponechani stroje bez dozoru a pfi
odstranovani uvizlého materialu stroj vzdy
odpojte od elektrického zdroje.

» PFi praci s odvétvovacem resp. na
odvétvovaci vzdy noste protiskluzovou
obuv a dlouhé kalhoty a také dalSi vhodné
osobni ochranné prostredky (ochranné bryle,
ochranu sluchu, pracovni rukavice, ochranu
hlavy atd.). Pouzivani osobnich ochrannych
prostfedkud sniZuje riziko zranéni.

Nenoste volné odévy atd., které by mohly byt
zachyceny feznym nastrojem.

Pred pouzitim

» Pfed zahajenim prace se seznamte s
pristrojem, jeho funkcemi a ovladacimi prvky.

» Nepouzivejte pristroje, jejichz vypinac je
vadny a neumoziuje radné vypnuti nebo
zapnuti. Vypina¢ nechte opravit kvalifikovanym
odbornikem nebo specializovanym servisem.

» Nikdy nepouzivejte pristroj s poskozenymi
nebo chybéjicimi ochrannymi zafizenimi
a kryty. Tyto dily nechte opravit resp.
vymeénit kvalifikovanym odbornikem nebo
specializovanym servisem.

» Pfed provedenim nastaveni nebo ¢isténi
pristroj vypnéte a vyjméte akumulator
resp. odstrarite ovladaci nasadu, v které je
akumulator pevné namontovany.

» Zkontrolujte, ze je pristroj kompletné a
predpisové smontovany.

» Zkontrolujte bezvadnou funkci pristroje,
predevsim spravné upevnéni pilové listy a
predepsané napnuti pilového retézu.

» Prectéte si a dodrzujte navod k pouziti
nabijecky a ovladaci nasady, v které je
akumulator pevné namontovany.

Pri pouziti

» Béhem pracovnich prestavek nenechavejte
pristroj bez dozoru a odstavte ho na bezpecné
misto.

» Béhem prace davejte pozor na skryté
predméty.

» Drzte pristroj vzdy pevné obéma rukama.

» Béhem prace udrzujte bezpe¢ny odstup od
zaciho nastroje.

» Dlouhé vilasy skryjte do sitky na viasy.

> Zvlast' opatrni bud'te pfi chlzi pozpatku.
Nebezpedi zakopnuti!

> P¥i prepravé na pracovni misto resp. z
pracovniho mista vypnéte motor.

» Nikdy nepremost’ujte ani neupravujte spinaci
zarizeni instalovana na pristroji (napfr.
privazani spinace k rukojeti).

» Neustale sledujte své okoli a mozna
nebezpedi, ktera nemusite vzhledem k hluku
pristroje slySet.

> V okruhu 15 metrii od profezavaného prostoru
se nesmi nachazet jiné osoby ani zvirata,
mohlo by dojit k jejich zranéni odmrsténymi
predméty.

> Nepracujte s pristrojem za zhorsenych
svételnych a povétrnostnich podminek.

> Nepouzivejte pristroj pro prace, pro které neni
urceny.
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Bezpecnostni pokyny

Bezpeénostni pokyny

» Udrzujte rukojeti pristroje v suchém a €istém
stavu, rukojeti nesmi byt znecisténé olejem a/
nebo tukem.

» Nepouzivejte pristroj k prorezavani kirovin,
drobné vétve mohou uviznout v pilovém
fetézu a mohou se nekontrolované vymrstit
do okoli.

» Zajistéte, aby byl vas postoj v kazdé pracovni
pozici pevny a stabilni.

» Pred zapnutim pristroje zkontrolujte, ze se
pilovy rfetéz niceho nedotyka.

» Nepouzivejte zebriky, mohli byste ztratit
rovnovahu nebo kontrolu nad pristrojem.

» Nenatahuijte ruce prili$ daleko vpred.

» Nikdy nepracujte na stromé ani uvniti stromu.

» Nerezte difevéné casti pod napétim
(napruzené vétve).

» Nikdy nepracujte sami. Vzdy zajistéte
akusticky, vizualni nebo jiny kontakt s
dalSi osobou, ktera je vam v pfipadé nouze
schopna poskytnout prvni pomoc.

» Pri odkladani pristroje musi byt motor vzdy
vypnuty.

» Pred kazdou zménou stanovisté vypnéte
motor a nasad'te ochranny kryt.

» Pristroj nikdy nepouzivejte ve vihkém ani
mokrém prostredi.

» Pouzivejte jen vyrobcem schvalené pilové
retézy a listy.

» Dejte pozor na zpétny raz retézové pily a
nedotykejte se hrotem vodici liSty jinych
predmétu. Nerezte liStovym hrotem.

Upozornéni k vibracim:

> Otfesy a vibrace mohou zptisobit poskozeni
nervl a poruchy krevni cirkulace v rukach a
pazich.

> Ve studeném prostiedi noste béhem prace
teply odév a udrzujte ruce v teple a suchu.

> Délejte prestavky.

Predpoklada se, ze vibrace ruénich, mechanicky

pohanénych pristrojii mohou u nékterych osob

prispét ke vzniku tzv. Raynaudova syndromu

(syndromu bilych prsta). Raynaudiiv syndrom

je funkéni tepenna porucha, pri které dochazi

k zachvatiim bélani prsta hornich a dolnich

koncetin v dusledku kiecovitych stahti

drobnych tepen. Postizené oblasti nejsou

dostatec¢né zasobené krvi a nasledné se jevi

jako extrémné bledé.

Casté pouzivani vibraéniho naradi maze u

osob s postizenym krevnim zasobenim (napfr.

u kuraku, diabetikil) zptsobit po§kozeni nervi.
Zpozorujete-li neobvyklé zmény, ihned ukoncete
praci a vyhledejte Iékare. U dlouhodobych a
pravidelnych uzivatel proto doporucujeme
dikladné sledovat stav rukou a prstu. Objevite-li
néktery z vySe uvedenych priznaku, vyhledejte
bez odkladu Iékare. Pro snizeni souvisejicich
nebezpeci dodrzte nasledujici pokyny:

1. Udrzujte své t€lo a pfedevsim ruce v teple,
zejména pfi chladném pocasi.

2. Délejte pravidelné prestavky, b&hem prestavek
hybejte rukama, abyste podpofili jejich prokr-
veni. Drzadlo drzte vzdy pevné, rukojeti vSak
trvale nesvirejte nadmérnym tlakem.

3. Omezte dobu pouziti vysoce vibracniho naradi
v jednom dni, rozvrhnéte si praci do vice dnu.
Pripravte si pracovni plan, ktery omezi zatize-
ni vibracemi.

4. Snizte co nejvice vibrace pfistroje pravidelné
provadénou Udrzbou a utazenim pevnych dilG.
Opotrebené konstrukéni dily ihned vymeérite.

5. Pravidelné ménte svou pracovni pozici.

6. Pouzivate-li pfistroj ¢astéji, kontaktujte svého
prodejce a zakupte pfip. protivibraéni pfislu-
Senstvi (drzadla).

» Uvedené emisni hodnoty vibraci:

» Byly zméfeny normovanym zku$ebnim postu-
pem.

» Umoznuji odhad emisi pfislusného elektrické-
ho pfistroje a srovnani rtiznych elektrickych
pristrojl. V zavislosti na podminkach pouziti,
stavu elektrického pfistroje nebo nastavcu
muze byt skute¢né zatizeni vibracemi vyssi
nebo nizsi. Pfi odhadu pracovnich prestavek
a fazi zohlednéte nizsi zatizeni. Na zakladé
odhadnich hodnot definujte ochranna opatfeni,
napf. organizacni opatfeni.

Po pouziti

» Vypnéte pristroj, vyjméte ovladaci nasadu
z pristroje a zkontrolujte, jestli pfistroj neni
poskozeny. Pozor, nebezpeci! Zaci nastroj
dobiha!

» Chcete-li na pristroji provadét udrzbové nebo
Cistici prace, vypnéte pristroj a vyjméte z
pfistroje ovladaci nasadu. Pozor, nebezpeci!
Zaci nastroj dobiha!

» Vzdy pockejte, nez se zaci nastroj zastavi, a
nedotykejte se nebezpecnych pohyblivych
dild, dokud neni vyjmuta ovladaci nasada z
pristroje.

» Demontaz ochrannych zafizeni je dovoleno
provadét jen pii zastaveném motoru a
vyjmuté ovladaci nasadé.

> Dbejte na to, aby vétraci otvory nebyly
zaneseneé.
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Bezpecnostni pokyny

> Necistéte pristroj vodou.

> Odstavte pristroj na bezpe¢ném misté.

» Uskladnéte pristroj mimo dosah déti.

> Nechte pristroj vychladnout, az pak ho
odstavte a/nebo uskladnéte.

> Po pouziti a pfi nepouzivani vzdy namontujte
ochranny kryt.

Obecné bezpecnostni pokyny

» Nahradni dily musi splnovat pozadavky
definované vyrobcem. Pouzivejte proto jen
originalni nahradni dily nebo nahradni dily
schvalené vyrobcem. PFi vyméné vzdy dbejte
prilozenych pokynu pro montaz, pred montazi
vzdy vyjméte ovladaci nasadz z pfistroje.

> Opravy nechte provést vyhradné
kvalifikovanym odbornikem nebo
specializovanym servisem. Adresy
specializovanych servisi najdete na nasi
internetové strance.

» Tento odvétvovac je uréen k péci o stromy
v soukromém sektoru. VVzhledem k fyzickému
ohrozeni uzivatele nebo jinych osob je stroj
zakazano pouzivat k jinym nez uréenym Gcéelim.

> V elektrickych pfristrojich pouzivejte jen
predepsané akumulatory. Pouziti jinych
akumulatort maze vést ke zranéni osob a vzniku
pozaru.

» Pravidelné kontrolujte pevné utazeni
Sroubovych spoju.

» Pro zajisténi bezpecného provozniho stavu
pristroje nechavejte veskerou udrzbu
provadét véas.Zajistite tak zachovani
bezpecnosti elektrického pfistroje.

» Pred odstranénim ovladaci nasady vypnéte
pristroj a pockejte, dokud se nezastavi zaci
nastroj:

» Vyméiite vSechny opotiebené nebo
poskozené vystrazné stitky na pristroji.

> | pii dodrzeni vSech bezpecnostnich a
obsluznych pokynt vzdy existuje zbytkové
nebezpedi zranéni a vécnych skod. Budte si
toho vzdy védomi.

Pouziti v souladu s uréenim

Tento pristroj je ur€eny vyhradné pro pouziti:

- jako odvétvovacg pro odvétvovani nebo zkracovani
vétvi na vysokych stromech.

- podle popist a bezpeénostnich pokynt uvedenych
v tomto navodu k pouziti.

Odvétvovac neni koncipovany pro komeréni pouziti

a smi se pouzivat jen v domacich a volno€asovych

zahradach.

Jakékoli pouziti nad tento ramec se povazuje za

pouziti v rozporu s urenim.

Za $kody zpusobené pouzitim v rozporu s uréenim

odpovida uzivatel.

Nepouzivejte elektricky pFistroj pfi okolni teploté
nizSi nez 10 °C.

Nepouzivejte odvétvovac k fezani vétvi, jejichz
pramér je vétsi nez fetézova lista.

Typovy Stitek

Umisténi

Typovy Stitek najdete na plasti pfistroje.
Upozornéni

@ Oznaceni predstavuje oficialni doklad a je
zakazano ho pozmériovat nebo zhorSovat

jeho ¢citelnost.

Usporadani [

Vlyrobce

Skupina zafizeni

Nazev modelu

Jmenovité napéti, druh proudu
Hmotnost

Jmenovita velikost vodici listy
Pokyny k likvidaci

Rok vyroby

Garantovany akusticky vykon
10 Znacka CE

11 Cislo modelu

12 Sériové Cislo

OCONOGUBAWN=
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Ovladaci prvky

Ovladaci prvky

Montaz

Ovladaci prvky [d

Viypina€ na drzadle

Zapinaci pojistka

Drzadlo

Indikator naplnéni oleje

Ochranny kryt

Pilova lista

Pilovy fetéz

Vicko olejové nadrze

Regulacni kolecko

10 Zajistovaci Sroub

11 Ovladaci ndsada *(s pevné namontovanym akumulatorem)
12 Oblast drzeni pro ruku / upevnéni pro volitelnou stfedni rukojet
*Potfebny ovladaci prvek (neni soucasti dodavky)

CONOGOBAWN=

Uvedeni do provozu

Doplinkova dokumentace

Pristroj uvadéjte do provozu, az kdyz
A mate k dispozici navody k pouziti
nabijeCky a ovladaci nasady a s
témito navody se seznamite. Navody
bezpodmineéné dodrzujte.

Nabijeni akumulatoru

Akumulator nabijejte vyhradné nabijeckou
A schvalenou vyrobcem. Oznaceni

schvalenych nabijecek najdete v
pfilozeném ES prohlaseni o shodé.

Pozor !

Akumulator dodavame ¢astecné nabity. Pfed
prvnim pouzitim akumulator Uplné nabijte. Zarucite
tak jeho plny vykon.

A\ VAROVANI !

Akumulator je pevné namontovany v
ovladaci nasadé.

> Akumulator nabijte podle pokynt uvedenych v do-
plfikové dokumentaci.

Nebezpedi zranéni

> Neodborné smontované dily mohou
zpusobit pfi pouziti pfistroje tézké nebo
smrtelné zranéni osob!

> Tento pristroj je dovoleno uvést do pro-
vozu jen v pfipadé, ze jsou vSechny dily
kompletné a pevné smontované a zadny
z dild neni poSkozeny!

» Pred zahajenim montaze dild si proto
nejprve prectéte celou tuto kapitolu.

» Montaz dilt provedte peclivé a kompletné.

» Je-li to pfedepsané, pouzijte naradi.

Nebezpedi zranéni

» Montaz a demontaz dilt provadéijte jen
pfi vypnutém motoru a vyjmuté ovladaci
nasade, v které je pevné namontovany
akumulator.

A VAROVAN;I !

Ostry pilovy fetéz. Nastroj dobiha!

A » Pfed vSemi pracemi na pfistroji vyjméte
ovladaci nasadu, v které je pevné
namontovany akumulator.

» P¥i provadéni vSech praci na pilovém
fetézu noste ochranné rukavice.

Nebezpedi zranéni
A > Nespravné namontovany pilovy fetéz

vede k nekontrolovanému chovani pfi-
stroje béhem Fezani.

» PFi montazi fetézu dodrzte predepsany
smér béhu!

Upevnéni pilového fetézu [} [F [© (]

2 Povolte zajistovaci Sroub [ @ a sejméte kryt [N .
2 Podélny otvor listy pily nasadte na zavitovy ¢ep [ ©.

Upozornéni
0 Dbejte na to, aby napinaci deska retézu

smérovala dopredu [4 [1].
= Listu pily pfisurite co nejblize k Fetézovému kolu.

Upozornéni
Dbejte na to, aby vodici Sroub na zadni
2 Ulozte pilovy fetéz okolo pilové listy a hnaciho
kolecka [N @.

strané listy pily sedél ve vodici drazce [ [1].




Provoz

Upozornéni
@ Dodrzte spravny smér béhu retézu [ [2].
= Zkontrolujte pozici pilové listy s pilovym Fetézem
na pfistroji [4.
2 Umistéte kryt 3] @ a utahnéte ho pomoci zajisto-
vaciho Sroubu 3] €.

Napnuti pilového fetézuld

Upozornéni
Pilovy retéz nesmi byt provéSeny, musi ho
vSak byt mozné odtahnout o cca 3 milimetry
od pilové listy .
2 Zaijistovaci Sroub povolte natolik [d [1], aby se
regulacni kole¢ko [A [2] mohlo otacet.
> Regula¢ni kolecko [ [2] otacejte ve sméru taceni
hodinovych ruci¢ek pro napinani fetézu resp. proti
smeéru otaceni hodinovych ruci¢ek pro povoleni
fetézu @ @.
= Pro kontrolu volného bé&hu otocte ruéné pilovym
fetézem.
> Zajistovaci Sroub opét dotahnéte [@ ©.
Upozornéni
@ V zabéhu je pilovy retéz nutné dopnout
maximalné po péti fezech.

Provoz

Provozni doba

Dodrzujte prosim regionalni predpisy.
O dovolenych provoznich dobach se informujte na
mistnim Ufadeé.

Olej na pilové Fetézy

Nebezpedi posSkozeni pfistroje

Pri pouziti starého oleje muze dojit k poskozeni

olejového Cerpadla, piloveé listy a fetézu!

» K mazani pilového fetézu v zadném pfipadé
nepouzivejte stary olej!

A VAROVANI!

Ekologické Skody
A » Protoze se olej na piloveé fetézy pii provozu

dostava do Zivotniho prostfedi, je nutné
pouzivat specidlni, biologicky odbouratelny olej
na pilové fetézy vyrobeny na rostlinné bazi.

Pozor!

Pristroj je dovoleno provozovat jen s dostate¢nym
mnozstvim oleje na pilové fetézy.

» Zkontrolujte mnozstvi oleje na indikatoru
naplnéni olejové nadrze.

o

Upozornéni
Objem nadrze 80 ml, staci pro cca 20 minut béhu.

PInéni oleje na pilové fetézy [4

A\ VAROVANI !

Nebezpeci uklouznuti na rozlitém oleji
» Zabrarnite rozliti oleje.
» Rozlity olej bezpodminecné utrete.

Pozor!

» Dbejte na to, aby do olejové nadrze nepronikly
necistoty.

> Zaklapnéte spojku [A] u palivové nadrze smérem
nahoru@.
2 OdSroubuijte vicko olejové nadrze a sejméte ho

2 Oleje na mazani fetézu nalijte opatrné cca 1 cm
pod spodni hranu plniciho hrdla @.

2 Vicko nadrze opét pevné pfiSroubujte a spojku[A]
sklopte dolt @.

Upozornéni
VySku hladiny oleje je mozné vidét na
olejoznaku [1] .

Kontrola mazani retézu

2 Zkontrolujte mnozstvi oleje v nadrzi.

> Nastartujte pfistroj.

> Podrzte pilovy fetéz kratkou chvili asi 15 cm nad
vhodnym povrchem. Je-li mazani fetézu dosta-
te€né, vytvari odstfikujici olej lehkou stopu.

Nastaveni pracovniho thlu [

Nebezpeci zranéni zacim nastrojem.
A » Nastaveni pfistroje provadéjte vzdy jen
pfi vypnutém motoru a stojicim zacim
nastroji.
» Pfed vS8emi pracemi na pfistroji vyjméte
ovladaci nasadu, v které je pevné
namontovany akumulator.

PFistroj nabizi (v zavislosti na provedeni) 5 poloh
pro nastaveni pracovniho Uhlu. Diky tomu je mozné
pohodIné dosahnout i do problematickych nebo
téZko pfistupnych mist.

> Stisknéte aretacni tlacitko a drzte ho stisknuté @.
- Nastavte pracovni Ghel @.

2 Uvolnéte aretacni tlacitko.

v" Aretaéni tlagitko odvétvovace hlasité zaskodi.

Spojeni odvétvovace s ovladaci nasadou I
> Stisknéte aretacni tlaCitko [A] na ovladaci nasadé

a zasufte nasadu do uchytu v odvétvovadi, dokud
aretacni tlacitko nezaskoci do uchytu [B] @@.
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Provoz
A VAROVANI !
> Dejte pozor na spravnou aretaci > NefeZte dfevo pod napétim (napruzené
{:5 vétve).

Upozornéni

Jako prislusenstvi Ize zakoupit volitenou
stfedni rukojet’ pro ovladaci nasadu.
Informace a pokyny pro montaz najdete v
navodu k pouZziti oviadaci nasady.

Zapnuti pfistroje

f Nebezpeci zranéni nebo vzniku vécnych skod.

» Drzte pristroj béhem provozu vzdy pevné
obéma rukama. Jedna ruka drzi drzadlo,
druha ruka drzi ovladaci rukojet v oplasténém
prostoru resp. na volitelné stfedni rukojeti.

2 Odstrarite ochranny kryt.

2 Stisknéte zapinaci pojistku [A] na drzadle @.
3 Soucasné stisknéte vypinac [B] na drzadle @.
2 Zapinaci pojistku znovu uvolnéte.

v’ PFistroj je v provozu.

Vypnuti pfistroje

2 Uvolnéte vypinac na drzadle.
v Pfistroj je vypnuty.

i

Prace s odvétvovacem

Nebezpedi zranéni nebo vzniku vécnych skod.
A » Drzte odvétvovac v pracovni poloze

podle obrazku K.

» Dbejte na dobrou stabilitu, pfedevsim
pak pfi praci nad urovni hlavy.

» Nepfiblizujte se pilovym fetézem k télu.

» Drzte pristroj pevné obéma rukama. Jedna
ruka drzi drzadlo, druha ruka drzi ovladaci
rukojet v oplasténém prostoru resp. na
volitelné stfedni rukojeti.

» Nikdy nestujte pod fezanou vétvi.

» Nikdy nestujte na zebfiku ani jiné
nestabilni konstrukci.

» Vétve fezte vzdy po Castech.

» Nikdy nepracujte v nebezpecénych pozicich, ve
kterych vas mohou zasahnout padajici nebo
od podkladu odrazené/odmrsténé vétve.

Upozornéni
Zaci nastroj po vypnuti jesté kratce dobiha.

Upozornéni
Po uvolnéni vypinace se zapinaci pojistka
automaticky vrati do své vychozi pozice.

» Nerezte kefe a kroviny.

@ Upozornéni

Odvétvovac je uréen k fezani vétvi a haluzi.
Je ho zakazano pouzivat ke kaceni stromd.
Navod k pouziti obsahuje dulezité pokyny k tomu, jak
bezpecné a odborné pracovat s odvétvovacem a jak
predchazet nebezpedim. Dojde-li pfesto k zabloko-
vani mezi fezanym materialem a pilovym fetézem,
ihned pristroj vypnéte. Nasadte si ochranné ruka-
vice odolné proti profiznuti a odstrarite zablokovani.
Je-li nutné demontovat vodici listu, postupuijte podle
pokynt v kapitole MontaZ. Po odstranéni zablokovani
a opétovné montazi je nutné provést zkudebni béh.
Zjistite-li pfi zkuSebnim béhu vibrace nebo mecha-
nické zvuky, pferuste praci a kontaktujte autorizovany
servis. Pokud by k této nebezpecéné situaci mélo
dochazet Castéji, doporuCujeme absolvovat Skoleni.
Je pfedepsano, Ze pfed kazdym pouzitim nebo po
padu odvétvovace je nutné provést jeho kontrolu,
zda neni opotfebeny nebo poskozeny. Zjisténa
poskozeni ihned odstrarite nebo zajistéte jejich
odstranéni v autorizovaném servisu. Pfed uvedenim
odvétvovace do provozu zkontrolujte tyto body:
> poskozeni pfistroje, napF. praskliny na pilové listé,
> spravny sed pilové listy,
2 montaz, smér béhu a fadny stav (nabrouseni)

pilového fetézu,
= napnuti pilového fetézu (novy fetéz kontrolujte a

dopinejte Castéji),
2 funk&ni mazani fetézu.

Pracovni technika [H [

A NEBEZPECI !
Nebezpecdi pofezani pfi zpétném razu
A < P¥i zpétném razu dojde k nahlému a nekon-

trolovanému vymrsténi pily proti uzivateli.

» Zabrante kontaktu listového hrotu s
predméty.

» Nacvicte si rovnomérny tlak na pfistroj,
ktery v8ak nesmi byt nadmérné silny.

Zamezeni zpétnému razu, odskoku, smeknuti pily

2 Bezpodmine&né zabrante kontaktu pilové listy
se dfevem a jinymi pevnymi predméty v oblasti
znazornéné na obr. [H a.

> Nezasahuijte télem do prodlouzené pracovni
vysece pristroje.

2 P¥i délicim fezu pfisadte pilovou listu na doraz [1],
jak je znazornéno na obr. [M b.

2 ReZte jen se spravné nabrousenym a napnutym
pilovym Fetézem.

> Rez provadéjte vzdy jen bézicim pilovym Fetézem.
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Profez stromt [[]

Upozornéni
0 Kmen stromu odvétvujte zdola nahoru.
> Nafiznéte vétev 10-15 cm od zakladny do 1/3
jejiho priméru, fez vedte zdola nahoru @.
> Nafiznéte vétev o trochu dal smérem ven, fez

vedte shora dolu @.
> Ufiznéte vétev tésné u kmenu @.

Odstranéni ovladaci nasady s pevné namon-
tovanym akumulatorem [Y]

= PFistroj vypnéte.

2 Stisknéte aretacni tlaCitko [A] na
ovladaci nasadé @.

2 Ovladaci nasadu uplné vytahnéte z uchytu odvét-
vovaci jednotky [B] .

Udrzba

2 Nebezpeci zranéni nebo vzniku vécnych Skod.

» Udrzujte odvétvovac v dobrém
provoznim stavu. Zanedbana udrzba,
pouziti neschvalenych nahradnich dilt
a odstranéni/Uprava bezpecnostnich
zafizeni mize vést k t&éZkym zranénim
osob nebo vécnym skodam. NemUzete-li
uvedené prace provést sami, obratte se
na prodejce.

> Udrzbové a &istici prace na pristroji smi
byt provadény jen pfi vypnutém motoru a
stojicim zacim nastroji.

» Pred vSemi pracemi na pfistroji vyjméte
ovladaci nasadu, v které je pevné
namontovany akumulator.

» Nedistéte pristroj vodou.

» Opravné/udrzbové prace a vyménu
bezpecnostnich prvkd nechte provést
jen kvalifikovanym odbornikem nebo
specializovanym servisem.

» Pfi provadéni vSech praci na pilovém
fetézu noste ochranné rukavice.

> Pfed kazdym pouzitim a pfi delS§im pracovnim
nasazeni vzdy zkontrolujte napnuti fetézu.

= Pravidelné kontrolujte stav oleje na pilové fetézy.

= Pilovy Fetéz nechte pravidelné nabrousit resp.
vymenit ve specializovaném servisu.

2 Minimalné jednou ro€né nechte pfistroj zkontro-
lovat ve specializovaném servisu.

Cisténi

2 Elektricky pfistroj pravidelné Cistéte po kazdém
pouziti, a to v zavislosti na podminkach pouziti.
Necistény pfistroj nemusi spravné fungovat a
muze dojit k vécnym Skodam.

> Vlypnéte pfistroj, pockejte, nez se zZaci nastroj
zastavi, a vyjméte ovladaci nasadu.

> Ocistéte pfistroj, pfedevsim vétraci otvory, po
kazdém pouziti suchou utérkou, pfi silném znecis-
téni pouzijte kartac.

> Pilovy Fetéz opatrné vycistéte po kazdém pouziti.

> Pravidelné Cistéte vodici drazku oleje (drazku pilo-
vého fetézu) na pilové listé meékkym kartacem.

2> Pilovy Fetéz nastfikejte po pouziti oSetfovacim
olejem, zajistite tak dlouhou zivotnost fetézu. Pou-
zivejte pokud mozno ekologicka maziva.

Preprava a skladovani

Nebezpeci zranéni Zacim nastrojem.
A » Pred kazdou pfepravou a kazdym
uskladnénim pfistroj vypnéte a pockejte,
nez se zaci nastroj zastavi.
» Pfed zahajenim pfepravy nebo
uskladnénim vyjméte ovladaci nasadu.

» Pred prepravou a skladovanim vzdy
namontujte ochranny kryt.

Preprava

> P¥i pfepravé nalve vozidle pfistroj dostatecné
zajistéte proti neumysinému pohybu.

Skladovani

> Pfed uskladnénim provedte potfebné Cistici a
udrzbové prace.

> Pristroj skladujte na suchém misté, mimo dosah
déti.

> Zajistéte, aby ze skladovaného pfistroje nemonhl
unikat mazaci fetézovy ole;.

2 UloZte pfistroj pokud mozno vodorovné, s vickem
olejové nadrze sméfujicim nahoru.

2 Pred delSim skladovanim (4 tydny a déle)
odstranite z pfistroje mazaci fetézovy olej, aby
nedoslo k zatvrdnuti ¢erpadla mazaciho oleje.

> Ovladaci nasadu a odvétvovac skladujte oddé-
lené.

2 Ovladaci nasadu skladujte na chladném a suchém
misté. Doporucena teplota skladovani je cca
0-23°C.

2 PFistroj a pfedevsim jeho plastové ¢asti chrarite
pred kontaktem s brzdovymi kapalinami, ben-
zinem, ropnymi produkty, penetracnimi oleji atd.
Ty obsahuji chemické latky, které mohou plastové
Casti pfistroje poskodit, napadnout nebo znicit.

2 Hnojiva a dal$i zahradni chemikalie obsahuiji latky,
které mohou mit silny korozivni u€inek na kovové
Casti pFistroje. Pristroj proto neskladujte v blizkosti
téchto latek.
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Odstrariovani poruch

Odstranovani poruch

Nebezpeci zranéni nebo vzniku vécnych skod.
» V pfipadé pochybnosti vzdy vyhledejte specializovany servis.
» Pfed kazdou kontrolou nebo praci na pristroji vypnéte motor a vyjméte ovladaci nasadu.

Problém

Pilovy Fetéz je
horky.

Pilovy fetéz je
suchy.

Neklidny chod,
silné vibrace.

Pristroj se vypne.

PFistroj neni moz-
né zapnout.

Nedostatec¢ny fez.

Mozna pric¢ina

Retéz je prili§ napnuty.

Dochazi k pfiliSnému tfeni z ddvodu nedo-
state€ného mazani.

Pilovy fetéz je tupy.

V néadrzi neni olej.

Vodici drazka oleje je zanesena.

Ret&z je malo napnuty.

Pilovy fetéz je nainstalovany v nesprav-
ném sméru béhu.

Pilovy fetéz nebo pilova lista jsou posko-
zené.

Akumulator je pfili§ horky.

Akumulator je vybity.

PFili§ vysoka teplota pfistroje (elektroniky).
Aktivace pojistky kvili pfilis vysokému
proudu.

Akumulator je vybity

Aktivace pojistky kvuli pfili§ vysokému
proudu.

PFilis vysoka nebo pfili§ nizka teplota
akumulatoru.

Akumulator je vadny.

Pilovy fetéz je tupy.

Pilovy fetéz je opotiebeny.

Retézova pila je nepsravné namontovana

Naprava
Upravte napnuti fetézu.

Doplrite olej na pilové fetézy.

Vyhledejte specializovany servis.
Doplrite olej na pilové fetézy.
Vycistéte vodici drazku oleje.
Upravte napnuti fetézu.

Nainstalujte spravné pilovy fetéz.

Vyhledejte specializovany servis.

Nechte akumulator vychladnout.

Nabijte akumulator.

Nechte pfistroj vychladnout a pfip. vycCistéte
vétraci otvory.

Vyskytne-li se problém znovu, kontaktujte speci-
alizovany servis.

Nabijte akumulator.

Vyskytne-li se problém znovu, kontaktujte speci-
alizovany servis.

Nechte akumulator vychladnout resp. zahrat

Vlyhledejte specializovany servis.
Vyhledejte specializovany servis.
Vyménte pilovy fetéz.

Nainstalujte spravné pilovy fetéz.

Zaruka

Ekologicka likvidace

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
spole¢nosti nebo dovozcem. Zavady na pfistroji
odstranime v rdmci zaruky zdarma, je-li pfi¢inou
chyba materialu nebo vyrobniho zpracovani. Chce-
te-li uplatnit narok ze zaruky, obratte se na prodejce
nebo nejblizsi pobocku.

ES prohlaseni o shodé

statném ES prohlaseni o shodé, které je

f Dalsi informace o pfistroji najdete v samo-

soucasti tohoto navodu k pouZiti.

Zakaznicky servis

Elektrické pfistroje, pfisluSenstvi a obaly musi byt
pfedany k ekologické recyklaci.

Akumulatory / baterie:

Akumulatory nevyhazujte do domovniho
odpadu ani je nehazejte do ohné &i do
vody. Akumulatory je nutné odevzdat

do shéru, recyklovat nebo ekologicky
zlikvidovat.

Elektrické pristroje (bez akumulatorut/
baterii):

Elektrické nafadi nevyhazujte do domov-
niho odpadu! Odevzdejte ho vhodnému
zafizeni, které zajisti jeho likvidaci.

Odvétvovac nechavejte opravovat pouze kvalifiko-
vanymi odbornymi pracovniky, ktefi pfi opravach
pouzivaji vyhradné originalni nahradni dily. Zajistite
tak zachovani bezpec¢nosti pfistroje. Nemate-li k
dispozici adresy autorizovanych servis(, obratte se
na prodejce, u kterého jste pfistroj zakoupili.
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Obsah Vyznam symbolov
Vyznam SymboloV ..........cceveueeeeeeeeeeeeeeeeenenn VAROVANIE!
) U b &nost Na zniZenie rizika poranenia si
re vasu bezpe€nost...........ccocciiiiiii preditajte navod na pouzitie!
Bezpelnostné pokyny .......ccccceviieiiiiiiiiiiccnen,
Pouzitie v sulade s uréenim Noste ochranu hlavy!
TYPOVY SHEOK...ceiiiiiiiiie e @
OVIadacie PrvKy ........cceeerieeeeiie e
Uvedenie do prevadzky ..........ccccoeviiiiiiieniiiiinenn. — Noste ochranu o¢i a sluchu!
MONEAZ.....ooiii e Wy
Prevadzka
UAZDa oo Pri praci so strojom noste protismy-
Preprava a skladovanie...........cccccccvviiiviieienennnn. @ kovd obuv.
Odstranovanie porlch ...........ccccceeeeeieiieeeeceeennee,
ZATUKA ..ooeeee e 0 Varovanie! Stroj nie je
5 i chraneny proti zdasahom
Vyhlz.ﬂsenle o' zhod’e ES // elektrickym pradom pri
Servis pre zakaznikov ... / kontakte s vedeniami pod
Ekologickd TKVIACIa...............covvrveerreerrrreen. napatim!
gicka fikvidact 10m Udrziavaijte bezpe&nostny
odstup 10 m od vedeni pod
napatim a/alebo od pred-
metov, ktoré su s tymito v
kontakte.
9

Oznamenie

Venujte v navode na obsluhu ovladacej
nasady pozornost’ symbolom a ich vyzna-
mu.

@
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V/yznam symbolov

Pre vasu bezpecnost’

starostlivo precitajte tento navod na
pouZitie a konajte podl'a neho. Tento
néavod na pouZitie uschovajte pre neskorsie
pouzitie alebo pre dalsieho majitela.
VAROVANIE!
Precitajte si vSetky bezpec¢nostné pokyny,
inStrukcie, ilustracie a technické udaje, ktoré su
uvedené na tomto elektrickom naradi. Zanedba-
vanie dodrziavania nasledujucich instrukcii méze
spOsobit zasah elektrickym prudom, poziar a/alebo
tazké poranenia.
Uschovaijte vSetky bezpe€nostné pokyny
a instrukcie pre buducnost.
2V bezpecénostnych pokynoch pouzity pojem
selektrické naradie sa vztahuje na elektrické
naradie napajané zo siete (so sietovym kablom)
a elektrické naradie napajané akumulatorom (bez
sietového kabla).
> Pred prvym uvedenim do prevadzky si bezpod-
mienecne precitajte bezpe&nostné pokyny!
Pri nedodrzani navodu na pouzitie a bezpecnost-
nych pokynov mézu vzniknut Skody na pristroji
a nebezpecenstva pre obsluhujiucu osobu a pre
iné osoby.
> VSetky osoby, ktoré maju do€inenia s uvedenim
do prevadzky, obsluhou a udrzbou stroja, musia
byt prislusne kvalifikované.

t Pred prvym pouzitim vasho pristroja si

Zakaz svojvolnych zmien a prestavieb

Je zakazané vykonavat zmeny na stroji alebo

vytvarat' z neho dodatoéné stroje. Takéto zmeny

mozu viest k poraneniam os6b a k chybnym

funkciam.

= Opravy na stroji smu vykonavat iba na tento ucel
opravnené a vyskolené osoby. Pouzivajte pri tom
vzdy iba originalne nahradné diely. Tym sa za-
bezpeci, ze ostane zachovana bezpecnost stroja.

Informaéné symboly tohto navodu

Znaky a symboly uvedené v tomto navode vam

maju pomdct pouzivat navod a stroj rychlo a

bezpecne.

‘ Oznamenie

@ Informéacie o najefektivnejSom, resp.
najpraktickejSom pouZiti stroja.

> Krok ¢innosti

Vyzve vas k €innosti.

v Vysledok €innosti
Tu najdete vysledok poradia krokov ¢innosti.

[1]Cislo pozicie
Cisla pozicii su v texte ozna¢ené hranatymi
zatvorkami [ ].

Oznacenie ilustracii
llustracie su oznacené pismenami a su vyzna-
cené v texte.

O Cislo kroku éinnosti
Definované poradie krokov €innosti je Cislované
a oznacené v texte.

Stupne nebezpecenstiev varovnych ozname-
ni

V tomto navode na pouZitie sa pouzivaju nasledu-
juce stupne nebezpecenstiev, aby sa upozornilo na
potencialne nebezpecné situacie:

A\ NEBEZPECENSTVO'!

Bezprostredne hrozi nebezpecna situacia
A a tato vedie, ak sa nedodrzia opatrenia, k

tazkym poraneniam alebo az k smrti.

Moze sa vyskytnut nebezpecna situacia
A a tato vedie, ak sa nedodrzia opatrenia, k
tazkym poraneniam alebo az k smrti.

A\ UPOZORNENIE!
Moze sa vyskytnut nebezpecna situacia
A a tato vedie, ak sa nedodrzia opatrenia,
k lahkym alebo k nepatrnym poraneniam.

Pozor!

MézZe sa vyskytnut pravdepodobne Skodliva
situacia a tato vedie, ak sa jej nezabrani, k
vecnym Skodam.

Struktura bezpeénostnych pokynov

A NEBEZPECENSTVO!

Druh a zdroj nebezpecenstval

> Nésledky pri nedodrzani
» Opatrenia na odvratenie
nebezpecenstva
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Bezpecnostné pokyny

sK

Bezpeénostné pokyny

Bezpecénost’ na pracovisku

a)Pracovnu oblast’ udrziavajte ¢istu a dobre
osvetlenu. Neporiadok alebo neosvetlené pra-
covné oblasti m6zu viest k nehodam.

b)S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nacha-
dzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo prachy.
Elektrické naradie méze vytvarat iskry, ktoré
mézu zapalit prach alebo vypary.

c)Pocas pouzivania elektrického naradia udr-
zujte deti a ostatné osoby mimo pracovnej
oblasti. Pri odvrateni pozornosti mézete stratit
kontrolu nad strojom.

Elektricka bezpeénost’

a)Zasuvka na pripojenie elektrického naradia sa
musi hodit’ do zasuvky. Zastréku nesmiete ziad-
ny sposobom pozmenit. Nepouzivajte adapté-
rové zastréky spolu s ochranne uzemnenym
elektrickym naradim. Nepozmenené zastrcky
a vhodné zasuvky znizuju riziko zasahu elektrickym
prudom.

b)Vyvarujte telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi st povrchy rur, vykurova-
cich telies, sporakov a chladniciek. Ked' je
vase telo uzemnené, hrozi zvysSené riziko zasahu
elektrickym prudom.

c)Elektrické naradie udrziavajte mimo dazd’a a
mokra. Vniknutie vody do elektrického naradia
zvyS8uje riziko zasahu elektrickym prudom.

d)Nepouzivajte pripojné vedenie na iné ucely,
ako napriklad na prenasanie elektrického
naradia, jeho zavesenie alebo vytiahnutie zo
zasuvky. Nevystavujte pripojné vedenie vyso-
kym teplotam, oleju alebo pohyblivym dielom
a vyhybajte sa ostrym hranam. Poskodené
alebo zamotané pripojné vedenia zvysuju riziko
zasahu elektrickym pradom.

e)Ak pracujete s elektrickym naradim vonku,
pouzivajte iba také predlzovacie vedenia,
ktoré su vhodné do vonkajSieho prostredia.
Pouzitie predlzovacieho vedenia vhodného do
vonkajSieho prostredia znizuje riziko zasahu
elektrickym pradom.

f) Ak sa nemozete vyhnut' prevadzke elektric-
kého naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chrani€. Pouzitie pradového chranica
znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpecénost’ oséb

a)Bud'te pozorny, davajte pozor na to, ¢o robite,
a k praci s elektrickym naradim pristupujte
s rozumom. Elektrické naradie nepouzivajte,
ked' ste unaveny alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Moment nepozornosti
pri pouzivani elektrického naradia moze viest k
zavaznym poraneniam.

b)Noste osobné ochranné pracovné prostriedky
a vzdy ochranné okuliare. V zavislosti od druhu
a pouzitia elektrického naradia zniZuje nosenie
osobnych ochrannych pracovnych prostriedkov,
ako su bezpec€nostné rukavice, ochrana o¢i, pro-
tiSmykova bezpecénostna obuv, ochranna prilba
alebo ochrana sluchu riziko poranenia.

c)Zabrante neimyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Skér ako elektrické naradie pripojite
k zdroju elektrického prudu a/alebo na aku-
mulator, alebo ho uchopite, €i budete prena-
Sat’ sa uistite, ze je vypnuté. Ak mate pri noseni
elektrického naradia prst na spinaci, alebo ho
pripojite v zapnutom stave na elektrické napaja-
nie, méze to spbsobit Urazy, resp. nehody.

d)Skor ako elektrické naradie zapnete, odstran-
te nastavovacie nastroje alebo kluc¢e na skrut-
ky. Nastroj alebo kli¢ nachadzajuci sa v rotujuce;j
Casti zariadenia méze spdsobit’ poranenia.

e)Zabrante abnormalnemu drzaniu tela. Postarajte
sa o bezpeény postoj a vzdy udrziavajte rovno-
vahu. Vdaka tomu budete moct elekirické naradie
lepSie kontrolovat’ v neoCakavanych situaciach.

f) Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
Sperky. Udrziavajte vlasy, odev a rukavice
mimo pohybujucich sa dielov. Volny odev,
Sperky alebo dlhé vlasy mézu byt zachytené
pohyblivymi dielmi.

g)Pokial bude mozna montaz zariadeni na odsa-
vanie a zachytavanie prachu je potrebné, aby
ste ich pripojili a spravne pouzivali. Pouzitie
odsavania prachu méze znizit ohrozenia spéso-
bované prachom.

h)Aj ked’ ste na zaklade niekolkonasobného
pouzivania elektrického naradia s tymto
oboznameni, nikdy nezabudajte na bezpec-
nost’ a nepovznasajte sa nad bezpe€nostné
pravidla, ktoré su platné pre elektrické nara-
die. Nedbanlivé konanie méze v zlomku sekundy
spOsobit’ tazké poranenia.

Pouzitie a oSetrovanie elektrického naradia

a)Stroj nepret'azujte. Na pracu pouzite uréené
elektrické naradie. Pomocou vhodného elektric-
kého naradia budete pracovat lepSie a bezpec¢-
nejsie v uvedenom rozsahu vykonu.

b)Nepouzivajte elektrické naradie, ktorého spi-
nac je chybny. Elektrické naradie, ktoré uz nie
je mozné zapnut alebo vypnut, je nebezpecné a
musi sa opravit.

c)Skor ako zacnete s nastavovanim pristroja,
vymenou dielov prislusenstva alebo pristroj
odlozite, vytiahnite zastr¢ku zo zasuvky a/
alebo vytiahnite odnimatelny akumulator. Toto
bezpecnostné opatrenie zabrani neumyselnému
spusteniu elektrického naradia.

d)Nepouzivané elektrické naradie uschovajte
mimo dosahu deti. Nedovolte pouzivanie
elektrického naradia osobam, ktoré s nim
nie su oboznamené alebo si neprecitali tieto
pokyny. Elektrické naradie je nebezpecné, ked
sa pouziva neskusenymi osobami.
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Bezpecnostné pokyny

Bezpeénostné pokyny

e)O elektrické naradie sa starajte svedomito.
Kontrolujte, ¢i pohyblivé diely funguju bez-
chybne a ¢i sa nezasekavaju, €i diely nie su
zlomené ani poskodené tak, zZe je obmedzena
funkcia elektrického naradia. Poskodené diely
nechajte pred pouzitim stroja opravit. Povo-
dom mnohych nehéd je zle udrziavané elektrické
naradie.

f) Udrziavajte rezné nastroje ostré a v Cistom
stave. Starostlivo udrziavané rezacie nastroje s
ostrymi reznymi hranami sa menej zasekavaju a
lahSie sa vedu.

g)Elektrické naradie, prisluSenstvo, viozené
nastroje atd’. pouzivajte podFa tychto poky-
nov. Zohladnite pritom pracovné podmienky
a vykonavanu ¢innost’. Pouzitie elektrického
naradia na iné ako urcené ucely pouzitia mbéze
viest k nebezpecnym situaciam.

h)Udrziavajte rukovate a plochy na drzanie v su-
chom a Cistom stave, bez oleja a tuku. Kizké
rukovate a plochy na drzanie zabranuju bez-
pecnej obsluhe a kontrole elektrického naradia
v nepredvidanych situaciach.

Pouzitie a oSetrovanie akumulatorového

naradia

a) Nabijajte akumulatory iba nabijackami, ktoré od-
poruca vyrobca. V pripade nabijacky, ktora je uréena
pre urcity druh akumulatorov, hrozi nebezpecenstvo
poziaru, ak ju pouzijete s inymi akumulatormi.

b)V elektrickom naradi pouzivajte iba akumu-
latory, ktoré su na to uréené. Pouzitie inych
akumulatorov méze viest k poraneniam alebo k
nebezpecenstvu poziaru.

c)Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo
kancelarskych sponiek, minci, klic¢ov, klin-
cov, skrutiek alebo inych drobnych kovovych
predmetov, ktoré by mohli spdésobit’ premos-
tenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumu-
latora méze mat' za nasledok popaleniny alebo
poziar.

d)Pri nespravnom pouziti mézu z akumulatora
unikat’ kvapaliny. Zabrante kontaktu s kvapa-
linou. Pri nahodnom kontakte vyplachnite vo-
dou. Ak sa kvapalina dostane do oci, dodato¢ne
vyhladajte lekarsku pomoc. Kvapalina unikajuca
z akumulatora mdze viest k podrazdeniam po-
kozky alebo k popaleninam.

e)Nepouzivajte poSkodeny alebo inak pozmeneny
akumulator. PoSkodené alebo inak pozmenené aku-
mulatory sa mézu spravat’ nepredvidatelne a sposobit
poziar, vybuch alebo nebezpecenstvo poranenia.

f) Nevystavujte akumulator ohnu alebo prilis vy-
sokym teplotam. Oheri alebo teploty nad 130 °C
mdbzu vyvolat vybuch.

g)Riad'te sa pokynmi pre nabijanie a nikdy
nenabijajte akumulator alebo akumulatoro-
vé naradie mimo teplotného rozsahu, ktory
je uvedeny v navode na pouzitie. Nespravne
nabijanie alebo nabijanie mimo pripustného tep-
lotného rozsahu moéze akumulator znicit’ a zvysit
nebezpecenstvo poziaru.

Servis

a)Vase elektrické naradie nechajte opravovat’
iba kvalifikovanému, odbornému personalu
a iba s originalnymi nahradnymi dielmi. Tym
sa zabezpedi, Ze ostane zachovana bezpecnost
elektrického naradia.

b)Nikdy neopravujte poskodené akumulatory.
Akukolvek udrzbu akumulatorov by mal vykona-
vat' iba vyrobca alebo splnomocnené servisné
strediska.

Bezpecnostné pokyny pre ret'azové pily

» Pri beziacej pile udrziavajte vSetky casti tela
vzdialené od ret'azovej pily. Pred spustenim
pily sa presvedcte, ze sa pilova ret'az nicoho
nedotyka. Pri praci s retazovou pilou méze
moment nepozornosti viest k tomu, Ze pilova
retaz zachyti odev alebo Casti tela.

» Drzte ret'azovu pilu iba za izolované plochy
na drzanie, pretoze pilova retaz méze natrafit’
na skryté elektrické vedenia. Kontakt pilovej
retaze s vedenim pod napatim méze uviest pod
napatie aj kovové Casti pristroja a viest k zasahu
elektrickym prudom.

» Noste ochranu oci. Odporu¢ame dalSie
ochranné pracovné prostriedky pre sluch,
hlavu, ruky, nohy a chodidla. Vhodny ochranny
odev zniZuje nebezpefenstvo poranenia
spOsobené odletujucimi trieskami a nahodnym
kontaktom s pilovou retazou.

> Nepracujte s retazovou pilou na strome,
rebriku, zo strechy alebo na nestabilnej
ploche. Pri praci a prevadzkovani retazovej
pily takymto spbésobom pretrvava vazne
nebezpecenstvo poranenia.

» Vzdy dbajte na pevny postoj a ret'azovu pilu
pouzivajte iba vtedy, ked’ stojite na pevnom,
bezpe€nom a rovhom podklade. Kizky podklad
alebo nestabilné plochy na statie mézu viest
k strate rovnovahy alebo k strate kontroly nad
retazovou pilou.

> Pri rezani napnutej vetvy pocitajte s tym, Zze sa
tato odpruzi. Ked sa uvolni napnutie v drevnych
vlaknach, méze napnuty konar zasiahnut
pouzivatela a/alebo vytrhnut retazovu pilu spod
kontroly.

» Bud'te mimoriadne opatrny pri rezani krovia
a malych stromov. Tenky material sa méze
zachytit' v pilovej retazi a udriet vas, alebo vas
moze vyviest z rovnovahy.

» Riad'te sa pokynmi na mazanie, napnutie
ret'aze a na vymenu vodiacej liSty. Neodborne
napnuta alebo mazana retaz sa méze bud
roztrhnut alebo zvysit riziko spatného razu.
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> Rezte iba drevo. Ret'azovu pilu nepouzivajte
na prace, na ktoré nie je uréena. Priklad:
Nepouzivajte ret'azovu pilu na rezanie kovu,
plastu, muriva alebo na rezanie stavebnych
materialov, ktoré nie su z dreva. Pouzitie
retazovej pily na prace, ktoré su v rozpore

s uréenim, méze viest k nebezpecnym situaciam.

» Tato ret’azova pila nie je vhodna na rezanie/
rubanie stromov. Pouzitie retazovej pily na
prace, ktoré su v rozpore s uréenim, méze viest
k zavaznym poraneniam pouzivatela alebo inych
0s6b.

Priciny a zabranenie spatnému razu:

Spatny raz sa méze vyskytnut vtedy, ked sa Spicka

vodiacej listy dotkne predmetu alebo ked sa drevo

ohne a pilova retaz sa zasekne v reze.

Kontakt so $pickou listy moze v niektorych pri-

padoch viest k neoakavanej reakcii smerovanej

dozadu, pri ktorej sa vodiaca lista vyhodi hore

a v smere k pouzivatelovi.

Zaseknutie pilovej retaze na hornej hrane

vodiacej listy méze listu rychlo odrazit v smere

k pouzivatelovi.

Kazda z tychto reakcii moze viest k tomu, ze

stratite kontrolu nad pilou a Ze sa mozno tazko

poranite.

Nespoliehajte sa vyhradne na bezpec€nostné zaria-

denia zabudované v retazovej pile. Ako pouzivatel

retazovej pily by ste mali vykonat r6zne opatrenia,
aby ste mohli pracovat bez nebezpecenstva Urazu

a poranenia.

Spatny raz je désledkom nespravneho alebo chyb-

ného pouZzitia retazovej pily. MéZete mu zabranit

prijatim vhodnych preventivnych bezpecnostnych
opatreni, ktoré su opisané nasledne.

» Pilu drzte pevne obidvoma rukami, pricom
palce a prsty obopinaju rukovite ret'azovej
pily. Vase telo a ruky dajte do polohy, v ktorej
dokazete odolavat’ silam spatného razu. Ked
sa prijmu vhodné opatrenia, dokaze pouzivatel
ovladat sily spatného razu. Nikdy nepustajte
retazovu pilu z ruk.

» Zabrarite abnormalnemu drzaniu tela.
Zabranite tym neumyselnému kontaktu so
Spickou listy a budete mat aj lepSiu kontrolu nad
retazovou pilou v neoCakavanych situaciach.

» Vzdy pouzivajte vyrobcom predpisané
nahradné listy a pilové ret'aze. Nespravne
nahradné listy a pilové retaze mozu viest
k pretrhnutiu retaze a/alebo k spatnému razu.

» Dodrziavajte pokyny vyrobcu, ktoré sa tykaju
brasenia a udrzby pilovej retaze. Prilis nizke
obmedzovace hlbky zvysSuju sklon k spatnému
razu.

VSeobecné bezpeénostné pokyny platné pre
retazové pily

» Riad'te sa pri odstrafiovani nahromadeného
materialu z ret'azovej pily, pri jej skladovani alebo
pri vykonavani prac udrzby vSetkymi pokynmi.
Uistite sa, Ze je vypnuty spinac a odstraneny
akumulator. NeoCakavané spustenie prevadzky
retazovej pily po€as odstrariovania nahromadeného
materialu alebo poc¢as prac udrzby méze viest
k zavaznym poraneniam.

Zvyskové rizika pri pouziti pristroja:

Aj pri odbornom pouzivani stéle ostavaju urcité

zvySkové rizika, ktoré nie je mozné vylucit.

» Kontakt s nechranenou pilovou retazou (rezné
poranenie)

» Odstrelenie Casti pilovej retaze

» Odstrelenie ¢asti rezaného materialu

» PoSkodenie sluchu

» Vdychnutie Castic rezaného materialu

» Kontakt s olejom

Preto je zavazne predpisané, aby ste tento pristroj
pouzivali vzdy s dodato¢nymi osobnymi ochrannymi
pracovnymi prostriedkami, ktoré su vyobrazené

a opisané v tomto navode na pouzitie, a aby ste
dodrziavali bezpecnostné pokyny.

V zavislosti od pouzitia a vykonavanych ¢innosti
musite hladinu akustického tlaku znizit do take;j
miery, aby nevznikli Ziadne negativne vplyvy na
zdravie osoby pracujucej so zariadenim. Hladina
akustického tlaku na pracovisku méze prekro-

it 80 dB (A). V takom pripade su potrebné opat-
renia na ochranu osoby pracujucej so zariadenim
pred hlukom (napr. nosenie ochrany sluchu).

Pravidelne striedajte svoju pracovnu polohu. DIhSie
pouzivanie pristroja mdze spdsobit vibraciami pod-
mienené poruchy prekrvenia. AvSak mézete dlzku
pouzivania predizit nosenim vhodnych ochrannych
rukavic alebo pravidelnymi prestavkami.

Bezpecnostné pokyny pre prerezava¢ konarov

» VSetky Casti tela udrziavajte mimo rezacieho
nastroja. Pri beziacej pilovej ret'azi sa
nepokusajte odstranovat’ rezani hmotu ani
drzat’ rezany material. Uviaznutu pilovu ret'az
odstranujte iba pri vypnutom stroji. Moment
nepozornosti pri pouzivani stroja moéze viest k
tazkym poraneniam.

» Noste prerezavac konarov pri zastavenej
pilovej ret'azi za rukovat'’. Pri preprave
alebo uschovani prerezavaca konarov
vzdy natiahnite ochranny kryt. Starostlivé
zaobchadzanie so strojom znizuje
nebezpecenstvo poranenia pilovou retazou.
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» Elektrické naradie drzte iba za zaizolované
plochy rukovéti, pretoze rezaci nastroj
sa moze dostat’ do kontaktu so skrytymi
elektrickymi vedeniami alebo s vlastnym
sietovym kablom. Kontakt rezacieho nastroja
s vedenim pod napatim moze uviest kovové
Casti stroja pod napatie a méze dojst’ k zasahu
elektrickym pradom.

> Pilova ret’az a pilova liSta tvoria rezaciu
supravu. Pouzivat’' sa smu iba rezacie supravy
schvalené vyrobcom pre prislusny stroj. Pri
parovani komponentov, ktoré sa k sebe nehodia,
mdbze dojst k poraneniam a k neopravitelnym
Skodam na stroji. Retaze a listy réznych vyrobcov
sa nesmu kombinovat a pouzivat.

» Pred kazdym pouzitim a po kazdom naraze
a kolizii stroj prekontrolujte na pritomnost’
poskodeni. Pri Skodach nechajte tieto opravit
pred uvedenim do prevadzky v odbornej dielni.

Vlastna ochrana a ochrana os6b

» Odporucame, aby ste navstivili kurz
o pouzivani a udrzbe prerezavaca konarov,
ako aj kurz prvej pomoci. Po dlh§om
nepouzivani a na precvicenie, by ste vzdy
na zaciatku mali vykonavat’ jednoduché rezy
na bezpecéne podopretom dreve, aby ste sa
znovu oboznamili s pristrojom.

» Z bezpecnostnych dévodov nesmu pristroj
pouzivat’ deti ani osoby, ktoré nepoznaju
navod na pouzitie. Miestne ustanovenia mézu
stanovovat minimalny vek pouzivatela.

» Stroj neuvadzajte do prevadzky, ked’ sa v
bezprostrednej blizkosti nachadzaju osoby
(predovsetkym deti) alebo zvierata.Dbajte na
to, aby sa deti so strojom nehrali.

» Preruste pouzitie stroja, ked’ sa v blizkosti
nachadzaju osoby (predovsetkym deti) alebo
domace zvierata.

» Tento pristroj nesmu pouzivat’ deti ani osoby
s obmedzenymi telesnymi, senzorickymi
alebo dusevnymi schopnost'ami alebo
s nedostatoénymi skusenost'ami a
vedomost'ami. Stroj taktiez nesmu pouzivat’
osoby, ktoré nie si oboznamené s tymto
navodom na pouzitie. Miestne predpisy mézu
stanovovat vekové obmedzenie pre pouzivatefov.

» Motor zapinajte iba vtedy, ked’ mate nohy a
ruky v bezpec€nej vzdialenosti od rezacieho
zariadenia.

» Ked' stroj ponechate bez dozoru a pri
odstranovani zablokovania, vzdy ho odpojte
od napajania elektrickym pradom.

» Pri pracach s prerezavacom konarov alebo na
prerezavaci konarov vzdy noste protiSmykovu
obuv a dlhé nohavice, ako aj d’alSie,
prislusne vhodné osobné ochranné pracovné
prostriedky (ochranné okuliare, ochranu
sluchu, pracovné rukavice, ochranu hlavy
atd’.). Nosenie osobnych ochrannych pracovnych
prostriedkov zniZuje riziko poraneni.

Vyvarujte sa noseniu dlhych odevov atd'"., ktoré
mébze zachytit rezny nastroj.

Pred pouzitim

» Pred zaciatkom prace sa oboznamte so
strojom a s jej funkciami, ako aj s jej
ovladacimi prvkami.

» Nepouzivajte stroje, ktoré maju chybny
spinaé a uz ich nie je mozné zapnut’ alebo
vypnut’. Tento nechajte opravit kvalifikovanému
odbornikovi alebo v odbornej dielni.

> Nikdy nepouzivajte stroj s poSkodenymi alebo
chybajucimi ochrannymi zariadeniami alebo
krytmi. Tieto nechajte opravit, pripadne vymenit
kvalifikovanému odbornikovi alebo v odbornej
dielni.

> Predtym, ako budete vykonavat’ nastavenia na
pristroji alebo pristroj €istit’, vypnite pristroj
a odoberte akumulator, resp. odstrarite
ovladaciu nasadu, v ktorej sa nachadza pevne
zabudovany akumulator.

» Zabezpecte, aby bol stroj namontovany
kompletne a podl'a predpisov.

» Prekontrolujte bezchybnu funkciu stroja,
predovsetkym spravne usadenie pilovej liSty
a predpisovo napnutu pilovu ret’az.

> Predcitajte si a dodrziavajte navod na obsluhu
nabijacky a ovladacej nasady, v ktorej je
pevne zabudovany akumulator.

Pri pouziti
» Pri preruseniach prace nenechavajte

stroj nikdy bez dozoru a uschovajte ho na
bezpeénom mieste.

» Pri praci davajte pozor na skryté objekty.

> Stroj drzte vzdy pevne oboma rukami.

> Aj pri praci udrziavajte bezpecny odstup od
rezacieho nastroja.

> Ak mate dlhé vlasy, noste sietku na vilasy.

» Bud'te mimoriadne opatrny, ked’ budete
kracat’ smerom dozadu. Nebezpecenstvo
zakopnutia!

> Pri preprave z jedného pracovného miesta na
druhé vypnite motor.
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» Nikdy nepremost’ujte ani nemanipulujte so
spinacimi zariadeniami nain§talovanymi na
stroji (napr. upevnenim spinac¢a na rukovat’).

» Vzdy davajte pozor na svoje okolie a na
mozné nebezpecenstva, ktoré mozno
nebudete moéct’ pocut’ kvéli hluku stroja.

>V okruhu 15 metrov okolo oblasti rezania
sa nesmu zdrziavat’ Ziadne d'alSie osoby
ani zvierata, pretoze sa tieto mézu poranit’
odstrelenymi predmetmi.

» Nikdy nepracujte pri zlom svetle a pri zlych
poveternostnych pomeroch.

> Stroj nepouzivajte na prace, na ktoré nie je
urceny.

» Rukovite stroja udrziavajte suché, cisté a bez
oleja a/alebo tuku.

» Zabraiite pileniu v krovi, pretoze pritom mézu
ostat’ malé konariky v pilovej ret'azi a tieto sa
mozu nekontrolovane vystrelovat’ dookola.

» Zabezpecte, aby ste v kazdej pracovnej pozicii
mohli stat’ pevne a bezpecne.

» Pred spustenim stroja sa presvedcte, ze sa
pilova retaz nicoho nedotyka.

» Nepouzivajte rebriky, pretoze to moze viest’ k
strate rovnovahy alebo k strate kontroly nad
strojom.

» Ruky prilis nevystierajte smerom dopredu.

» Nikdy nepracujte na stromoch alebo v
stromoch.

» Nepil'te drevené diely, ktoré st pod napatim.

» Nikdy nepracujte osamote. Zabezpecte, aby
ste mali hovorové, vizualne alebo iné spojenie
s inou osobou, ktora bude schopna v
nudzovych pripadoch poskytnut’ prvii pomoc.

» Pri odlozZeni stroja musi byt’ motor vzdy
vypnuty.

» Pri kazdej zmene miesta odstavte motor a
nasad'te ochranny kryt.

» Stroj nikdy nepouzivajte v mokrom alebo
vihkom prostredi.

» Pouzivajte iba pilové ret'aze a listy schvalené
vyrobcom.

» Vyvarujte sa spatnému razu ret'azovej pily
a zabrante kontaktu Spicky vodiacej listy
s predmetmi. Nerezte so Spickou vodiacej
listy.

Oznamenia tykajuce sa vibracii:

» Vplyv vibracii moéze sposobit’ poSkodenia
nervov a poruchy cirkulacie krvi v rukach a
ramenach.

» Pri praci v studenom prostredi noste teply
odev a ruky udrziavajte v teple a v suchu.

> Robte si prestavky.

Objavili sa spravy, ze vibracie spésobené
mechanicky pohananymi zariadeniami drzané
rukami vyvolavaju u urcitych osob stav, ktory
sa nazyva Raynaudov syndrom (syndrém
bielych prstov). Syndrom bielych prstov je
cievne ochorenie, pri ktorom sa malé krvné
cievy na prstoch na rukach a nohach akoby

v zachvate kréovite zovru. Postihnuté oblasti uz
nie su dostato¢ne zasobované krvou a vyzeraju
preto extrémne bledo.

Casté pouzivanie vibrujuceho naradia moéze

u os6b s negativne ovplyvnenym prekrvenim
(napr. fajciari, diabetici) vyvolat’ poSkodenia
nervov. Ak spozorujete neobvyklé obmedzenia,
ihned’ ukongdite pracu a vyhladajte lekara. Pre
pouzivatel'ov, ktori takéto zariadenia pouzivaju
dlho alebo pravidelne sa preto odporuca, aby
stale pozorovali svoje ruky a prsty. Ak by sa
vyskytol jeden z vySSie uvedenych symptémoy,
okamzite vyhladajte lekara. Venujte pritom

na znizenie nebezpecenstiev pozornost’
nasledujucim upozorneniam a oznameniam:

1. Udrziavajte svoje telo a predovsetkym ruky
predovsetkym pocas studeného pocasia
v teple.

2. Pravidelne robte prestavky a pohybujte pritom
rukami, aby ste podporili prekrvenie. Vzdy
drzte rukovat pevne, ale nedrzte drzadla stale
nadmerne silnym tlakom.

3. Obmedzte kazdodenné pouzivanie velmi
vibrujuceho naradia a rozdelte si pracu s nim
na viacero dni. Vypracujte si pracovny plan
obmedzujuci zatazenie vibraciami.

4. Postarajte sa pravidelnou udrzbou pristroja
a utiahnutymi dielmi na pristroji o €0 mozno
najmensie vibracie pristroja. Opotrebované
konstrukéné prvky neodkladne vymerite.

5. Pravidelne striedajte svoju pracovnu polohu.
6. Aj stroj vyuzivate, resp. pouzivate CastejSie,
mali by ste sa spojit’ si svojim odbornym

predajcom a popripade zakupit antivibracné
prislusenstvo (rukovate).
» Uvedené emisné hodnoty vibracii:

» Boli namerané podla normovaného skusobné-

ho postupu.

* Umoznuju odhad emisii elektrického naradia

a porovnanie rézneho elektrického naradia.
Podla podmienok pouZitia, stavu elektrického
naradia alebo vlozenych nastrojov moéze byt
skuto€né zatazenie vySSie alebo niZSie. Pri
odhade zohladnite nizSie zatazenie pocas pra-
covnych prestavok a faz s nizS§im zatazenim.
Stanovte na zaklade zodpovedajuco prispo-
sobenych odhadovanych hodnét ochranné
opatrenia, napr. organizacné opatrenia.
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Po pouziti > Predtym, nez odstranite ovladaciu nasadu,
vypnite pristroj a vyckajte na uplné zastavenie
rezného nastroja.

> Nahrad'te vSetky opotrebované alebo
poskodené stitky s oznameniami na pristroji
novymi.

> Aj pri dodrziavani vSetkych bezpecénostnych

a odstrante z pristroja ovladaciu nasadu. pokynov a pokynov na obsluhu vzdy

Pozor, nebezpecenstvo! Rezaci nastroj pretrvéy CICA y?kovg’ rizi!(o poranenig
dobieha! a vecnych $§kéd. VZdy si to uvedomuijte.

» Vypnite pristroj, odstrante ovladaciu
nasadu z pristroja a skontrolujte pristroj,
¢i nevykazuje poskodenia. Pozor,
nebezpecenstvo! Rezaci nastroj dobieha!

» Ak budete na pristroji vykonavat’ prace
udrzby a Cistiace prace, vypnite ho

» Vzdy pockajte na uplné zastavenie rezného
nastroja a nedotykajte sa ziadnych
pohyblivych, nebezpecnych dielov, kym
z pristroja neodstranite ovladaciu nasadu.

» Odoberanie ochrannych zariadeni smiete
vykonat’ iba pri uplne zastavenom motore
a odstranenej ovladacej nasade.

» Dbajte na to, aby boli vetracie Strbiny bez
znecisteni.

» Stroj necistite vodou.

» Odlozte pristroj na bezpeénom mieste.

» Neskladujte pristroj v dosahu deti.

» Skor ako pristroj odstavite a/alebo uskladnite,
nechajte ho vychladnut'.

» Namontujte vzdy po pouziti pristroja alebo pri
nepouzivani pristroja ochranny kryt.

VSeobecné bezpecnostné pokyny

» Nahradné diely musia zodpovedat’
poziadavkam, ktoré stanovil vyrobca.
Pouzivajte preto iba originalne nahradné diely
alebo nahradné diely schvalené vyrobcom. Pri
vymene, prosim, vzdy prihliadajte na dodané
montazne pokyny a predtym vzdy z pristroja
odstrarite ovladaciu nasadu.

» Opravy nechajte realizovat’ vyhradne
kvalifikovanému odbornikovi alebo v
odbornej dielni. Adresy odbornych dielni sa
nachadzaju na nasej internetovej stranke.

» Tento prerezavac konarov je uréeny na
starostlivost’ o stromy v sukromnej oblasti.
Kvoli telesnému ohrozeniu pouzivatela alebo
inych os6b nesmiete pristroj pouzivat na ucely
Vv rozpore s uréenim.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba
akumulatory, ktoré su na to uréené. Pouzitie
inych akumulatorov méze viest k poraneniam
alebo k nebezpecenstvu poziaru.

» Pravidelne kontrolujte pevné utiahnutie
skrutkovych spojov.

» VSetky udrzbové prace nechavajte vzdy
vykonat’ v€as. Tym sa zabezpedi, Zze ostane
zachovana bezpecnost elektrického naradia.
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Pouzitie v sulade s uréenim

Ovladacie prvky

Tento stroj je uréeny

- ako prerezavac konarov, na odstrafiovanie kona-
rov alebo na skracovanie konarov vo vysokych
stromoch.

- na pouzitie zodpovedajuco opisom a bezpeénost-
nym pokynom, ktoré su uvedené v tomto navode
na pouzitie.

Prerezavac konarov nie je koncipovany na profesi-

onalne pouzitie a smiete ho pouzivat iba v oblasti

zahrady pri dome a v zahradkarskych osadach.

Kazdé pouzitie prekracujuce tento rozsah sa pova-

Zuje za pouzitie v rozpore s uréenim.

Za Skody pri pouziti v rozpore s uréenim ruci

pouzivatel.

Vyvarujte sa pouzivaniu elektrického naradia pri
teplote okolia nizSej ako 10 °C.

Nepouzivajte prerezavac konarov na pilenie kona-
rov, ktoré maju hrub$i priemer nez pilova lista.

Typovy stitok

Umiestnenie

Typovy §titok najdete na telese stroja.
Oznamenie
Oznacenie ma vypovedaciu hodnotu a
nesmie sa menit ani zotierat.
Struktara [8

Vlyrobca

Skupina pristrojov

Nazov modelu

Menovité napétie, Druh prudu
Hmotnost

Menovita velkost vodiacej listy
Oznamenie tykajlce sa likvidacie
Rok vyroby

Akusticky vykon, garantovany
10 Oznacenie CE

11 Cislo modelu

12 Sériové Cislo

OCONOOGBRWN=

Ovladacie prvky [@

Zapina¢/vypinac na rukovéti

Spina¢ blokovania zapnutia

Rukovat

Ukazovatel vysky hladiny oleja

Ochranny kryt

Pilova lista

Pilova retaz

Uzaver olejovej nadrze

Regulacné koliesko

10 Aretacné skrutka

11 Ovladacia nasada *(s pevne zabudovanym akumulatorom)

12 Oblast drzania pre ruku/oblast upevnenia volitelnej strednej
rukovati

*Potrebny ovladaci prvok (nie je v rozsahu dodavky)

CONOGOBAWN=

Uvedenie do prevadzky

Doplnujuce dokumentacie

Uved'te pristroj do prevadzky az

A vtedy, ked' budete mat k dispozicii
dodané navody na pouzitie nabijacky
a ovladacej nasady, ked’ ste porozumeli

obsahu tychto navodov a ked’ sa tymito
navodmi budete riadit’.

Nabijanie akumulatora

Akumulator nabijajte vyhradne nabijackou
A schvalenou vyrobcom. Oznacenie

schvalenych nabijaciek si moZete vyhladat
v priloZzenom vyhlaseni o zhode ES.

Pozor!

Akumulator sa dodava Ciastocne nabity.
Akumulator uplne nabite pred prvym pouzitim, aby
sa zarucil plny vykon akumulatora.

A UPOZORNENIE!
Akumulator je pevne zabudovany
A v ovladacej nasade.

2 Akumulator nabijajte podla pokynov v doplfiujucej
dokumentacii.
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Montaz

Montaz

Nebezpecenstvo poraneni

> Neodborne namontované diely mézu pri
pouziti stroja viest k najtazsim a smrtel-
nym poraneniam!

2 Tento pristroj smiete uviest do prevadzky
iba vtedy, ked su Uplne a pevne namon-
tované vsetky diely a ziadny diel nie je
poskodeny!

» Preto si pred montazou dielov najskor
precitajte celu kapitolu.

» Diely namontujte dosledne a kompletne.

» Pouzite naradie, ak je predpisané.

Nebezpecenstvo poraneni

» Diely smiete montovat' a demontovat
iba pri vypnutom motore a odstranenej
ovladacej nasade, v ktorej sa nachadza
pevne zabudovany akumulator.

A\ UPOZORNENIE!

Ostra pilova retaz. Nastroj dobieha.
A » Odstrarite pred akymikolvek pracami
na pristroji ovladaciu nasadu, v ktorej

sa nachadza pevne zabudovany
akumulator.

» Pri vSetkych pracach na pilovej retazi
noste ochranné rukavice.

Nebezpecenstvo poraneni
> Nespravne namontovana pilova retaz
vedie k nekontrolovanému rezaniu stroja.

» Pri montazi retaze dbajte na predpisany
smer chodu!

Upevnenie pilovej retaze [ [E [ [
> Uvolnite aretacnu skrutku Y @ a odoberte
kryt N @.

> Nasadte pilovt li§tu s pozdiznym otvorom na
svornik so zavitom [N ©.

Oznamenie
Dbajte na ulozZenie vodiacej skrutky na
zadnej strane pilovej listy vo vodiacej

Dbajte na to, aby platria napinania retaze
drazke [A [1].

ukazovala dopredu [4 [1].
Oznamenie

2 Prisunite pilovu listu ¢o mozno najblizSie k retazo-

vému kolesu.

> Ulozte pilovu retaz okolo pilovej listy a hnacieho

kolesa [N ©.

Oznamenie
@ Dbajte na spravny smer chodu pilovej
retaze [3 [2].
= Skontrolujte na pristroji polohu pilovej listy aj s pi-
lovou retazou [9.
2 Umiestnite kryt 8] @ a utiahnite ho aretacnou
skrutkou [ @.

Napnutie pilovej retaze B3

Oznamenie

@ Pilovéa retaz nesmie previsat, malo by ju

vSak byt mozné odtiahnut cca 3 milimetre
milimetrov od pilovej listy A.

2 Vyskrutkujte aretac¢nu skrutku [@ [1] tolko, aby ste
mohli ota¢at' regulaénym kolieskom [ [2].

- Otéacajte regulacnym kolieskom [d [2] v smere
otacania hodinovych ruciciek, aby ste napli retaz,
resp. proti smeru otacania_ hodinovych ruciciek,
aby ste napnutie uvolnili @ @.

2 Na kontrolu bezchybného chodu otacajte pilovu
retaz rukou.

= Znovu utiahnite aretaénu skrutku @ ©.

Oznamenie
@ Pocas doby zabehu sa musi pilové retaz
dodatocne napnut po maximalne piatich
rezoch.

Prevadzka

Doby prevadzkovania

Dodrziavajte, prosim, narodné predpisy.
Na doby prevadzkovania sa opytajte na vasom
miestnom urade.

Olej na pilové ret'aze

Nebezpecenstvo $kdd na stroji
A Pouziti starého oleja mézu vznikat Skody
na olejovom Cerpadle, pilovej liste a na
retazi!
» V ziadnom pripade nepouzivajte na
mazanie pilovej retaze stary olej!

A\ UPOZORNENIE!

Skody na Zivotnom prostredi
A » Pretoze sa olej na pilové retaze
dostava pocas prevadzky do zivotného
prostredia, mali by sa pouzivat

biologicky odburatelné Specialne oleje
na pilové retaze na rastlinnej baze.
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Pozor!

Stroj sa smie prevadzkovat iba s dostato€nym
mnozstvom oleja na pilové retaze.

» Mnozstvo oleja prekontrolujte na zaklade
ukazovatela vySky hladiny oleja.

o

Plnenie oleja na pilové ret'aze [

Oznamenie
Objem nadrze 80 ml postacuje cca
na 20-mindtovu prevadzku.

A\ UPOZORNENIE!

Nebezpecenstvo poSkmyknutia na
A rozliatom oleji

» Zabranite rozliatiu oleja.
» Rozliaty olej bezpodmienecne
poutierajte.

Pozor!

» Dbaijte na to, aby sa do olejovej nadrze
nedostala necistota.

> Vyklopte jazyCek [A] na veku nadrze smerom
nahor @.
> Pomaly odskrutkujte veko nadrze a odoberte
ho @.
> Opatrne doplifiajte olej na mazanie retaze az
cca 1 cm pod hornd hranu plniaceho hrdla @.
= Pevne priskrutkujte veko nadrze s sklopte ja-
zyGek [A] smerom nadol @.
Oznamenie
Stav oleja mézete odCitat' na ukazovateli
vy8ky hladiny oleja [1].

Kontrola mazania ret'aze

2 Prekontrolujte mnozstvo oleja v nadrzi.

2 Stroj spustite.

2 Pilovu retaz drzte urcitu dobu cca 15 cm nad
vhodnym povrchom. Pri dostatoénom mazani re-
taze tvori olej odstrekujuci z pilovej retaze lahku
stopu.

Nastavenie pracovného uhla [

Nebezpecenstvo poraneni rezacim
nastrojom.

» Vykonavaijte nastavenia na pristroji
iba pri vypnutom motore a Uplne
zastavenom reznom nastroji.

» Odstrarite pred akymikolvek pracami
na pristroji ovladaciu nasadu, v ktorej
sa nachadza pevne zabudovany
akumulator.

Pristroj disponuje 5-nasobne (v zavislosti od vyho-

tovenia) nastavitelnym pracovnym uhlom. Vdaka

tomu mézete pohodine dosiahnut na problematicke

a tazko pristupné miesta.

2 Stlacte aretacny gombik a podrzte ho stlaceny @.

> Nastavte pracovny uhol @.

> Pustite aretaény gombik.

v" Aretacny gombik prerezavaca konarov pocutelne
zacvakne.

Spojenie prerezavaca konarov s ovladacou
nasadou I

2 Stla¢te na ovladacej nasade aretacny gombik [A]
a zasuvaijte ovladaciu nasadu do uchytenia pre-
rezdvaca konarov, kym aretacny gombik v uchy-
teni [B] nezacvakne @@.

Pozor!

» Venujte pozornost spravnemu a riadnemu
zacvaknutiu

Oznamenie
@ Ako prisluSenstvo je pre ovladaciu nasadu
volitelne dostupna stredna rukovét. Informa-
cie a montazne pokyny najdete v navode na

obsluhu ovladacej nasady.

Zapnutie pristroja

Nebezpecenstvo poraneni alebo vecnych
A 8kod
» Stroj drzte pocas prevadzky vzdy pevne
oboma rukami. Jedna ruka drzi rukovat,
druha ruka drzi ovladaciu nasadu na
oplastenej Casti, resp. volitelne dostupnej
strednej rukovati.

= Odstrarite ochranny kryt.

> Stlacte spina€ blokovania zapnutia [A] na ruko-
vati @.

2 Sucasne stlacte zapinac/vypinac¢ [B] na ruko-
vati @.

2 Pustite spinac blokovania zapnutia.

v Pristroj je v prevadzke.

Vypnutie pristroja

2 Pustite zapinaé/vypina¢ na rukovati.
v Pristroj je vypnuty.

Oznamenie

Rezny nastroj po vypnuti eSte kratku dobu

dobieha.

Oznamenie

Pri pusteni zapinaca/vypinaca sa spinac
blokovania zapnutia automaticky vrati spat

do svojej vychodiskovej polohy.
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Prevadzka

Praca s prerezavacom konarov

Nebezpecenstvo poraneni alebo vecnych

Skod

» Drzte prerezavac konarov v pracovnej
polohe tak, ako to je znazornené na
obrazku K.

» Dbajte na bezpeény postoj,
predovsetkym pri praci nad vyskou hlavy.

» Pilovu retaz udrziavajte od tela.

» Stroj drzte pevne obidvoma rukami.
Jedna ruka drzi rukovat, druha ruka drzi
ovladaciu ndsadu na oplastenej Casti, resp.
volitelne dostupnej strednej rukovati.

» Nikdy nestojte priamo pod rezanym
konarom.

» Nikdy nestojte na rebriku ani na
nestabilnom podklade.

» Konare rezte vzdy na Casti.

» Nikdy nepracujte v nebezpecnych
pracovnych poziciach, v ktorych vas
mozu zasiahnut padajuce konare alebo
konare odrazené od zeme.

A\ UPOZORNENIE!

» Nepilte drevo, ktoré je pod napatim.
A » Nepilte kriky ani kroviny.

Oznamenie

Prerezavac konarov je uréeny na pilenie
konarov a vetiev. Nesmie sa pouZivat na
pilenie stromov.

Névod na obsluhu obsahuje délezité oznamenia

a pokyny, ako mate s prerezavacom konarov bez-
pecne a odborne spravne pracovat a takisto ako sa
vyvarujete ohrozeniam. Ak by napriek tomu doSlo

k zablokovaniu medzi rezanym materialom a reta-
zou pily, okamzite pilu vypnite. Pred odstranenim
blokovania si navlecte rukavice odolné proti prere-
zaniu. Ak musite odstranit’ vodiacu kolajnicu (liStu),
riadte sa pokynmi, ktoré su opisané v kapitole Mon-
taz. Po odstraneni blokovania a opatovnej montazi
musite vykonat' skuSobny chod. Ak pritom zistite
vibracie alebo mechanické zvuky, preruste pracu

a obratte sa na autorizované servisné stredisko. Ak
by sa toto ohrozenie vyskytovalo CastejSie, odporu-
¢ame Skolenie.

Pred kazdym pouzitim alebo padom prerezévaca
konarov predpisujeme, aby ste dékladne skontrolo-
vali, i nevykazuje znamky opotrebovania alebo pri-
padné poskodenia. Ak zistite poSkodenie, musite ich
bezodkladne odstranit, alebo ich nechat odstranit

v autorizovanom servisnom stredisku. Skontrolujte
pred uvedenim prerezavaca konarov do prevadzky
nasledujuce body:

= Skody na pristroji, ako napr. trhliny na pilovej lite,

= spravne ulozenie pilove;j listy,

= smer montaze/otacania, ako aj bezchybnost
(ostrost) pilovej retaze,

< napnutie retaze pily (vykonavajte pri novej retazi
kontrolu a dodato&né nastavenie CastejSie),

= funkénost’ mazania retaze.

Technika prace [{ [

A\ NEBEZPEGENSTVO!

Nebezpecenstvo reznych poraneni v
A désledku spatného razu
< Pri spatnom raze sa pila nahle a nekon-
trolovane odhodi k pouzivatelovi.
» Zabrarite tomu, aby ste Spickou pilovej
listy trafili predmet.
» Vytvarajte rovhomerny tlak na stroj,
netlacte vSak nadmernou silou.

Zabranenie spatnému razu, odskoku alebo ne-
bezpecenstvu poSmyknutia pilovej jednotky

2 Bezpodmienelne zabrarte tomu, aby sa oblast
pilovej listy zobrazena na obrazku [M a dotkla
dreva alebo inych pevnych predmetov.

= Telo udrziavajte mimo prediZzenej oblasti dosahu
stroja.

2 Pilovu listu nasadte dorazom [1] k oddelovaciemu
rezu [ b.

2 Pilte iba so spravne nabrisenou a napnutou
pilovou retazou.

2 Rez pilou vykonavaijte vzdy so zapnutou pilovou
retazou.

Orezanie stromu [

Oznamenie
@ Odstrariujte konare z kmenia stromu zdola
nahor.
2 Konar narezte 10-15 cm od vystupu konara zdola
smerom hore do 1/3 priemeru konara @.
> Konar odrezte trocha dalej od kmena zhora

nadol @.
2 Vykonaijte rez tesne pri kmeni @.

Odstranenie ovladacej nasady s pevne zabu-
dovanym akumulatorom [N

= Vypnite pristroj.

> Stlacte aretany gombik [A] na
ovladacej nasade @.

2 Uplne vytiahnite @ ovladaciu nasadu z uchytenia
jednotky prerezavaca konarov [B].
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Udrzba

Preprava a skladovanie

Nebezpecenstvo poraneni alebo vecnych
A 8kod.
» Udrziavajte prerezavac¢ konarov v dobrom
prevadzkovom stave. Nespravna udrzba,
pouzitie nekonformnych nahradnych
dielov alebo odstranenie alebo modifikacia
bezpecnostnych zariadeni m6zu viest
k zavaznym vecnym Skodam a tazkym
ublizeniam na zdravi. Ak tieto prace
nedokaze vykonat samotny pouzivatel,
treba vyhladat odborného predajcu.
> Udrzbové a gistiace prace na stroji sa smu
vykonavat iba pri zastavenom motore a pri
zastavenom rezacom nastroji.

» Odstrarite pred akymikolvek pracami
na pristroji ovladaciu nasadu, v ktorej
sa nachadza pevne zabudovany
akumulator.

»> Stroj necistite vodou.

» Opravy a udrzbové prace, ako aj vymenu
bezpecnostnych prvkov nechajte
vykonat vyhradne kvalifikovanému
odbornikovi alebo v odbornej dielni.

» Pri vSetkych pracach na pilovej retazi
noste ochranné rukavice.

2 Pred kazdym pouzitim, ako aj pri dlhSej praci vzdy
prekontrolujte napnutie retaze.

2 Pravidelne kontrolujte vysku hladiny oleja na
pilové retaze.

= Pilovu retaz nechajte pravidelne nabrusit v od-
bornej dielni.

= Na stroji nechajte minimalne jedenkrat roéne
vykonat udrzbu v odbornej dielni.

Cistenie

> Vycistite elektricky pristroj po kazdom pouziti, ako
aj v zavislosti od podmienok pouzitia a nasadenia.
Ked pristroj nevycistite, méze déjst k materi-
alnym alebo hmotnym $kodam, ako aj k chybnym
funkciam.

= Vypnite pristroj, vy€kajte, kym sa Uplne nezastavi
rezny nastroj a odstrarite ovladaciu nasadu.

> Vycistite po kazdom pouZziti pristroj, predovsetkym
vetracie Strbiny, suchou handri¢kou, resp. pri
silnom znedisteni kefkou.

2 Po kazdom pouziti opatrne vy istite pilovu retaz.

2 Pravidelne distite drazku vedenia oleja (vodiaca
drazky pilovej retaze) na pilovej liste pomocou
makkej kefky.

= Po kazdom pouziti postriekajte pilovu retaz oSet-
rovacim olejom, aby ste zaistili a zabezpecili dlhu
Zivotnost. Pouzite na to pokial mozné ekologické
mazivo.

Nebezpecenstvo poraneni rezacim
nastrojom.

» Pred kazdou prepravou a pred kazdym
skladovanim vypnite stroj a vyckajte na
zastavenie rezacieho nastroja.

» Odstrante pred prepravou a skladovanim
ovladaciu nasadu.

» Vzdy pred prepravou a skladovanim
namontujte ochranny kryt.

Preprava

> Ked prepravujete pristroj na alebo vo vozidle,
dostato¢ne ho zaistite proti neumyselnému posu-
nutiu.

Skladovanie

> Pred skladovanim vykonaijte Cistiace a udrzbové
prace.

2 Stroj skladujte na suchom mieste, mimo dosahu
deti.

= Dbajte na to, aby pri skladovani nemohol unikat
mazaci olej na retaze.

2 Stroj odkladajte podla moznosti vodorovne a s
uzaverom olejovej nadrze smerom hore.

2 Mazaci olej na retaze odstrarite zo stroja pri
dlh§om skladovani (4 tyZzdne a viac), aby sa za-
branilo zozivi€nateniu v Cerpadle mazacieho oleja.

= Skladujte ovladaciu nasadu a prerezavac¢ konarov
oddelene od seba.

2 Skladujte ovladaciu nasadu na chladnom a su-
chom mieste. Odporuc¢ana teplota pocas sklado-
vania cca 0 — 23 °C.

2 Stroj a predovSetkym jeho plastové sucasti udrzia-
vajte mimo brzdovych kvapalin, benzinu, ropnych
produktov, mazacich olejov atd’. Tieto obsahuju
chemické latky, ktoré mézu poskodit, napadnut
alebo znicit plastové diely stroja.

= Hnojiva alebo iné zahradné chemikalie obsahuju
latky, ktoré mézu na kovové Casti pristroja posobit
silno korozivne. Stroj preto neskladujte v blizkosti
tychto latok.
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Odstrafiovanie pordch

Odstranovanie portch

Nebezpecenstvo poraneni alebo vecnych skod

» V pripade pochybnosti vzdy vyhladajte odbornu dielfiu.
» Odstavte pred kazdou kontrolou alebo pred pracami na pristroji motor a odstrarite ovladaciu nasadu.

Problém Mozna pric¢ina

Napnutie retaze je prili§ vysoké
Pilova retaz sa
prili§ zahrieva mazania

Pilova retaz je tupa

Ziadny olej v nadrzi

Drazka vedenia oleja je upchata
Napnutie retaze je prili§ nizke

Pilova retaz je
sucha

Nepokojny chod,

silné vibracie T EUEGT) S50

Pilova retaz alebo pilova lista je posko-

dena
Akumulator je prili§ horuci.
Akumulator je vybity.

Pristroj sa vypne. vysoka.

Aktivacia nadprudovej ochrany
Akumulator je vybity.
Stroj sa ned4 Aktivacia nadprudovej ochrany
zapnut.
prilis nizka.
Akumulator je chybny.
Pilova retaz je tupa

Nedostatocny rez  Pilova retaz je opotrebovana

Nespravne namontovana pilova retaz

Prili§ velké trenie z dbvodu chybajuceho

Pilova retaz je namontovana s nesprav-

Teplota pristroja (elektronika) je prilis

Teplota akumulatora prili§ vysoka alebo

Naprava
Nastavte napnutie retaze

Plnenie oleja na pilové retaze

Vyhladajte odbornu dielfiu
Plnenie oleja na pilové retaze
Vycistite pilovu liStu

Nastavte napnutie retaze

Pilovu retaz namontujte spravne

Vyhladajte odbornu dielfiu

Akumulator nechajte vychladnut.

Nabite akumulator

Stroj nechajte vychladnut a v pripade potreby
vycistite vetracie $trbiny

Pri opatovnom vyskyte vyhladajte odbornu
dielfu.

Nabite akumulator.

Pri opatovnom vyskyte vyhladajte odbornu
dielfu.

Nechajte akumulator vychladnut, resp. zohriat.

Vyhladajte odbornu dielfiu
Vyhladajte odbornu dielfiu
VVymena pilovej retaze

Pilovu retaz namontujte spravne

Zaruka

Ekologicka likvidacia

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané nasou
spolo¢nostou alebo importérom. Poruchy na vaSom stroji
odstranime v ramci zaruky bezplatne, pokial by bola pri¢inou
chyba materiélu alebo vyroby. V zaruénom pripade sa, pro-
sim, obratte na vasho predajcu alebo na najblizSiu pobocku.

Vyhlasenie o zhode ES

prilozenom vyhlaseni o zhode ES, ktoré je

f Dalsie tdaje k stroju najdete na samostatne
sucastou tohto navodu na pouZitie.

Servis pre zakaznikov

Nechajte svoj prerezavac konarov opravovat iba
kvalifikovanym odbornym personalom a iba s ori-
ginalnymi nahradnymi dielmi. Tym sa zabezpedi,
Ze ostane zachovana bezpecnost stroja. Ak by
ste nemali k dispozicii adresy autorizovanych ser-
visnych stredisk, obratte sa, prosim, na predajné
miesto, v ktorom ste zakupili pristroj.

Elektrické naradie, prisluSenstvo a obaly sa musia
odovzdat na ekologické opatovné zhodnotenie.
Akumulatory/batérie:

Akumulatory nehadzte do domového
odpadu, ohna ani vody. Akumulatory sa
musia zbierat, recyklovat’ alebo likvidovat
ekologickym spbsobom.

Elektrické naradie (bez akumulatorov/
batérii):

Elektrické naradie nevyhadzujte do
domového odpadu! Odovzdajte ho vo
vhodnej prevadzke na likvidaciu odpadov.
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Upostevajte varnostno
razdaljo 10 m, do elektri¢nih
napetostnih vodnikov ali
elektri¢nih naprav.

@
@

Napotek
Upostevajte simbole in njihov pomen v
navodilih za uporabo za upraviljalni drog.

o
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Pomen simbolov

Za vaso varnost

preberite navodila za uporabo in jih
upostevajte. Shranite navodila za uporabo
za kasnejso uporabo ali morebitnega
novega lastnika.
OPOZORILO!
Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, sli-
kovne predstavitve in tehniéne podatke, s kate-
rimi je opremljeno to elektricno orodje.Neupo-
Stevanje naslednjih navodil lahko povzroci elektri¢ni
udar, pozar in/ali hude telesne poSkodbe.
Shranite vsa varnostna opozorila in navodila za
kasnejs$o uporabo.
=V varnostnih opozorilih uporabljeni izraz »Ele-
ktricno orodje" nanasSa na elektricno gnane na-
prave (z omreznim kablom) in na akumulatorsko
gnane naprave (brez omreznega kabla).
= Pred prvo uporabo naprave preberite varnostna
opozorila!
Ce ne upostevate napotkov v navodilih za
uporabo ali varnostnih opozoril lahko povzrocite
Skodo na napravi in nevarnosti za upravljavca in
ostale osebe v bliZini.
2 Vse osebe, ki se ukvarjajo z zaCetkom uporabe,
uporabo in vzdrzevanjem te naprave, morajo biti
ustrezno usposobljene.

t Pred prvo uporabo vase naprave skrbno

Prepoved kakrsnekoli spremembe ali prede-
lave naprave

Prepovedano je spreminjati napravo oz. dodajati

druge naprave in pripomocke. TakSne spremembe

lahko povzrogijo telesne poSkodbe oseb in motnje

pri delovanju naprave.

= Popravila na napravi smejo izvajati samo poobla-
S€eni in usposobljeni strokovnjaki. Vedno upo-
rabljajte originalne nadomestne dele. S tem zago-
tovite in ohranite varnost pri uporabi naprave.

Informacijski simboli v teh navodilih

Znaki in simboli v teh navodilih za uporabo vam
pomagajo pri razumevanju navodil za uporabo in
uporabi te naprave.
Napotek
Informacije o ucinkoviti in prakti¢ni uporabi
naprave.
> Korak
Usmerja vas k postopkom.

v Rezultat upravljanja
Tu najdete rezultat, ki je posledica akcijskega
koraka.

[1]Stevilka poz.
Stevilka poz. je v besedilu oznacena z oglatimi
oklepaji [ ].

Oznacevanje slik
Slike so oznacene s ¢rkami in oznacene v
besedilu.

@ Stevilka akcijskega koraka
Vrstni red akcijskih korakov je oStevil¢en in ozna-
¢en v besedilu.

Stopnje nevarnosti za varnostna opozorila

V teh navodilih za uporabo so opisane sledece
stopnje nevarnosti, ki vas opozarjajo na mozne
nevarne situacije:

A NEVARNOST!

Neposredno ogrozajo¢a nevarnost, ¢e ne
upostevate predpisanih ukrepov, lahko to

povzroci hude telesne poskodbe ali celo
smrt.

Lahko pride do nevarne situacije, ¢e ne
A upostevate predpisanih ukrepov, lahko to

povzroci hude telesne poskodbe ali celo
smrt.

A\ PREVIDNOST!

Lahko pride do nevarne situacije, ¢e ne
A upostevate predpisanih ukrepov, lahko

to povzro€i manjSe ali lazje telesne
poskodbe.

Pozor!

Skodljiva situacija in ¢e ne prepredite lahko
posledi¢no povzroc¢i materialno Skodo.

Sestava varnostnih opozoril

A NEVARNOST!

Vrsta in izvor nevarnosti!

2 Posledice, ¢e ne upostevate
» Ukrepi za prepre€evanje nevarnosti
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Varnostna opozorila

Varnost na delovhem mestu

a)Vzdrzujte delovno obmocje ¢isto in dobro
osvetljeno. Neurejeno ali neosvetljeno delovno
obmocje lahko povzro¢i nesreco.

b)Z elektricnim orodjem ne delajte v eksploziv-
no nevarnem obmocju, v katerem se nahajajo
vnetljive teko€ine, plini ali prah. Elektricne
naprave lahko proizvajajo iskre, ki lahko vnamejo
vnetljivi prah ali hlape.

c)Ne dovolite dostopa otrokom ali drugim ose-
bam, kadar uporabljate elektricno orodje. Ce
niste pozorni, lahko izgubite nadzor nad napravo.

Elektricna varnost

a)Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustre-
zati elektricni vticnici. Vtica nikakor ne smete
spreminjati. Skupaj z elektriénimi orodji, ki so
zascitena z zasc¢itnim vodnikom, ne upo-
rabljajte prilagodilnih vtiCev. Nespremenjeni
vti€ in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo nevarnost
elektricnega udara.

b)Preprecite dotik telesa s ozemljenimi povrsi-
nami, kot so cevi, ogrevalne naprave, peci in
hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, je prisotno
povecano tveganje elektricnega udara.

c)Elektricno orodje zas¢itite pred dezjem in
vlago. Vdor vode v elektricno orodje poveca
tveganje za elektricni udar.

d)Elektricnega kabla ne uporabljajte nena-
mensko za nosenje elektricnega orodja, za
obesanje ali izvlek vti¢a iz elektrine vti¢nice.
Prikljucni kabel varujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli napra-
ve. Poskodovani ali zaviti prikljuéni kabli povec€ajo
tveganje elektricnega udara.

e)Ce z elektricnim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo podaljSevalne kable, ki so
primerni za uporabo na prostem. Uporaba po-
daljSevalnega elektri¢nega kabla za uporabo na
prostem zmanj8a tveganje elektricnega udara.

f) Ce se ne morete izogniti uporabi elektricnega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno
stikalo na diferencni tok. Uporaba zas¢itnega
stikala na diferen¢ni tok zmanjSa tveganje elek-
tricnega udara.

Varnost osebja

a)Bodite pozorni na to kar pocnete in z elektric-
nim orodjem delajte zavestno in zbrano. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja lahko
povzroci hude telesne poskodbe.

b)Nosite osebno zas¢itho opremo in vedno tudi
zascitna ocala. Nosnja osebne zascitne opreme,
kot so zaScitne rokavice, zasc¢itna o¢ala, nedrsedi
varnostni Cevlji, zasCitna Celada ali zas¢ita sluha,
glede na vrsto uporabe elektri€nega orodja,
zmanjSuje tveganje telesnih poskodb.

c)Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se,
da je elektriéno orodje izklopljeno, preden ga
prikljucite na elektricno omrezje in/ali polnilno
baterijo, dvignete ali prenasate. Ce imate pri
prenasanju elektricnega orodja prst na stikalu,
ali ¢e je naprava vklopljena, ko jo prikljucite na
napajalno napetost, lahko pride do nesrece.

d)Preden vklopite elektri€no orodje, odstrani-
te nastavitvena orodja ali klju€ za privijanje
orodja. Orodje ali klju¢ v vrtecih se delih naprave
lahko povzroci telesne poSkodbe.

e)lzogibajte se nenavadnim drzam telesa. Po-
skrbite za varno stojiS¢e in vedno vzdrzujte
ravnotezje. Tako boste v nepri¢akovanih situaci-
jah laze obvladali elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih
oblacil ali nakita. Z lasmi, oblagili in rokavi-
cami se ne priblizujte premikajo¢im se delom
naprave. PremikajocCi se deli naprave lahko
zagrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.

g)Ce ima naprava moznost prikljucitve naprave
za sesanje in prestrezanje prahu, jih prikljuci-
te ter pravilno uporabite.Uporaba odsesavanja
prahu lahko zmanj$a ogrozenost zaradi prahu.

h)Ne dovolite si laznega ob¢utka varnosti in
povrsnosti pri upostevanju varnostnih pravil
za elektri¢na orodja, tudi ¢e ste po veckratni
uporabi z elektricnim orodjem Ze seznanjeni.
Neprevidno ravnanje lahko v trenutku povzrogi
hude telesne poskodbe.

Uporaba in postopki z elektri€nim orodjem

a)Ne preobremenjujte naprave. Uporabite
za vaSe delo primerno elektricno orodje.
Z ustreznim elektri¢nim orodjem boste boljSe
delali in varneje, v navedenem obmocju moci.

b)Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
poskodovano stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga
ni mogoce vklopiti ali izklopiti je nevarno in ga je
potrebno popraviti.

c)Pred nastavljanjem naprave, menjavo opreme
ali odlaganjem naprave vedno izvlecite vtika¢
iz vtiCnice in/ali odstranite odstranljivi akumu-
lator. Ti ukrepi bodo preprecili nezazeleni zagon
elektricnega orodja.

d)Shranjujte elektri€na orodja izven dosega
otrok. Ne dovolite uporabe orodja osebam, ki
ne znajo upravljati z napravo ali niso prebrale
navodil za uporabo. Elektrino orodje je nevar-
no, ¢e ga uporablja neizkuSena oseba.

e)Skrbno negujte elektricno orodje. Preverite,
Ce gibljivi deli brezkompromisno delujejo in
niso zagozdeni, preverite ¢e deli niso zlom-
ljeni ali tako poskodovani, da to vpliva na
delovanje elektricnega orodja. Pred uporabo
naprave brezpogojno popravite vse posko-
dovane dele. Mnogo nesre¢ povzroci slabo
vzdrzevano elektricno orodje.

f) Vzdrzujte ostrino in €isto€o rezalnega orod-
ja. Skrbno negovano rezalno orodje, z ostrimi
rezalnimi robovi je lazje vodljivo in ne povzroca
zagozdenja.
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g)Uporabljajte elektricno orodje, opremo, rezal-
no orodje itd. ustrezno z navodili za uporabo.
Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejav-
nosti, ki jih morate izvesti. Uporaba elektri¢ne-
ga orodja za druge namene kot je predvideno,
lahko povzroCi nevarne situacije.

h)Ro¢aji naprave morajo biti vedno suhi, cisti,
brez mascob ali olja. Drseci rocaji in prijemalne
povrSine ne omogocajo varnega upravljanja in
nadzora pri delu z elektri¢énim orodjem v nepred-
videnih situacijah.

Uporaba in postopki z akumulatorskim orod-

jem

a)Akumulatorje polnite samo s polnilniki, ki jih
dovoljuje proizvajalec akumulatorjev. Polnilnik
je predviden za polnjenje dolo€enih vrst akumula-
torjev, obstaja nevarnost pozara, ¢e ga uporablja-
te za polnjenje drugagnih akumulatorjev.

b)Za elektri¢no orodje uporabljajte samo za to
namenjene akumulatorje. Uporaba drugih aku-
mulatorjev lahko povzroCi poSkodbe ali pozar.

c)V blizini shranjenega akumulatorje ne sme biti
kovinskih predmetov, kot so npr. pisarniSke
sponke, kovanci, klju€i, zeblji, vijaki itd., ki bi
lahko povzrocili kratek stik na kontaktih aku-
mulatorja. Kratek stik med kontakti akumulatorja
lahko povzroci opekline ali pozar.

d)Napacna uporaba lahko povzroci iztekanje
kisline iz akumulatorja. Preprecite stik s to
kislino. V primeru dotika, to mesto operite z
veliko vode. Ce vam tekoc€ina vdre v oci, takoj
poiscite zdravniSsko pomo¢. Iztekajota akumula-
torska tekocina lahko povzroci razjede na kozi ali
opekline.

e)Ne uporabljajte poSkodovanega ali spreme-
njenega akumulatorja. Uporaba poSkodovanega
ali spremenjenega akumulatorja lahko povzroci
nepredvidene situacije, obstaja nevarnost pozara,
eksplozije ali poskodb.

f) Akumulatorja ne izpostavljajte ognju ali viso-
kim temperaturam. Ogenj in temperature nad
130 "C lahko povzrocijo eksplozijo.

g)Upostevajte vsa navodila za polnjenje in ne
polnite akumulatorja ali akumulatorskega
orodja izven temperaturnega obmogja, ki je
navedeno v navodilih za uporabo. Neustrezno
polnjenje ali polnjenje izven dovoljenega tem-
peraturnega obmocja lahko uni¢i akumulator in
povzroci pozar.

Servis

a)Orodje smejo popravljati samo pooblasceni
strokovnjaki, z uporabo originalnih nadome-
stnih delov. S tem zagotovite in ohranite varnost
pri uporabi elektricnega orodja.

b)Ne popravljajte poSkodovanega akumulator-
ja. Popravila in vzdrzevanje akumulatorja smejo
izvajati samo proizvajalec in pooblas¢eni servisi.

Varnostna opozorila za verizne zage

» Z deli telesa se ne priblizujte delujoCi rezalni
verigi. Pred zagonom naprave preverite, da
veriga ni v dotiku s kakSnim predmetom.
Trenutek nepazljivosti pri delu z verizno zago
lahko povzroci nevarnost, da rezalna veriga
zajame obleko ali del telesa.

» Verizno zago drzite samo za izolirane
rocaje, ker lahko rezila pridejo v stik s skrito
elektricno napeljavo. Pri stiku rezil verizne zage
z napetostno napeljavo se lahko na kovinske dele
prenese napetost in povzroc€i elektri¢ni udar.

> Uporabljajte zas¢itna ocala. Priporoca se
nadaljnja zascitna oprema za zascito sluha,
glave, rok, nog in stopal. Ustrezna zascitna
obleka zmanjSuje nevarnost poskodb zaradi
odletavajocih delcev lesa in slu¢ajnega dotika
rezalne verige.

> Z verizno zago ne delajte na drevesu, lestvi, s
podesta ali z nestabilnega stojiS¢a. Delovanje
na tak nacin lahko povzro¢i nevarnost hude
telesne poskodbe.

> Bodite pozorni na trdno stojiSce in
uporabljajte verizno zago samo, e stojite na
trdni, ravni in stabilni podlagi. Drse¢a podlaga
ali nestabilno stojisce, kot npr. lestev lahko
povzroc€i izgubo ravnoteZja ali izgubo nadzora
nad verizno zago.

» Pri rezanju veje, ki je pod napetostjo,
upostevajte, da lahko deluje nazaj kot sila
vzmeti. Ko se napetost lesnih vlaken sprosti,
lahko napeta veja udari upravljavca in/ali povzro€i
izgubo nadzora nad verizno Zago.

> Se posebej bodite previdni pri rezanju
podrasti in mladih dreves. Tanek material se
lahko zagozdi v verizno Zago in udari v smeri
upravljavca ali povzro€i neravnotezje.

» Upostevajte navodila za mazanje, napetost
verige in menjavo vodilnega meca in verige.
Neustrezno napeta ali nenamazana veriga se
lahko strga ali povzroci povratni udar.

> Zagajte samo les. Verizne zage ne uporabljajte
za dela, za katera ni namenjena. Primer:
Verizne zage ne uporabljajte za zaganje
kovine, plastike, zidakov ali gradbenega
materiala, ki ni iz lesa. Nepravilna uporaba

verizne zage lahko povzro€i nevarne situacije.

» Verizna zaga ni namenjena za podiranje
dreves. Nepravilna uporaba veriZzne Zage lahko
povzroCi hude telesne poskodbe uporabnika in
ostalih oseb.
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Vzrok in prepre€evanje povratnega udara:

Do povratnega udara lahko pride, ¢e se konica

meca dotakne predmeta ali ¢e se upogne les in se

rezalna veriga zagozdi v utoru.

Dotik s konico meca lahko v mnogih primerih

povzroc€i nepri¢akovano povratno reakcijo, kar

povzro€i nenaden sunek navzgor in v smeri
upravljavca.

Zagozdenje rezalne verige na zgornjem robu vodil-

nega meca lahko povzro€i nenaden sunek v smeri

upravljavca.

Vsaka takSna reakcija lahko povzro€i izgubo

nadzora nad zago in lahko povzro€i hude telesne

poskodbe.

Ne zanaSajte se samo na varnostne naprave, ki so

vgrajene v verizno zago. Uporabnik verizne Zage

lahko izvede razli¢ne ukrepe, za delo brez nesrec in
poskodb.

Povratni udar je posledica napacéne ali neustrezne

uporabe elektricnega orodja. Preprecite ga lahko z

ustreznimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju:

» Z obema rokama trdno drzite zago; palec
in kazalec morata objeti ro¢aj verizne zage.
Vzpostavite polozaj s telesom in rokami tako,
da boste lahko prestregli sile povratnega
udara. Ce upravljavec izvede ustrezne ukrepe,
lahko prepreci sile povratnega udara. Nikoli ne
spustite verizne Zage.

> lzogibajte se nenavadnim drzam telesa. S tem
preprecite nezazeleni dotik s konico meca, imate
boljSi nadzor nad verizno Zago in nepri¢akovanimi
situacijami.

» Uporabljajte samo od proizvajalca prepisane
nadometne mece in rezalne verige. Neustrezni
meci in rezalne verige lahko povzrocijo pretrganje
verige in/ali povratni udar.

» Upostevajte navodila proizvajalca za ostrenje
in vzdrzevanje rezalne verige. Prenizko
nastavljen globinski omejevalnik poveca
nevarnost povratnega udara.

SplosSna varnostna opozorila za verizne zage

> Upostevajte vsa navodila pri delih, kot so
ciS¢enje nabranega materiala na verizni
zagi, shranjevanje ali vzdrzevanje. Preverite,
ce je izklopljeno stikalo in odstranjen
akumulator. Nepri¢akovani zagon verizne zage
pri odstranjevanju zagozdenega materiala ali pri
vzdrzevalnih delih lahko povzro€i hude telesne
poskodbe.

Preostala tveganja pri uporabi naprave:

Tudi pri pravilni uporabi naprave je tu $e vedno

prisotno dolo¢eno tveganije.

> Dotik z nezas¢iteno rezalno verigo (poSkodba
ureza)

» Odletavanje delov rezalne zage

» Odletavanje delov odrezanega lesa
» Poskodbe sluha

» Vdihovanje delcev odrezanega lesa
» Stik z oljem

Pri uporabi te naprave brezpogojno uporabljajt
osebno zascitno opremo, ki je opisana v navo-
dilih za uporabo, kot tudi upostevajte varnostna
opozorila.

Raven zvocénega tlaka je treba skladno z uporabo in
dejavnostmi zmanj$ati do te mere, da ni posledic za
zdravje uporabnika. Raven zvo¢nega tlaka, utezena
po krivulji A, lahko na delovhem mestu preseze 80
dB(A). Takrat je treba poskrbeti za ukrepe za zas-
¢ito sluha uporabnika (npr. noSnja zascite sluha).

Redno menjujte delovni polozaj. Dolgotrajna upo-
raba naprave lahko povzroci motnje prekrvavitve
dlani zaradi tresljajev. Trajanje uporabe lahko
podaljSate s primernimi zas&itnimi rokavicami ali
rednimi premori.

Varnostna opozorila za tipalo viSine

» Z rokami, nogami, telesom se ne priblizujte
rezilom. Pri teko€i verigi ne poizkusajte
odstranjevati materiala ali zadrzati rezani
material. Zagozdeni material pri verigi
odstranjujte samo pri izklopljeni napravi.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi naprave lahko
povzro€i hude telesne poSkodbe.

» Visinsko zago, z zaustavljeno verigo, drzite
za ro€aje in prenesite na drugo mesto. Pri
prevozu ali shranjevanju mora biti na viSinski
zagi vedno namescen zascitni pokrov.
Skrbno upravljanje z napravo in verigo naprave
zmanjSuje nevarnost poskodb z verigo.

» Elektriéno orodje drzite samo za izolirane
rocaje, ker lahko rezila pridejo v stik s skrito
elektricno napeljavo ali se zapletejo v lasten
omrezni kabel. Pri stiku rezil $karij z napetostno
napeljavo se lahko na kovinske dele prenese
elektricna napetost in povzroci elektric¢ni udar.

» Veriga zage in zagin list tvorita rezalni
komplet. Uporabljati smete le rezalne
komplete, ki jih je priporogil proizvajalec
naprave za to konkretno napravo. Ce
sestavljate neustrezne komponente, lahko
povzroc€ite poSkodbe oseb in nepopravljivo
Skodo na napravi. Ni dovoljeno medsebojno
kombinirati in sestavljati verig in mecev razli¢nih
proizvajalcev.

» Preverite napravo pred vsako uporabo, ali
po vsakem udaru ali padcu glede morebitnih
poskodb. V primeru poskodbe naprave, naj
napravo pred ponovno uporabo preverijo v
pooblas&eni delavnici.
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Osebna zas¢ita in zas¢ita ljudi v okolici

» Priporoéamo, da obiscete te¢aj o uporabi
in vzdrzevanju viSinske zage ter te€aj o prvi
pomogi. Pri dolgotrajni neuporabi in za vajo
pred zacetkom dela vedno opravite nekaj
preprostih rezov v trdno podrt les, da se
znova seznanite z napravo.

» |z varnostnih razlogov naprave ne smejo
uporabljati otroci ali osebe, ki niso preucile
navodil za uporabo. Lokalna dolocila lahko
dodatno predpisujejo minimalno starost
uporabnika.

» Ne vklapljajte naprave, ¢e so v blizini osebe
(Se posebej ¢e so to otroci) ali zivali. Bodite
pozorni na to, da se otroci ne bodo igrali z
napravo.

» Prekinite delovanje naprave, ¢e se vam
priblizajo druge osebe (Se posebej bodite
pozorni na otroke) ali zivali.

» Naprave ne smejo uporabljati otroci, osebe z
omejenimi telesnimi, gibalnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali osebe, ki nimajo zadostnih
izkusenj in znanja. Prav tako te naprave ne
smejo uporabljati osebe, ki niso prebrale in
razumele navodil za uporabo. Upostevajte
lokalne predpise, ki lahko dolocajo starostno
omejitev za uporabnika naprave.

» Vklopite motor naprave Sele takrat, ko so vase
noge in roke v varni razdalji od rezil naprave.

» Vedno lo¢ite stroj od oskrbe z elektricno
energijo, kadar zapustite stroj in ¢e je
potrebno odstraniti zamasitev.

» Pri delu z viSinsko zago imejte obute trdne
nedrsece cevlje in dolge hlac¢e in uporabljajte
ustrezno osebno zas¢itno opremo (zas€itna
ocala, zascita sluha, zascitne delovne
rokavice, ¢elado itd.). Uporaba osebne zascitne
opreme zmanjsuje tveganje poskodb.

Ne nosite ohlapnih oblek itd. ki bi lahko zasle v
obmodje rezil stroja.

Pred uporabo

» Pred pri¢etkom del se seznanite z funkcijami
in delovanjem naprave in preucite vse
upravljalne elemente.

» Ne uporabljajte naprave, ki ima poSkodovano
stikalo in se je ne da ve¢ vklopiti ali izklopiti.
Napako naj odpravi usposobljen strokovnjak ali v
pooblas&eni servisni delavnici.

» Ne uporabljajte naprave, ki ima poSkodovane
ali pomanjkljive zas€itne naprave ali pokrove.
To naj popravi ali zamenja usposobljen
strokovnjak v pooblasceni delavnici.

» Preden izvajate nastavitve na napravi ali pred
ciS¢enjem izklopite napravo in odstranite
akumulator oz. odstranite upravljalni drog v
katerem je vgrajen akumulator.

> Prepricajte se, da je naprava v celoti in
pravilno sestavljena.

> Preverite napravo, ¢e pravilno deluje; Se
posebej preverite pravilno namestitev meca in
pravilno predpisano napetost verige.

> Preberite in upostevajte navodila za uporabo
polnilnika za akumulator in upravljalnega
droga v katerem je vgrajen akumulator.

Pri uporabi

» Med prekinitvami dela ne puscajte naprave
brez nadzora, shranite jo na varnem mestu.

» Pri delu bodite pozorni na skrite objekte.

> Napravo vedno trdno drzite z obema rokama.

» Pri delu vzdrzujte varnostno razdaljo do rezil.

> Ce imate dolge lase, uporabljajte mrezico za
pokrivanje las.

> Bodite Se posebej previdni, Ce se premikate
vzvratno. Nevarnost spotikanja

> lzklopite motor pri premikanju naprave z/na
drugo delovno obmogje.

> Ne premoscajte in ne odstranjujte na napravi
namescenih elektri€nih stikalnih naprav (npr.
s povezavo pritisnega stikala na rocaju).

» Pri delu bodite vedno pozorni na okolico, na
mozne nevarnosti, ki bi jih lahko zaradi hrupa
naprave preslisali.

>V krogu 15 m okrog naprave se ne smejo
nahajati ljudje ali zivali, ker lahko zaradi
padlih predmetov povzrocite poskodbe.

» Ne delajte pri slabi vidljivosti ali v slabih
vremenskih razmerah.

» Naprave ne uporabljajte za dela, za katera ni
namenjena.

» Ro€aji naprave morajo biti vedno suhi, Cisti,
brez mascob ali olja.

» Ne zagajte v gosScavi, ker v tem primeru se
manjse veje obesajo na verigo, ki jih lahko
nato izmece dale¢ stran.

» Prepricajte se, da trdno in varno stojite v vseh
delovnih polozajih.

» Pred zagonom naprave se prepric¢ajte, da se
veriga ne dotika predmetov.

» Ne uporabljajte lestev, ki bi laho povzrocile
izgubo ravnotezja ali izgubo nadzora nad
napravo.

» Ne iztegujte rok predale¢ napre;.

» Nikoli ne delajte na drevesu ali v drevesu.

» Ne zagajte lesenih delov, ki so pod napetostjo.
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» Nikoli ne delajte sami. Vedno bodite pozorni,
da imate klicno ali vizualno povezavo z drugo
osebo, ki vam v primeru sile lahko ponudbi
prvo pomoc.

» Pri odlaganju naprave vedno najprej izklopite
motor.

» Pri menjavi mesta dela vedno najprej
zaustavite motor in namestite zascitni pokrov.

» Ne uporabljajte naprave v vlazni ali mokri
okolici.

» Uporabljajte samo verige in mece, ki jih
dovoljuje proizvajalec.

» Zavedajte se nevarnosti povratnega udara
verizne zage in se ne dotikajte predmetov s
konico meca. Ne rezite s konico meca.

Napotki za prepre¢evanje vibracij:

» Uéinek vibracij lahko negativno vpliva na
zivce in moti krvni obtok v dlaneh in rokah.

» Pri delu v hladnem okolju uporabljajte topla
oblacila in poskrbite, da bodo vase dlani tople
in suhe.

» lzvajajte premore med delom.

Porocajo, da lahko pri uporabi ro¢nih gnanih

naprav tresljaji pri dolo¢enih osebah poslabsajo

t.i. Raynaudov sindrom (sindrom bledih prstov).

Sindrom bledih prstov je obolenje zil, kjer se na

drobnih zZilicah na prstih rok in nog pojavi nenaden

kr€. Prizadeta obmocja nimajo ve¢ zadostne
prekrvavitve in so zato videti izredno bleda.

Pogosta uporaba orodij, ki se tresejo, lahko pri

osebah, ki imajo poslabSano prekrvavitev (npr.

kadilcih in diabetikih) sproZi poSkodbe Zivcev.

Ce opazite neobicajno poslabsanje, takoj

koncajte delo in poiscite zdravniSko pomog¢.

Pri dolgotrajnih in rednih uporabnikih zato

priporoéamo, da stalno natanéno opazujejo

stanje svojih dlani ter prstov. Ce opazite
katerega od omenjenih simptomoyv, takoj
poiscite zdravniSko pomo¢. Za zmanjSanje
nevarnosti upostevajte naslednja navodila:

1. Svoje telo, zlasti dlani, vzdrzujte tople, Se
posebej v hladnem vremenu.

2. Redno pocivajte in pri tem premikajte dlani, da
spodbudite prekrvavitev. Ro€aj stalno drzite,
vendar pa roCajev ne drzite premoc¢no dalj Casa.

3. Omejite dnevno rabo orodij, ki se mo¢no trese-
jo, in jo razdelite na ve€ dni. Pripravite si nacrt
dela, ki omeji obremenitve zaradi tresljajev.

4. Poskrbite za ¢im manj tresljajev naprave, tako
da jo redno vzdrzujete in poskrbite, da so njeni
deli trdno pritrjeni. Obrabljene dele takoj zame-
njajte.

5. Redno menjujte delovni polozaj.

6. Ce stroj uporabljate pogosto, se posvetujte s
svojim specializiranim trgovcem in si po potre-
bi zagotovite opremo proti tresljajem (roCaje).

» Navedene vrednosti vibracij:

* |lzmerjene po standardnem postopku preizkusa.

* Omogoca oceno skodljivih emisij elektricne-
ga orodja in primerjavo z drugim elektricnim
orodjem. Glede na pogoje uporabe, stanje
elektriénega orodja ali rezalnega orodja je
obremenitev lahko vecja ali manjsa. Pri oce-
njevanju upostevajte prekinitve dela in faze z
manj$o obremenitvijo. Izvedite zas¢itne ukrepe
na podlagi ugotovljenih ocen, npr. organizacij-
ski ukrepi.

Po uporabi

» lIzklopite napravo, odstranite upravljalni drog
in preverite morebitne poskodbe na napravi.
Pozor, Nevarnost! Rezila se po izklopu Se
vrtijo!

» Pred vzdrzevanjem ali ¢iS¢enjem naprave,
izklopite napravo in odstranite upravljalni
drog. Pozor, Nevarnost! Rezila se po izklopu
Se vrtijo!

» Pocakajte na zaustavitev rezila, odstranite
upravljalni drog z naprave in Sele nato lahko
izvajate dela na nevarnih gibljivih delih.

» Zas¢itne naprave smete odstraniti Sele, ko je
motor zaustavljeni in odstranjen upravljalni
drog.

» Bodite pozorni na to, da so prezracevalne
reze neovirane in Ciste.

» Naprave ne Cistite z vodo.

» Shranjujte napravo na varnem mestu.

» Shranjujte napravo na varnem mestu,
nedosegljivo za otroke.

» Pocakajte, da se motor ohladi, nato shranite
napravo.

» Po uporabi in pred shranjevanjem naprave
vedno namestite zas¢itni pokrov.

Splosna varnostna opozorila

» Nadomestni deli morajo ustrezati zahtevam,
ki jih je dologil proizvajalec naprave. Zato
uporabljajte samo originalne nadomestne dele
ali od proizvajalca dovoljene nadomestne dele.
Prosimo, pri zamenjavi vedno upostevaijte
prilozena navodila za vgradnjo in pred tem
odstranite upravljalni drog z naprave.

» Popravila naj izvajajo izkljuéno usposobljeni
strokovnjaki ali osebje v pooblasceni
delavnici. Naslovi pooblascenih delavnic so na
nasi spletni strani.

» Ta viSinska zaga je namenjena za nego
dreves v zasebnem obmogju. Zaradi nevarnosti
telesnih poskodb upravljavca in ostalih oseb, se
naprava ne sme uporabljati v druge namene.
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» Za elektricno orodje uporabljajte samo za
to namenjene akumulatorje. Uporaba drugih
akumulatorjev lahko povzro€i poskodbe ali pozar.

» Redno preverjajte pravilno privitost vseh
vijaénih povezav.

» Vedno izvajajte vzdrzevalna dela v
predvidenih intervalih. S tem zagotovite in
ohranite varnost pri uporabi elektricnega orodja.

> Izklopite napravo in poc¢akajte, da se rezila
zaustavijo, Sele nato odstranite upravljalni
drog.

» Zamenjajte vse obrabljene ali poSkodovane
opozorilne tablice na napravi.

> Tudi pri upostevanju vseh varnostnih opozoril
in navodil za delo Se vedno obstaja nevarnost
poskodb ali materialne Skode. Vedno delajte z
veliko pozornostjo.

Pravilna namenska uporaba

Upravljalni elementi

Ta naprava je namenjena izklju¢no:

- kot viSinska zaga za obrezovanje ali vzvratno reza-
nje vej na visokih drevesih.

- za uporabo v skladu z navodili in varnostnimi opo-
zorili, ki so navedeni v teh navodilih za uporabo.

ViSinska Zaga ni namenjena industrijski uporabi;

namenjena je za domaco uporabo, za delo v hisnih,

ljubiteljskih vrtovih.

Vsaka uporaba izven tega velja za nenamensko

uporabo.

Za Skodo, ki bi nastala zaradi nenamenske uporabe

je odgovoren upravljavec.

Preprecite rabo elektricnega orodja pri temperaturi
okolja pod 10 °C.

ViSinske Zage ne uporabljajte za Zaganje vej, ki so
debelejSe od meca z verigo.

Tipska tablica

Polozaj

Tipska tablica se nahaja na ohiSju naprave.
Napotek
Oznaka vsebuje dokumentacijo o napravi in
se ne sme spreminjati ali zbrisati!

Sestava [0

Proizvajalec

Skupina naprav

Ime modela

Nazivna napetost/vrsta toka
Masa

Nazivna velikost vodila
Navodila za odstranjevanje odpadkov
Leto izdelave

Zajam¢ena zvo¢na mo¢

10 Oznaka CE

11 Stevilka modela

12 Serijska Stevilka

OCONOOAWN=

Upravljalni elementi [d

Stikalo za vklop/izklop na ro¢aju

Varnostno stikalo

Rocaj

Prikaz koli¢ine olja

ZaCitni pokrov

Zagin mec

Zagina veriga

Pokrov posode za olje

Nastavitveno kolesce

10 Pritrdilni vijak

11 Upravljalni drog *(s fiksno vgrajeno polnilno baterijo)
12 Drzalno obmodje za roéno/pritrdilno obmocje za dodatni

srednji roCaj
*Priporocljivi upravljalni element (ni v obsegu posiljke)

OCONOOABRWN=

Prvi zagon

Dopolnilna dokumentacija

Prvi zagon naprave izvedite Sele, ko ste
preucili prilozena navodila za uporabo

polnilnika in upravljalnega droga, ter ste
napisano razumeli in upostevali.

Polnjenje akumulatorja

Akumulator polnite izkljuéno s polnilnikom,
A ki ga dovoljuje proizvajalec akumulatorja.

Oznake za dovoljeni polnilnik so navedene
na prilozeni ES-Izjavi o skladnosti.

Pozor!

Nov akumulator je delno napolnjen. Pred prvo
uporabo v celoti napolnite akumulator, da
zagotovite celotno zmogljivost akumulatorja.
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A\ PREVIDNOST!

Akumulator je fiksno vgrajen v upravljalni
A

= Akumulator napolnite v skladu z navodili v dopol-
nilni dokumentaciji.

Montaza

Nevarnost poSkodbe
A > Nepravilno namescéeni deli lahko pri

uporabi naprave povzrocijo hude in celo
smrtne poskodbe!

> Napravo smete uporabljati samo, ¢e so
vsi deli v celoti in pravilno pritrjeni in e
niso poskodovani.

» Pred sestavljanjem delov naprave
skrbno preberite celotno poglavje.

» Skrbno in v celoti montirajte dele.

» Uporabite orodje, ¢e je to predvideno.

Nevarnost poSkodbe

» Sestavne dele smete namestiti,
odstraniti Sele, ko je motor zaustavljeni in
odstranjen upravljalni drog, v katerem se
nahaja fiksno vgrajeni akumulator.

A\ PREVIDNOST!

Ostra veriga. Orodje se po izklopu Se
A nadalje vrti.

» Pred vsemi deli na napravi vedno
odstranite upravljalni drog, v katerem je
fiksno vgrajen akumulator.

» Pri delu na verigi uporabljajte zascitne
rokavice.

Nevarnost poskodbe

> Nepravilno names$éena veriga povzro-
¢i nenadzorovane postopke rezanja z
napravo.

» Pri montazi verige bodite pozorni na
predpisano smer gibanja verige!

Pritrditev verige [N E1 [ [

2 Odvijte pritrdilni vijak Y @ in odstranite pokrov
AR2R

> Vstavite Zagin me€ z vzdolzno odprtino na navojni

sornik [ ©.

Napotek
Preverite, Ce je verizna napenjalna plosca
zasukana naprej [4 [1].
Napotek
0 Preverite, Ce je vodilni vijak na zadnji strani
Zaginega loka pravilno names$cen v utor
&an
2 Potisnite Zagin me¢ kolikor mogoce proti veriz-
niku.
2 Vstavite verigo v zagin mec in okrog pogonskega
veriznika [N ©.

@ Napotek
Bodite pozorni na pravilno smer teka
verige [ [2].

= Preverite polozaj zaginega meca skupaj z rezalno
verigo na napravi [4.

> Namestite pokrov [8] @ in ga privijte s pritrdilnim

vijakom [ @.

Napenjanje verige @

Napotek

@ Veriga ne sme viseti z meca, mora pa biti

napeta toliko, da jo lahko za pribl. 3 milime-
tre poviecete z meca .

2 Odvijte pritrdilni vijak [@ [1] toliko, da lahko zasu-
kate nastavitveno kolo [d [2] .

2 Zasukajte nastavitveno kolo [d [2] v smeri urinega
kazalca za napenjanje verige in v nasprotni smeri
urinega kazalca za sprostitev verige @ @.

> Zasukaijte verigo z roko in preverite, e se neovi-
rano premika.

2 Ponovno privijte pritrdilni vijak [@ ©.

Napotek

@ V Casu utekanja je treba ponovno napeti

verigo po maks. petih rezih.

Delovanje

Delovni ¢asi

Upostevaijte lokalne predpise.
Povpras$ajte za dovoljene ¢ase uporabe naprave pri
vasi lokalni upravi.

Olje za rezalno verigo

Nevarnost poSkodba naprave
A Uporaba starega olja lahko poSkoduje oljno
¢rpalko, mec in verigo.

» Za mazanije rezalne verige nikoli ne
uporabljajte starega olja.
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Okoljska Skoda
A » Olje za rezalno verigo pri delu zaide v

okolje, zato je treba uporabljati biolosko
razgradljiva posebna olja za verizne
Zage, ki so izdelana na rastlinski osnovi.

Pozor!

V napravi mora biti vedno zadosti olja za mazanje
verige.

» Preverite koli¢ino olja na prikazu koli¢ine olja.

o

Dolivanje olja za rezalno verigo [€

Napotek
Prostornina rezervoarja 80 ml zadostuje za
pribl. 20 min delovanja.

A\ PREVIDNOST!
Nevarnost zdrsa zaradi politega olja.
» Preprecite polivanje olja.

» Brezpogojno obrisite polito olje.

Pozor!

» Bodite pozorni, da umazanija ne bo zasla v
posodo za olje.

> Zasukajte veznico [A] na pokrovu rezervoarja
navzgor @.
2 Previdno odvijte pokrov rezervoarja in ga odstra-
nite .
> Napolnite z oljem za mazanje verige do pribl. 1 cm
pod zgornjim robom dolivnega nastavka .
= Ponovno privijte pokrov rezervoarja in potisnite
veznico [A] navzdol @.
Napotek
Nivo olja lahko razberete na prikazu
napolnjenosti [1].

Preverite mazanje verige

2 Preverite koli¢ino olja v posodi.

2 Vklopite napravo.

> PridrZite verigo nekaj ¢asa pribl. 15 cm nad dolo-
¢eno povrsino. Ce je mazanje zadostno, bo pod
verigo na povrsini vidna rahla oljna sled.

Nastavitev delovnega kota [3l

Nevarnost poskodbe zaradi rezil.

» Nastavitve na napravi izvajajte samo pri
izklopljienemu motorju in mirujo¢emu rezilu.

» Pred vsemi deli na napravi vedno
odstranite upravljalni drog, v katerem je
fiksno vgrajen akumulator.

Naprava ima 5-stopenjsko (odvisno od izvedbe)

nastavitev delovnega kota. Tako brez teZav dose-

zete tezko dostopna mesta.

3 Pritisnite na gumb za zapahnitev in ga pridrzite @.

> Nastavite delovni kot @.

= Spustite gumb za zapahnitev.

v"Gumb viSinske zage za zapahnitev mora sli$no
zaskoditi.

Povezava viSinske zage z upravljalnim dro-
gom

2 Pritisnite zasko¢ni gumb [A] na upravljalnem
drogu in vstavite upravljalni drog v sprejemni
del viSinske zage, da zasko¢ni gumb zaskoci v
sprejem [B] @®.

Pozor!

» Bodite pozorni na pravilno zapahnitev

Napotek

Kot oprema je opcijsko dobavijiv srednji
roCaj za upraviljalni drog. Informacije in
napotke za montazo najdete v navodilih za
uporabo upravljalnega droga.

Vklop naprave

Nevarnost telesne poskodbe ali materialne
A Skode.

» Med delovanjem drzite napravo vedno
trdno z obema rokama. Z eno roko
primite ro¢aj, z drugo roko primite
upravljalni drog na oblozenem obmocju
0z. za opcijsko dobavljivi srednji rocaj.

> Odstranite zas¢itni pokrov.

2 Vklopite varnostno stikalo [A] na roc¢aju @.

= IstoCasno pritisnite stikalo za vklop/izklop [B] na
rocaju @.

2 Ponovno spustite varnostno stikalo.

v"Naprava deluje.

Izklop naprave

> Spustite stikalo za vklop/izklop na rocaju.
v"Naprava je izklopljena.

Napotek
Rezila se po izklopu naprave $e nekaj ¢asa

vrtijo.

Napotek

Pri spustitvi stikala za vklop/izklop, se
varnostno stikalo samodejno povrne v
izklopljeni poloZaj.
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Delo z viSinsko zago

Nevarnost telesne poskodbe ali materialne
Skode.

» Visinsko Zago drzite v delovhem
polozaju, kot je prikazano na sliki C.

» Bodite pozorni na dobro stojisce, Se
posebej pri delu nad glavo.

» Verigo drzite stran od telesa.

» Napravo mo¢no primite z obema rokama.
Z eno roko primite ro¢aj, z drugo roko primite
upravljalni drog na oblozenem obmodju oz.
za opcijsko dobavljivi srednji rocaj.

> Nikoli ne stojite neposredno pod rezanimi
vejami.

» Nikoli ne uporabljajte lestve ali nestabilne
podlage.

» Veje zagajte vedno postopno v kosih.

> Ne delajte v nevarnih polozajih, kjer je
nevarnost da vas zadane padajoc¢a veja
ali veja, ki odskodi od tal.

A\ PREVIDNOST!

» Ne Zagaijte lesenih delov, ki so pod
A napetostjo.

» Ne Zagajte drobnih vej ali grmicevja.

Napotek

ViSinska Zaga je namenjena za Zaganje vej
in red¢enje vej. Ne sme se uporabljati za
podiranje dreves.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembna navo-
dila za varno in strokovno delo z viSinsko zago ter
prepredevanje nevarnosti. Ce se Zagina veriga
vseeno zatakne v material, ki ga rezete, zago takoj
izklopite. Za odstranitev blokade nosite rokavice za
za$c¢ito pred urezninami. Ce je treba odstraniti vodilo
(mec), upostevajte navodila v poglavju Montaza. Po
odpravi blokade in vnovicnem sestavljanju morate
opraviti preizkusni zagon. Ce pri tem opazite mo¢ne
tresljaje ali mehanski hrup, ne delajte vec in se
obrnite na pooblas€eni servis. Ce se ta nevarnost
ponavlja, priporoamo Solanje.
Predpisano je, da viSinsko Zago pred vsako upo-
rabo ali po padcu skrbno preverite glede obrabe in
morebitnih poSkodb. Ce opazite poSkodbe, jih je
treba takoj odpraviti, z vaSe strani ali v pooblasc¢e-
nem servisu. Pred zaCetkom uporabe viSinske Zage
preverite naslednje tocke:
> Poskodbe naprave, na primer razpoke na mecu
2 Pravilna pritrditev meca
2 Smer vgradnje/delovanja in brezhibna (ostra)
veriga
> Napetost zagine verige (pri novi verigi jo preverite
veckrat in nastavite)
= Delovanje mazanja verige

Delovna tehnika [H [

A\ NEVARNOST!

Nevarnost poSkodbe z rezili zaradi

A povratnega udara.

2 Pri povratnem udaru se zaga nenadoma
in nenadzorovano hitro premakne proti
upravljavcu.

» Preprecite dotik konice zaginega lista s
predmetom.

» |zvajajte enakomeren pritisk na napravo,
vsekakor pa ne uporabljajte sile.

Preprecitev povratnega udara, preskoka ali ne-
varnosti zdrsa zage

2 Brezpogojno preprecite dotik na sliki [ oznacena
obmocja meca z lesom ali drugimi trdimi predmeti.

> S telesom se ne priblizujte podaljSanemu zasuc¢-
nemu obmocju naprave.

> Nastavite me¢ z omejilom [1] do mesta re-
zanja [® b.

= Zagajte samo s pravilno naostreno in napeto
verigo.

2 Postopek Zaganja vedno izvedite z Ze vklopljeno
verigo.

Obrezovanje [
Napotek
@ Odrezujte veje s spodnje strani navzgor.
> Odrezite vejo 10-15 cm od zacetka veje, od

spodaj navzgor do 1/3 premera veje @.
- Nato vejo odzagajte dalje od zgoraj navzdol @.
> Nato izvedite rez neposredno ob deblu dre-

vesa ©.

Odstranitev upravljalnega droga z vgrajenim
akumulatorjem [

2 |zklop naprave.

2 Pritisnite zasko€ni gumb [A] na
upravljalnem drogu @.

2 Izvlecite upravljalni drog iz sprejema na enoti
visinske Zage [B] v celoti @.
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Vzdrzevanje

Vzdrzevanje

Transport in skladiS€¢enje

f Nevarnost poskodbe ali materialne Skode.

> ViSinsko Zzago vzdrzujte v dobrem
obratovalnem stanju. Neustrezno
vzdrzevanje, uporaba neustreznih
nadomestnih delov ali odstranitev ali
sprememba varnostnih naprav lahko
povzrodijo veliko gmotno $kodo ali hude
telesne poskodbe. Ce teh del ne more
opraviti sam uporabnik, se obrnite na
specializiranega trgovca.

» Vzdrzevanije in CiS€enje naprave smete
izvajati samo, ko je motor zaustavljen in
ko se je rezilo zaustavilo.

» Pred vsemi deli na napravi vedno
odstranite upravljalni drog, v katerem je
fiksno vgrajen akumulator.

» Naprave ne Cistite z vodo.

» Popravila in vzdrzevalna dela, kot tudi
zamenjavo varnostnih elementov, naj
izvede usposobljen strokovnjak ali
osebje v pooblasceni delavnici.

» Pri delu na verigi uporabljajte zascitne
rokavice.

2 Preverite pred vsako uporabo, kot tudi po daljSem
delu, Ce je veriga pravilno napeta.

2 Redno preverjajte koli€ino olja za mazanje verige.

2 Rezalno verigo naj redno ostrijo v pooblasceni
servisni delavnici.

> Enkrat letno naj napravo pregledajo v pooblas¢eni
delavnici.

Ciséenje

= Elektricno napravo redno Cistite po vsaki uporabi,
odvisno od pogojev uporabe. Ce naprava ni o€i$-
¢ena, lahko pride do gmotne $kode in napacnega
delovanja.

2 Izklopite napravo in po¢akajte, da se rezalno
orodje dokon¢no ustavi, ter odstranite upravljalni
drog.

> Po vsaki uporabi ocistite napravo, Se posebej
prezraCevalne reze, s suho krpo oz. pri moc¢nejSi
umazaniji z ustrezno S¢etko.

> Po vsaki uporabi skrbno ocistite zagino verigo.

2 Z mehko S&etko redno Cistite utor za dovajanje
olja (tekalni utor rezalne verige) na mecu.

2 Po vsaki uporabi naprsite Zagino verigo z ne-
govalnim oljem, da zagotovite dolgo Zivljenjsko
dobo. Ce je le mozno, uporabljajte okolju prijazna
maziva.

Nevarnost poSkodbe zaradi rezil.

» Pred transportom in skladiS¢enjem
najprej izklopite napravo in vedno
pocakajte, da se rezila popolnoma
zaustavijo.

» Pred transportom ali skladiS¢enjem
odstranite upravljalni drog.

» Pred transportom ali skladiS¢enjem
vedno namestite zas¢itni pokrov.

Transport

= Pri transportu v ali na vozilu zavarujte napravo
pred nezazelenim zdrsom.

Skladiscenje

> Pred skladis€enjem izvedite Cistilna in vzdrzevalna
dela.

= Shranite napravo na suhem mestu, izven dosega
otrok.

= Pri skladiS§€enju bodite pozorni, da ne bo iztekalo
olje za mazanje verige.

= Kolikor mogoce shranite napravo v vodoravnem
polozaju, s pokrovékom posode za olje na zgorniji
strani.

= Odstranite olje za mazanje verige iz naprave,
¢e boste napravo shranili za dalj ¢asa (4 tedne
ali ve€), da preprecite strjevanje olje v mazalni
¢rpalki.

= Shranjujte upravljalni drog lo¢eno od viSinske
Zage.

2 Shranite upravljalni drog na hladnem in suhem
mestu. Priporodljiva temperatura pri shranjevanju
je priblizno 0-23 °C.

> Napravo, $e posebej plasti¢ne dele zascitite pred
vplivi zavorne tekocine, bencina, petrokemiénimi
izdelki, mazalnimi olji in oljnimi prsilniki itd. Te
snovi vsebujejo kemi¢ne snovi, ki razjedajo pla-
sticne dele naprave ali celo lahko unicijo.

= Gnojila in druge vrtne kemikalije vsebujejo snovi,
ki so mo&no korozivne in razjedajo kovinske dele
naprave. Ne shranjujte naprave v blizini teh snovi.
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Odprava moten;

s

Odprava motenj

Nevarnost telesne poskodbe ali materialne Skode.
» V primeru dvoma vedno poiscite pomo¢ v pooblasceni delavnici.
» Pred vsakim preverjanjem in popravili naprave in zaustavite motor in odstranite upravljalni drog.

Mozen vzrok
Napetost verige je prevelika

Tezava

Veriga je vroca pomanjkljivega mazanja.

Topa rezila
Veriga je suha Ni olja v posodi za olje

Premajhna napetost verige

Neenakomeren = /o016 namestena v napacno smer
tek, moc¢ne vibraci- delovanja
je naprave.

Okvarjena veriga ali me¢
Akumulator je prevrog.
Akumulator je izpraznjen.

Naprava se izklopi. previsoka,

Izklop zaradi prevelikega toka
Akumulator je izpraznjen.

Izklop zaradi prevelikega toka

Prislo je do prevelikega trenja zaradi

Utor za dovajanje olja je zamasSen

Temperatura naprave (elektronike) je

Pomo¢
Nastavite napetost verige

Dolijte olje za rezalno verigo

Poiscite pomo¢ v pooblasceni delavnici
Dolijte olje za rezalno verigo

Ocistite me¢

Nastavite napetost verige

Pravilno namestite verigo

Poiscite pomo¢ v pooblasceni delavnici
Pocakajte, da se akumulator ohladi
Napolnite akumulator.

Pocakajte, da se naprava ohladi in event. ocisti-
te prezraCevalne reze.

Ce se ponovi, poi§éite pomod v pooblag&eni
delavnici.

Napolnite akumulator.

Ce se ponovi, poiséite pomo¢ v pooblagéeni

Naprave se ne da delavnici.

vklopiti. Temperatura akumulatorja previsoka ali Pocakajte, da se akumulator ohladi oz. ga
prenizka. ogrejte.
Akumulator je okvarjen. Poiscite pomo¢€ v pooblasceni delavnici
Topa rezila Poiscite pomo¢ v pooblas¢eni delavnici

Nezadosten rez Obrabljena veriga

Veriga je napa¢no namescena.

Zamenjajte verigo
Pravilno namestite verigo

Garancija

Okolju prijazna odstranitev

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih dolo¢a
nase podjetje ali uvoznik. Brezplaéno odpravimo
motnje na napravi v okviru garancijskih pogojev,
vendar samo v primeru, e gre za napako na mate-
rialu ali napako pri izdelavi. V primeru garancijskih
zahtev se obrnite na prodajalca ali najblizjega
zastopnika.

Izjava o skladnosti ES

lo¢eno priloZeni Izjavi o skladnosti ES, ki je

2 Nadaljnje navedbe k napravi najdete v
sestavni del teh navodil za uporabo.

Servisna sluzba

Visinsko Zago smejo popravljati samo usposobljeni
strokovnjaki z originalnimi nadomestnimi deli. S tem
zagotovite in ohranite varnost pri uporabi naprave.
Ce nimate naslovov pooblas¢enih servisov, se obr-
nite na distributerja, kjer ste kupili napravo.

Elektricna orodja, opremo in embalazo je potrebno
odstraniti v skladu z zakoni o varovanju okolja in jih
predati v reciklazo.

p-= Polnilne baterije/baterije:
Akumulatorji ne sodijo v gospodinjske
odpadke, ne mecite jih v vodo ali ogenj.
Akumulatorje je potrebno zbirati, reciklirati
ali odstraniti v skladu z zakoni o varova-
nju okolja.
Elektriéno orodje (brez akumulatorjev
| baterij):
Izrabljeno elektri€no orodje ne sodi v
gospodinjske odpadke! Predajte ustrezni
sluzbi za odstranjevanje odpadkov.
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Sadrzaj

Znacenje simbola

Znacenje simbola ...
Za vasu SiQUIMOSE .......ceviiiiiiiiieeee e
Sigurnosne napomene
Namjenska uporaba ..............coooiiiiiiiiiiiiiiees
Natpisna plo€ica......cceeeeeeeeiiiiiiiiiies
Upravljacki elementi .........ccoocoiiiiiiiiiiiieiie.
Pustanje urad ...
Sigurnosne napomene
Montaza

OdrZavanj€ .......cccuvvieieeeiiieiee et
Transport i skladidtenje
Uklanjanje smetnji ...
JAMSIVO .
EZ izjava o sukladnosti
Sluzba za korisniKe..........ccccoiiiiiiiiiiic
Ekolosko zbrinjavanje.........ccccceiiiieeiiieeiiieece

UPOZORENJE!
Procitajte upute za uporabu kako
biste smanijili rizik od ozljeda!

Nosite zastitu za glavu!

Nosite zastitu za oc€i i zastitu sluha!

Pri radu s uredajem nosite nekliza-
jucu obucu.

Upozorenje! Ovaj uredaj
nije zasti¢en od strujnih
udara pri dodirivanju vo-
dova koji provode napon!
Odrzavaijte sigurnosni
razmak od 10 m prema
vodovima koji provode struju
i/ili drugim predmetima koji
su s njima u dodiru.

@

Napomena

Vodite racuna o simbolima u uputama za
uporabu dr$ke za rukovanje i o njihovom
znacenju.
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Znacenje simbola

Za vasu sigurnost

procitajte ove upute za uporabu i
postupajte u skladu s njima. Sacuvajte
ove upute za uporabu za kasnije koristenje
ili za sljedeceg korisnika.
UPOZORENJE!
Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke,
ilustracije i tehnicke podatke koje ovaj elektricni
uredaj posjeduje. Propusti u pridrzavanju napo-
mena, navedenih u nastavku, mogu prouzrogiti
strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve sigurnosne napomene i naputke
za buducénost.
> Pojam ,elektri¢ni uredaj“ koji se koristi u sigur-
nosnim napomenama odnosi se na elektricne
uredaje s mreznim napajanjem (s mreznim ka-
belom) i elektricne uredaje s akumulatorom (bez
mreznog kabela).
= Prije prvog pustanja u rad svakako procitajte
sigurnosne napomene!
U slu€aju nepostivanja uputa za uporabu i
sigurnosnih napomena, na uredaju mogu nastati
ostecenja, a rukovatelj i druge osobe mogu biti
dovedeni u opasnost.
> Sve osobe, koje pustaju uredaj u rad, rukuju
njime i odrzavaju ga, moraju biti za to kvalifici-
rane.

2 Prije prvog koristenja uredaja pazljivo

Zabrana samovoljnih preinaka i modifikacija
uredaja

Zabranjeno je vrsiti preinake na uredaju ili ga

modificirati u dodatne uredaje. Takve bi preinake

mogle prouzroditi ozljede i dovesti do pogreSnog

rada uredaja.

= Uredaj smiju popravljati samo Skolovane osobe
koje su dobile nalog za popravak. Pri tome uvijek
koristite originalne rezervne dijelove. Na taj ¢e
nacin sigurnost uredaja ostati zajamcena.

Informativni simboli u ovim uputama

Oznake i simboli u ovim uputama trebali bi vam
pomoci da se brzo upoznate s uputama i uredajem
te da njime sigurno rukujete.
Napomena
Informacije o najucinkovitijem odn. najprak-
ticnijem nacinu Koristenja uredaja.
> Radni korak
Zahtijeva da postupite na odgovarajuci nacin.

v Rezultat radnih koraka
Ovdje ¢ete pronaci rezultat slijeda radnih koraka.

[1]Broj pozicije
Brojevi pozicija u tekstu oznaceni su uglatim
zagradama [ ].

[ Oznaka ilustracije
llustracije su numerirane slovima i ozna¢ene su
u tekstu.

@ Broj radnog koraka
Definirani slijed radnih koraka numeriran je i
oznacen u tekstu.

Stupnjevi opasnosti znakova upozorenja

U ovim uputama za uporabu koriste se sljededi
stupnjevi opasnosti koji vas upozoravaju na poten-
cijalno opasne situacije:

A\ OPASNOST!

Neposredno predstoji opasna situacija
A koja u slu€aju nepostivanja mjera dovodi
do teSkih ozljeda pa ¢ak i smrti.

Moze doc¢i do opasne situacije koja u
A sluéaju nepostivanja mjera dovodi do
teskih ozljeda pa ¢ak i smrti.

A\ OPREZ!
Moze doc¢i do opasne situacije koja u
A slu¢aju nepostivanja mjera dovodi do

laksih ili neznatnih ozljeda.

Pozor!

Moze doci do potencijalno Stetne situacije koja,
ako se ne izbjegne, dovodi do materijalnih Steta.

Struktura sigurnosnih napomena

A\ OPASNOST!

Vrsta i izvor opasnosti!
A 2 Posljedice u slu¢aju nepostivanja

» Mjera za otklanjanje opasnosti
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Sigurnosne napomene

Sigurnosne napomene

Sigurnost na radnom mjestu

a)Podrucje rada odrzavaijte Cistim i dobro osvi-
jetljenim. Nered ili neosvijetljena podrucja rada
mogu prouzrociti nezgode.

b)Ne koristite elektri¢ni uredaj u okolini u kojoj
postoji opasnost od eksplozije, u kojoj se
nalaze zapaljive tekuéine, plinovi ili prasina.
Elektri¢ni uredaji proizvode iskre koje mogu zapa-
liti prasinu ili pare.

c)Dok koristite elektri¢ni uredaj drzite djecu i
druge osobe podalje od njega. Ako vas ometu,
mozete izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

a)Priklju€ni utika¢ elektricnog uredaja mora od-
govarati uticnici. Utikac se ne smije mijenjati
ni na koji nacin. Ne koristite adaptere utikaca
zajedno s elektricnim uredajima koji su zbog
zastite uzemljeni. Utikaci koji nisu mijenjani i
odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od
strujnog udara.

b)lzbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povr-
Sinama kao Sto su cijevi, grijalice, Stednjaci i
hladnjaci. Ako je i vase tijelo uzemljeno, postoji
povecana opasnost od strujnog udara.

c)Drzite elektricne uredaje podalje od kise i
vlage. Prodor vode u elektri¢ni uredaj povecava
opasnost od strujnog udara.

d)Nemojte nenamjenski upotrebljavati prikljucni
kabel kako biste prenosili elektricni uredaj,
objesili ga ili pomoc¢u njega izvukli utikac iz
uti¢nice. Drzite produzni kabel podalje od
vruéine, ulja, ostrih bridova ili dijelova uredaja
koji su u pokretu. Osteceni ili zapleteni prikljucni
kabeli povecavaju opasnost od strujnog udara.

e)Ako elektricnim uredajem radite na otvore-
nom, koristite samo produzne kabele pogod-
ne i za uporabu u vanjskom prostoru. Kori-
Stenje produznog kabela, pogodnog za uporabu
u vanjskom prostoru, smanjuje opasnost od
strujnog udara.

f) Ako se ne moze izbjec¢i rad elektricnog ureda-
ja u vlaznoj okolini, koristite zastitnu nad-
strujnu sklopku. KoriStenje zastithe nadstrujne
sklopke smanjuje opasnost od strujnog udara.

Sigurnost osoba

a)Budite oprezni i vodite racuna o tome Sto
radite, a svakom poslu kod kojeg se koristi
elektricni uredaj pristupajte razumno. Ne ko-
ristite elektri¢ni uredaj ako ste umorni ili ako
ste pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Jedan trenutak nepaznje pri rukovanju elektricnim
uredajem moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

b)Nosite osobnu zastitnu opremu te uvijek i za-
Stitne naocale. NoSenje osobne zastitne opreme
kao Sto su zastitne rukavice, zastita za oci, nekli-
zajuce zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastita
sluha, ovisno o vrsti i nacinu primjene elektricnog
uredaja, smanjuje opasnost od ozljeda.

c)lzbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvje-
rite se da je elektricni uredaj iskljucen prije
nego ga prikljucite na opskrbu strujom i/ili na
akumulator, uzmete u ruke ili nosite. Ako vam
je za vrijeme noSenja elektri¢nog uredaja prst na
prekidacu ili ako ukljuceni uredaj prikljucite na
opskrbu strujom, to moze dovesti do nezgoda.

d)Uklonite alat za namjestanje ili klju¢ za vijke
prije uklju€ivanja elektri€cnog uredaja. Alat ili
klju€, koji se nalaze u rotirajuéem dijelu uredaja,
mogu prouzrociti ozljede.

e)lzbjegavajte neprirodno drzanje tijela. Pobri-
nite se da budete stabilni i uvijek odrzavajte
ravnotezu. Tako ¢ete moci bolje kontrolirati elek-
tri¢ni uredaj u neoCekivanim situacijama.

f) Nosite odgovaraju¢u odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Kosu, odjeéu i rukavice drzite
podalje od rotirajucih dijelova. Rotirajuci dije-
lovi mogu zahvatiti komotnu odjecu, nakit ili dugu
kosu.

g)Ako se mogu montirati naprave za usisavanje
i hvatanje prasine, treba ih prikljuciti i pra-
vilno koristiti. KoriStenje naprave za usisava-
nje prasine moze umanjiti opasnosti izazvane
prasinom.

h)Nemojte se uljuljkati u laznu sigurnost i ne-
mojte se upustati u rad elektri€nim uredajem
koji izlazi izvan okvira sigurnosnih pravila,
¢ak i ako ste nakon visekratne uporabe dobro
upoznati s elektricnim uredajem. Nemarno
rukovanje moze u djeli¢ima sekunde dovesti do
teskih ozljeda.

Koristenje i rukovanje elektriénim uredajem

a)Ne preopterecujte uredaj. Za rad koristite
elektriéni uredaj koji je predviden za ono Sto
njime radite. Ako za rad koristite odgovarajuci
elektri¢ni uredaj, radit ¢ete bolje i sigurnije u
navedenom podrucju snage.

b)Ne koristite elektricni uredaj €ija je sklopka
neispravna. Elektri¢ni uredaj koji se viSe ne
popraviti.

c)lzvucite utikac€ iz uti€nice i/ili uklonite akumu-
lator koji se moze izvaditi prije podeSavanja
uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja
uredaja. Ova mjera opreza sprje¢ava nehoti¢no
pokretanje elektricnog uredaja.

d)Elektricne uredaje koje ne koristite Cuvajte
izvan dohvata djece. Ne dozvolite da elek-
tricni uredaj koriste osobe koje nisu s njime
upoznate ili koje nisu procitale ove upute.
Elektricni uredaji opasni su ako ih koriste neisku-
sne osobe.

e)Pazljivo odrzavajte elektricne uredaje. Provje-
rite funkcioniraju li pokretni dijelovi bespri-
jekorno odnosno uvjerite se da ne zapinju te
ima li odlomljenih dijelova ili dijelova oStece-
nih u tolikoj mjeri da to negativno utjec¢e na
funkcionalnost elektricnog uredaja. Ostecene
dijelove dajte na popravak prije koristenja
uredaja. Uzrok brojnih nezgoda su loSe odrzava-
ni elektri¢ni uredaji.
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f) Rezni alati moraju biti ostri i €isti. Dobro odrza-
vani rezni alati s o$trim reznim bridovima rjede se
zaglavljuju i njima se lakSe rukuje.

g)Elektricni uredaj, pribor, alate itd. koristite u
skladu s ovim uputama. Pri tome vodite racu-
na o uvjetima rada i poslu kojeg treba obauviti.
Nenamjenska uporaba elektri¢nih uredaja moze
dovesti do opasnih situacija.

h)Drzite rucke i plohe za drzanje suhima, ¢i-
stima i nezaprljanima uljem i masc¢u. Skliske
ruCke i plohe za drzanje ne omogucuju sigurno
rukovanije i kontrolu nad elektri¢énim uredajem u
nepredvidenim situacijama.

Koristenje uredaja s akumulatorom i rukova-

nje njime

a)Punite akumulatore samo u punja¢ima koje je
preporucio proizvodaé€. Ako se punjac koristi s
drugim akumulatorima, razli¢itima od vrste aku-
mulatora za koje je predviden, postoji opasnost
od pozara.

b)Koristite samo akumulatore koji su predvide-
ni za ove elektri¢éne uredaje. Uporaba drugih
akumulatora moze dovesti do ozljeda i opasnosti
od pozara.

c)Akumulator koji se ne koristi drzite podalje od
uredskih spajalica, kovanica, klju€eva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji
bi mogli prouzrogiti premostenje kontakata.
Kratki spoj izmedu kontakata akumulatora moze
prouzro iti opekline ili pozar.

d)U slucaju pogresnog koristenja iz akumulato-
ra moze istjecati tekucina. Izbjegavajte kon-
takt s njome. Ako dode do slu¢ajnog kontakta,
isperite vodom. Ako tekucina dospije u odi,
dodatno se obratite lije€niku za pomo¢. Tekuéina
koja istjeCe iz akumulatora moze nadraziti kozu ili
izazvati opekotine.

e)Ne koristite osteceni ili modificirani akumula-
tor. Osteceni ili modificirani akumulatori mogu se
ponasati nepredvidivo i dovesti do vatre, eksplo-
zije ili opasnosti od ozljeda.

f) Ne izlazite akumulator vatri ili previsokim
temperaturama. Vatra ili temperature preko 130
°C mogu izazvati eksploziju.

g)Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada
ne punite akumulator ili alat s akumulatorom
izvan granica temperaturnog podrucja, nave-
denih u uputama za uporabu. PogreSno punje-
nje ili punjenje izvan dopustenog temperaturnog
podruc¢ja mogu unistiti akumulator i povecati
opasnost od pozara.

Servis

a)Vas elektri¢ni uredaj smije popravljati samo
kvalificirano struéno osoblje koristeci iskljuci-
vo originalne rezervne dijelove. Na taj ¢e nacin
sigurnost elektricnog uredaja ostati zajam&ena.

b)Nikada ne vrsite odrzavanje oste¢enih akumu-
latora. Sve radove odrzavanja akumulatora tre-
bali bi vrsiti samo proizvodac ili ovlasteni servisi.

Sigurnosne napomene za motorne lanéane

pile

> Dok je pila u pogonu, drzite sve dijelove tijela
podalje od lanca pile. Prije pokretanja pile
uvjerite se da lanac pile ne dodiruje nikakve
predmete. Pri radovima lan¢anom pilom jedan
trenutak nepaznje moze dovesti do toga da lanac
pile zahvati odjecu ili dijelove tijela.

» Lanc¢anu pilu drzite samo za izolirane plohe za
drzanje buduci da lanac pile moze dodirnuti
sakrivene strujne vodice. Kontakt lanca pile s
vodi¢em pod naponom moze dovesti pod napon i
metalne dijelove uredaja te izazvati strujni udar.

> Nosite zastitu za o€i. Preporuca se daljnja
zastitna oprema za sluh, glavu, ruke, noge i
stopala. Odgovarajuc¢a zastitna odje¢a smanjuje
opasnost od ozljeda, prouzrocenih krhotinama
koje lete uokolo i slu¢ajnim dodirivanjem lanca
pile.

» Lan¢anu pilu ne koristite dok ste na drvu,
ljestvama, na krovu ili na nekoj drugoj
nestabilnoj povrsini. Kod takvog nacina rada
postoji ozbiljna opasnost od ozljeda.

» Vodite racuna o tome da budete uvijek
stabilni i koristite lané¢anu pilu samo ako
stojite na €vrstoj, sigurnoj i ravnoj podlozi.
Skliska podloga ili nestabilne stajace povrsine
mogu dovesti do gubitka ravnoteze ili do gubitka
kontrole nad lan¢anom pilom.

» Ako rezete granu koja je zategnuta, racunajte
s povratnim udarcem. Kada dode do
oslobadanja zategnutosti u drvenim viaknima,
zategnuta grana moze pogoditi korisnika i/ili se
lan€ana pila moZze oteti kontroli.

» Budite narocito oprezni pri rezanju Sikare i
mladog drveéa. Tanke grane mogu zapeti u
lancu pile i udariti vas ili vas izbaciti iz ravnoteze.

» Pridrzavajte se uputa za podmazivanje,
zategnutost lanca i zamjenu vodilice i lanca.
Nestru¢no zategnut ili podmazan lanac moze
puknuti ili poveéati opasnost od povratnog
udarca.

» Pilite samo drvo. Ne koristite lan¢anu pilu
za radove za koje nije namijenjena. Primjer:
Ne koristite lan€anu pilu za piljenje metala,
plastike, zidova ili gradevinskih materijala koji
nisu od drva. KoriStenje lan¢ane pile za radove
za koje nije namijenjena mozZe dovesti do opasnih
situacija.

» Ova lanc¢ana pila nije prikladna za rusenje
drveca. Koristenje lan¢ane pile za radove za
koje nije namijenjena moze dovesti do ozbiljnih
ozljeda korisnika ili drugih osoba.
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Uzroci povratnog udarca i njegovo izbjegavanje:
Do povratnog udarca moze doci ako vrh vodilice
dodirne neki predmet ili ako se drvo savije, a lanac
pile zaglavi u mjestu reza.
Dodirivanje vrhom vodilice mozZe u izvjesnim slu¢a-
jevima dovesti do neoCekivane reakcije, usmjerene
prema natrag, pri ¢emu dolazi do odbacivanja vodi-
lice prema gore i udarca u smjeru korisnika.
Zaglavljivanje lanca pile na gornjem rubu vodilice
moze brzo odbaciti vodilicu u smjeru korisnika.
Svaka od ovih reakcija moze dovesti do toga da
izgubite kontrolu nad pilom i da se eventualno tesko
ozlijedite.
Nemojte se pouzdati isklju€ivo u sigurnosne
naprave, ugradene u lan€anu pilu. Kao korisnik lan-
Cane pile trebali biste poduzeti razlicite mjere kako
biste radili bez opasnosti od nezgoda i ozljeda.
Povratni udarac je posljedica pogresnog ili nepra-
vilnog koriStenja lan€ane pile. MozZe se sprijeciti
poduzimanjem odgovarajuéih mjera predostrozno-
sti, opisanih u nastavku:
> Cvrsto drzite pilu objema rukama, pri éemu
palci i ostali prsti moraju obuhvacati rucke
lan€ane pile. Dovedite tijelo i ruke u polozaj u
kojem se mozete oduprijeti silama povratnog
udarca. Ako se poduzmu odgovarajuce mjere,
korisnik moze ovladati silama povratnog udarca.
Nikada ne ispustajte lan¢anu pilu.
» lzbjegavajte neprirodno drzanje tijela. Time
se izbjegava nehoti¢no dodirivanje vrha vodilice
i omogucuje se bolja kontrola lan¢ane pile u
neocekivanim situacijama.
» Uvijek koristite zamjenske vodilice i lance
pile koje je propisao proizvodac¢. PogreSne
zamjenske vodilice i lanci pile mogu dovesti do
trganja lanca i/ili povratnog udarca.
» Pridrzavajte se uputa proizvodaca za brusenje
i odrzavanje lanca pile. Preniski granicnici
dubine povecéavaju sklonost povrathom udarcu.

Opce sigurnosne napomene za lanc¢ane pile

» Pridrzavajte se svih uputa kada oslobadate
lanéanu pilu od nakupljenog materijala,
skladistite je ili obavljate radove odrzavanja.
Uvjerite se da je sklopka iskljucena i
akumulator uklonjen. Neocekivan pocetak rada
lan¢ane pile pri uklanjanju nakupljenog materijala
ili tijekom radova odrzavanja moze dovesti do
ozbiljnih ozljeda.

Preostali rizici pri uporabi uredaja:

Cak i ako stru¢no koristite uredaj, uvijek ostaju

izvjesni preostali rizici koji se ne mogu iskljuciti.

» Kontakt s nezasti¢enim lancem pile (porezotina)

» Odbacivanije dijelova lanca pile

» Odbacivanje dijelova odrezanog materijala

» Ostecenje sluha

» Udisanje Cestica odrezanog materijala

» Kontakt s uljem

Stoga je obvezujuce propisano da se ovaj uredaj
uvijek mora upotrebljavati s dodatnom osobnom
zastithom opremom, kako je ilustrirano i opisano u
ovim uputama za uporabu, uz pridrzavanje sigurno-
snih napomena.

Razinu zvuénog tlaka smanijite, ovisno o koristenju
i 0 poslovima koje morate obaviti, toliko da ona ne
utjeCe negativno na zdravlje rukovatelja. Razina
zvuénog tlaka na radnom mjestu moze prelaziti 80
dB (A). U tom slu€aju nuzne su mjere za zastitu
rukovatelja od buke (npr. noSenje zastite sluha).

Redovito mijenjajte polozaj u kojem radite. Dulje
koridtenje uredaja moze dovesti do smetnji cirkula-
cije u Sakama, uzrokovanih vibracijama. No mozete
produljiti vrijeme koriStenja koriStenjem odgovaraju-
¢ih zastitnih rukavica ili redovitim stankama.

Sigurnosne napomene za rezac visokih grana

> Drzite sve dijelove tijela podalje od alata za
rezanje. Ne pokusavajte ukloniti odrezani
materijal dok je lanac pile u pogonu ili drzati
materijal koji treba odrezati. Zaglavljeni lanac
pile uklonite tek nakon sto ste iskljucili uredaj.
Jedan trenutak nepaznje pri koriStenju uredaja
moze izazvati teSke ozljede.

» Rezac visokih grana nosite drzec¢i ga za rucku
dok je lanac pile u mirovanju. Pri transportu ili
c¢uvanju rezaca visokih grana na njega uvijek
stavite zastitni pokrov. Pazljivo postupanje
s uredajem smanjuje opasnost od ozljeda
prouzro¢enih lancem pile.

» Elektri¢ni uredaj drzite samo za izolirane
rucke buduci da rezni alat moze dodirnuti
skrivene strujne vodove ili mrezni kabel
samog uredaja. Kontakt reznog alata s vodom
koji provodi napon moze dovesti pod napon
metalne dijelove uredaja te izazvati strujni udar.

» Lanac pile i vodilica pile €ine garnituru za
rezanje. Smiju se koristiti samo garniture
za rezanje koje je proizvodac¢ odobrio za
odgovarajucéi uredaj. Pri uparivanju komponenti
koje medusobno nisu kompatibilne to moze
dovesti do ozljeda i nepopravljivih o$te¢enja na
uredaju. Lanci i rezadi razlicitih proizvodaca ne
smiju se kombinirati niti koristiti.

> Prije svake uporabe ili nakon svakog udara
odn. sudara pregledajte ima li na uredaju
ostecenja. Ako ima osteéenja, uredaj se prije
pustanja u rad mora servisirati u struénoj
radionici.
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Samozastita i zastita drugih osoba

» Preporuca se pohadanje tecaja o koristenju i
odrzavanju rezaca visokih grana te pohadanje
tecaja prve pomoci. Nakon duljeg nekoristenja
uredaja i za vjezbu, prije pocetka rada biste
uvijek trebali izvoditi jednostavne rezove na
dobro poduprtom drvu kako biste se opet
navikli na rad uredajem.

> |z sigurnosnih razloga djeca ili osobe koje
nisu upoznate s uputama za uporabu ne smiju
koristiti uredaj. Lokalnim odredbama moze biti
utvrdena minimalna dob korisnika.

> Ne pustajte uredaj u pogon ako se osobe
(posebice djeca) ili zivotinje nalaze u njegovoj
neposrednoj blizini. Pobrinite se da se djeca ne
igraju s uredajem.

» Prestanite upotrebljavati uredaj ako se u blizini
nalaze osobe (posebice djeca) ili kuéni ljubimci.

» Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati djeca ni
osobe s ograni¢enim tjelesnim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima kao ni osobe
s nedostatnim iskustvom i znanjem. Uredaj
takoder ne smiju upotrebljavati osobe koje
nisu upoznate s ovim uputama za uporabu.
Lokalnim propisima moze biti utvrdeno dobno
ograni€enje korisnika.

» Motor ukljucite samo ako su vam stopala
i ruke na sigurnoj udaljenosti od reznog
mehanizma.

» Uvijek odvojite uredaj od opskrbe strujom ako
ga ostavljate bez nadzora te kada uklanjate
neku blokadu.

> Tijekom radova s rezacem visokih grana ili
na njemu uvijek nosite neklizajuce cipele i
duge hlace kao i drugu odgovaraju¢u osobnu
zastitnu opremu (zastitne naocale, zastitu
sluha, radne rukavice, kacigu itd.). NoSenje
osobne zastithe opreme smanjuje opasnost od
ozljeda.

Izbjegavajte noSenje Siroke odjece itd. koju bi
rezni alat mogao zahvatiti.

Prije uporabe

> Prije pocCetka rada upoznajte se s uredajem
i njegovim funkcijama te elementima za
rukovanje.

> Ne koristite uredaje ako je sklopka neispravna
Neka je popravi kvalificirani struénjak ili stru¢ni
servis.

> Nikada ne koristite uredaj ako su njegove
zastitne naprave ili pokrovi osteceni ili ako
nedostaju. Neka ih popravi ili po potrebi zamijeni
kvalificirani struénjak ili stru€ni servis.

» Prije nego poc€nete s podesavanjem ili
ciS¢enjem uredaja iskljucite uredaj i izvadite
akumulator odn. uklonite drSku za rukovanje
u kojoj se nalazi fiksno ugradeni akumulator.

» Uvjerite se da je uredaj u potpunosti i
propisno montiran.

» Provjerite funkcionira li uredaj besprijekorno,
narocito nalijeze li vodilica pile pravilno te je li
lanac pile propisno zategnut.

» Procitajte i pridrzavajte se uputa za uporabu
punjaca i drSke za rukovanje u koju je fiksno
ugraden akumulator.

Tijekom uporabe

» Prilikom prekida u radu nikada ne ostavljajte uredaj
bez nadzora i Cuvajte ga na sigurnom mjestu.

» Tijekom rada pazite na skrivene objekte.

» Uvijek ¢vrsto drzite uredaj objema rukama.

» Za vrijeme rada vodite raCuna o sigurnosnom
razmaku od reznog alata.

» Ako imate dugu kosu, nosite mrezicu za kosu.

» Budite narodito pazljivi kada hodate unatrag.
Opasnost od spoticanja!

» Iskljucite motor kada transportirate uredaj od/
do pojedinih mjesta rada.

» Nikada ne premoscujte niti manipulirajte
uklopnim napravama, montiranima na uredaj
(npr. tako da privezete sklopku uz rucku).

» Uvijek pazite na svoju okolinu i na moguce
opasnosti koje mozda ne mozete cuti zbog
buke uredaja.

» U krugu od 15 metara oko podrucja rezanja
ne smiju se zadrzavati druge osobe ili
zivotinje koje bi mogle biti ozlijedene uslijed
odbacivanja predmeta.

» Ne radite pod loSim osvjetljenjem i pri loSim
vremenskim uvjetima.

> Ne koristite ovaj uredaj za radove za koje nije
namijenjen.

» Drzite rucke uredaja suhim, €istim i
nezaprljanim uljem i/ili mazivom.

> lzbjegavajte radove rezanja u grmlju jer se
pritom male gran¢ice mogu zaglaviti u lancu
pile i nekontrolirano odbacivati.

> Uvjerite se da u svakom radnom polozaju
mozete stojati €vrsto i sigurno.

> Prije pokretanja uredaja uvjerite se da lanac
pile ne dodiruje nikakve predmete.

> Ne koristite ljestve koje mogu dovesti do gubitka
ravnoteze ili do gubitka kontrole na uredajem.

> Ne pruzajte ruke previSe prema naprijed.

> Nikad ne radite tako da se nalazite na stablima
ili povrh stabala.
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> Ne rezite dijelove stabala koji su pod
naponom.

» Nikad ne radite sami. Uvjerite se da
imate verbalnu, vizualnu ili neku drugu
komunikaciju s drugom osobom koja je u
stanju pruziti pomo¢ u hitnim slucajevima.

» Pri odlaganju uredaja motor uvijek mora biti
iskljucen.

» Pri svakoj promjeni mjesta isklju€ite motor i
postavite zastitni pokrov.

» Nikad ne koristite uredaj u mokroj ili vlaznoj
okolini.

» Koristite samo lance pile i vodilice koje je
odobrio proizvodac.

> Cuvajte se povratnog udarca lanéane pile i
izbjegavajte da vrh vodilice dodirne predmete.
Ne rezite vrhom vodilice.

Napomene o vibracijama:

» Djelovanje vibracija moze prouzrogiti
ostecenja zivaca i smetnje cirkulacije krvi u
Sakama i rukama.

» Pri radovima u hladnoj okolini nosite toplu odjecu
i pobrinite se da vam Sake budu tople i suhe.

» Radite stanke.

Postoje izvjeS¢a o tome da vibracije uredaja

na motorni pogon, koji se drze rukama, kod

odredenih osoba mogu doprinijeti stanju

nazvanom Raynaudov sindrom (sindrom bijelih
prstiju). Sindrom bijelih prstiju je oboljenje

krvnih zila kod kojeg se male krvne zile u

ruénim i noznim prstima naglo grc¢e. Zahvacena

podrucja tada se viSe ne opskrbljuju dostatno
krvlju i stoga postaju izrazito blijeda.

Kod osoba, kod kojih je cirkulacija narusena

(npr. kod pusaca, dijabeti¢ara), €esta uporaba

vibracijskih alata moze izazvati oStecenja

zivaca. Ako primijetite neobi¢ne negativne
utjecaje, odmah prestanite s radom i obratite

se lijeéniku. Osobama koje koriste uredaj dulje

vrijeme i redovito stoga se preporucuje da

pazljivo promatraju u kojem su im stanju Sake i

prsti. Odmah se obratite lije¢niku ako primijetite

jedan od gore navedenih simptoma. U tom se
smislu pridrzavajte sljedec¢ih napomena kako
biste smanijili opasnosti:

1. Pobrinite se da vam tijelo, narocito Sake, budu
tople, narocito tijekom hladnog vremena.

2. Radite redovite stanke i pri tome razgibavajte
Sake kako biste pospjesili cirkulaciju. Cvrsto
drzite ru€ku, no nemojte stalno obuhvacati
mjesta za koja drzite ru¢ke pretjeranim priti-
skom.

3. Uporabu uredaja koji stvaraju jake vibracije
ogranicite tijekom dana i rasporedite je na vise
dana. Napravite plan rada kojim cete ograniciti
opterecenje vibracijama.

4. Pobrinite se da vibracije uredaja budu $to
slabije tako da uredaj redovito odrzavate i da
svi dijelovi budu dobro uévrséeni. IstroSene
komponente odmah zamijenite.

5. Redovito mijenjajte poloZaj u kojem radite.

6. Ako se uredaj CeScée koristi odn. upotrebljava,
trebali biste se posavjetovati s prodavacem
uredaja i po potrebi nabaviti pribor za sprjeca-
vanje vibracija (rucke).

» Navedene emisijske vrijednosti vibracija:

* |zmjerene su u skladu s normiranim postupkom
ispitivanja.

» Omogucuju procjenu emisija elektri¢nog ure-
daja i usporedbu razlicitih elektriénih uredaja.
Ovisno o uvjetima primjene, stanju elektri¢nog
uredaja ili alata stvarno optere¢enje moze
biti vece ili manje. Prilikom procjene uzmite u
obzir stanke u radu i faze manjeg opterecenja.
Na temelju odgovarajuce prilagodenih proci-

jenjenih vrijednosti utvrdite mjere zastite, npr.
organizacijske mjere.

Nakon uporabe

» Iskljucite uredaj, izvadite drsku za rukovanje
iz uredaja i provjerite ima li na uredaju
ostecenja. Pozor, opasnost! Rezni alat se
nastavlja okretati joS neko vrijeme po inerciji!

» Ako na uredaju treba obaviti radove
odrzavanja i €iS¢enje, iskljucite uredaj i
uklonite drsku za rukovanje iz uredaja. Pozor,
opasnost! Rezni alat se nastavlja okretati jos
neko vrijeme po inerciji!

> Uvijek pricekajte da se rezni alat zaustavi i ne
dodirujte opasne pokretne dijelove prije nego
iz uredaja uklonite drSku za rukovanje.

» Zastitne naprave smiju se skinuti tek nakon
Sto se zaustavi motor i ukloni drska za
rukovanje.

> Vodite racuna o tome da u ventilacijskim
prorezima ne bude onecisSéenja.

> Uredaj ne cCistite vodom.

» Odlozite uredaj na sigurnom mjestu.

> Ne skladistite uredaj na dohvat djece.

» Pustite uredaj da se ohladi prije nego ga
odlozite i/ili uskladistite.

> Nakon uporabe i za vrijeme nekoristenja
uredaja uvijek montirajte zastitni pokrov.

Opcée sigurnosne nhapomene

» Rezervni dijelovi moraju odgovarati
zahtjevima koje je utvrdio proizvodac. Stoga
koristite samo originalne rezervne dijelove ili
rezervne dijelove koje je proizvoda¢ odobrio.
Prilikom zamjene uvijek se pridrzavajte prilozenih
uputa za ugradnju i prethodno s uredaja uvijek
uklonite dr8ku za rukovanje.
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» Popravke smije obavljati iskljucivo
kvalificirani stru€njak ili stru€ni servis.
Adrese strucnih servisa pronaci ¢ete na nasoj
internetskoj stranici.

» Ovaj reza¢€ visokih grana predviden je za
njegu stabala u privatnim vrtovima. Uredaj
se ne smije upotrebljavati u nenamjenske svrhe
zbog opasnosti da se rukovatelj ili druge osobe
ozlijede.

» Koristite samo akumulatore koji su predvideni
za ove elektricne uredaje. Uporaba drugih
akumulatora moZe dovesti do ozljeda i opasnosti
od pozara.

» Redovito provjeravajte jesu li svi vijéani
spojevi Evrsti.

» Pobrinite se da se svi radovi odrzavanja
obave na vrijeme.Na taj ¢e nacin sigurnost
elektriénog uredaja ostati zajamc&ena.

> Iskljucite uredaj i pricekajte da se rezni
alat zaustavi prije nego uklonite drsku za
rukovanje.

» Zamijenite sve istroSene ili oSte¢ene natpise s
uputama na uredaju.

> Cak i ako se pridrzavate svih sigurnosnih
napomena i uputa za rukovanje uvijek postoji
preostali rizik od ozljeda i materijalne Stete.
Uvijek budite toga svjesni.

Namjenska uporaba

Upravljac¢ki elementi

Ovaj uredaj je namijenjen iskljucivo

- za rad kao rezac visokih grana, za potpuno rezanje
ili podrezivanje grana na visokom drvecu.

- za uporabu u skladu s opisima i sigurnosnim napo-
menama, navedenima u ovim uputama za uporabu.

Rezac visokih grana nije koncipiran za komercijalnu

uporabu i smije se koristiti samo u vrtovima oko

kuce i u vrtovima za slobodno vrijeme.

Svaka uporaba koja izlazi iz navedenih okvira sma-

tra se nenamjenskom.

Za Stetu nastalu uslijed nenamjenske uporabe odgo-

voran je korisnik.

Izbjegavajte uporabu elektricnog uredaja ako je
temperatura okoline niza od 10 °C.
Ne upotrebljavajte rezac visokih grana za piljenje

grana Ciji je promjer deblji od reznog lista lan¢ane pile.

Natpisna plocica

Polozaj

Natpisna plocica nalazi se na kucistu uredaja.
Napomena
Ova oznaka ima vrijednost isprave te se ne
smije mijenjati ili uCiniti neprepoznatljivom.

Struktura [¢]

Proizvodac

Skupina uredaja

Naziv modela

Nazivni napon, vrsta struje
TeZina

Nazivna veli¢ina vodilice
Napomena za zbrinjavanje
Godina proizvodnje
Zajam¢ena zvu€na snaga
10 Oznaka CE

11 Broj modela

12 Serijski broj

OCONOOGBRARWN=

Upravljacki elementi [d

Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje na rucci

Sklopka za blokadu ukljucivanja

Rucka

Pokaziva¢ napunjenosti uliem

Zastitni pokrov

Vodilica pile

Lanac pile

Poklopac spremnika za ulje

KotaCi¢ za namjeStanje

10 Zaporni vijak

11 Drska za rukovanje *(s fiksno ugradenim akumulatorom)

12 Podrucje drzanja za ruku/ podrucje uvrséenja za opcional-
nu srednju rucku

*Neophodan upravljacki element (nije isporucen)

OCONOGOBAWN=

Pustanje u rad

Dodatna dokumentacija

pri ruci isporucene upute za uporabu
punjaca i drSke za rukovanje te nakon
sto ste ih shvatili i pod uvjetom da ih se
pridrzavate.

f Uredaj pustite u rad tek kada vam budu

Punjenje akumulatora

Punite akumulator isklju¢ivo punjacem
A kojeg je odobrio proizvodac. Oznaku

odobrenih punjaca mozete pronaci u
prilozenoj EZ izjavi o sukladnosti.
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Montaza

Pozor!

Akumulator se isporucuje djelomi¢no napunjen.
Prije prve uporabe akumulator napunite do kraja
kako bi se zajamcila puna snaga akumulatora.

A\ OPREZ!

Akumulator je fiksno ugraden u drSku za
A rukovanje.

= Napunite akumulator u skladu s uputama iz do-
datne dokumentacije.

Montaza

Opasnost od ozljeda
A 2 Nestruéno montirani dijelovi pri uporabi

uredaja mogu dovesti do najtezih i smr-
tonosnih ozljeda!

2 Ovaj uredaj smije se stavljati u rad samo
ako su svi dijelovi u potpunosti i Evrsto mon-
tirani te ako ni jedan dio nije oste¢en!

» Stoga najprije do kraja procitajte cijelo
poglavlje prije nego $to montirate
dijelove.

» PaZljivo i u potpunosti montirajte
dijelove.

» Koristite alat ako je to propisano.

Opasnost od ozljeda

> Dijelovi se smiju montirati i demontirati
samo kada je motor iskljuen i kada je
drSka za rukovanje, u kojoj se nalazi
fiksno ugradeni akumulator, uklonjena.

A\ OPREZ!

Ostar lanac pile. Alat se nastavlja okretati
A jo$ neko vrijeme po inerciji!
» Prije svih radova na uredaju uklonite
drsku za rukovanje u kojoj se nalazi
fiksno ugradeni akumulator.

» Tijekom svih radova s lancem pile nosite
zastitne rukavice.

Opasnost od ozljeda
A > Pogredno montiran lanac pile dovodi do ne-
kontroliranog ponasanja uredaja pri rezanju.

» Pri montazi lanca pazite na propisani
pravac kretanja!

Pri¢vrscivanje lanca pile [N E [ [3]
2 Otpustite zaporni vijak [ @ i skinite pokrov [ @.

> Postavite vodilicu pile tako da uzduzna rupa na-
legne na svornjak s navojem [ ©.
Napomena
Vodite racuna o tome da ploCica za zateza-
nje lanca bude usmjerena prema naprijed
11
Napomena
Vodite racuna o dosjedu vijka vodilice sa
Et]rﬁfje strane vodilice pile u utoru vodilice
= Priblizite vodilicu pile Sto je moguce blize lan-
¢anom kolu.
= Postavite lanac pile oko vodilice pile i pogonskog
kotaca [ ©.
Napomena
@ Pazite na pravilan smjer kretanja lanca
pile [ [2].
= Provijerite polozaj vodilice pile zajedno s lancem
pile na uredaju [4.
> Postavite pokrov [8] @ i pritegnite ga zapornim
vijkom 3] @.
Zatezanje lanca pile @

Napomena
Lanac pile ne smije imati provjes, ali se
treba moci skinuti otprilike 3 milimetra s
vodilice pile [d.
2 Odvrnite zaporni vijak [d [1] onoliko koliko je potrebno
da se kotaci¢ za namjestanje @ [2] moZe okrenuti.
> Okrecite kotaci¢ za namjestanje [@ [2] u smjeru
kazaljki na satu kako biste zategli lanac odn.
suprotno od smjera kazaljki na satu kako biste
otpustili zategnutost [@ @.
2 Rukom okrenite lanac pile kako biste provjerili
krece li se besprijekorno.
3 Ponovno pritegnite zaporni vijak @ ©.
Napomena
Tijekom vremena zagrijavanja lanac pile
treba dodatno zategnuti nakon najvise pet
rezanja.

Rad

Vrijeme rada

PridrZzavajte se regionalnih propisa.
Raspitajte se o vremenu rada kod lokalnih organa vlasti.

Ulje za podmazivanje lanca pile

Opasnost od oStecenja uredaja
A Koristenjem starog ulja moze doci do
ostecenja uljne pumpe, vodilice pile i lanca!

» Ni u kom slucaju ne koristite staro ulje za
podmazivanje lanca pile!
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Rad

A\ OPREZ!

Zagadenije okolisa
A » Buduci da ulje za podmazivanje lanca

pile tijekom rada dospijeva u okolis,
trebalo bi koristiti bioloSki razgradiva
specijalna ulja za podmazivanje lanca
pile na biljnoj osnovi.

Pozor!

Uredaj se smije koristiti samo s dovoljno ulja za
podmazivanje lanca pile.

» Provijerite koli¢inu ulja pomoc¢u pokazivaca
napunjenosti uljem.

o

Ulijevanje ulja za podmazivanje lanca pile [€

Napomena
Zapremina spremnika od 80 ml dovoljna je
za priblizno 20 minuta rada.

A\ OPREZ!

Opasnost od klizanja zbog prolivenog ulja
A » |zbjegavaijte prolijevanje ulja.
» Obvezno pokupite proliveno ulje.

Pozor!

» Pazite na to da u spremnik za ulje ne dospije
necistoca.

2 Otklopite jezi¢ac [A] na poklopcu spremnika
prema gore @.
= Polagano odvrnite poklopac spremnika i skinite
ga 0.
= PaZljivo ulijevajte ulje za podmazivanje lanca
do otprilike 1 cm ispod donjeg ruba nastavka za
ulijevanje ©.
= Ponovno ¢&vrsto navrnite poklopac spremnika i
preklopite jezi¢ac [A] prema dolje @.
Napomena
@ Razina ulja vidljiva je na pokazivacu
napunjenosti uljem [1].
Provjera podmazanosti lanca

2 Provjerite koli€inu ulja u spremniku.

= Pokrenite uredaj.

= Drzite lanac pile neko vrijeme pribl. 15 cm iznad
prikladne povrsine. Ako je lanac dovoljno pod-
mazan, ulje koje izlazi iz lanca pile ostavlja lagan
trag.

Namjestanje radnog kuta [3l

Opasnost od ozljeda uslijed reznog alata.

» Uredaj podeSavajte samo kada je motor
isklju€en i kada rezni alat miruje.

» Prije svih radova na uredaju uklonite
drSku za rukovanje u kojoj se nalazi
fiksno ugradeni akumulator.

Radni kut uredaja moze se namjestiti u 5 polozaja

(ovisno o izvedbi). To omogucuje da jednostavno

dodete do problemati¢nih i teSko dostupnih mjesta.

2 Pritisnite zaporni gumb i drzite ga pritisnutim @.

> Namjestite radni kut @.

2 Otpustite zaporni gumb.

v’ Zaporni gumb rezaca visokih grana ¢ujno se
uglavljuje.

Spajanje rezaca visokih grana s drSkom za
rukovanje I

2 Pritisnite gumb za uglavljivanje [A] na drSci za
rukovanje i utaknite dr8ku za rukovanje u prihvatni
element rezaCa visokih grana sve dok se gumb za
uglavljivanje ne uglavi u prihvatnom elementu [B]

Pozor!

» Pazite na pravilno uglavljivanje

Napomena

Kao dio pribora opcionalno se moze nabaviti
srednja rucka za drSku za rukovanje.
Informacije i napomene za montazu pronaci
Cete u uputama za uporabu drSke za rukova-
nje.

Ukljucivanje uredaja

Opasnost od ozljeda ili materijalnih Steta
A » Za vrijeme rada uvijek ¢vrsto drzite
uredaj objema rukama. Jednom rukom
obuhvatite ru¢ku, a drugom drSku za
rukovanje na mjestu koje je presvuceno
odn. na opcionalno raspolozivoj srednjoj
rucci.

= Uklonite zastitni pokrov.

2 Pritisnite sklopku za blokadu ukljucivanja [A] na
rucci @.

2 Istodobno pritisnite sklopku za ukljucivanje/isklju-
¢ivanje [B] na rucci @.

2 Ponovno otpustite sklopku za blokadu ukljuci-
vanja.

v" Uredaj radi.
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Rad

Iskljuéivanje uredaja

2 Otpustite sklopku za uklju€ivanje/isklju¢ivanje na
rucci.

v"Uredaj je iskljucen.

Napomena
Rezni alat se nakon iskljuCivanja nastavija

Okretati jo§ neko vrijeme po inerciji.
Napomena
Kod otpustanja sklopke za ukljuéivanje/
iskljucivanje sklopka za blokadu uklju¢ivanja
automatski se vraca u pocetni poloZaj.

Rad s rezaéem visokih grana

A\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili materijalnih Steta

» Drzite rezac¢ visokih grana u radnom
polozaju kako je prikazano na slici K.

» Pazite na stabilnost, narocito pri
radovima iznad visine glave.

» Drzite lanac pile podalje od tijela.

» Drzite uredaj ¢vrsto s obje ruke. Jednom
rukom obuhvatite rucku, a drugom drSku za
rukovanje na mjestu koje je presvuceno odn.
na opcionalno raspolozivoj srednjoj rucci.

» Nikad nemoijte stajati izravno ispod grane
koju trebate odrezati.

» Nikad nemojte stajati na ljestvama ili na
nestabilnoj podlozi.

» Pilite grane uvijek tako da otpilite manje
komade.

» Nikada ne radite u opasnim radnim polozajima

u kojima bi vas mogle pogoditi grane koje
padaju odozgo ili se odbijaju od tla.

A\ OPREZ!

» Ne rezite drvo koje je pod naponom.
A » Ne rezite Zbunje ili grmlje.

Napomena

Rezac visokih grana je predviden za piljenje
grana i grancica. Ne smije se koristiti za
ru8enje drveca.

i

U uputama za uporabu nalaze se vazne napomene
za siguran i stru€an rad rezaCem visokih grana i za
izbjegavanje opasnosti pri radu njime. Ako unato¢
tome dode do blokade izmedu odrezanih grana i lanca
pile, odmah je iskljucite. Navucite na ruke rukavice,
otporne na rezove, kako biste uklonili blokadu. Ako
treba ukloniti vodilicu (rezni list), slijedite upute nave-
dene u poglavlju Montaza. Nakon uklanjanja blokade
i ponovne montaze treba obaviti probni rad. Ako se

pri tome jave vibracije ili mehanicki Sumovi, prekinite s
radom i obratite se ovlastenom struénom servisu. Ako
se to ¢eSc¢e ponavlja, preporu¢amo da prodete obuku.

Propisano je da se prije svake uporabe ili nakon
pada rezaca visokih grana isti pazljivo provjeri kako
bi se ustanovilo ima li na njemu znakova istroSe-
nosti i eventualnih o$te¢enja. Ako ustanovite da na
uredaju postoji oSte¢enje, odmah ga uklonite ili se
pobrinite da se ono ukloni u ovlastenom stru¢nom
servisu. Prije pustanja rezaca visokih grana u rad
provjerite sljedece:

> Postoje li oStecenja na uredaju kao $to su npr.
pukotine na vodilici pile

= Pravilan dosjed vodilice pile

= Ugradnju / smjer kretanja lanca pile kao i je li isti
besprijekoran (ostar)

2 Zategnutost lanca pile (kod novog lanca provjerite
je viSe puta i dodatno fino namjestite)

= Funkcionalnost podmazivanja lanca

Tehnika rada [N [

A\ OPASNOST!

Opasnost od porezotina uslijed povratnog
A udara

2 Pri povratnom udaru pila se iznenada i
nekontrolirano odbije prema korisniku.

> |zbjegavajte da vrh vodilice pile pogodi
neki predmet.

» Ravnomjerno pritiskajte uredaj, ali ne
primjenjujte prekomjernu silu.

Izbjegavanje opasnosti od povratnog udara,
odskakanja ili isklizivanja pile

2 Obvezno izbjegavajte da u podrugju vodilice pile
koje je prikazano na slici [M a dode do dodira s
drvetom ili drugim &vrstim predmetima.

= Drzite tijelo podalje od Sireg podrudja okretanja
uredaja.

= Postavite vodilicu pile s graniénikom [1] prema
razdvojnom rezu [M b.

2 RezZite samo s pravilno naostrenim i zategnutim
lancem pile.

2 Rezanje pilom uvijek izvodite s uklju¢enim lancem
pile.

Rezanje grana stabla []
Napomena
@ Rezite grane s debla stabla odozdo prema
gore.
= Zarezite granu 10-15 cm od mjesta racvanja
grane odozdo prema gore na dubini koja odgo-
vara 1/3 promjera grane @.
2 Prorezite granu malo naviSe odozgo prema

dolje .
3 Provedite zavr$no rezanje tik uz stablo @.

252



Odrzavanje

Uklanjanje drSke za rukovanje s fiksno ugra-
denim akumulatorom [M]

2 Iskljucite uredaj.

> Pritisnite gumb za uglavljivanje [A] na
drsci za rukovanje @.

2 Izvucite dr$ku za rukovanje iz prihvatnog ele-
menta jedinice rezaca visokih grana [B] do kraja

van @.

Odrzavanje

> Nakon uporabe poprskajte lanac pile uljem za
njegu kako bi bio zajam¢&en dug vijek trajanja.
U tu svrhu po mogucnosti koristite maziva koja su
neskodljiva za okolis.

Transport i skladiStenje

Opasnost od ozljeda uslijed reznog alata.
/,\ > Prije svakog transporta i skladistenja

f Opasnost od ozljeda ili materijalnih Steta.

» Odrzavajte rezac visokih grana u dobrom
radnom sanju. Nepropisno odrzavanje,
uporaba neuskladenih rezervnih dijelova
te uklanjanje ili izmjene sigurnosnih
naprava mogu izazvati teSke materijalne
Stete ili ozljede. Ako korisnik ne moze
sam obaviti ove radove, treba se obratiti
struénom trgovcu.

» Uredaj se smije odrzavati i Cistiti tek
kada se motor zaustavi i kada rezni alat
miruje.

> Prije svih radova na uredaju uklonite
drSku za rukovanje u kojoj se nalazi
fiksno ugradeni akumulator.

» Uredaj ne Cistite vodom.

» Popravke i radove odrzavanja te
zamjenu sigurnosnih naprava smije
obavljati samo kvalificirani stru¢njak ili
strucni servis.

» Tijekom svih radova s lancem pile nosite
zastitne rukavice.

= Prije svake uporabe kao i nakon duljeg rada uvijek
provjerite zategnutost lanca.

> Redovito provjeravajte razinu ulja za podmazi-
vanje lanca pile.

2 Pobrinite se za redovito ostrenje lanca pile u
stru¢nom servisu.

2 Dajte uredaj barem jednom godis$nje na odrza-
vanje u stru¢ni servis.

Ciséenje

> Cistite elektriéni uredaj redovito nakon svakog
koristenja, ovisno o uvjetima uporabe. Ako se
uredaj ne Cisti, moze doc¢i do materijalne Stete i
pogresnog rada uredaja.

2 Iskljucite uredaj, pricekajte da se rezni alat zau-
stavi i uklonite drSku za rukovanje.

= Uredaj, a narocito ventilacijske proreze, oCistite
suhom krpom svaki put nakon uporabe, a u slu-
€aju vecih oneciscenja, ocCistite ga Cetkom.

2 Pazljivo ocistite lanac pile nakon svake upotrebe.

= Redovito Cistite utor za vodenje ulja (utor kretanja
lanca pile) na vodilici pile koriste¢i mekanu Cetku.

iskljucite uredaj i pricekajte da se rezni
alat zaustavi.

» Uklonite drSku za rukovanije prije
transporta ili skladiStenja.

» Prije transporta i skladiStenja uvijek
montirajte zastitni pokrov.

Transport

> Dobro osigurajte uredaj da se nehotice ne od-
sklize ako ga transportirate na vozilu ili u vozilu.

Skladistenje

2 Provedite radove CiSéenja i odrzavanja prije skla-
distenja.

= Skladistite uredaj na suhom mjestu izvan dohvata
djece.

> Pazite da pri skladi$tenju ne dode do istjecanja
ulja za podmazivanje lanca.

2 Po moguénosti postavite uredaj vodoravno tako
da je zatvaraC spremnika za ulje okrenut prema
dolje.

2 |z uredaja uklonite ulje za podmazivanje lanca pri
duljem skladistenju (4 tjedna ili dulje) kako biste
izbjegli stvaranje smole u pumpi ulja za podmazi-
vanje.

2 Skladistite drS§ku za rukovanje i rezac visokih
grana odvojeno jedno od drugog.

- Skladistite drSku za rukovanje na hladnom i
suhom mjestu. Preporu¢ena temperatura skladi-
Stenja: oko 0 - 23 °C.

2 Drzite uredaj, a posebno njegove plasti¢ne dije-
love, podalje od koc¢nih tekucina, benzina, naftnih
proizvoda, penetriraju¢ih ulja itd. Oni sadrze
kemijske tvari koje mogu oStetiti, nagristi ili unistiti
plasti¢ne dijelove uredaja.

2 Gnojiva i druge kemikalije za uporabu u vrtu
sadrze tvari koje mogu imati jako korozivno djelo-
vanje na metalne dijelove uredaja. Stoga nemojte
skladistiti uredaj u blizini ovih tvari.
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Uklanjanje smetniji

Uklanjanje smetnji

Opasnost od ozljeda ili materijalnih Steta

» U slu¢aju dvojbe uvijek se obratite struénom servisu.
> Prije svake provjere ili radova na uredaju isklju€ite motor i uklonite dr8ku za rukovanje.

Problem Moguc¢i uzrok

Zategnutost lanca prevelika
Lanac pile postaje
vrué zivanja

Lanac pile tup

U spremniku nema ulja
Provodni Zlijeb za ulje zaepljen
Zategnutost lanca premala

Lanac pile suh

Nemiran hod, jake
ibracije o o e

v ” Lanac pile ili vodilica pile osteceni

Akumulator je prevrug.

Akumulator se ispraznio.

Uredaj se isklju-

Cuje. previsoka

Aktiviranje nadstrujne zastite

Akumulator se ispraznio

. . Aktiviranje nadstrujne zastite
Uredaj se ne moze

ukljuditi. Previsoka ili preniska temperatura akumu-
latora.
Akumulator je neispravan.
... Lanac pile tup
Nezadovoljavajuce : :
rezanje Zatvorite lanac pile

Lanac pile pogreSno montiran

Prejako trenje uslijed nedostatnog podma-

Lanac pile montiran u pogreSnom smjeru

Temperatura uredaja (elektronike) je

Pomo¢
Podesite zategnutost lanca

Ulijte ulje za podmazivanje lanca pile

Obratite se struénom servisu

Ulijte ulje za podmazivanje lanca pile

Ocistite vodilicu pile

Podesite zategnutost lanca

Pravilno montirajte lanac pile

Obratite se struénom servisu

Pustite akumulator da se ohladi.

Napunite akumulator.

Pustite uredaj da se ohladi i po potrebi ocistite
ventilacijske proreze

Ako se to ponovno dogodi, obratite se stru¢nom
servisu.

Napunite akumulator.

Ako se to ponovno dogodi, obratite se stru¢énom
servisu.

Pustite akumulator da se ohladi odnosno ugrije

Obratite se struénom servisu
Obratite se struénom servisu
Zamijenite lanac pile

Pravilno montirajte lanac pile

Jamstvo

Ekolosko zbrinjavanje

U svakoj zemlji vrijede jamstvene odredbe koje je
propisalo nase poduzece ili uvoznik. Smetnje na
uredaju u okviru jamstva uklanjamo besplatno ako
je njihov uzrok pogreska u materijalu ili izradi. Ako
nastupi jamstveni slucaj, obratite se prodavacu kod
kojeg ste kupili proizvod ili nasoj najbliZzoj podruznici.

EZ izjava o sukladnosti

zasebno priloZzenoj EZ izjavi o sukladnosti

f Ostale podatke o uredaju mozete pronaci u
koja je sastavni dio ovih uputa za uporabu.

Sluzba za korisnike

Vas rezac visokih grana smije popravljati samo
kvalificirano stru¢no osoblje koristeci iskljucivo
originalne rezervne dijelove. Na taj ¢e nacin sigur-
nost uredaja ostati zajam¢€ena. Ako nemate adrese
ovlastenih stru¢nih servisa, obratite se prodajnom
mjestu na kojem ste kupili uredaj.

Elektricne uredaje, pribor i ambalazu morate predati
pogonu za ekolo$ko recikliranje.

Akumulatori / baterije:

Ne bacajte akumulatore u ku¢ni otpad,
vatru ili vodu. Akumulatori se moraju
prikupiti, reciklirati ili zbrinuti na nacin
neskodljiv za okolis.

Elektri€ni uredaji (bez akumulatora/
baterija):

Ovaj elektri¢ni uredaj nemojte baciti u
kucni otpad! Predajte ga odgovaraju¢em
pogonu za zbrinjavanje.
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CopepxaHue

CopepxaHue 3Ha4yeHne CUMBONOB

NPEQAYNPEXOEHWUE!

YTo6bl CHU3WUTbL PUCK MOMNYYEHUsI
TpaBMbl, MPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
akcnnyatauum!

Hocutb kacky!

3HAYEHNE CUMBOIIOB ......evveeeeieeeeieeeeeeee e
[ns Bawen 6€30MaCHOCTU ..........uvvvrvvvereeeeeeeeennen.
YkasaHus no TexHnke 6e30nacHoCTMU. ..

HocuTb 3aLiMTHbIE OYKM 1 NPOTMBO-
LUYMHblEe HayLWHMKK!
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TexHu4eckoe obcnyxnBaHue ...
TpaHCNOPTUPOBKA M XPAHEHME ......ceeeneeeeeieeenese
YCTpaHeHNE HENCTIPABHOCTEM ...cccvvvveeeeeeeeeeeeeannn,
FAPAHTUS e
Heknapaumsa cootBeTCTBUA EC ......ovvvvvvveeeeeee.
CepBUCHAS CITYXKOA .....ccovviiiiiiiiiieeeeiee e
Jkonoruyecky 6esonacHas yTunusaums ............. 270

[Mpun paboTe ¢ yCTPONCTBOM HOCUTL
HecKomnb3siLLyto 0byBb!

MpepynpexaeHue!
YcTponcTBO He 3aLmLeHo
OT NOpaXeHUN anekTpuye-
CKUM TOKOM MpPU KOHTaKTe
C ToKkoBeAyLUMMU NTUHU-
Aamu!

Cobnitogavite 6esonac-

Hoe paccTosiHne 10 m o
TOKOBEAYLUUX NMUHWUIA n/vunn
npegMeToB, KOHTAKTUPYHO-
9 | LNX C HUMK.

N @

S
3

YkazaHue

Yyumsbigalime ece 0603HayeHus, pasme-
WeHHble 8 pykogodcmee 1o KCryamauyuu
wmaHau yrnpaeneHusi, U Ux 3Ha4eHue.

@
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3HaueHe CUMBOMOB

IOna Bawen 6e3onacHoCcTH

ycmpolicmea e HUMamesibHO npo4Yymume
Hacmosiujee pykoeodcmeo o 3Kcrya-
mauyuu u delicmeytlime 8 coomeem-
cmeuu ¢ HuMm. CoxpaHume Hacmosiujee
Pykosodcmeo 1o akcrinyamayuu onsi
riocrnedyrou,e20 Ucrnob308aHuUs umnu Ons
rnocnedyroujezo enadenbya.

NPEAYNPEXOEHUE!

MpouTuTe BCe ykasaHusi No TeEXHUKe Ge3onac-

HOCTM, YKa3aHuA, UNICTPaLMn U TEXHUYECKne

XapaKTepUCTUKUN, OTHOCSALLMECH K AaHHOMY

3NeKTPUYECKOMY MHCTPYMEHTY. HecobntogeHve

NPUBOANMbIX HUXE MHCTPYKLMIA MOXET CTaTb Npu-

YMHOW MOPaXKEHNS AMEKTPUYECKMM TOKOM, noxkapa

n/Mnn cepbesHbIX TPaBM.

CoxpaHuTe BCe yKa3aHuUs No TexHuKe 6e30-

NacHOCTU U MHCTPYKLMU ANA AanbHenwero

MCMNonb30BaHUSA.

2 /lcnonb3yoLwmnncs B yka3aHnsix no TeXHUKe
6€30MacHOCTV TEPMUH «ANEKTPOUHCTPYMEHT»
OTHOCMTCA K paboTatoLemMy OT 3MeKTPU4ECKon
CETU UHCTPYMEHTY (C ceTeBbIM kabernem) u K
paboTatoLemy OT akKyMynsATOPOB MHCTPYMEHTY
(6e3 ceteBoro kabens).

> [Nepen nepBbIM BBOAOM B 3KCNiTyaTaLmto 0bsizatensHo
MPOYTUTE YKa3aHWsi Mo TexHWke besonacHocT!

B cnyyae HecobntogeHns pykoBOACTBa MO JKC-
nryataumm 1 yKkasaHuii no TexHrke 6e30nacHocTu
BO3MOXHO MOBPEXAEHNE YCTPONCTBA, TakKe MOryT
BO3HVKHYTb ONaCHOCTY AMst MOMNb30BaTenNs 1 ApYrx
noaen.

2 Bce nuua, BbINONHALLME BBOA B 9KCMNyaTauumio,
obcnyxuBaHne n TexHnyeckoe obcnyxmsaHne
YCTPONCTBA, OOIMKHbI 06naaaTb COOTBETCTBY-
HoLen Keanmgukaumnen.

2 Meped nepebiM ucnonb3oeaHuemM

3anpeTt Ha caMOBOJIbHbIE U3MEHEHUSA U Nepe-
obopyaoBaHue

3anpeu.|,aeTc;| BHOCUTb U3MEHEHUNA B KOHCTPYKLUUIO

yCTpOIZCTBa Unn n3rotTaenmeaTb U3 HeEro aonorn-

HUTEIbHbIE yCTpOI;ICTBa. Takme nameHeHus MoryT

npuBecTn K TpaBMamM 1 HEUCNPaBHOCTAM.

> PeMOHTMpOBaTb yCTpOVICTBO MOryT TONbKO YNOJIHOMO-
YEeHHble U 06yquHbIe nnua. I'IpM 3TOM BcCeraa OOIMKHbI
MCNonb30BaTbCA OPUrMHaribHble 3anacHble YacTu. 310
NO3BOJIUT COXPaHUTb 6e3onacHocTb yCTpOVICTBa.

WH(opMaLMOHHbIe CUMBOSIbI B HAaCTOSILLEM
pyKoBoAcTBe

3HaKun 1 CMMBOIbI B HACTOSLLEM PYKOBOACTBE
OOMKHbI NoMo4db Bam 6bicTpo 1 6e3onacHo ncnorb-
30BaTb PYKOBOACTBO W YCTPOWCTBO.
YkazaHue
UHebopmauusi o Haubornee aghghekmueHoM
U Mpakmu4yHOM UCIOIb308aHUU ycmpoU-
cmea.

> War gencreus
[MpeanuceiBaeT gencTeume.

v PesynkTart AericTBus
3aecb ykasblBaeTCcs pesynbrart nocnegoBartesb-
HOCTW LUAroB OeNCTBUS.

[1]Homep no3unuun
Homepa no3uumin 0603Ha4YeHbl B TEKCTE KBa-
ApaTtHbIMK ckobkamu [ ].

OG6o3HauyeHMe UnncTpaumumn
MnntocTpauum npoHymMmepoBaHbl C MOMOLLbHO
OyKB 1 0603HAYEHbI B TEKCTE.

© Howmep wara gencteus
OnpepaeneHHas nocneaoBaTenbHOCTb LWaroB
OencTBUs NpoHymMmepoBaHa 1 o603HayeHa B
TEKcTe.

CTteneHun onacHoCcTu npegyn pE)K,CIeHVIVI

B HacTosiLem pykoBoACTBe MO aKchnyaTaumm
UCMONb3yHTCA CreayoLLMe CTeNeHN onacHoOCTW Ans
0603Ha4YeHNs NOTEHLMANbHO OMACHbIX CUTYaLIWIA:

A\ OMNACHO!

HeI'IOCpe,D.CTBEHHOG HacTtynneHne onacHom
CUTyauunmn, KoTopada NpnBeaeT K TAXeInbiM

TpaBMam Unv Aaxe K CMEPTU B criyyae
HECOGMIOAEHVSI COOTBETCTBYHOLLIMX MEP.

crny4yae HecobrnoAeHUsi COOTBETCTBYIOLLNX
Mep, NPUBEOET K THKEMbIM TpaBMaM Unm
[Jaxe K CMepTu.

f Bo3amorkHa onacHasi cutyauusi, kotopasi, B

A\ OCTOPOXHO!

MoXeT HacTynuTb onacHas cuTyauus,
KoTopas NpUBeaeT K Nerkum Unmu

HesHauuTeNbHbIM TpaBMam B criyvyae
HecobnoAeHUs COOTBETCTBYHOLLINX MEP.

BHumaHue!

MoxeT HaCTynUTb NOTEHUMarlbHO onacHas
CUTyauud, Kotopaa npueeaeT K matepmanbHOMY
yLLl.ep6y, €CInn He nNpeaoTBpaTuTb ee.

CTpyKkTypa yKasaH11 No TEXHUKe 6e30MacHOCTH

A\ ONACHO!

Bua n nctoyHmk onacHoctum!
>TlocnencTems UTHOPUPOBaHKS

» Mepa no npegoTBpaLLeHnio ONacHoCTH
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Yka3aHus no TexHuke e3onacHocTH

YKa3saHusi Mo TeXxHUKe 6e30MacHOCTU

Be3onacHocTb Ha paboyem mecTte

a)MecTo paboThbl JOMKHO ObITb YUCTbLIM U XOPO-
Wo ocBeLleHHbIM. becnopsgok nnm otcyTcTeue
OCBELLEHNs1 Ha paboveM MecTe MOXET NPUBECTU
K HECYACTHbIM Cryyasim.

b)He ncnonb3ynre 3nMeKTPOUHCTPYMEHT BO
B3pbIBOONACHOM OKPYXXeHWUU, rae uMeroTcsl
roproume XXnagKocTu, rasbl UIm Nbifb. Anek-
TPOVHCTPYMEHTbI SIBMSOTCA MCTOMHMKAMM UCKP,
KOTOpbl€ MOryT BOCMTAMEHUTb Mbiflb UK Napbl.

c)Bo BpeMsi uCNONb30BaHUsA 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa He noAnyckamnTe K cebe geTen u gpyrux
nuu. Ecnu Bl otBnevetecs, Bbl MoxeTe note-
PSATb KOHTPOJb Haz YCTPONCTBOM.

3neKTpVI‘-IeCKaﬂ 6e3onacHoCTb

a)lllrencenbHas BUNKa aNeKTPOMHCTPYMEHTa
[OMKHa noaxoauTb K po3etke. LLTtencenbHyo
BUJIKY KaTeropmyecku 3anpeLiaeTcsa name-
HATb. He ucnonb3yiTe nepexogHble WTeKepbl
BMeCTE C 3NIeKTPOMHCTPYMEHTaMM C 3aLLUT-
HbIM 3a3emneHuneM. He noaBepriunecs nsme-
HEHUSIM LUTENCerbHbIE BUMKU U Noaxoasiume
pasbeMbl CHUXKaKT PUCK MOPaXXeHUs anekTpuye-
CKUM TOKOM.

b)U36eraiTe KOHTaKTa c 3a3eMJIeHHbIMU NO-
BEPXHOCTSAAMU, TaKMMM KakK TPyObl, HarpeBa-
Tenu, NNuUTbl U xonoaunbHukK. CylecTByeT
MOBbILLIEHHbI PUCK NMOPaXKEHWUsI ANEKTPUHECKUM
TOKOM, ECNY BalLlle TeNo 3a3eMIIEHO.

c)Bepernte aNeKTPOUHCTPYMEHTbI OT A0XASA U
cbipocTu. [NonagaHve BoAbl BHYTPb 3MEKTPO-
MHCTPYMEHTa MOBbILLIAET ONAaCHOCTb MOpPaXeHWs
3MNEKTPUHECKMM TOKOM.

d)He ucnonb3ynte kabenb NOAKIIIOYEHUSA HE NO
Ha3Ha4YeHUI0: He HOCUTE U He noABelunBanTe
3a Hero 3NeKTPOMHCTPYMEHT U He U3BreKan-
Te 3a Hero wrencenbHy BUIKY U3 PO3ETKM.
Beperurte kabenb NoaknNO4YeHUs1 OT BbICOKUX
Temneparyp, Macrna, oCTpbIX KPOMOK Ui noa-
BUWXHbIX AeTarneun ycTponctsa. [loBpexaeHHble
UM cnyTaHHble kabenu NoaKNYeHNs NoBbILLa-
tOT OMACHOCTb MOPAXEHUS SMEKTPUHECKUM TOKOM.

e)lpu paboTe ¢ INEeKTPOUHCTPYMEHTOM BHE MNo-
MeLLEeHUN UCMONb3YUTe TONbKO YANUHUTENb-
HbI Kabenb, NPUroAHbIN ANA 3KcnnyaTauum
nop OoTKpbITbIM HeO6oM. Vicnonb3oBaHue yanu-
HUTENbHOTrO Kabens, NPUroAHOro ANs AKcnyaTa-
LMW NOA OTKPbITEIM HEOOM, CHIXaEeT OMacHOCTb
yaapa arneKkTpUYeCcKUM TOKOM.

f) Ecnn npuxopuTca akcnnyaTMpoBaThb 3MeK-
TPUYECKUN MHCTPYMEHT BO BNaxHoM cpepe,
MUcnonb3ynTe aBTOMaTU4eCKMN BbIKITHOYaTelNb
anddepeHuMansbHOM 3aWmUThl. Vicnonb3oBaHne
aBTOMaTMYeCKOro BbIKnoyaTens auddepeHum-
anbHOW 3aLUUTbl CHKAET ONaCHOCTb NOPaXeHUs
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

Be3onacHocTb nogen

a)ByabTe BHUMaTernbHbI, crieauTe 3a TeM, YTO
Bbl genaete, 1 noaxoauTe pasyMHo Kk paboTte
C 3JIeKTPOMHCTPYMeHTOM. He ucnonb3yunrte
3MEeKTPOUHCTPYMEHT, ecnu Bbl ycTanu unm
HaxoAuTecb Nnop BIIMAHMEM HapPKOTUYECKUX
BelUecTB, arkoronsa unu megukaMmeHToB. Ce-
KyHOHasi HEBHUMATENbHOCTb BO BPEMS UCMOSb-
30BaHUs1 ANEKTPONHCTPYMEHTa MOXET NPUBECTU K
Cepbe3HbIM TPaBMaM.

b)Bceraa ucnonb3yinrte cpeacTsa UHAMBUAY-
anbHOM 3aWMUTbl U HOCUTE 3aLUTHbIE OYKU.
Mcnonb3oBaHve cpencTB UHAMBUAYANBHOM 3a-
LLNTBI, TaKMX KaK 3alMTHbIE NepyaTku, 3alnTHbIe
O4KM, HECKOSb3sILLas 3aluMTHas obyBb, kacka
UIN NPOTUBOLLYMHbIE HAYLUHWKW, B 3aBUCMMOCTM
oT Tuna n cnocoba NPUMEHEHUS ANEKTPOUHCTPY-
MEHTa, CHKAET PUCK MOSTyYEeHMS TPaBM.

c)MpuMuTe Mepbl, UCKIOYatoOLWMe 3anycK
yCTpoMrCcTBa No HeocTopoxHocTu. Mepea
NoAKMIYEeHNEM 3NIeKTPOMHCTPYMEHTA K
3NEeKTPUYECKOWN CEeTU U/UMn K aKKyMynsaTop-
HOM GaTapee, a Takxe nepen ero NogLEMOM U
nepeHocKon y6eguTechb, YTO IJIEKTPOUHCTPY-
MEeHT BbIKNo4eH. Ecrnv Bo Bpemsi nepeHocku
3MNEKTPOVMHCTPYMEHTA AepXKaTb NaneL, Ha BbIKI-
yarerne UM ocTaBuUTb UHCTPYMEHT BKITIOYEHHbIM
B 3NIEKTPUYECKYHD CETb, 3TO MOXET NPUBECTU K
HEeCYacCTHbIM CryyasMm.

d)Mepen BKkNoYeHUEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
yb6epute perynupoBo4HbIe MHCTPYMEHTbI U
raeyHble Knw4nu. VIHCTpYMEHT Unu KN4, Haxo-
ASLmMncsa BO BpallawLlecsa getany yCTponcTea,
MOXET NPUBECTU K TPAaBMaM.

e)U36eranite HeyAOGHbIX NOMOXEeHUN Tena.
CrneauTe 3a yCTOMYMBOCTBLIO U BCerga noa-
AepXxuBanTte paBHoBecue. 310 No3sonut Bam
NyYlle KOHTPONMPOBAaTh 3NTEKTPONHCTPYMEHT B
HEOXWUAAHHBLIX CUTYaLUsIX.

f) Hocute nogxoaswyto ogexay. He Hocute
NPOCTOPHYIO oAexay unu ykpaweHus. [ep-
XWUTe BOJIOChI, OAEeXAY U nepyaTku BAAnu or
OBUXYLLMXCA aetanen. [NoasBmkHble getanu
MOTYT 3axBaTUTb CBOOOAHYO ofexay, YKpalleHus
WIW ONTMHHBIE BOMNOCHI.

g)Mpn BO3MOXXHOCTU YCTAaHOBKU YCTPOWUCTB ANA
yAaneHus U ynaBnvBaHUA NbISIM UX HEO6-
XOAUMO MOJKITHYUTL U NPaBUITbHO UCNONb-
30BaThb. /cnonb3oBaHWe NbineyaanstoLwero
YCTPOMCTBA MOXET YMEHbLUNTbL OMACHOCTb MpU
KOHTaKTe C MNbifbio.

h)He 6yabTe U3nuLHe caMmOyBepPeHHbIMU U He
HapyluanTe NnpaBuia TeXHUKU 6e3onacHocTH,
Aaxe ecnu Bbl 6narogapsa yactoMmy Mcnosnb-
30BaHUIO XOPOLLO 3HAKOMbI C 3NIEKTPUYECKUM
MHCTPYMEHTOM. HeoCTOpOoXHble AENCTBUSA MOTYT
32 0NN CeKyHAbl MPUBECTYU K TSXKENbIM TPaBMaM.
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Yka3aHus no TexHuke e3onacHoCTH

Yka3aHusi o TexHUKe 6e30MacHOCTU

Wcnonb3oBaHWe 3NeKTPOUHCTPYMEHTA U
obpalyeHue ¢ HUM

a)He neperpyxante ycTtponcteo. Mcnonbaymnrte
AnNsi paboTbl NOAXOAALWMA INEKTPOUHCTPY-
MeHT. C NoaxoAsLMM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM
Bbl moxeTe paboTtath nydlle 1 6e3onacHee B
ykasaHHOM paboyem amanasoHe.

b)He ncnonb3yite anekTPOMHCTPYMEHT C
HeuncnpaBHbIM BblKno4yaTtenem. 3J‘IeKTp0VIH—
CTPYMEHT, KOTOPbIN NepecTtan BKYaTbCA UNn
BbIKNMKOYaTbCA, ABNAETCA onacHbIM U Hy>XXAaeTCcd
B PEMOHTE.

c)Mepepn BbINONHEHMEM PETYNIMPOBOK YCTPOM-
CTBa, 3aMEHOW NpUHaAnexXHoCTen Unu nepe-
pbIBOM B paboTe C HUM U3BIIEKUTE CETEBYHO
BUIKY U3 PO3E€TKM M/UNN CHUMUTE aKKyMynsi-
TOpHYyto 6aTapetro. ST Mepbl NO3BONAT M3be-

XaTb HenpenBnaeHHOro 3anycka 3N1eKTPpONHCTPY-

MeHTa.
d)XpaHuTe Heucnonb3yemblie 3NEeKTPOUHCTPY-
MEHTbI B He [OCTYMHOM AN AeTel MecTe.
He no3eonsaunTe ucnonb3oBaTh 3MEKTPOUH-

CTPYMEHT nuuam, KOTopbie He O3HAaKOMUITUCb

C HUM MU KOTOpPble He NPOoYNU AaHHbIe
MHCTPYKLMWN. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI ABNSAIOTCS
OMacHbIMM, €CIIN OHM UCMOMb3YTCA HEOMbITHbI-
MU nuamun.

e)TwatenbHO yxaXuBanTe 3a aNeKTPOUHCTPY-
MeHTamMu. YoeauTtecb B 6e3ynpeyHon pabote
NoABWXHbLIX AeTarnen, oTCyTCTBUM UX 3aeaa-

HUA, NOSIOMOK U NOBPEXAEHUN, HapyLUaOLWMX

paboTy aneKkTpouHcTpyMeHTa. Mepen npu-
MeHEeHUeM NoBpPeXAeHHbIe AeTanu OOMKHbI
6bITb OTPEMOHTUPOBaHbI. [PUYNHON MHOTUX

HeCYaCTHbIX cny4aeB ABNAeTCA Nyioxoe TexHn4e-

ckoe 0bcnyxvBaHWe aNeKTPONHCTPYMEHTOB.

f) PexyLime NHCTPYMEHTbI JOMKHbI ObITh
OCTPbLIMU U YACTLIMU. YXOXKEHHbIE pexyLune
WHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXYLLMMY KPOMKaMM

3aefatroT pexe n ux rier4e HanpaerndaTb BO BpeMsa

paboThbl.

g)Ucnonb3yinTe aNEeKTPOUHCTPYMEHT, NPpUHaA-
JIeXXHOCTH, BCTaBHbIE MHCTPYMEHTbI U T. A.
B COOTBETCTBMMU C ITUMU MHCTPYKLUAMM.
Mpwu aTom yunTbIiBanTe paboume ycrnoBus
1 BbINOMNHAEMbIN BUA pabort. MNpumeHeHne
3MEeKTPONHCTPYMEHTOB B LIENSIX, OTIINYHBIX OT
NpPeayCMOTPEHHbIX, MOXET NPMBECTM K ONaCHbIM
cuTyaumsam.

h)Bceraa noanepxuBanTe PyKOATKM U NoBepX-
HOCTU ANA 3aXxBaTa B CYyXOM, YACTOM COCTO-
fiHUK, 6e3 cnegoB Macna u xupa. Ckonb3kue
PYKOSATKM 1 MOBEPXHOCTU ANS 3axBaTa He
obecneunsatotT He3onacHoe ynpasBreHne 1 KoH-

TPOnNb 3NIEKTPONHCTPYMEHTa B HenpeaBUAEHHbIX

cuTyauuax.

Mcnonb3oBaHMe akKyMynsiTOPHOIO MHCTPY-
MeHTa U obpaLLeHne C HUM

a)3apskanTe akKyMyJnATOPHblIe 6aTapeu TONbKO
C NOMOLLbI0 3apsAHbIX YCTPOWUCTB, PEKO-
MeHAOBaHHbIX Npou3BoauTenemM. OnacHocTb
noxapa npu MCnosfb3oBaHNW 3apsgHOTo YCTPON-
CTBa, PACCYMTAHHOIO Ha OMpPeAEneHHbIA TN
aKKyMYnATOPHbIX 6atapen, C akkyMynsaTOpHbIMU
bartapedmu gpyroro Tvna.

b)Ucnonb3yinTe B aNEeKTPOUHCTPYMEHTaX TONb-
KO NpeAHa3Ha4yeHHble ANSA HUX aKKyMyIATop-
Hble 6aTapew. Vicnonb3oBaHye Apyrux akkymy-
NATOPHbIX BaTaper MOXeT NPUBECTU K TPaBMaM 1
onacHocTV noxapa.

c)He pepxute He Ucnonb3ylOLWMECs akKKyMyns-
TOpHble 6aTapeyn pPAAOM C KaHLIeNsipCKUMU
CcKpenkaMu, MOHeTamMMu, KIlto4amu, rBo3asMu,
wypynamMu Unv Apyrumu Menikumm metan-
nnYyeckuMu npegmeTamMm, KOTopbie MOryT
3aMKHYTb MX KOHTaKTbl. KopoTkoe 3amMblkaHne
MeXay KOHTaKTamu akkyMynsiTopHow 6atapem
MOXET MPMBECTM K OXXOram Unn K noxapy.

d)B cnyyae HenpaBUNbLHOro NPMMeHeHUsi U3
aKKyMynsiToOpHOM 6aTapen MOXeT BbITe€Yb
xuakocTb. M36erante koHTakTa ¢ Hel. Mpu
crly4yaHOM KOHTaKTe npomMonTe Bogowu. B cry-
Yae nonagdaHus XXUAKOCTU B rnasa AOMOMHu-
TenbHO obpaTnTech 3a MeANLMHCKON NOMOLLBIO.
BbITekLas akkyMynsTOpHas XXUAKOCTb MOXET
NPUBECTU K pasgpakeHsM KOXW Ui oXoram.

e)He ncnonb3ynte NnoBpexAeHHbIA UNU U3Me-
HEHHbIN akKKyMynaTop. [oBpexaeHHble nnu
N3MEHEHHbIE aKKyMYmnATOPbI MOTyT BECTU cebsl
HeoXunaaHHbIM 06pa3oM 1 NPMBECTU K MoXapy,
B3pbIBY UNY TpaBMaM.

f) He nogBepranTe akKkymynsiTop BO3a4eMCcTBUIO
OTHSl NN OYeHb BbICOKUX TeMnepaTtyp. OroHb
unu Temnepatypbl Boilwe 130°C MoryT npuBecTtu
K B3pbIBY.

g)CnepyinTte BCceM MHCTPYKLUUAM Mo 3apsigke
M HMKOrAA He 3apsikauTe akKKyMymnsiTop unm
AKKyMYJATOPHbLIN UHCTPYMEHT BHE YKa3aHHO-
ro B pyKkoBOACTBE MO 3KCnnyatauum Temnepa-
TypHOro AnanasoHa. HenpasunbHas 3apsgka
Unu 3apsigka BHe paspeLleHHOoro TeMnepaTypHo-
ro AvanasoHa MOXeT pa3pyLUUTb akKyMymnsTop U
YBENUYUTB ONAcHOCTb noXapa.

CepBucHoe obcnyxuBaHue

a)lMopy4yanTe peMOHT 3NIeKTPOMHCTPYMEHTa
TONbKO KBanuUUNPOBaHHbIM crieyuanucram
M TONbKO C UCMOSIb30BaHUEM OPUIMHaNbHbIX
3an4yacTten. OTo NO3BOMMUT COXpaHUTL Gesonac-
HOCTb 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.

b)Hukorga He obcnyxuBanTe NOBpeXAEHHbIE
akkymynsTopsl. Jlloboe ob6cnyxumBaHve akkymy-
nsTopa A0MKHO BbIMOMHATLCS TOMbKO MPOU3BO-
auTenem Unm ynorHOMOYeHHbIMIU CEPBUCHBIMM
cnyx6amu.

258




Yka3aHus no TexHuke e3onacHocTH

YKa3saHusi Mo TeXHUKe 6e30MacHOCTH

YkazaHus no TexHuke 6esonacHocT ans
LenHbIX Nun

> Bo BpeMsi paGoThbl NUIbl AepXnUTe BCe
YyacTu Tena Baanu ot NUIbLHOM Lenu.
YaoctoBepkTeCch nepes 3anyckoM nusbl
B TOM, YTO NUJIbHaA LieNb HU K YeMy He
npukacaetca. Bo Bpemsi paboThbl ¢ LienHom
NUo HEBHUMATENbHOCTb MOXET MPUBECTU K
3axBarty Lienblo ogexabl Unu yacTten tena.

> [lepXuTe LenHyr nuny TofbKo 3a
MU305MpOBaHHbIe NOBEPXHOCTU ANA 3axBaTa,
MOCKOJIbKY OHa MOXEeT KOCHYTbCH CKPbITbIX
3NeKTponpoBoAoB.B pe3ynkrate KOHTaKTa nurbl
C HaxoAsLWMMCS Nof HanpsKeHWeM NpPOBOAOM
MeTannMyeckme getanu ycTpoucTea MoryT
nonacTb Mo HanpsbkeHne, YTo MOXET NPUBECTU K
NMOPaXXEHNIO INIEKTPUYECKUM TOKOM.

» Hocute 3awmtHble ouku. PekomeHayeTcs
MUCnonb30BaTb TakKXke CpeAcTBa 3aWMUThbI
cnyxa, rornoBbl, PyK U Hor. [MNogxopsias
3alMTHada ogexaa yMeHbLUIaeT OnacHOCTb
TPaBMUPOBAHWS OTNIETAOLLMM CTPYXKEYHbLIM
MaTepuarnom, a Takke B Criyyae Cly4anHoro
NPUKOCHOBEHWSI K MUIbHOM LienMu.

> He pa6otaiTe ¢ LenHou Nunom, Haxo4sACb
Ha AepeBe, CTPeMsiHKe, Kpbile unu
HeycToMuYMBOM noBepxHocTu. Mpu pabote
B TAKUX YCIOBUSIX CYLLECTBYET OMaCHOCTb
nony4YeHnsi TpaBMm.

» Bcerpa cneaure 3a yCTONYMBBLIM
NonoXeHueM, U UCNOoNb3yWTe LieNHy nuny,
TONbKO CTOSl Ha TBEPAOW, HAAEXHOWN U
POBHOM NoBepXHOCTU. Ckonb3kas No4Ba Unm
HecTabunbHblE ONOPHbIE MOBEPXHOCTM MOTYT
NPYBECTU K MOTEPE PAaBHOBECUS UMK K NOTEpEe
KOHTPOMS Haz LIenHON NUIon.

» MomHuTe, YTO NpU pe3Ke HaxoAsLerocs nog
Hanps>KeHUeM cyka OH OTNPYXUHUT. [pu
BbICBOOOXXAEHUN HANPSHKEHUS! B OPEBECHbIX
BOJTOKHAX HaMNpsPKeHHbIN CyK MOXKET nonacTb
B MONb30BATENs U/MNu NPUBECTU K NoTepe
KOHTPOMS Haz LienHON NUIOMN.

» ByabTe 0CO6GeHHO OCTOPOXHbI NMPU pe3ke
Nopocnu U MonoAabIX AepeBbeB. TOHKUN
mMaTtepuvan MOXET 3anyTaTbCs B MUINbHOW Lienu u
yaapuTb Bac unu BeiBecTu Bac n3 paBHoBecus.

» CobnioganiTe MHCTPYKLMM NO CMma3ke,
HaTsKEHUIO Lienu U 3aMeHe HarnpaBnsloLen
1 uenu. HeHagnexawmm obpa3om HaTsaHyTasa
U CMa3aHHas Lienb MOXET NopBaThbCs UIn
MOBbICUTb PUCK OTAAYMN.

» Munute Tonbko ApeBecuHy. He ucnonb3ynrte
LlenHyo nuny Ans paboT, Ans KOTOPbIX OHA
He npepHa3HayveHa. Npumep: He ncnone3ynrte
LenHyo Nuny AnA pe3ku meTanna, nnacrtuka,
KMPNWUYHOW KNaaKu Unm cTpouTenbHbIX
MaTepuarnoB, U3roTOBMNEHHbIX He U3
ApeBecUHbI. Vicnonb3oBaHWe LEeNHON NMbl He
MO HA3HA4YEHMWI0 MOXET MPUBECTU K OMaCHbIM
cuUTyaumsm.

» OTa nuna He npefHa3HavyeHa Ansi Banku
AepeBbeB. Vcnonb3oBaHve LenHon nunbl He
MO Ha3Ha4YeHW0 MOXET NPMBECTU K OMAaCHbLIM
TpaBMam nonb3oBaTens unu Apyrux nuu,.

MpuynHbI OTAAYM U ee NpeaoTBpaLLEHMue:

OTaaya Bo3MOXHaA MpW KOHTaKTE KOHLIA HanpaBnsioLLen

LUMHBI C KaKUM-NNGO NPEAMETOM, a TaKkKe B Cryyae Crvi-

6aHWs1 BETKV 1 3aLLEMITIEHWS NUNBHON Lienu B Nponune.

KOHTaKT C KOHLIOM LLUMHbI B HEKOTOPbIX Cry4asix

MOXXET NMPUBECTU K HEOXKNAAHHOW, HanpaBeHHON

Hasaz peakuum, Npy KOTOPOK Hanpaensowas WmHa

OTCKaKMBaET BBEPX M B HANPaBMeHMM Monb3oBaTens.

3awemneHne NuUNbHOM Lenu B 06nacTu BepxHen

KPOMKM HanpasnsitoLLen LWNHbI MOXET NPUBECTU K

€e pe3koMy OTCKOKY B HampaBfieHuM Norb30BaTensi.

Kaxxgas 13 aTnx peakumin MOXeT NPUBECTM K NoTepe

KOHTPOIS Haf, NMION 1 K CEPbE3HOMY TPaBMUPOBAHUIO.

He nonarantech NCKIMoYMTENBHO Ha NPEAOXPaHUTENb-

Hbl€ YCTPOWCTBA, BCTPOEHHbIE B LIENHYO nuny. [Nonbay-

SICb LIEMHOW MION, HEOBXOANMO NPVHYMATL pa3nyHble

Mepbl, YTOObI UCKITHOHUTL HECHACTHBIE CITydaun 1 TPaBMb.

Otpava aBnsieTcs CneacTBMEM HEMPaBUTbHOIO

UNU HeHagnexatero npyuMmeHeHus nunel. OTgavy

MOXHO NMPeaoTBPaTUTb C MOMOLLbI NOAXOASILLNX

Mep NPeaoCTOPOXKHOCTHU, KakK ONMUCAHO HUXE:

» Kpenko yaepxuBanTte nuny obenmm pykamm,
npu 3TOM 6ONbLIOW Nanew Pyku U octarnbHble
nanbLbl JOMKHbI 06XBaTbIBaTb PYKOATKU
uenHow nunsl. NMpuBeguTe TENo n pyku B
Takoe nonoxeHue, B KOTOPpoMm Bkl cmoxeTe
BblgepXaTb cuny otgauu. Mpu npuHATUN
NOAXOAALLUMX Mep Nosib3oBaTeNlb MOXET
KOHTpPONMpoBaThb cuny otaadun. Hu B koem criyyae
He OoTnycKanTe LenHyo nuny.

» U3berante Heyao6GHbLIX NONoXxeHUn Tena. 3710
No3BOMSET NPEAOTBPATUTL CIyYarHbIA KOHTaKT C
KOHLIOM LUMHbI U fy4lle KOHTPONMPOBaThb LIEMHYHO
nuny B HEOXMOAHHbIX CUTyaLKsX.

» Bcerpga ncnonb3ynTe npeanucaHHbIe
npousBoauTeneM 3anacHbie WUHbI U
nunbHbIe Lenu. Vicnonb3oBaHne HenpaBUIbHbIX
3anacHbIX LUMH U NUNbHBIX LIENEN MOXET cTaTb
NpUYnHON 06pbIBa LIENn N/Mnu oTaauu.

» Cob6nioganTe ykasaHUs npoussBoauTens no
3aTo4Ke U TEXHUYECKOMY OGCnyXMBaHUIO
nunbHou uenun. CnuLLIKOM HMU3Koe
pacnonoXxeHne orpaHnynTens rnyouHbl
NMOBbILLAET BEPOATHOCTb OTAAYN.
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O6wue ykazaHMA NO TeXHUKe 6e30MacHOCTU
ONs uenHbIX Nun

» MNpw yaaneHum 13 nunbl HAaKOMMBLLErocs B
HeW maTepuarna, XpaHeHU! UK BbINOMHEeHUN
TEXHUYECKOro obCrnyKnBaHUA criegynTe BCeM
yKasaHusiM. YoeguTtech, TO BbIKIouaTenb
BbIKITHO4Y€EH, @ aKKyMynATOpP OTCOeAMNHEH.
HeoxvoaHHoe BKIoYEHME NnTbl NPY M3BMNeYeHNN
3acTpsBLUEro Marepuana unm paboT No TEXHUYECKOMY
00CNY>XMBaHUIO MOXET MPUBECTMU K CEPLE3HBLIM
TpaBMam.

OcTaTo4Hble PUCKX NMPU UCNONb30BaHUN

ycTpoucTBa:

[axe npu Hagnexaliem ncrnonb30BaHN1 Bceraa

OCTalTCs ONpeAeNieHHbIE OCTAaTOYHbIE PUCKU, KOTO-

pble HEBO3MOXXHO NCKIOYUTD.

» KOHTaKT ¢ He3alMLLEHHOM MUbHON Lenbo
(pe3aHble paHbl)

» OTtbpacbiBaHNE B CTOPOHY 3MEMEHTOB MITbHOM LiEnk

» OTbpacbiBaHNe B CTOPOHY YacTeln pa3pe3aemoro
maTtepuana

» [NoBpexaeHne cnyxa
» BAbIxaHue YacTul, paspesaemMoro matepuvana
» KoHTakT ¢ macnom

[Moatomy obsi3aTenbLHO NpeanucbIBaeTca Bceraa
MCMOMb30BaTh 3TO YCTPOWCTBO C AOMNOSHUTENb-
HbIMW cpeacTBaMy MHAMBUAYaNbHOW 3alUThl, Kak
rokasaHo 1 onMcaHo B JaHHOM PYKOBOACTBE Mo
3KcnnyaTauum, a Takke cobnogatb ykazaHus no
TexHuke 6e3onacHocTu.

B 3aBMCMMOCTY OT UCMOMb30BaHNSA U BbIMOMHSAE-
MbIX JENCTBUN YPOBEHb aKyCTU4ECKOro AaBleHNs
HEeobX0AMMO YMEHbLLUNUTL TaK, YTOBbl He AONYCTUTL

YpOBEHb aKkyCcTU4eCcKoro AaBrneHusi Ha pabovem
mecTe moxeT npesbiwatb 80 AB(A). B atom cnyyae
HeobX0AMMbl Mepbl 3aLLMTbl OT 3BYKOBOIO BO3-
AencTBuA Ans onepartopa (Hanpumep, cpeacTsa
3aLLMTbl OPraHoB crnyxa).

PerynsipHo meHante pabo4yto nosy. Mpun anutens-
HOM MCNONb30BaHWMN YCTPONCTBA BO3MOXHbI HApPY-
LLIEHNS KPOBOOOPALLEHUSA BEPXHUX KOHEYHOCTEWN,
BbI3BaHHble BUOpauuen. Bpems ncnonb3oBaHus
YCTPONCTBa MOXHO MPOASINTL, €CAN UCMOSb30BaTh
noaxoAsLuMe 3almTHble NepyaTku Unu genatb
perynsipHble nepepbiBbl.

HeraTMBHOIO BO3AEVICTBUA Ha 300POBbE oneparopa.

YKka3aHus no TexHuKe 6e3onacHocTu ans
BbICOTOpPEe30B

> DepxuTe BCe YacTu Tena BAanum oT pexyLiero
MHcTpyMeHTa. He nbiTanTech yaanaTtb
obOpe3aHHbIN MaTepuan unu yaepxuBaTtb
obpe3aemMbi MaTepuan BO Bpems paboTbl
nunbHow uenu. U3BnekanTte 3axartyto
NMUITbHYIO Lenb TOJNbKO NOCrie BbIKITHYeHUsA
ycTtponcTBa. CekyHaHas HEBHUMATENbHOCTb
BO BPEMSI UCMOSIb30BaHUSI YCTPOMUCTBA MOXET
NPUBECTU K CEepbe3HbIM TPaBMaM.

» Hocute BbicOoTOpE3 32 PYKOATKY C
HenoaBWXHOW NUIbHOM Uenbio. Bo Bpema
TPaAHCMOPTUPOBKM UITN XPaHEHUA BbiCOTOpe3a
BCerga HageBauTe 3alUTHbINA Yexor.
OcTopoxHoe obpaLleHne ¢ yCTPOUCTBOM
YMEHbLLAET ONMACHOCTb TPaBMUPOBAHUS MUMbHOMN
Lenbto.

> [lepXuTe 3reKTPOUHCTPYMEHT TOJIbKO
3a U30NIMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTU Ans
3axBaTa, Tak KaK pexXyLui UHCTPYMEHT
MOXXET CONMPUKOCHYTHCSA CO CKPbITbIMU
3MEeKTPONpPOBOAAMM UITU XK€ C CEeTeBbIM
kabenem ycTponcTBa. B pe3ynsraTte KoHTakTa
PEXYLLEro MHCTPYMEHTA C HaXOA4ALLMMCS NMOA
HanpshKeHMeM NpOBOAOM MeTannuyeckne geranv
YCTPOWCTBa NonaaaroT nog, HanpsikeHne, 4to
MOXET NMPUBECTN K NMOPAXKEHNIO SNEKTPUYECKUM
TOKOM.

> MunbHas uenb U NUNbHas WKUHa obpasyroT
pPeXyLyro rapHuTypy. [ins yctponcrea
MOXHO MCMOSIb30BaTb TONLKO 0Q00peHHbIe
npousBoAuTeneM pexylime rapHUTypbl.
KomMGuHMpoBaHMe KOMMOHEHTOB, KOTOPbLIE
He NoaXoaaT APYr K ApYry, MOXET NPUBeCTU
K TPaBMWPOBAHMIO U K HEMOMNPaBMMOMY
noBpeXxaeHuto ycTponcTea. Llenn n nunbHble
LUMHbI Pa3nNMyHbIX NPON3BOAUTENEN HEMb3A
KOMOMHMPOBAaTb U NCMONb30BaTb.

» Mepen kaxabiM UCMONMb30BaHUEM UMK
nocre Kaxaoro yaapa unuv CTonKkHOBeHUA
npoBepsinTe yCTPOMCTBO Ha Hanu4ue
noBpexaeHun. [py HanM4Mn NoBpeXaeHN
nopyyute cneunanuampoBaHHON MacTepCKom
YCTpaHUTb UX A0 Hayana Ucrnosib30BaHust
yCTpONCTBA.
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WHauBuayanbHas 3awmTa v 3awmuTa apyrux

> PekoMeHAyeTcs NOCeTUTL 0Gyuyatrowmi
KYPC MO UCNONb30BaHUIO U 06CNYXXUBaAHUIO
BbICOTOpPE3a, a Takke Kypcbl NepBO NOMOLLM.
Y106bI CHOBa BCMOMHUTb, Kak 06paLiaTbCca
C YCTPOWCTBOM NocCre ANUTeNIbHOro
HEeUcnosb30BaHUsl, UITN B Ka4ecTBe
TPEeHUPOBKM Nepea Havyanom paboTtkl cnegyer
AenaTb NpocTblie pa3pesbl B HAAEXHO
3aKpensieHHOW ApeBecUuHe.

» Mo coobpaxxeHnAM 6e30nacHOCTU AEeTAM UIn
nvuam, He 03HaKOMUBLLUUMCS C PyKOBOACTBOM
no aKcniyaTauum, MCNosnib3oBaTb YCTPOUCTBO
3anpelweHo. MuH1MarnbHbI BO3pacT
nosb3oBaTens MOXeT OnpeaensaTbCs MeCTHbIMMU
HOpMaTMBaMMU.

» He 3anyckanTe ycTpomMcTBO, €cnv B
HenocpeacTBEHHOW GNM30CTU HaxoasaTCsl
nopu (B o0co6eHHOCTU AEeTU) UIU XUBOTHbIE.
Cneaute Takke 3a TeM, YTOObI C YCTPOMNCTBOM He
urpanu aeTu.

» BbIKnounTe MalnHY, ecnv psaoM HaxoaATCA
nopun (B 0co6eHHOCTU — AeTH) Unu gomMallHue
XXUBOTHbIE.

» TO YCTPOUCTBO HEe JOIMKHO
3KcniyaTMpoBaTbCs AeTbMU U NULaMm ¢
orpaHuyYeHHbIMU PU3NYECKUMU, CEHCOPHbIMU
WS YMCTBEHHbIMU CIOCOGHOCTAMM,

a TakXe — Npyu OTCYTCTBUM ONbITa U

3HaHui. Kpome Toro, aTo ycTpomcTBO He
OOIMKHO 3KCMNIyaTUPOBaTLCA NULIaMU,

He 03HAKOMMBLUMMUCSA C HACTOALLUUM
PYKOBOACTBOM MO 3KcniyaTtaumn. MecTHble
npegnvcaHns MoryT yCTaHaBnvMBaTb OrpaHUYeHus
BO3pacTa norb3oBaTernen.

» BknrovyanTe aBurarenb TONbKO NMPU YCIIOBUM,
yTo Bawum HOrM U pyKn HaxoaATcs Ha
6e30MacHOM pacCTOAHUMU OT pPexyLLero
YCTPOWCTBA.

» Ecnu Bbl cobupaetecb octaBUTbL MalunHy 6e3
npucMoTpa unu yaanuTb 3abMBLUMACSA B Hee
maTtepwuarn, Bceraa oTkno4yanTe MalunHy ot
3NEeKTPONUTaHUS.

> Bo BpemMsl paboTbl C BbICOTOPE30M UIN
BO3J1€ HEero Bcergaa HocuTe NMPOYHYH
00yBb U ANUHHbIE LWTaHbI, a TaKke
ucnonb3ynuTe Apyrue nogxopsiive cpeacrsa
MHOUBMAYaNbHOW 3alWUThI (3alUTHbIE
OYKU, MPOTUBOLLYMHbIE HayLIHUKK, paboune
nepyaTku, Kacky u T. A.). Vicnonb3oBaHune
CpeacTB MHAMBMAOYaNbHON 3alUUThlI CHUXKaET
0ONacHOCTb TPaBM.

He HocuTe cBoGoaHYO ogexay U T. .,
KOTopasi MOXeT ObITb 3axBaveHa pexyLnum
WNHCTPYMEHTOM.

I'Iepe,q npuMeHeHuem

» MNepen Hayanom paboTbl 03HaKOMLTECH C
YCTPONCTBOM, ero hyHKUUAMMU U InemMeHTaMm
ynpaBrneHus.

» He ucnonb3ynte ycTponcTBa, €Cnv ux
BbIKIl04aTesNb HeucnpaBeH U nepecran
BKIMIO4aTbCA UMK BbIKNtovaTbeA. [opyynTe ero
PEMOHT KBannuUUMpoBaHHOMY CMeunanucTy nnm
cneunann3mpoBaHHON MacTepPCKOW.

» He akcnnyaTtupyute ycTpomMcTBO C
NOoBpPeXAEHHBLIMU MU OTCYTCTBYOLUMU
3aLMUTHBIMWU YCTPOUCTBAMM UIU KPbILIKaMU.
[MopyyanTe nx peMOHT U 3aMeHy
KBanMuLMPOBaHHOMY CreLmanucTy unm
cneunannampoBaHHON MacTepPCKOW.

» MNepen N3MeHeHMeM HaCTPOeK YCTPOMCTBa
WIN €ro OYMCTKOM BbIKIIOUYMTE YCTPOUCTBO U
M3BIEKUTE aKKyMyIISITOP UIK LUTaHry ynpasreHus
C MHTErpUpPOBaHHbIM aKKyMYrATOPOM.

» Y6eaurtecb, 4TO yCTPOMCTBO COOpaHO
NOJIHOCTbLIO U COrNacHO NpeanMCcaHusaM.

» lNpoBepkTe 6e3ynpeyHoe hyHKLUNOHUPOBaHME
YCTPOWCTBA, B 0CO6GEHHOCTM NPaBUIIbHOCTb
KpenneHus NUNbHOM WWHbI U Haanexallee
HaTsXKeHMe NUNbLHOW Lienu.

> MpoutuTte n cobnioganTe TpedboBaHUs
pyKOBOACTBA MO 3KCMyaTauum 3apsiaHoro
YCTPOWCTBA M WUTAHIN yNpaBreHusi, B KOTOPOW
YCTaHOBIEH aKKyMynsTop.

Bo BpeMs npumeHeHUs

> Bo Bpems nepepbiBOB B paboTe He
oCTaBnsinTe YCTPOMCTBO 6e3 npucmoTpa u
XpaHuUTe ero B Haf4eXXHOM MecTe.

> Bo Bpemsi paGoTbl yYUTbIBalTe CKPbITble 0ObLEKTbI.

> Bcerga kpenko yaepxMBanTe yCTPOMNCTBO
obenmu pykamm.

> Bo Bpems pa6oTbl cobnioganTe 6e3onacHoe
paccTosiHne OT PeXYLUEero MUHCTPyMeHTa.

» Ecnu y Bac AnuHHbIE BOMOCHI, UICMOSNb3yNTe
ceTKy Ans Bonoc.

» ByabTe 0CO6eHHO OCTOPOXHbI, ABUrasiCb
Ha3ag. OnacHoCcTb cnoTbikaHUA!

> Bo BpemMsi TpaHCMOPTUPOBKM YCTPOUCTBA U
npu nepexoge MeXay oTAerNbHbIMU MecTamu
paboTbl Bceraa BbikIo4anTe gBUratesb.

» He nepembikaiiTe ycTaHOBMNEHHbIE Ha YCTPOMCTBE
YCTPOWCTBA BKIHOYEHUS U BbIKITHOYEHUS U He
M3MeHsIuTe UX (Hanpumep, NyTem NpUMaTbiBaHUsA
BbIKIIO4aTens Ha pyKosiTKe).

» lMocTosiHHO cneauTe 3a OKpyKaroLen
06CTaHOBKOM M Y4UTbIBaNTe BO3MOXHbIe chakTopbl
onacHocTH, KoTopble Bbl He MoXeTe ycnbilaTb
13-3a LWyMma OT paboTatoLLero yCTponCTBa.
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> B paguyce 15 meTpoB BOKpyr o6nactu
pe3ku He AOMKHO ObITb APYrux noaen unu
XXMBOTHbIX, TaK KaK oTrnetalowme npeamMmeTbl
MOryT UX TPaBMUPOBaTh.

» He pabotainTe B yCrioBusix Nyioxomn
OCBELLEHHOCTU U B MJIOXUX
MeTeopOororM4eckux ycroBusx.

» He ucnonb3ynte ycTporcTBO Asi pabort, ansa
KOTOPbIX OHO He npeAHa3Ha4YeHo.

» PyKOAITKM yCTPOMCTBA AOMKHbI ObITb CyXUMKU
M YNCTbIMU, HA HAX HE OOJMKHO ObITb Macna u/
WM CMa3KMK.

» He nunute B 3apocnsix, Tak Kak B 3TOM criyvyae
MeJikMe Cy4Ybsl 3acTpeBaloT B MUITbHOW Lenu 1
3aTeM 6eCKOHTPONLHO OTNeTaloT.

» Cnepute 3a TeMm, 4ToObl Bbl Mornu crosTb
MPOYHO U YCTOMYUBO B JIOGOM MOJIOXKEHUMU
npu pabore.

» MNepepn 3anyckom ycTponcTBa yoeauTtechb
B TOM, YTO NUNbHas Uenb HU C YeM He
conpukacaetcs.

» He ucnonb3ynTe necTHULbI, TaK KaK 3TO
MOXeT NPUBECTU K NOoTepe paBHOBECUS UMK K
norepe KOHTPONA Hag yCTPOWCTBOM.

» He BbITArMBanTe pyku CNULLIKOM Aaneko
Bnepea.

» Hu B koem crnyyae He paboTanTe, HaxoasiCb
Ha AepeBe Unu B ero KpoHe.

» He otnunuBanTte 4Yactu gepeBa, Haxogsuecs
noA Hanps>keHUeM.

» Hukoraa He pa6oTanTe B OQUHOYKY.
Y6enutechb, YTO MUMEETCA royioCOBOM,
BU3yaribHbIA UM MHOW KOHTaKT C APYrum
JIMLIOM, KOTOpPO€e B COCTOSIHUM OKa3aTb
nepByo NOMOLb B 3KCTPEHHbIX Cry4asix.

» Bcerpga, npexae 4eM NoNoXuTb YCTPOUCTBO,
BbIKNOYanTe gBuratenb.

> Mpwn KaXxaon cMeHe MecTONOoNOXeHUA
BbIKIIlOYaNTe ABUraTesnb U ycTaHaBNMUBauTe
3aLUTHBbIN KOXYX.

> Hu B koeM crnyyae He ucnonb3ymrte
YCTPOMCTBO B CbIPOM U/MNU BNaXHOM
OKPY>XEHUM.

» Ucnonb3ynTe TONbKO 0Q00peHHbIe
npousBoauTeneM NuUsbHbIE LEeNu v LUUHbI.

> Beperntecb otAayM LenHom Nunbl
M He AonyCKanTe KOHTaKTa KOHYMKa
HanpasnsLWwen NUNbl C KAKUMU-NNGO
npeamMetTamu. He nunuTte KOHYMKOM
HanpaBnALWeN WUHbI.

YkasaHus, kacarwowmecs BUGpauum:

> Bubpaumnsa MoxeT NPMBECTU K NOBPEXAEHUAM
HEepPBHOWN CUCTEMbI U HapyLUEHWUIO LUPKYNALUN
KPOBM B cOCyaax pPyK v npeansieymun.

> Bo Bpemsi paboThbl Npu HU3KOW TemnepaTtype
HOCUTe Tennylo oaexay v crnegurte, YToObI
Bawwu pyku 6binv B Tenne u Cyxmmm.
» [enante nepepbIBbI.
UmetloTcAa cBegeHUs, 4To BUOpaLna pyYHbIX
MeXaHU3UPOBaHHbIX YCTPOMUCTB MOXET
BbI3BaTb Y HEKOTOPbIX noaen cuHgpom PertHo
(cuHpgpom Genbix nanbueB). CuHApoM Genbix
nanbLueB — 3TO 3aboneBaHue COCyAoB, Npu
KOTOPOM Hebornblue KPOBEHOCHbLIe COoCyAbl
B nanbLax pyK U HOI Cy[JOPOXHO Cy>atoTcsl.
CooTBeTCTBYHOLME YHACTKM Terna nosy4vyaroTt
He4oCTaTOYHO KPOBU M MNO3TOMY BbIMMSAAAT
OoYeHb 6GnegHbIMU.
YacTtasn paboTta ¢ BUGpupyrowmmm
MHCTPYMeHTaMun MOXeT NPUBECTU K
nopaxeHWio HEPBOB Y NOAEN C HapyLUEeHUAMN
KpoBOOOpallueHusi (Hanpumep, KypusbLLINKK,
6onbHbIe guabetom). Ecnu Bbl 3ametute
HeoObIYHOE yXyAlleHne CBOero COCTOsIHUSA,
HemMenneHHO nNpekpaTuTe paboty u obpaTutechb
K Bpayy. Moatomy nuuam, nocTosiHHO
Wnu gnurteribHoe BpeMsi UCMONb3YHOLWUM
YCTPOMCTBO PeKOMEHAYeTCs BHUMATESIbHO
cneguTb 3a COCTOSSHMEM CBOUX PYK U NanbLeB.
Mpn BO3HUKHOBEHUU OAHOIO U3 YKa3aHHbIX
Bbille€ CUMNTOMOB He3aMeANIUTeNbHO
obpatuTechb K Bpa4yy. YTo6bl yMeHbLWUTb
onacHocCTb, yYUTbIBauTe criegyolime
pekomMeHOaumm:

1. Teno, npexzae BCEro pyku, AOMKHbI ObITb B
Tenne, 0COGEHHO B MPOXMAaAHY noroay.

2. PerynsapHo genavte nepepbiBbl U ABUranTe
npu 3TOM pykamu, YToObl YNy4LIUTb KPO-
BOCHabxeHune. Bcerga nnoTHO yaepxusanTe
PYKOSITKY, HO He 0OXxBaTblBalTE €€ U3NULLIHE
Kpenko.

3. OrpaHnybTe BpeMsi MCNofb3oBaHUs BUGpUpY-
IOLLUX MHCTPYMEHTOB B TEYEHME OHSA U pac-
npegenute ero Ha Heckonbko AHen. CocTaBb-
Te ans cebsa nnaH paboT, orpaHNYMBatOLLMNA
BMOPALMOHHYO Harpyaky.

4. Cokpatute 40 MMHMMYMa BUOPaLIMIO yCTPOW-
CTBa, PerynsipHo BbIMOSHAS €ro TeXobcnyxu-
BaH\e 1 NpuBMHYMBas ero aetanu. Hemea-
NEHHO 3aMeHsINTEe U3HOLLEHHbIE AeTanu.

5. PerynsipHo MeHsinTe pabouyto noasy.

6. MNpu yacToM UCNONBL3OBaHUN MaLLVHbI CrieayeTt
0bpaTnTbCs K anrnepy 1 npu HeobxoanMocTu
nprobpecTy NPUHAANEXHOCTU, CHUXKALOLLME
BO3eNCTBUE BUOpaLmmn (PyKOATKM).

262



Yka3aHus no TexHuke e3onacHocTH

YKa3saHusi Mo TeXHUKe 6e30MacHOCTU

» YKa3aHHble 3Ha4eHUsA BUOPaLMOHHOW
3amMuccum:

* MamepstoTcst No ctaH4apTM3NPOBaHHON METO-
AVKe ncnblTaHun.

* [Mo3BONSAIOT OLEHVBaTbL YPOBEHb 3MUCCUM
3MEKTPONHCTPYMEHTA W BbIMOMHATL CpaB-
HEHWe pPasfnYHbIX SNEKTPOMHCTPYMEHTOB.

B 3aB1cMMOCTU OT yCNoBWI MPUMEHEHWS,
COCTOSIHWUSI ANEKTPONHCTPYMEHTa unu paboyero
MHCTPYMeHTa pakTnyeckas Harpyska MoxeT
ObITb GonbLue U MmeHbLue. Mpu BbINOMHEHUN
OLIEHKW yYuTbIBaviTe NepepbiBbl B paboTe 1
nepuobl HU3Kow Harpysku. OnpepenvTe Mepbl
3aLUWThl, COOTBETCTBYIOLLME U3MEPEHHBIM 3Ha-
YeHUsAM, HanpyMep OpraHN3auoHHbIE MepbI.

Mocne npumMmeHeHusa

» BbIkntounTe yCTPOMCTBO, OTCOeANHUTE
OT Hero LITaHry ynpaBneHus u npoBepbTe
YCTPOMCTBO Ha NpeaMeT NOBpeXAeHUN.
BHuMaHue, onacHOCTb! PexyLmm MHCTPYMeHT
BpaljaeTcsA no uHepuum!

» Ecnn Bam He0o6x0aMMO BbINOSNHUTL PaboThI
No TEXHUYECKOMY OOCITy)KMBaHUIO U OYUCTKE
YCTPOMICTBA, BbIKIOYUTE €70 U OTCOEAUHUTE OT
Hero LUTaHry ynpaeneHus. BHmmaHue, onacHocTtb!
PexyLimin MHCTPYMEHT BpalLlaeTcs No uHepumm!

> Bcerpga poxuaantecb OCTaHOBKM PEXYLLEro
MHCTPYMEHTa U He NpuKacanTechb
K NOABUXHbIM ONACHbLIM YacTAM,
npeaBapuTeribHO He OTCOeAUHUB OT
YCTPOMWCTBA LUTaHIy ynpaBrieHUs.

» CHMMaTb 3aliUTHbIE YCTPOMNCTBA MOXHO
TONbKO MPU BbIKMNIOYEHHOM ABuUratene u
OTCOEAMHEHHOM LUTaHre yrnpaBreHus.

» Cnepute 3a TeM, YTOObl BEHTUNALUOHHbIE
Lenu He ObINY 3arpsi3HEHbI.

» He ounwante yctpocTBO BOAOW.

» XpaHuUTe YCTPOWUCTBO B HaAEeXXHOM MecTe.

» He pgepxwute ycTporMcTBO B MecTax,
OOCTYMNHbIX AETAM.

> MNpexpe 4em NocTaBUTbL YCTPONCTBO Ha MEecTo
WIIM NOMECTUTb ero Ha XpaHeHue, fanTe
OBUraTento ocTbITb.

» lMocne npumMeHeHUA U B criy4ae
Heucnorb30BaHUs Bcerga yctaHaBnmBauTe
3alMUTHBbINA KOXYX.

O6ume yka3aHUA No TeXHMKe 6e30nacHOCTU

» 3anyacTu fOMKHbI COOTBETCTBOBATb
TpeboBaHUsAM, yCTaHOBIEHHbIM
npousBoauTenem. [1oaTomy mcnonb3ynTe
TOMbKO OPUTMHaMbHbIE 3an4acTy Um
opobpeHHble nponssoguTenem 3anvacTu. Mpu
3amMeHe Bcerga cobnoganTe npunaraemMble
WHCTPYKLMK NO YCTaHOBKe 1 A0 Havana pabot
BCerga OTCOeAVHANTE LUTaHry ynpasneHus.

» Mopy4anTe npoBegeHne peMoHTa
MCKITHOUYUTENbHO KBanuuumpoBaHHOMY
cneuManucTy Unu cneumManu3mpoBaHHOMN
MacTepckoun. Agpeca cneuvanvanpoBaHHbIX
MaCTepCKMX yKasaHbl Ha Hallen BeG-cTpaHuLe.

> JTOT BbICOTOPE3 NpeAHa3Ha4veH Ansa yxoaa
3a AepeBbsiMU B AOMALLHEM xo3AncTBe. /13-3a
0OMNacHOCTW TPaBMMPOBaHMA NOMb3oBaTens Unu
ApYrvx noger TpuMMep Henb3s UCnonb3oBaTth B
HECBOWCTBEHHbIX MY LiEensix.

» Ucnonb3yinTte B 3NeKTPOMHCTPYMEHTax
TONbKO NpeAHa3Ha4YeHHbIe ANs HUX
aKKymynsiTopHble 6atapeu. Vicnonb3osaHne
OPYrx akkyMynsTOpHbIX 6aTapen MoxeT
NpUBECTU K TPaBMam M ONacHOCTU Noxapa.

» PerynsipHo npoBepAnTe HaAeXHOCTb 3aTSXKN
BCeX pe3bO60BbIX COeANHEHUN.

» Bceraa cBoeBpeMeHHO NnpoBoaUTe Bce
paboTbl N0 Texo6cnyXMBaHUKD. DTO NO3BONUT
CoXpaHuTb 6e30NacHOCTb ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

» MNpexae 4eM OTCOEAUNHATDL LUTAHIY
ynpaBrieHUs BbIKINIOYMTE YCTPOUCTBO
M [OXAUTECH OCTAHOBKU PeXyLLero
MHCTPYMEHTa.

» YcTaHaBnMBanTe Ha YCTPOUCTBO HOBbIE
yKasaTenbHble TabnnMyku BMecTo
M3HOLUEHHbIX WU NOBPEXAEHHbIX.

» Oaxe npu cobnogeHnMn Bcex yKkasaHUn
no TexHuke 6esonacHOCTU U ynpaBneHuo
cyllecTByeT OCTaTO4HbIN PUCK TPaBM U
MaTepuanbHoro yuiepba. Bcerga nomHute 06
3TOM.
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MpuMeHeHe N0 Ha3HAYEHMIO

an MeéHeHue No Ha3sHa4YeHUuro

AneMeHTbI ynpaBneHus

3T0 yCTPOMCTBO NpeAHa3Ha4YEeHO UCKMIOUYNTENBHO

- ONS UCMOMb30BaHWA B Ka4ecTBe BbicOTOpesa Ans
obpeskun cyybeB uUnu Ois Noapesku BETBENW Ha Bbl-
COKUX [1epeBbsX;

- NS UCMONb30BaHUsA B COOTBETCTBUM C ONUcaHus-
MU N yKa3aHUAMU NO TeXHUKe 6e3OI'IaCHOCTI/I, CO-
Aepxalumumcs B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMny-
arauumu.

BbicoTopes He npegHasHayveH A KOMMEPYECKoro

MCMOMb30BaHMSA U MOXET UCMONb30BaTbCA TOMNbKO

B AOMaLUHEM XO34MCTBE UMK Ha npnaoMoBbIX

yyacTKax.

JTioboe BbIxoasLlee 3a 3TN paMKu UCMONb30BaHMe

cUMTaeTCs NPUMEHEHNEM He MO HasHaYeHuIo.

3a ywepb, npousoLlesLmin B criyyae npuMeHeHUs!

He Mo HasHa4YeHuo, OTBEYaET NoNb30BaTerb.

M3berariTe ncnonb3oBaHUA 3NEKTPOVHCTPYMEHTA
npv TemnepaTtype okpyxatoLen cpeabl Huxe 10°C.
He ncnonbk3ayvite BbiICOTOpE3 ANSA PE3KM BETOK, Ana-
METP KOTOPbIX NPEeBbILIAET AMNHY MUbHONM LUWHBI.

MacnopTHas Tabnuyka

MonoxeHue

MacnopTHasa Tabnuyka HaxoguTCsa Ha Kopnyce
YCTPOWCTBA.
YkazaHue
MNMacnopmHasi mabnu4yka Hocum xapakmep
OOKyMeHma — ee Hesnb3s1 USMEeHSMb Unu
npusodums 8 Heyumaembili 8U0.
Crpykrypa [

[MpousBoanTens

lpynna ycTpoicTs

HasBsaHue Mopenu

PacueTHoe HanpsbkeHue, poa Toka

Bec

HoMuHanbHbIM pasmep HanpaenstoLen WHbI
Yka3aHue no ytunusawum

l'of Bbinycka

apaHTMPOBaHHOE 3HAYEHE 3BYKOBOM MOLLHOCTH
10 3nak CE

11 Homep mogemm

12 CepuitHbiin HOMep

OCONOOAWN=

AnemeHTbI ynpasnenus [d

BbikntoyaTtenb Ha pykosiTke
KHonka 6rok1poBKM BKMHOYEHMS
Pykositka
VIHaukaTop ypoBHS 3anonHeHus
3aLnTHBIN KOXYX
MnbHas WwuHa
7 TunbHas uenb
8 Kpblwka macnsHoro Haka
9 Perynsatop
10 CTONOpPHbIN BUHT
11 LUtaHra ynpaBneHns® (C MHTErpupoBaHHbIM akkyMynsTo-
powm)
12 MecTo ans pykut / MeCTo KpenneHust OnumoHanbHon cpea-
Hel pyKoSITKM
*HeobxoauMbIii SNEMEHT ynpaBneHns (He BXOLWUT B KOMMIEKT
nocTaBkm)

ONHAWN=

BBopa B akcnnyartauuio

[dononHutenbHas JOKyMeHTauus

nuuwb B TOM cny4dae, ecnu y Bac
MMEIOTCA NpuraraeMblie pyKoBoACTBa
no 3Kcnnyatauum 3apsigHoOro
YCTPOWCTBA M WITAHIN ynpaBreHus 1
Bbl noHsANK U cobnogaeTe ux.

f Beogute YCTPOﬁCTBO B JKcnnyaTtauuro

3apsigka akkymynsaTopa

3apsbkaTb akkyMynsTop TOMbKO C

A MOMOLLbI0 0A06PEHHOTO NMPOU3BOAUTENEM
3apsgHoro yctporictea. O6o3HayeHus
0000pEHHbIX 3apsaHbIX YCTPONCTB

yKasaHbl B npunaraemon [leknapauum
cooTBeTcTBUA EC.

BHumaHue!

AKKYMYISITOP MOCTABMSETCS B YaCTUYHO
3apskeHHOM cocTosiHuK. [Ins obecnevyeHns
MOSTHOM MOLLHOCTY aKKyMynsiTOpHoW 6atapen
MONMHOCTbIO 3apsANTe ee nepes nepBbIM
MCMOSIb30BAHNEM.

A\ OCTOPOXHO!

AKKYMYISITOP UHTErPUPOBAH B LUTAHry
yrnpaBneHust.

> 3apsauTte akkymynaTop B COOTBETCTBUM C UH-
CTPYKUMSIMU, CoaepKallMUcs B ONOSNHUTENbHOM
[JOKYMEHTaLMN.
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Cbopka

C6opka

OnacHOCTb TpPaBMMPOBAHWS

> HeHagnexalyum o6pasom 3akpenneH-
Hble JeTanu Bo BPEMS NCMOSb30BaHNs
YCTPOWCTBA MOTYT CTaTb MPUYMHON TshHKe-
NEenLnX n cMepTernbHbIX Tpasm!

> 3OT0 YyCTPONCTBO MOXHO BKIOYATH TOIb-
KO Mpu yCNoBUW NOMHOW N HafEeXHOWN
YCTaHOBKMN BCEX KOMMOHEHTOB U OTCYT-
CTBMS Ha HUX NnoBpexaeHui!

» [Noatomy, npexae Yem ycTaHaBnmBaThb
KOMMOHEHTbI, CHa4yarna npoYTuTe BeECb
pasgern.

» MOHTUPYMTE KOMMOHEHTbI TLLATEMNBHO U
MOMHOCTbHO.

» Vicnonb3yinTe MHCTPYMEHT B
npeanucaHHbIX cryyasx.

OnacHoCTb TPaBMMPOBaHMWS

» [leTann MOXXHO MOHTMPOBATb
N AEMOHTMPOBATL TONBLKO Npu
BbIKITIIOYEHHOM ABuUratene v ¢

OTCOEONHEHHOW LUTaHroW ynpaeneHus, B
KOTOPYIO MHTETPUPOBAH akKyMynsTop.

A\ OCTOPOXHO!

Octpas nunbHas uenb. MIHCTpYMeHT
A BpaLlaetcs no nHepuum!

» Mepepn ntobbiMy pabotamu Ha
YCTPOWCTBE OTCOEAMHANTE LUTaHry
ynpaBreHusi, B KOTOPOW HAaXoAMTCA
aKKyMynsTop.

» [Mpu BbINOMHEHWM MO6bLIX paboT ¢
MUIbHON LIEMbIO HOCUTE 3aLUMTHbIE
nep4yartku.

OnacHOCTb TPaBMMPOBAHWS

> HenpaBunbHO yCTaHOBREHHAsA NUrbHast
Liernb BeOET K HEKOHTPONMPYEMOMY noBe-
[OEHUIO YCTPOWCTBA BO BPEMSI PE3KMU.

» MoHTUpys uenb, y4ntbiBanTe
npegnucaHHoe HanpaereHne aBumkeHus!

Kpennenue nunsHon uenv [ E [ )

> OTBEpHUTE CTONOPHbLIN BUHT [ @ U CHUMUTE
Kpbiwky [N @.

2 YcTaHOBWTE MUIbHYHO LWMHY NPOAOSbHBIM OTBEP-
ctvem Ha 6onT [N ©.

YkaszaHue

Cnedume 3a mem, Ymobb! nrnacmuHa ornsi
HamsxeHusi uenu bbina HarpaerneHa 88epx
11

YkaszaHue

Cnedume 3a NornoxeHuUeM Harnpasnsoweao

I 8uHmMa Ha 3adHell CMOpPOHe MuIbHOU WUHbI
8 Hanpasnsrouwem nasy [ [1].

= MpyABUHLTE MUMbHYIO WKMHY Kak MOXHO Grivke K
LenHoMmy Korecy.

- [ToMecTuTe NUIbHYI0 Lienb BOKPYT NMbHOM LUNHBI
1 npusoaHoro koneca [ @.

YkazaHue
@ Cnedume 3a npasuribHbIM HarnpaeneHuem
dsuxeHus nunbHol yenu [F [2].
2 [NpoBepbTe NOMNoXeHWe NUbHOW LKMHbI BMECTE C
NnUNbHON Lenbto Ha ycTponcTee [§.
> YcTtaHoBuTe Kpbilwky [B] @ v 3ataHuTe ee ¢ no-
MOLLIbIO CTOMOPHOro BUHTa [3] @.

Hatsokenue nunbHoi uenu 3

YkazaHue

0 MNMunbHas yenb He dormKHa nposucams, HO

dormKkHa ommsiaueambsCs OmM MuUsIbHOU WUHbI
npumepHo Ha 3 munnumempa .

2 OTBepHuTe cTonopHbIv BUHT [A [1] Tak, 4TobbI
MoxHo 6bino Bpawarts perynatop @ [2] .

2 BpauwanTe perynstop [@ [2] no yacoBoW cTperke,
4YTOObI HATAHYTL Lenb, UN NPOTUB YacoBOW
CTpenku, 4Tobbl ocnabnts ee HatsxeHne 3 @.

= [NpoBepHUTE NUNBHYIO LieNb BPYYHYO, YTOObI
NpoBEpUTL ee Xop.

- CHOBa 3aTsHUTE CTOMOPHbIV BUHT €.

YkazaHue
@ B nepuod npupabomku nunbHyr yernb
Heobxodumo nodmsiaueame MakcuMym
rocrie namuKpamH{0o20 MPUMEHEHUS.

Akcnnyartauus

Yacbl pabotbi

CobnitoganTte pernoHanbHble NpeanMcaHus.
Y3HaliTe 0 pa3pelleHHbIX Yacax paboTbl B MECTHOM
opraHe obLLeCTBEHHOIO NpaBonopsiaka.

Macno ans nunbHoOM uenu

OnacHoCTb NOBpeXAeHUs yCTPOUCTBA

A Mpu ncnonb3oBaHUM OTPaboTaHHOrO
Macra BO3MOXHO MOBPEXAEHNE
MacnsaHOro Hacoca, NUNbHON LUNHbI U
uenu!

» Hun B koem crnyyae He ncnonbsymnte
oTpaboTaHHOE Macro Ans cMasku
nunbHoM Lenu!
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Jkennyatauus

A\ OCTOPOXHO!

Okonornyeckuin yuiepob

> [MockorbKy BO Bpemsi akcnnyaTtaumm
Macro Ans NUNbHOW Lenu nonagaeT
B OKpY>XatoLLyto cpeay, Heobxoanmo
1crnonb3oBaTh b1oONoOrM4yecku

pasnaraemble cneunanbHble Macna ana

NUNBHOW Lienn Ha paCTMTeﬂbHOVI OCHOBe.

Y EL Y

YCTPONCTBO MOXHO 3KCMIyaTUpoBaTh TOMBKO C
[OCTaTOYHbIM KONMYECTBOM Macia Assi NMIbHOM
uenu.

» [NpoBepsnTe KONMYECTBO Macmna no UHAMKaTopy
YPOBHS Macna.

i

3anuBka macna ans nunbHou uenu [g

Yka3aHue
Emkocmu 6aka 80 mn xeamum rpumMepHoO
Ha 20 muH pabomebi.

A\ OCTOPOXHO!

OnacHOCTb NMOCKONb3HYThCH M3-3a
nponuToro macna
» He nponuBante macrno.

» Obs13aTenbHO BbITUPANTE NPONMToe
macrno.

BHumaHue!

» Cnepgute 3a TeM, YTobbI rpsi3b HE Nonagana B
MacnsiHbIi 6ak.

> OTtorHuTe Haknagky [A] Ha kpbilwke 6aka BBEpX
Q.
> MegneHHo OTBUHTUTE KpbILLKy 6aka n cHUMuUTe
ee .
> OCTOPOXHO 3anvBanTe Macno AN cMasku Lenm
A0 Tex nop, noka A0 HWKHeN KPOMKM 3an1BHOMO
LTyLlepa He ocTaHeTcst ok. 1 cm ©.
- CHoBa NMOTHO 3aBUHTUTE KpPbILLKY 6aka u oTor-
HUTe Haknagky [A] BHU3 @.
YkazaHue
YposeHb Macna MOXHO nocMompems o
coomgemcmeyrouemy uHoukamopy [1].

MpoBepka cMa3ku uenu

2 lNpoBepbTe kKONMYecTBO Macna B 6ake.

= 3anycTute ycTponcTBeo.

= HekoTopoe Bpemsi AepxuTe NunbHYo Lernb Ha
paccTosHuM oK. 15 cM Hag nogxoasLlen noBepx-
HocTbt0. Mpy gocTaToyHoM cmaske Lenu 6pbi3rn
mMacrna oT NUIbHOM uenu obpasytoT HeGOoMbLLOW
cneg.

PerynupoBka pa6ouero yrna [l

OnacHOCTb TPaBMMUPOBAHUS PEXKYLLIM
WHCTPYMEHTOM.

» BbINnonHAwWTe HAaCTPONKy yCTpPOMCTBa
TOMbKO NPW BbIKIOYEHHOM ABUraTtene u
HeMNoABMXHOM PEXYLLEM UHCTPYMEHTE.

» MNepen nobbiMn pabotamm Ha
YCTPOWNCTBE OTCOEAMHANTE LUTaHry
ynpaBneHusi, B KOTOPOW HaxoanTCs
aKKyMynsTop.

MpenycmoTpeHo (B 3aBUCMMOCTM OT UCTIONTHEHUST)

5 BapuaHTOB perynupoBku paboyero yrna ycTpou-

ctBa. bnarogaps »m MoxHO yao6Ho noabuparbes K

CMNOXHbIM U TPYAHOAOCTYMHbLIM MecTaMm.

2 HaxmuTte kHOnKy dounkcauum n yaepxvsanTe ee B
HaXkaToM MOoNoXeHnn @.

> HacTtpoiite pabounii yron @.

2 OTnycTnTE KHOMKY (OUKCaLUN.

v KHonka dukcauum BeicoTopesa hUKCUPYETCS CO
LLIEMNYKOM.

CoeanHeHMe BbICOTOpE3a CO LUTAHIOW ynpaB-
neuvsa I

2 HaxmuTte Ha kHomnky pa3bnokupoBku [A] Ha
LUTaHre ynpasfieHns 1 BCTaBbTe LUTAHry yrnpas-
NeHNs B THe3[10 Ha Kopryce BblcOTope3a, YTobbl
KHoMka pa3brnokMpoBky 3admKkcmMpoBanach B

rHesge [B] O O.

» Cnepute 3a npaBubHON nKcaumnen.

Ykasanue

B ka4ecmee npuHadnexHocmu onyuoHasIbHoO
rpednazaemcsi cpedHsIA pykosimka 07151 umaHau
ynpaerneHusi. IHgbopmayuro U ykasaHusi o
MOHMAaXy MOXHO Halimu 8 pykogodcmee no
3KCrIyamayuu wmaxeu yrpaeneHust.

BknioyeHue ycTpoicTea

OnacHOCTb Nony4YeHnst TpasM U
A NoBpeXOEeHUs UMyLLIeCTBa
» Kpenko yaepxxumBanTe yCTPOMUCTBO BO
Bpemsl paboTbl 06eumn pykamu. OgHa
pyKa OepXUT pyyKy, Opyras oxBaTbiBaeT
LUTaHTry ynpaBneHus Ha y4yacTke

060oro4Kol Unu Npeasiaraemyto B
KauecTBe OMNUMW CPELHIO PYKOSTKY.

> CHUMUTE 3aLUUTHBIN KOXYX.
2 HaxmuTte kHOMKy 6nokmpoBku BktodeHns [A] Ha

pykosTke @.
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kennyarauns

> OHOBPEMEHHO C 3TUM HaXMUTE BbIKMoYa-
Tenb [B] Ha pykosiTke @.

= OTnycTuTEe KHOMKY GIIOKMPOBKU BKIMIOYEHWS.

v YcTpolicTBo paboTaert.

BbikntoueHue ycTpoiicTBa

> OTnycTUTE BbIKMNOYATENb Ha PYKOSATKE.
v YCTPOWCTBO BbIKMHOYEHO.

YkazaHue

lNocne 8biKMoYeHUs pe>Kyu4u0 UHCMpymMeHm
ewe Hekomopoe 8pemsi 08UXEmCcsi o
Pa6oTa c BbicoTOpe3oM

uHepuyuu.

YkazaHue

lMocne omnyckaHus 8blKIOYamersi KHoMKa
OrI0KUPOBKU BKITIOYEHUST a8moMamu4ecku
8o38paujaemcs 8 UCXOOHOE IMONIoKeHUe.

OnacHoCTb Nony4YeHnsi TpaBm U

A NOBPEXAEHUS UMYLLIECTBA

» YOepxuBanTe BbICOTOpPE3 B paboyem
NonoXeHUn, Kak nokasaHo Ha puc. K.

» CneauTe 3a XOpoLUeln YCTONYMBOCTbIO,
B OCOOEHHOCTM Npu BbINONHEHUM paboT
BbILLE YPOBHS rONoBbI.

> [lepknuTe NuMbHYHo Lenb noganblue ot
Tena.

» Kpernko gepxuTe yCcTpoOnUCTBO
obenmu pykamn. OgHa pyka AepXuT
PYYKy, Apyrasi OXBaTbIBaET LUTAHTY
yrnpaBrieHUsl Ha y4acTke ¢ 060Mo4Kom
Unu npepniaraemyto B kKa4ecTse Onumm
CPEOHIOK PYKOATKY.

» Hu B koem criyyae He cTonTe
HenocpeacTBEHHO nog obpe3aemon
BETKOMN.

» Hu B koem crniyyae He cTovTe Ha
NeCTHULE NN HeYCTONYMBOM
OCHOBaHUW.

» Bcerga nunute cy4vbsi HacTsaMu.

» Hu B koem cry4yae He paboTtaiTe,
Haxo4sCb B OMacHbIX pabounx
MONoXeHnsiX, B KOTOpbIX B Bac moryT
nonacTb NagatoLLme Unm oTCKoYnBLINE
OT 3EeMJIV BETKMU.

A\ OCTOPOXHO!

» He nunute gpeBecuHy, HaxogsLyrocs
no4 HanpsKeHeM.

» He nunute KycTbl 1 KyCTapHUKN.

YkazaHue

Bbicomope3s npedHasHa4eH Orsi pe3ku
cy4ybes u semeeli. E20 Herb3s ucnonb30-
8amb 0715 8asiku Oepesbes.

B pykoBoacTBe no akcnnyaTtauum cogepxartcs
BaXKHble ykasaHusi no 6e3onacHomy v NpaBuib-
HOMY 06paLLEeHUNto C BbICOTOPE3OM N YMEHBLUEHUIO
onacHocTu. B cnyyae 3acTpeBaHusi TMIbHON Lenu
B paspe3aemMoM maTtepuvane HeMeLTEHHO BbIKITHO-
ymTe ee. [insA ycTpaHeHWs GNOKMPOBKY HaeHbTe
nopesocTolkune nepyatku. Ecnn Tpebyetcs cHATb
HanpaensoLWYo WWHY (MUNBHYIO WWHY), cnegynte
ykasaHusim B rnaBe «C6opkay. [Nocne ycTpaHeHns
3acTpeBaHust 1 MOBTOPHOIO MOHTaXa Heobxoanumo
BbINOMHWUTL NPOBHBIV Nyck. Ecnu Bo Bpems Hero
OyayT 3ameTHbI BUBpaLMmn Unn MexaHu4eckne
LWyMbl, npekpaTuTe paboTy n obpaTnTech B yNomnHo-
MOYEHHYI0 CepBUCHYI0 opraHusauuto. MNpu yactom
BO3HMKHOBEHMM TaKMX HEMOMNaAoK, PEKOMEHOYyEM
nponTn obyyeHue.
Heobxognmo nepeq KaxaplM NPYUMEHeHneM unm
nocne nageHus BbICOTOpesa TLaTernbHO NPOBEPUTb
€ro Ha Hanm4ne NPU3HaKkoB U3HOCA U BO3MOXHbIX
nospexaeHui. B cnyvae obHapyxeHns noBpex-
[OeHns ero HeobXoAnMO HeMeOJIEHHO YCTPaHNUTb
CaMOCTOATENBHO UNW B YNOMHOMOYEHHOW CepBuC-
HoW opraHm3auuu. [Nepen Hayanom Ncnonb3oBaHUA
BbICOTOpPE3a NpoBepLTE crieaytoLlee:
> [NoBpexaeHnsa yCTponcTBa, Takne Kak TpeLynHbl
Ha NUINbHON LWNHE
> [NpaBunbHOE MONOXEHWE MUINBHOW LUNHBI
2 HanpaBsneHve mMoHTaxa/aBuxeHus, 6esynpeyHoe
COCTOsIHME (OCTpOTa) NUIBHOW Lienu
2 HaTtsxeHue nunbHOM Lenu (B criyvyae HOBOW Lienu
TpebyeTca HeoAHOKPaTHas MPoBEpPKa U perynu-
poBka)
> PaboTa cuctembl cMasku Lenu.

TexHuka pabotsi [H [

A\ ONACHO!

OnacHoCTb NOPe30B M13-3a OTAauM
A 2Tpu oTckoke nuny BHe3anHo u 6ec-
KOHTPOSIbHO OTOpachiBaET B CTOPOHY
nonb3oBarensi.

» He ponyckanTe KOHTaKTa KOH4YMKa
NUMBHON LWMHBI C KAKUM-NMB0
npeaMeToMm.

» MNpunaranTe K yCTPOWCTBY paBHOMEPHOE
[aBrneHue, o4HaKo He JaBUTe Ha Hero
Ype3MepHoO.

MpenoTBpalleHne OTCKOKa, OTAAYU UMK COo-
cKanb3bIBaHUS NUIbI

2 Hu B Koem crnyyae He gonyckanTe, 4Tobbl no-
kasaHHas Ha puc. [l a obnacTb NUMLHOW LUNHBI
conpvkacanacb ¢ ApeBECUHON UM NHBIMU TBEP-
AblMU NpegMeTamu.

2> [lepxuTte yacTu Tena Baanm oT yBENMYEHHON
obnacti noBopoTa yCTponCTBa.

2 MNpwucTaBnanTe NUnbHyo WWHY ynopom [1] k noa-
nuny @ b.
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TexHuyeckoe obenyxmBaHne

2 [MvnuTe TONbKO C NOMOLLbIO NPAaBUITbHO 3aTo-
YEHHOWM N HaTAHYTON MUIbHOW Lienu.
> Bcerga pexesre ¢ BKITHOYEHHOW NMUMBbHON LIENbHO.

O6pe3ka gepeBbeB [
YkazaHue
@ Obpesatime cy4ybsi Ha cmeorsie depesa CHU3Y
88epX.
2 Happexste cyk Ha paccTtosHumn 10-15 OT ocHo-
BaHWsA CHM3Yy BBepX Ha 1/3 ero anametpa @.
2 PacnunuTte cyk HEMHOro fanblue (npaBee OT nep-

BOro HaJpesa) CBepXy BHU3 @).
> BbINonHMTE Nponus BRMOTHYHO K CTBONY @.

CHsiTWe UTAHIY yNpaBneHusi C UHTerpupoBaH-
HbIM akkymynstopom [

2 BbikntounTe yCTpONCTBO.

2 HaxxmuTe Ha KHonKy pa3tnokmpoBku [A] Ha
WTaHre ynpaeneHus @.

2 [ONHOCTBIO BLITAHUTE LUTAHTY YNpaBneHns n3
rHesna B BoicoTopese [B] @.

TexHu4yeckoe obcnyxuBaHue

OnacHoCTb MonyyYeHns TpaBMm U
A NOBPEXOEHUSA MMYLLIECTBA

» [NopaepxuBanTte BbICOTOPES B
xopoLluem paboyem CoCTOAHNM.
HeHapgnexallee TexHuyeckoe
obcnyxuBaHue, UCnonb30BaHve
HEMNoAXOAsALLMX 3an4acTen,

OEMOHTaX 1M MoanuULMpoBaHme
npenoxXpaHUTEnbHbBIX YCTPOWCTB MOy T
MPVBECTM K MOBPEXOEHNSM YCTPONCTBA 1
cepbesHbIM TpaBMam. Ecnv nonb3osarens
He MOXET BbIMONMHUTE 3TV PaboTbl
CaMOCTOSITENbHO, OH JOMMKEH 0bpaTUTLCS
K Creumanus3npoBaHHOMY OUrepy.

» PaboTbl N0 TEXHNYECKOMY
06Cny>XMBaHMIO Y O4YUCTKE MOXHO
BbIMOMHATb TOMNBKO C BbIKMOYEHHBIM
ABuUraTenemM u oCTaHOBMEHHBLIM
PEXYLLMM MHCTPYMEHTOM.

» MNepepn nobbiMm pabotamu Ha
YCTPOWCTBE OTCOEAMHANTE LUTaHry
yrnpaBneHus, B KOTOPOW HaXOA4MTCS
aKKyMynsaTop.

» He ouuwanTe ycTponNCTBO BOAOMN.

» [Nopy4aniTe npoBegeHNEe PEMOHTA,
TEXHUYECKOro obCnyXunBaHus, a Takke
3aMeHy NpeaoXpaHUTENbHbIX ANEMEHTOB
KBanMdrLMpOBaHHOMY Cneumanmncty
Unu cneumann3mpoBaHHON MacTEPCKON.

» [Npu BbINONHEHMM NHOOLIX PaboT ¢
MUBEHOW LIEMb0 HOCUTE 3aLUUTHbIE
nepyartku.

= [MNepen kaxablM MCNOMb30BaHNEM, @ TaKKe BO
BpeMs AnnTenbHoM paboTbl MpoBepsAnTe HaTA-
XeHue uenm.

2 PerynspHo npoBepsiTe ypoBeHb Macna ans
NMUNBHONM LIenu.

= PerynapHo nopyyante cneynann3vpoBaHHOM
MaCTEePCKOWN 3aTOYKY MUIbHOW Lienu.

2 NopyyaniTe cneunannaMpoBaHHON MacTEPCKON
BbIMOMHATL TEXOOCMYXXMBaHNWEe yCTPONCTBa No
MeHbLUEN Mepe OAMH pas B rog.

Ouucrtka

= PerynspHo ouunLlante yCTPOMCTBO MOCHe Kax-
[0ro UCNomnb30BaHus, B 3aBMCMMOCTM OT YCNOBUN
akcnnyartaummn. Ecnv He ounwatb yCTPOWCTBO,
BO3MOXHO €ro NoBpeXaeHne 1 BO3HUKHOBEHUNE
Henonaaok.

2 BbIkntounTe yCTPOWCTBO, NOAOXKANTE, MoKa
PEXYLLUMA UHCTPYMEHT OCTAHOBUTCSI U CHUMUTE
LUTaHry ynpaBrneHus.

> Ounwante ycTponcTeo, B OCOOEHHOCTUN — BEHTU-
NSILUMOHHbIE OTBEPCTUSI, MOCHE KaXaoro UCMorb-
30BaHUSA CyxOl BETOLLbLIO, @ NPU CUIIbHOM 3arpsas-
HEHUN — LLETKON.

2 [Nocne kaxaoro MCnonb3oBaHWsA akkypaTHO O4u-
LanTe NUMbHYIO Lienb.

2 PerynspHo ouunwiaiTe cMa3o4HbIn nas (Xo4oBow
nas ans nunbHOW Lenu) NUbHOW LWNHBI C No-
MOLLbIO MSITKOW LLIETKW.

> [1ns obecneyeHns AoNroBe4YHOCTM NUITbHOM Lienun
obpabatbiBariTe ee nocrne NpYMeHeHNs Macriom
ansi yxoga. o BO3MOXHOCTU UCMonb3ynTe Ans
3TOr0 3KONOrMyYeckn 6esonacHbIN CMa3o4dHbIN
mMaTepuan.

TpaHCNOPTUPOBKA U XpaHeHue

f OnacHocTb TPaBMNUPOBAHUA PEXYLLUM

WHCTPYMEHTOM.

» Kaxxabln pas nepeq TpaHCNOPTUPOBKOM 1
NoMeLLeHNeM YCTPONCTBA Ha XpPaHEHWE
BbIKITOMANTE €ro 1 AoXuaanTech
OCTaHOBKM PEXYLLENO MHCTPYMEHTA.

» lNepen TpaHCMOPTUPOBKOM U XpaHEHMEM
OTCOEAVHANTE LUTaHTy yrnpaBreHus.

» Bcerga yctaHaBnvBanTe 3alMTHbIN
KOXYX nepen TPaHCMOPTUPOBKOW 1
XpaHeHneM.

TpaHcnopTupoBka

2 B pgocrtatouHon Mepe npegoxpaHuTe yCTPOUCTBO
OT CryyariHoro cmeLleHmns, ecnu Bl nepesosnTe
€ro C NOMOLLIbIO TPaHCMOPTHOrO cpeacTaa.
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YcTpaHeHue HeucnpaBHoCTel

XpaHeHue

= [Nepen nomeLleHne yCTporCTBa Ha XpaHeHne
BbIMNOMHWTE PaboTbl MO OYMCTKE U TEXHUHYECKOMY
06CnyXnBaHMIO.

> XpaHunTe yCTPOWCTBO B CYXOM MecTe, He [0-
CTYMHOM ANs AeTeNn.

> [NpocneguTe 3a TeM, 4TOOLI BO BpeMs XpaHeHUst
yCTPONCTBa Macrno Ans CMasku Lenu He Morno
BbITE€Yb 13 HETO.

2 Pa3mecTnTe yCTPOWCTBO FOPU3OHTANBHO KPbILLIKOW
macnsaHoro 6aka BBepX.

= B cnyyae pnutenbHoro xpaHeHus (4 Hegenu
1 bonee) cnewTte Macno A5 CMasku Lenu 13
YCTPOWCTBA, YTOObI NpegoTBpaTUTb OCMONEHNE
CMa304HOro Hacoca.

> XpaHuTe LWTaHry ynpaeneHns oTAenbHO OT BbICO-
Topesa.

= XpaHuTe WTaHry ynpaeneHns B NpoxXnagHoMm v
cyxom MecTe. PekomeHgoBaHHasA TemnepaTypa
XpaHeHwust: npumepHo 0-23 °C.

2 He gonyckante nonagaHusi Ha yCTPOWCTBO,
0CcOBEHHO Ha ero NnacTMaccoBble YacTu, Top-
MO3HOW XMOKOCTU, BeH3MHA, HePTEXMMUYECKMX
NPOAYKTOB, MPONUTOYHBLIX Macen. OHn cogepxat
XMIMUYecKre BeLLecTBa, KOTopble MOryT NnoBpe-
AWTb, UCMOPTUTL UMK Pa3pyLUNTL NNacTMaccoBble
4YacTu yCTpoWCTBa.

2 YobpeHus n gpyrne arpotexHuyeckne XnMmkaTbl
cofepxar BellecTBa, KOTopble MOTyT OKasbiBaTb
CUIbHOE KOPPO3MOHHOE BO3AENCTBME Ha MeTar-
nM4eckne 4actu yctponcTea. lNoatomy He xpa-
HWUTE YCTPOWCTBO PSAOM C 3TMMM BELLECTBaAMMU.

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

OnacHocTb nony4vyeHna TpaBM U NOBpEXOEeHUA nMyLlecTea

» [Npn BO3HMKHOBEHNM COMHEHUI BCeraa obpallanTtech B CeLmMann3npoBaHHY0 MacTEPCKYHO.
» MNepepn kaxaov NPoBEPKON U nepes, Havyanom paboT ¢ yCTPOMCTBOM BbIKIOYaNTe ABUraTenb U1
OTCOEOMHANTE LUTaHTy yrnpaBieHus.

MpoGnema

CuvnbHbIN HarpeB
NMUMAbLHOW Lienun

MunbHas uenb
cyxasi

HecnokolHbin xoa,
cunbHasi Bubpauus

YCTPONCTBO BbI-
KInovaeTcs.

YCTpONCTBO He
BKJIIOYAETCSH.

HeynosneTtsopu-
TenbHbIN pe3

Bo3mMoxHasa npuunHa
CrULLKOM CUIbHOE HaTshXeHUEe Lienu

CrnuLKoM cunbHoe TpeHune n3-3a Heao-
CTaTka CMa3Kku

MunbHas uenb 3arynunacb

B 6ake oTcyTcTBYeT Macno

3acopurncsa cMa3ouHbIn nas

Cnuwkom crnaboe HaTsxeHue Lenm
MunbHas uenb ycTaHOBNEHa B Hempa-
BUITbHOM HanpasneHun

MMunbHas uenb UK NUNbHas WyHa nospe-
xaeHa

[MeperpeB akkymynsaTopHon 6atapeu.

AKKYMYnaTOpHasi 6aTtapes paspshxeHa.

TemnepaTtypa ycTponcTBa (3NEKTPOHHOM
4acTu) CNMLLKOM BbICOKas.

OTkntoyeHne ns-3a neperpysku no cune
TOKa

AKKYMYnaTopHas 6atapesi paspshkeHa.

OTkntoYeHne ns-3a neperpysku no cune
TOKa

TemnepaTypa akkymynaTopHow 6atapeu
CNULLKOM BbICOKAsl UMW CIIULLKOM HU3Kas.

HeuncnpaBHOCTb akkyMynsiTopHow 6aTa-
pew.

MunbHas uenb 3artynumnacb

MunbHas uenb M3HoLEHa
YcTaHOBUTb NUINbHYIO Lenb NpaBUiibHO

Cnocob ycTpaHeHusi
OTperynupoBaTb HaTsKeHWE Leni

3anutb Macno Ans NUbHON Lienu

O6paTnTbCS B CNELMan3aMpoBaHHyo MacTep-
CKY!0.

3anuTb Macno AN NUbHON Lenm

OUMCTUTL MUMBHYIO LINHY

OTperynupoBaTh HaTsHKeHWe Lenu

YcTaHoBUTb NUIbHYIO LUenb npaBuiibHO

O6paTnTbCs B cneunann3mpoBaHHyo MacTep-
CKYI0.

[avite akkymynsaTopHoln 6atapee OCTbITb.
3apsguTe akkyMynsTopHyto 6atapeto.

[avite yCTPONCTBY OCTbITb U, NpY HEOOXOANMO-
CTWU, OYUCTUTE BEHTUNSALMNOHHBbIE OTBEPCTUS.
[Mpy NOBTOPHOM BO3HMKHOBEHUW NPOGIEembl
obpaluanTech B cneLyuannsnpoBaHHylo MacTep-
CKYI0.

3apsguTe akkyMynsTopHyto 6aTtapeto.

[Mpy1 NOBTOPHOM BO3HUKHOBEHUW NPOBIEeMmbl
obpallanTech B cneLyuannsnpoBaHHyto MacTep-
CKYI0.

[aiTe akkyMynaTOpHOW GaTtapee oCTbITb UK
HarpeTbcs.

Ob6patnTbCs B CneumanmaMpoBaHHyo MacTep-
CKYI0.

OBpaTnTbCA B Cneunann3mpoBaHHyO MacTep-
CKYI0.

3amMeHUTb NUIbHYIO Liernb

YCTaHOBUTb NUIbHYHO LieMNb NPaBUNbLHO
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[apaHTus

MapaHTna

Okonoruyecku 6esonacHasi yTunusaums

B kaxgow cTpaHe AeNCTBYIOT NOMOXEHUS O rapaH-
TUK, U3OaHHbIE HALLEW KOMMaHWEeR Unu nMmnopTe-
pom. B pamkax rapaHTum Mbl 6ecnnatHo ycTpaHum
HEenCcnpaBHOCTW YCTPOWCTBA, ECMU UX MPUYNHON
cTan gedeKkT MaTepmnarnoB Unu n3rotoeneHus. MNpu
HaCTyNNeHUM rapaHTURHOIO crny4vas obpallanTecs K
CBOeMy npoaasLy unv B nvxanwnii ounman.

Oeknapauus cootrBeTcTBuA EC

codepxkamcsi 8 omOeribHO npunazaemoul
Oeknapayuu coomeemcmesus EC, komopas
A8/1IeMCs COCMasHoU Yacmbio Hacmosuwe-
20 PykosoOdcmea o aKcryamauyuu.

f HononHumernbHbie ceedeHus o npubope

CepBucHas cnyx6a

[MopyyariTe peMOHT BbICOTOpE3a TONbKO KBanugu-
LUMPOBaHHbIM crieumanucTamM u TofbKo C UCMOoSb30-
BaHWEM OpUrMHarnbHbIX 3an4acTten. To No3BONUT
CoxpaHuTb 6e3onacHocTb ycTponcTea. Ecnn y Bac
HeT aZpecoB YMNONTHOMOYEHHbIX CEPBUCHbIX LiEH-
TpoB, 0OpaTUTECH B OpraHn3auuio, B KOTOPOU Bbl
npuobpenu ycTponcTBO.

OnNeKTPOMHCTPYMEHTbI, MPUHAANEXHOCTU 1 yna-
KOBKa [OSXHbI NMOABEpraTbCsi NOBTOPHON nepe-
paboTtke 6e30nacHbIM A5 OKpyXatoLen cpeabl

AKKyMmynsaTopHble 6aTapeu/6aTapen:
He BbIGpacbiBanTe akkyMynaTopHbIe
6aTtapeun BMecTe C B6bITOBLIMU OTXOA4aMW,
He BpocanTe ux B OrOHb UMK B BOAY.
AKKYyMyNsiTOpHble 6atapen JOMmKHbI
cobupatbcs, noaBepraTbCs MOBTOPHON
nepepaboTke 1nn yTunM3npoBaTbCst
6e3onacHbIM Ans OKpyXatoLen cpedbl
cnocobom.

AneKTpUYECcKU MHCTPYMEHT (6e3 aKkKy-
MYNATOPHbIX GaTapen/6aTapen):

He BbIGpacbiBanTe aneKTPOUHCTPYMEHT
BMecTe ¢ 6biToBbIMY OTX0Aamu! Caa-
BaWTe ero B COOTBETCTBYIOLUMIA MyHKT
yTUnm3aumm.
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